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 Het was koud op de binnenplaats. Weliswaar had het gedooid en was de sneeuw grotendeels weggesmolten, maar toch voelde de lentelucht nog fris aan en deed de mensen rillen. Zelfs de leden van het vuurpeloton in hun lange loden jassen, de sjlems stevig op hun hoofd gedrukt met de kleppen naar beneden om hun oren te bedekken, rilden zo nu en dan terwijl ze de grendels van hun geweren lieten klikken en van de ene gelaarsde voet op de andere gingen staan. Maar misschien rilden ze om hetgeen ze moesten doen. 
 Vanuit hun ooghoeken hielden ze de poort in de gaten die toegang gaf tot het hoofdgebouw van de Loebjanka-gevangenis. Dit was hun object. Als leden van de NKVD was hun enige reden van bestaan het bewaken van dit grimmige gebouw midden in Moskou. Het plein waarop het gebouw met zijn geheime gevangenis stond, was genoemd naar Felix Dzjerzjinski, de eerste commandant van de Tsjeka, zoals de veiligheidsdienst toen werd genoemd. De tegenwoordige commandant was Nikolai Jezjov, een man die zijn vreesaanjagende reputatie de laatste vier jaar wijd en zijd had verspreid met het uitvoeren van de verschrikkelijke orders die hij van zijn meester, Commissaris Stalin, kreeg. Maar de leden van dit vuurpeloton waren niet zo bang voor kameraad Jezjov, die per slot van rekening alleen maar deed wat hem werd opgedragen. Zij waren veel banger voor de man die de bevelen gaf, Stalins eigen beul, de ondercommissaris voor interne veiligheid, Iwan Nej. 
 Daar kwam hij al aangelopen; stram voortmarcherend aan het hoofd van een andere ploeg NKVD-mannen verscheen hij in de poort. Commissaris Nej was een klein mannetje, met afgezakte schouders en een driftige pas die geen gelijke tred hield met het keurig in de maat marcheren van de mannen achter hem. Hij droeg een bril met hoornen montuur en had een dun snorretje, waardoor de geprononceerde trekken van zijn gezicht - de forse kin en lange neus die precies bij de enorme punt van zijn kakimuts paste - nog meer geaccentueerd werden en hij op het mannetje van de maan leek. Zijn revolver was veel te groot voor de heup waartegen hij hing, maar geen van de aanwezigen zou daar stiekem om durven lachen. Want nu stond hij stil en keek naar de groep bewakers die de gevangenen tussen hen in naar de executiepalen aan het andere eind van de binnenplaats bracht. Opnieuw begonnen de leden van het vuurpeloton zenuwachtig te bewegen. Vier jaar lang nu al moesten ze de ene groep mannen na de andere afslachten, mannen die door Commissaris Stalin waren beschuldigd van afwijking van de partijlijn en van samenzwering tegen de staat. Dat waren echter onbelangrijke mensen geweest. Vorig jaar waren ook een paar generaals de binnenplaats op komen marcheren, onder wie de beroemde Toechatsjevski, de man die achttien jaar eerder, in 1920, het Rode Leger tot aan de oevers van de Weichelse had geleid. Dat was een belevenis geweest. Maar generaals komen en gaan, dat ligt in de aard van hun beroep. Onder het groepje van vandaag bevonden zich mannen als kameraad Boecharin, kameraad Zinovjev en kameraad Kamenev. Dat waren geen onbelangrijke mannen en zelfs geen generaals. Dat waren de mannen die samen met Lenin in Zwitserland in ballingschap hadden geleefd en gedurende de dagen van triomf van 1917 met hem waren teruggekeerd naar Rusland om tezamen met hem - en met kameraad Stalin, kameraad Trotski en de gebroeders Nej - de voorlopige regering omver te werpen, de laatste sporen van het tsarendom uit te wissen en de sovjetstaat te vestigen. Zij waren de geestelijke vaders van het land. En nu moesten ze sterven, bibberend van de kou in hun dunne overhemden op een met bloed bevlekte binnenplaats. 
 Wat hadden ze gedaan? Was het mogelijk dat iemand als Boecharin een dissident was? Een provocateur van de vijand? Een trotskist? Of was het alleen maar dat kameraad Stalin vastbesloten was alle kritiek en elke oppositie binnen het Politbureau de kop in te drukken? Maar niemand van de hier aanwezigen durfde zo iets zelfs maar te denken. 
 Behalve misschien kameraad Nej, want die wist het antwoord op al die vragen. Maar zelfs kameraad Nej wilde er zo snel mogelijk een eind aan maken. Toen kameraad Boecharin, zijn handen op zijn rug vastgebonden aan de executiepaal, met zijn hoofd schudde ten teken dat hij niet geblinddoekt wilde worden en in plaats daarvan zijn mond opendeed om wat te zeggen, zei kameraad Nej zachtjes: ‘Hou je mond, kameraad, anders word je gekneveld. Kameraad commandant, doe je plicht.’ De grendels klikten, de schoten weergalmden en de hoofden van de eens zo beroemden en zo machtigen vielen voorover op hun slappe lichamen. 
 En commissaris Nej glimlachte. 
   
 George Hayman bracht de Rolls Royce met gierende remmen en in een wervel van opspattend grind tot stilstand. Hoewel hij al eenenzestig was en een zeer welgesteld en machtig man, zat hij nog steeds het liefst zelf achter het stuur van zijn auto en reed hij als een kwajongen, steeds proberend zijn eigen record te breken op de rit van Manhattan over de Queensboro Bridge naar de Northern Boulevard, door Manhasset en Roslyn en vandaar naar zijn huis in Cold Spring Harbor. De dikke, grijze strepen in zijn bruine haar vormden ook eigenlijk de enige aanwijzing voor zijn leeftijd, want zijn bril droeg hij alleen bij het lezen. Hij was lang en krachtig gebouwd, zijn buikje werd goed verborgen door zijn maatpak en zijn bewegingen waren behendig. Zijn forse, nogal ernstige trekken konden nog steeds plotseling doorbroken worden door een jongensachtige grijns als hij het naar zijn zin had, zoals nu. Want terwijl hij de sleutels aan Rowntree overhandigde om de auto in de garage te zetten, keek hij naar de voordeur van zijn huis waar zijn vrouw hem boven aan de bordestrap stond op te wachten. 
 Haar aanwezigheid verraste hem. Sinds hij haar haar eigen tijdschrift op de markt had laten brengen onder de financiële paraplu van Hayman Newspapers Inc. was Ilona Hayman constant met nauwgezette ijver aan het werk geweest. Om haar onafhankelijkheid te behouden, was ze met haar staf verhuisd van het stijlvolle Hayman-gebouw naar een gehuurde kantoorruimte in de heel wat minder chique omgeving van de Tweeënveertigste Straat. Daar had ze, vaak lange dagen makend, gestaag de oplage van You verhoogd tot het respectabele getal van één miljoen exemplaren per maand. Het blad trok lezers uit zeer uiteenlopende bevolkingsgroepen, omdat de onderwerpen van de rijk geïllustreerde artikelen varieerden van populaire musicals tot een gedegen analyse van de steeds somberder wordende politieke situatie in Europa. 
 Haar onafhankelijkheid was niet iets dat George tegenstond, want Ilona was een tè vitale persoonlijkheid om huisvrouw te blijven nu haar kinderen waren opgegroeid. Het huishouden had er ook niet onder te lijden, want mevrouw Stephens was een uitstekende huishoudster. Bovendien zag hij met plezier hoe Ilona opbloeide als zakenvrouw. 
 Maar eigenlijk was het altijd een plezier haar te zien. Ze was een van die zeldzame vrouwen die aan elke omgeving en elke situatie kleur kunnen geven. Ze was negen jaar jonger dan haar echtgenoot en hield haar figuur nog beter onder controle dan hij. Om niet te zeer bij hem af te steken, had ze ook wat grijze haren in haar prachtige gouden lokken laten groeien, maar die konden haast net zogoed worden aangezien voor opzettelijke accentueringen, want ze droeg haar haren nog steeds lang. Dat was haar enige vaste band met het verleden, met de macht en de rijkdom die ze had gekend als Ilona Borodina, de zuster van de meest vooraanstaande vorst van Rusland - het haar en de gelaatstrekken, vlekkeloos als uit marmer gehouwen als ze ernstig keek, maar nu oplossend in een glimlach terwijl ze zich in de armen van haar echtgenoot nestelde en Harrison, de butler, zorgvuldig een andere kant opkeek. 
 ‘Ik ben zo blij dat je vroeg bent thuisgekomen!’ zei ze. ‘De meisjes zijn er. En je raadt nooit wat er vandaag is gekomen. Een brief van…’ 
 ‘Peter,’ zei hij. ‘Dáárom ben ik zo vroeg thuis.’ 
 ‘Peter?’ Ilona keek stomverbaasd. ‘Ik bedoelde Tattie. Daarom ben ik zo vroeg thuis.’ 
 Hij drukte haar tegen zich aan. ‘Een familiebijeenkomst per brief. Ik vraag me af of ze allebei hetzelfde nieuws hebben.’ 
 Met zijn arm om haar middel liepen ze door de hal naar de grote zitkamer die de hele breedte van het huis besloeg en aan één kant tuindeuren had die uitkwamen op een croquetveld dat omzoomd werd door bloembedden. Dat grasveld, plus de tuin daarachter, die de stallen en de bijgebouwen aan het oog onttrok en de boomgaard verderop, waren allemaal ontworpen door Ilona en ook haar domein. Ook dit droeg ertoe bij om terug te grijpen naar het omfloerste verleden, naar de tijd van haar familielandgoed in Starogan, zoals het was geweest vóór Lenins revolutie het tot puin had vermalen. En toch was ze lang voor die catastrofe plaatsvond de rust en de schoonheid van Starogan ontvlucht om het lot van haar Amerikaanse echtgenoot te delen. Dat was een stormachtige liefdesgeschiedenis geweest die haar schande had gebracht, een rampzalig eerste huwelijk met een buitenechtelijk eerste kind en ten slotte verbanning uit haar vaderland. En daarna nog heel wat traumatische ervaringen. Maar toch, omdat ze nu zeker was van zijn liefde, vond ze het achteraf allemaal de moeite waard. Dat zei ze tenminste dus geloofde hij het. 
 Wat voor herinneringen, wat voor gedachten, vroeg hij zich af, zouden de brieven van haar broer en zus, die zich nog steeds in de maalstroom van stalinistisch Rusland bevonden, in haar naar boven hebben gebracht? 
 Maar eerst de meisjes, want in het geluk van hun kinderen lag een groot deel van hun eigen geluk. 
 ‘Papa.’ Felicity gaf hem een zoen op zijn wang en omhelsde hem. Ze was de jongste, vijfentwintig jaar en een Borodina tot in de gelakte nagels van haar tenen. In tegenstelling tot haar moeder droeg zij het haar kort, maar ze had gelukkig de heersende permanentmode getrotseerd, zodat het als een gouden doek om haar hoofd zat. Haar lengte had ze van haar beide ouders geërfd, maar haar Borodin-trekken waren bijna niet vermengd met die van de Haymans en ze had de heldere blauwe ogen van haar moeder. Ze had echter het temperament van haar vader, meer nadenkend dan onstuimig, hoewel ze nu straalde, haast net zo sprankelend als de enorme saffier die ze aan haar linkerringvinger droeg. Al had ze er lang over gedaan om zich te verloven, haar keus kon in elk geval volledig de goedkeuring wegdragen van Ilona en daarin was ze van alle kinderen de enige. David Cassidy was de zoon van een rijke man, van zichzelf een charmante knaap en luitenant bij de marine. Felicity zou wel gelukkig met hem worden. 
 Betty, die van de sofa overeind kwam om haar wang aan te bieden voor een zoen, was moeilijk te plaatsen. Ze was getrouwd met een van de Haymans - George jr., Felicity’s broer - klein, donker, met een doordringende blik en daardoor in geen enkel opzicht te vergelijken met een Borodina. Maar zij was dan ook een kunstenares en met haar bohémienachtige manier van leven, die ze zelfs na zes jaar huwelijk nog steeds niet had opgegeven, was ze in haar manier van denken radicaal het tegendeel van zowel de Haymans als de Borodins. Toch was George jr. gelukkig met haar en daarmee had ze Ilona’s respect gewonnen, hoewel niet haar affectie. En daarbij kwam dat Ilona nu Diana had. Het kleine meisje kwam door de tuindeuren naar binnen gestormd en werd door haar grootvader opgetild en omhelsd. Een eerste kleinkind schept altijd een speciale band en Diana Hayman, hoewel pas vijf jaar, overbrugde de kloof al enigszins, al was het maar fysiek, want hoewel ze het donkere haar en de bruine ogen van haar moeder had, waren haar gelaatstrekken bijna puur Borodin, een combinatie die volmaakte schoonheid beloofde als ze volwassen zou zijn. 
 ‘Jij moet het eerst vertellen,’ zei Ilona die thee inschonk en daarna naast haar echtgenoot ging zitten, terwijl Diana op zijn schoot paardje reed. 
 ‘O, ongeveer hetzelfde als vroeger,’ zei George. ‘Het is alleen dat je na bijna tien jaar verdomme een brief krijgt… en je raadt nooit waar hij vandaan kwam!’ 
 ‘Je gaat me toch niet vertellen dat hij weer terug is in Amerika?’ 
 George schudde zijn hoofd. ‘Berlijn.’ 
 ‘Berlijn?’ 
 ‘Daar woont hij. Hij beweert zelfs dat hij me geschreven heeft op verzoek van de Duitse regering.’ 
 ‘Peter? Peter Borodin, mijn broer, in Berlijn? En hij werkt voor de Duitsers?’ Ilona keek ongelovig. Wat hij verder ook geweest mocht zijn, of wat hij geworden was in zijn taaie strijd tegen het bolsjewisme, de vorst van Starogan was in elk geval nooit een fascist geweest. 
 ‘Nou, ik zou niet durven beweren dat hij voor de Duitsers werkt. Ik denk niet dat Peter ooit voor iets of iemand anders gewerkt heeft dan voor zijn eigen stomme idealen. Hij schijnt alleen te geloven dat nazi-Duitsland de enige hoop is om Stalin te verdrijven. Hij citeert in zijn brief uitvoerig uit Mein Kampf, over dat Duitsland naar het oosten moet uitbreiden en hij wijst ook op Hitlers aversie tegen het communisme.’ 
 ‘Hij is gek!’ zei Ilona beslist. ‘Hij is écht volslagen gek. Dat anticommunistische gedoe is hem in de bol geslagen. Als ik denk aan al die tijd, al dat geld en alle pure ellende die hij veroorzaakt heeft om het bolsjewisme in Rusland te bestrijden …’ 
 ‘Nou ja, hij heeft nu tenminste geen invloed meer op John,’ zei George. 
 ‘Ik dacht niet zozeer aan Johnnie. Wat denk je dan van die arme Judith?’ Ze bloosde. Judith Stein werd weer tot hun vrienden gerekend. Misschien was ze dat altijd al geweest. Toch zou Ilona nooit en te nimmer kunnen vergeten dat ze de minnares van George was geweest. ‘Haar broer is door de nazi’s doodgetrapt en Peter beweert dat hij altijd van haar heeft gehouden. Hoe kán hij dat doen?’ 
 De jongere vrouwen keken met bezorgde belangstelling van de een naar de ander. Ze waren allemaal Haymans en daardoor betrokken bij deze geschiedenis, ook al zouden de vetes en trauma’s van het verleden niet gauw invloed hebben op hun eigen levens. Of op dat van de kleine Diana, dacht George dankbaar. 
 ‘Ja, nou, ik denk dat hij Judith maar zoveel mogelijk probeert te vergeten sinds ze is weggelopen met Boris Petrov. Het punt is echter, liefje, dat Peter zoals gewoonlijk weer een paar rake opmerkingen maakt.’ 
 ‘Zoals?’ 
 ‘Nou, over hetgeen er bijvoorbeeld de laatste vier jaar in Rusland is gebeurd. Sinds de moord op Kirov, zoals hij het noemt. In die periode is zowat elke prominente Rus geliquideerd die het ooit met Stalin oneens is geweest en God weet hoeveel duizenden nog meer. Ik begrijp niet hoe Michael Nej het heeft kunnen overleven.’ 
 ‘Hij heeft het overleefd omdat hij achter Stalin staat,’ zei Ilona. 
 ‘Hij heeft hem zo nu en dan ook tegengewerkt. Maar in elk geval, Peter snijdt twee kwesties aan waarvan hij, geloof me of niet, wil dat ik ze met de Amerikaanse regering ga bespreken. Hij weet kennelijk niet dat ik niet zo goed bevriend ben met Roosevelt als destijds met Hoover.’ 
 Ilona keek hem fronsend aan. ‘Wat voor kwesties?’ 
 ‘De eerste is dat Stalins algehele liquidatie van zijn tegenstanders best eens zou kunnen betekenen dat hij van plan is een bolsjewistisch offensief tegen Europa te lanceren. En de tweede is dat, aangezien bij de zuiveringen ook de meeste militaire bevelhebbers zijn betrokken, het Russische leger op dit moment waarschijnlijk ongeregelder is dan ooit en dat daarom de tijd rijp zou kunnen zijn voor een preventieve oorlog om het bolsjewisme voor altijd uit te roeien.’ 
 ‘Jezus,’ zei Ilona. ‘Hij is écht gek! Echt volslagen gek. En hij denkt dat Roosevelt zijn voorstel serieus zal nemen?’ 
 George schudde zijn hoofd. ‘Nee. Hij denkt dat Duitsland en Italië het karwei wel kunnen klaren, misschien met een beetje hulp van Hongarije en Finland. Het enige dat hij van de Verenigde Staten wil, is de verzekering dat ze neutraal zullen blijven ingeval zo’n oorlog uitbreekt.’ 
 Ilona zuchtte. ‘Denk jij dat Hitler hierachter zit?’ 
 ‘Ik denk van wel. Nu Peter de brief heeft geschreven, kan de hele affaire door de Duitse regering geloochend worden als ze daartoe de behoefte voelt.’ 
 ‘Peter… een stroman van Hitler. Walgelijker kan al niet,’ zei Ilona. ‘Wat ga je nu doen?’ 
 ‘Helemaal niets. Ik ben het sowieso al niet met hem eens. Volgens mij is Stalin gewoon paranoïde geworden. Ik denk dat het al een hele tijd geleden begonnen is, maar volgens mij is hij pas goed malende geworden toen Nadezjda Alliloejeva doodging.’ 
 ‘Een maniak aan het hoofd van Duitsland, een maniak die Rusland regeert - wat een wereld!’ zei Felicity. 
 ‘Nou, ik ben het niet met jullie eens,’ zei Ilona. ‘Volgens mij is Josef Vissarionovitsj niet gek. Ik weet niet waar hij naar toe wil, maar hij werkt volgens een plan.’ 
 ‘Bedoel je dat je het eens bent met het feit dat duizenden mensen worden vermoord?’ vroeg Betty. 
 ‘Natuurlijk niet! Zijn methoden verafschuw ik, maar hij is niet paranoïde. Ik heb vanmorgen een brief van Tattie gehad. Weet je nog?’ 
 ‘Je zou me nog vertellen wat erin stond,’ zei George. 
 ‘Hij blaast die theorieën van jou en Peter als een kaartenhuisje omver. Tattie gaat weer op tournee.’ 
 Nu keek George verbaasd. ‘Waar?’ 
 ‘In Duitsland. Als onderdeel van een grote diplomatieke en culturele Russische missie, en hij staat onder leiding van Michael Nej en Tattie, als commissaris voor cultuur. Lijkt je dat nou een daad van een paranoïde beleid?’ 
 George wreef nadenkend over zijn neus. 
 ‘Tattie is natuurlijk helemaal buiten zichzelf van vreugde. Dat betekent dat ze Clive Bullen weer kan zien. Ze zal hem al wel geschreven hebben. En Svetlana gaat met haar mee. En Natasja Broesilova ook. Natasja is nu haar prima-ballerina.’ Ze keek naar haar echtgenoot. De enige smet op hun geluk was de hopeloze liefde van Ilona’s zoon John voor de beeldschone Russische ballerina - een liefde die zij duidelijk beantwoordde maar gedoemd scheen omdat John tot persona non grata in de Sovjetunie was verklaard vanwege antisovjet-activiteiten die hij als agent van zijn oom Peter had verricht. Maar als Natasja voor een seizoen naar het buitenland mocht… 
 ‘Ik veronderstel niet…’ begon Ilona. 
 ‘Ik was toch van plan John deze zomer naar Nederland te sturen. Er wordt daar een groot schaaktoernooi gehouden, bijna zo iets als het wereldkampioenschap. Aljechin, Capablanca, het hele spul komt. Zelfs die Rus, Botwinnik, is erbij.’ 
 ‘O, George,’ zei Ilona. ‘Dat zou gewéldig zijn voor hem. Als je tenminste niet vindt-‘ 
 ‘Dat hij zijn tijd verknoeit?’ George haalde zijn schouders op. ‘Dat denk ik wel. Maar hij heeft ten minste het recht om zijn vader terug te zien. Ik regel het wel.’ Hij kneep zachtjes in haar arm en stond op. ‘En wij?’ 
 ‘Wij?’ Ze keek op. 
 ‘Nou… Europa in de zomer en Tattie en Michael…’ 
 ‘O, dat zou geweldig zijn! Maar… het blad…’ 
 Hij wist welk ze bedoelde, maar besloot het haar zelf te laten zeggen. ‘Daar loop ik toch al een poosje over na te denken, liefje, ik bedoel om George jr. een poosje op mijn stoel te laten zitten om te zien of hij past.’ Hij glimlachte tegen Betty. 
 ‘O, meen je dat écht?’ riep Betty, die haar oren niet kon geloven. Ze was met George getrouwd toen hij nog op de universiteit zat en hoewel hij na zijn afstuderen direct voor de grootste krant van zijn vader was gaan werken, waren ze er geen van beiden ooit zeker van geweest of hij wel als opvolger in aanmerking zou komen. 
 ‘Alleen maar om te zien hoe het gaat, begrijp me niet verkeerd,’ zei George glimlachend. 
 ‘Ik dacht eigenlijk aan You,’ zei Ilona. ‘Ik heb een serie artikelen gepland met Walt Disney, die tekenaar, weet je wel. Hij maakt een volledige speelfilm, allemaal tekeningen.’ 
 ‘Dat lijkt me nogal hoog gegrepen,’ zei Felicity. 
 ‘En mij lijkt het grote onzin,’ zei George. ‘Ik heb er wel van gehoord. Dat kan Helen wel regelen, dat zou nog beter zijn ook. Een film over Sneeuwwitje kan niet anders dan een flop worden, al zou Judy Garland erin meespelen. In elk geval zal het je goeddoen als je er eens uit bent, liefje.’ 
 ‘Je wilt er echt heel graag naar toe, nietwaar George?’ 
 ‘Zeker. Ik moet bekennen dat het me interesseert. Als Stalin een diplomatieke en culturele missie naar Berlijn stuurt, dan ben ik het met je eens dat dat allesbehalve op paranoia lijkt. Dan lijkt het op iets veel ernstigers.’ 
   
 Josef Vissarionovitsj Stalin stond voor een raam in het Kremlin en keek naar de rivier de Moskwa die verderop door haar bedding naar de Wolga stroomde. Dit was zijn favoriete uitzicht en ook zijn favoriete houding, met zijn handen in elkaar op zijn rug en zijn gezicht zowat verborgen achter zijn snor, die zijn hele mond bedekte. Als hij zo stond te kijken, moesten de andere aanwezigen in het vertrek wachten, wachten op zijn denkbeelden en zijn besluiten. En geen van de drie mannen, die op stoelen voor het enorme bureau zaten, wist precies hoe hij, en niet bijvoorbeeld een van hen, zich in de positie had gemanoeuvreerd van enige en totale erfgenaam van Lenins prestige en voorrechten binnen de communistische partij, maar geen van hen was ook bereid zijn autoriteit ter discussie te stellen nu hij die eenmaal had. 
 Zelfs Michael Nej niet, die als oudste partijlid van de aanwezigen op de middelste van de drie stoelen zat. Hij was een stuk groter dan zijn broer, die naast hem zat, of dan Vjatsjeslav Molotov, die de andere stoel in beslag nam. Michael Nej had merkwaardig ronde gelaatstrekken en slimme ogen die hem het niet helemaal onterechte aanzien gaven van een intellectueel. Want hoewel hij de opleiding miste van de meeste partijleiders, had hij zijn best gedaan dat te compenseren door in zijn jeugd alles te lezen wat hij te pakken kon krijgen. En de rest van de wereld nam dan wel voetstoots aan dat hij als gevolg van zijn boerenafkomst niet zo hoog was geklommen als waar hij gezien zijn capaciteiten recht op had, hijzelf wist maar al te goed dat het door zijn eigen gebrek aan persoonlijke ambitie kwam dat hij altijd net de top niet had gehaald. En dan was er nog de kwestie van Stalins wantrouwen. Maar toch was hij, als degene van wie het meest verwacht werd dat hij door de recente zuiveringen zou worden getroffen, de man gebleven op wie de partijsecretaris zich verliet als er zich weer een moeilijke kwestie voordeed. 
 Eindelijk draaide Stalin zich om. ‘Je begrijpt dus precies wat ik bedoel, Michael Nikolaievitsj?’ 
 ‘Zeker, Josef Vissarionovitsj,’ zei Michael instemmend. ‘Maar dat betekent niet dat ik het leuk vind wat ik moet doen.’ 
 ‘En ik zie ook niet in hoe die missie enig succes zou kunnen hebben,’ zei Molotov. 
 Stalin liep langzaam naar zijn stoel achter het bureau en nam plaats. ‘En jij, Iwan Nikolaievitsj?’ 
 ‘Ik ben ervan overtuigd dat jij weet wat het beste is, Josef Vissarionovitsj,’ zei Iwan Nej. ‘Ik vraag me alleen af of de missie niet te groot is opgezet. Die culturele afdeling is volgens mij overbodig.’ 
 Stalin glimlachte. ‘Waarom laat je je nou niet gewoon van je vrouw scheiden, Iwan Nikolaievitsj?’ 
 Iwan bloosde. ‘Het heeft niets met Tatiana Dimitrievna te maken.’ 
 ‘Eerlijkheid tegenover zichzelf is het hoogste goed van een mens,’ merkte Stalin mild op. ‘Je wordt verteerd door jaloezie bij de gedachte dat Tatiana die Bullen weer zal zien, hetgeen zeker zal gebeuren. Je zou jezelf een hoop ellende besparen als je je van haar liet scheiden.’ 
 ‘Tatiana Dimitrievna is mijn vrouw,’ zei Iwan. ‘Ik zal nooit van haar scheiden.’ 
 Stalin haalde zijn schouders op. ‘Dan moet je je neerleggen bij de belangen van de staat. Zoals ik al eerder heb gezegd, heeft ze haar tekortkomingen. Ze is misschien niet de ideale commissaris voor cultuur. Ze is te eigenwijs, brengt zichzelf in opspraak en weigert in te veel gevallen de partijlijn te volgen. Maar in het buitenland is ze waarschijnlijk het bekendst van ons allemaal en het meest geliefd. Het komt niet alleen door het dansen dat ze zo beroemd en populair is. En zo belangrijk. Het komt meer door het feit dat ze een Borodina van Starogan is, de zus van een vorst nog wel, en de schoonzus van een Amerikaanse miljonair. En ze wil nog steeds liever hier in Rusland wonen en voor ons werken - ‘dat maakt haar zo waardevol. En de Duitsers, Iwan Nikolaievitsj, verafgoden kunst. Meer nog, ze verafgoden Tatiana Dimitrievna. Je moet niet vergeten dat haar laatste tournee daar een klinkend succes was. Ze zal die nazi’s in haar ban brengen en Michael Nikolaievitsjs taak een stuk makkelijker maken. Nietwaar Michael?’ Hij glimlachte gemoedelijk. ‘Jij hebt er toch geen bezwaar tegen dat Tatiana en haar ballerina’s meegaan?’ 
 ‘Helemaal niet,’ zei Michael. ‘Maar ik betwijfel wel of we met nazi-Duitsland tot een akkoord kunnen komen, dat is een beest dat uit is op onze vernietiging. Ik betwijfel of het nodig is.’ 
 Stalin zuchtte. ‘Dat hèb ik je al uitgelegd, Michael Nikolaievitsj. Er is geen sprake van dat er oorlog in Europa komt. De democratische landen hebben Duitsland veel te machtig laten worden in vergelijking met hun eigen sterkte. En Duitsland is hebzuchtig. Duitsland is al altijd hebzuchtig geweest, maar Hitler overtreft de meeste van zijn voorgangers. Hij wil heel Tsjechoslowakije. Vergis je daar niet in. Dat gedoe met Sudetenland is maar een valstrik. Welnu, zullen de democratische landen de oorlog verklaren? Dat is de vraag die we onszelf moeten stellen.’ 
 ‘Natuurlijk zullen ze de oorlog verklaren,’ zei Molotov. ‘Dat zijn ze bij verdrag verplicht. Frankrijk in elk geval, en Engeland zal Frankrijk steunen.’ 
 ‘Mag ik erop wijzen, Josef Vissarionovitsj, dat wij óók verplicht zijn Frankrijk te steunen?’ zei Michael minzaam. 
 Stalins glimlach was al even minzaam. ‘Als ze de oorlog verklaren. En als dat het geval is, kameraden, zal dat voor ons een door de hemel gezonden kans zijn om ons van het nazisme te verlossen. Maar als ze nou eens niet de oorlog verklaren? Dat is het probleem.’ 
 ‘Is dat een probleem?’ vroeg Molotov. 
 ‘Dat denk ik wel,’ zei Stalin. ‘Ik heb zo het gevoel dat de democratische landen, na Mein
Kampf gelezen te hebben, dat mijnheer Hitler zo goed was te schrijven zodat we het allemaal konden lezen, van mening zijn dat uiteindelijk Duitsland en Rusland wel oorlog tegen elkaar móeten voeren en het in hun voordeel is dat te laten gebeuren voordat ze een eind aan de Wehrmacht maken. Welnu, ik ben ervan overtuigd dat jullie het allemaal met me eens zullen zijn dat de omgekeerde situatie in ons voordeel is. Het kan in elk geval geen kwaad de Duitsers in het ongewisse te laten en het aantrekkelijk te maken voor de democratische landen om aardig tegen ons te zijn. We moeten aan het belang van Rusland denken, Michael Nikolaievitsj, en niet voor anderen de kastanjes uit het vuur halen. Als we tegen Duitsland ten oorlog trekken, zal dat zijn op het moment dat we zelf daarvoor hebben uitgekozen. Daar ligt jullie taak.’ Hij glimlachte tegen Iwan. ‘En als Tatiana Dimitrievna je daarbij kan helpen, zullen we haar allemaal dankbaar zijn. Nietwaar, Iwan Nikolaievitsj?’ 
   
 Door het station Tiergarten in Berlijn weerklonk tromgeroffel, onmiddellijk gevolgd door het geluid van bekkens en een blaasorkest dat op volle sterkte blies om de komst van de trein aan te kondigen. Scherpe orders weerklonken en de in het zwart geklede soldaten op het perron sprongen in de houding en presenteerden het geweer terwijl ze strak voor zich uit keken. Het ontvangstcomité, eveneens grotendeels in uniform maar met hier en daar een persoon in burger, liep naar de rand van het perron. 
 De sneltrein uit Moskou kwam tot stilstand, de wagondeuren werden geopend en een rode loper uitgelegd. Michael Nej verscheen in de deuropening en zwaaide. In scherp contrast met de zwarte uniformen overal om hem heen, de rood-zwarte vlaggen die van de daken wapperden en de zweem van militarisme die om alles hing dat met dit nieuwe Duitse rijk te maken had, was Michael gekleed in een lichtgrijs pak met bijpassende hoed, die hij nu afzette om handen te schudden. Maar de aandacht verschoof alweer naar de vrouw die achter hem aan op het perron stapte. 
 Tatiana Nej was meer dan een jongere versie van haar zus. Ze miste dan misschien Ilona’s élégance, maar daarvoor in de plaats bezat ze, zelfs nu nog, op vijfenveertigjarige leeftijd, een bruisend enthousiasme dat de Borodin-trekken tot leven deed komen en haar leek te omhullen met een enorme stralenkrans die zelfs op deze donkere namiddag helder oplichtte. Bovendien waren hier zeker mensen aanwezig die zich haar laatste bezoek aan Duitsland konden herinneren, dertien jaar geleden, toen ze de Duitse hoofdstad net als alle andere steden van Europa stormenderhand had veroverd met haar originele en erotische dansen. 
 ‘Ik heb u gezien, Frau Nej - het lijkt wel of het gisteren was.’ Joachim von Ribbentrop nam haar hand om er een kus op te drukken met de pluimstrijkerij van een vertegenwoordiger die een grote order ruikt. 
 ‘Herr Ribbentrop is minister van buitenlandse zaken van Duitsland,’ zei Michael, zorgvuldig vermijdend het aristocratische von uit te spreken. 
 ‘U was geweldig, Frau Nej. Gewéldig! Net zoals u er nu ook weer geweldig uitziet.’ Von Ribbentrop had opdracht gekregen onder alle omstandigheden vriendelijk te blijven tegen de Russen. 
 ‘O, dank u wel, kameraad,’ zei Tattie voornaam. ‘Het lijkt inderdaad wel gisteren dat ik hier was. Maar uw stad is veranderd. Zoveel uniformen …’ Ze glimlachte tegen hem. ‘Gaan jullie tegen iemand vechten?’ 
 Nu verdween de glimlach op het gezicht van von Ribbentrop en Michael begon hem haastig voor te stellen aan de diverse gedelegeerden die uit de trein stapten. Frau von Ribbentrop ontfermde zich over Tattie, terwijl achter haar de leden van haar balletgroep zich eveneens op het perron verzamelden. 
 ‘Mijn dochter Svetlana,’ zei Tattie. 
 Svetlana maakte een korte kniebuiging en Frau von Ribbentrop glimlachte tegen haar. Svetlana had als kind van Iwan Nej de lengte van haar vader geërfd en het uiterlijk van haar moeder, waardoor ze een enigszins verkleinde versie van de Borodin-schoonheid was. Met haar een meter zevenenvijftig reikte ze nauwelijks tot de schouders van haar moeder. 
 ‘En mijn prima-ballerina Natasja Broesilova,’ zei Tattie. 
 Opnieuw een kniebuiging. In tegenstelling tot de helblonde schoonheid van de Borodins zag Natasja Broesilova er nauwelijks Russisch uit met haar fijne trekken en tengere lichaam, haar roodbruine haar en ernstige ogen. 
 ‘Ik ben verrukt,’ zei Frau von Ribbentrop terwijl ze naar de ruim dertig jonge vrouwen keek die bezig waren uit de trein te stappen. ‘Verrukt! Ik kan haast niet wachten om jullie te zien optreden.’ 
 Michael ontfermde zich weer over zijn schoonzus en nichtje en leidde hen tussen de saluerende soldaten door naar de gereedstaande auto’s. 
 ‘Zoveel soldaten,’ zei Tattie weer. 
 ‘Ja,’ mompelde Michael, ‘het is ook een militaire staat.’ 
 ‘En ze zijn allemaal zo knap,’ fluisterde Svetlana giechelend. 
 ‘Ik krijg er de rillingen van over mijn rug,’ verklaarde Natasja, terwijl ze Tatties arm nam. ‘Kameraad Nej, denkt u…’ 
 ‘Daar komen we wel achter,’ zei Tattie terwijl ze stilstond en glimlachte tegen de menigte buiten het station. ‘Michael zal dat wel voor ons uitzoeken.’ 
 ‘Wat uitzoeken?’ vroeg Michael terwijl hij ophield met wuiven en al bijna door von Ribbentrop naar de eerste regeringsauto werd getrokken. 
 ‘Of Clive en Johnnie er al zijn,’ siste Tatiana. 
 Michael glimlachte toegeeflijk. ‘John komt morgen. Uit Nederland.’ 
 Tattie wierp een blik op Natasja en moest lachen omdat haar wangen plotseling rood werden. ‘Denk eraan,’ zei ze. ‘Je bent hier om te dansen en niet om zwanger te worden.’ 
 ‘O, kameraad Nej…’ Beschaamd wendde Natasja zich af. 
 ‘En Clive?’ vroeg Tattie. 
 ‘Ik heb begrepen dat mijnheer Bullen er al is,’ zei Michael. ‘Hij wacht op je in het hotel.’ 
   
 Opeens was ze weer een meisje en net zo zenuwachtig als toen ze dertien jaar geleden hier voor het eerst was geweest. Berlijn 1925 was waarschijnlijk de belangrijkste gebeurtenis van haar leven geweest omdat het haar hele leven had gerechtvaardigd. Het was de rechtvaardiging geweest van alle ruzies in haar jeugd met haar moeder, toen ze niets anders had gewild dan dansen - dansen op haar eigen manier, volgens haar eigen inzicht en niet volgens een door de tijd beproefde en afgesleten methode. Het was de rechtvaardiging geweest van de ruzies met haar broer, Peter, die al direct nadat hij vorst van Starogan was geworden tot de ontdekking kwam dat hij nu ook belast was met het probleem van zijn twee zusters: een die er met een Amerikaanse journalist vandoor wilde gaan en een andere die zich ophield met zulke seksmaniakken als Raspoetin. Ilona was hem uiteindelijk ontsnapt: haar liefde en de vastberadenheid van George Hayman waren zelfs voor een vorst van Starogan te veel gebleken. Maar Tattie was toen nog veel jonger en makkelijker in toom te houden en hij had haar zeven jaar lang zogoed als gevangengezet in Starogan, waar ze moest wachten tot er een geschikte man voor haar gevonden zou worden die haar over haar dwaze neigingen heen zou kunnen helpen. Die triomf in Berlijn was de rechtvaardiging geweest voor alle woede en ook alle haat die ze voelde voor haar broer en de rest van haar familie die hem zo bereidwillig had geholpen. 
 Maar het meest van al was het de rechtvaardiging geweest van haar besluit om de revolutie te overleven en er zelfs van te profiteren. Ze dacht niet dat er veel mensen waren die dat konden begrijpen, ook nu nog niet. Het gepeupel dat Iwan Nej tegen het huis van zijn meester had aangevoerd was alleen op vernietiging uit geweest. Op die ene catastrofale middag waren de Borodins aan flarden gereten - in het geval van haar mooie nicht Xenia zelfs letterlijk. Alleen Ilona, beschermd door haar Amerikaanse staatsburgerschap, en Peter, die nog bij zijn regiment was, hadden de verschrikking overleefd. En de kleine Tattie. Haar was echter weinig bespaard gebleven. Evenals Xenia was ze in haar eigen bed verkracht. Maar terwijl de menigte Xenia vervolgens naar beneden had gesleurd om haar af te slachten, had Iwan Nej, eens de schoenpoetser van Starogan, de vrouw die hij begeerde en van wie hij misschien zelfs hield tot de zijne genomen en daarin had ze haar kans op overleven gezien. 
 Overleven betekende trouwen, want dat had hij gewild. Getrouwd met een schoenpoetser die haar moeder, haar tantes en andere familieleden had vermoord. Getrouwd met een rode revolutionair die de meest gevreesde en gehate man van Rusland zou worden. Wat waren ze allemaal geschokt geweest - Peter, Ilona, George en zelfs Michael. Ze hadden niet in de gaten dat de enige andere mogelijkheid die voor haar openlag - vluchten met Peter, de man die haar zeven jaar lang had opgesloten en haar nooit zou toestaan te doen wat ze wilde of te zijn wat ze wilde, behalve een vorstin van Starogan - onmogelijk was. Ze haatte Iwan Nej dan misschien wel en ze vond het misschien verschrikkelijk om hem elke nacht haar lichaam te moeten schenken, maar van hem mocht ze dansen. En via hem was ze met Lenin zelf in contact gekomen en die wilde juist dat ze danste. 
 Berlijn 1925 had dat alles gerechtvaardigd. 
 En ze had er Clive Bullen door gekregen. De Engelsman had die eerste, daverende voorstelling bijgewoond, toen het publiek buiten zichzelf was geraakt van verrukking en daarna was hij bij haast elke voorstelling van de hele tournee tegenwoordig geweest. En in Londen hadden ze de beker van hun hartstocht leeggedronken en zich verheugd op nog veel meer, totdat aan hun verhouding plotseling een einde werd gemaakt door de absurde poging van Peter om haar te ontvoeren naar Amerika, naar wat hij noemde de vrijheid. De vrijheid om een nummer te zijn in plaats van de beroemdste vrouw van Rusland. Ook dat had hij niet kunnen begrijpen. Zelfs Ilona had het niet helemaal kunnen bevatten. Maar Clive Bullen wel. Ondanks zijn liefde voor haar had hij begrepen dat ze meer nodig had dan een simpele relatie met een ander menselijk wezen, dat de trotse benaming: Tatiana Nej, de gouden godin uit de steppe, zoals de kranten haar noemden, voor haar pure werkelijkheid was. 
 En hun liefde had de tand des tijds doorstaan. Daarmee gewapend - en met de eerbetuigingen die haar na de tournee te beurt waren gevallen - was ze in staat geweest Iwan te verlaten om haar eigen leven te gaan leiden, zich te concentreren op haar balletschool en op de meisjes die ze daar opleidde - en op Clive. Ze hadden elkaar de afgelopen jaren zelden gezien en een van die ontmoetingen, in 1932, was zelfs rampzalig geweest doordat Iwan hem had laten arresteren op een gefingeerde aanklacht van sabotage in een waterkrachtcentrale die Clive in de Wolga bouwde. Maar Michael had dat geval weten te klaren en nu was het opnieuw Michael die haar naar hem toe bracht. 
 Die goeie Michael. Ze keek naar hem zoals hij daar naast haar in de auto zat en merkte dat hij naar haar zat te kijken. Ze glimlachte verontschuldigend. Ze waren de oudste vrienden van de hele wereld. Aangezien Michael Iwans oudere broer was, was hij als bediende van haar vader altijd aanwezig geweest, zolang ze zich kon herinneren. Hij was meer met Ilona dan met haar bevriend geweest, omdat ze ongeveer dezelfde leeftijd hadden, maar voor de kleine Tattie was hij altijd Michael Nikolaievitsj gebleven, ernstig en bedachtzaam en altijd bereid te luisteren. Zijn liefde voor Ilona, de vreemde verhouding die hij met haar had gehad, had zijn levensloop tot een buitenissige gemaakt, van medeplichtige aan de aanslag op eerste minister Stolypin in 1911, via de martelkamers van vorst Roditsjev, tot ballingschap in Zwitserland, tezamen met Lenin, en uiteindelijk, vanwege die laatste vriendschap, naar een machtspositie in Rusland. Voor de rest van de wereld was Michael Nej niet anders dan zijn broer. Allebei hadden ze bloed aan hun handen: Michael Nej had immers het bevel ondertekend voor de executie van de tsaar en zijn familie? 
 Alleen zij wist dat hij heel anders was dan Iwan. Zij en Ilona. Alleen zij wist dat hij niet graag samenwerkte met iemand als zijn broer, spijt had van veel beslissingen die de afgelopen vier jaar waren genomen, de ramp verafschuwde die over Rusland was gekomen en misschien zichzelf ook omdat hij eraan had meegewerkt. Misschien verafschuwde hij Stalin zelfs wel. Maar, zoals Stalin ook heel goed wist, hij was een fervente patriot, zo totaal toegewijd aan de voortzetting van Lenins droom dat hij na Stalin zelf de belangrijkste man in de partij bleef. 
 En alleen zij wist dat hij een man was die kon glimlachen en zijn schoonzus naar een overspelige ontmoeting met een Engelse kapitalist kon leiden. Misschien keurde hij het niet goed, maar hij zou het doen, omdat zij Tattie was, omdat het iets was dat ze wilde en omdat hij haar, net als iedereen in Rusland, aanbad. 
 Ze wierp hem een kushand toe en hij antwoordde met een knipoog. Maar nu kwam de auto tot stilstand en werden de portieren geopend door zenuwachtige bedienden. Het was tijd voor Clive. 
   
 Ze maakte zich altijd zorgen dat hij misschien veranderd kon zijn. Uiteindelijk zóu hij ook wel veranderen; ze bedacht dat hij tien jaar ouder was dan zij en dus nu vijfenvijftig. 
 Maar nog niet - en misschien ook nooit, voor haar niet tenminste. Er zaten grijze strepen in zijn zwarte haar dat hij keurig gekamd had en dat zij zo graag in de war maakte. Hij vertoonde een licht buikje, maar daardoor zou ze hem des te beter kunnen voelen. Al het essentiële was er echter nog: de scherpe gelaatstrekken, de onverwachte stille glimlach, de intense blik in zijn ogen en de tederheid waarmee hij haar in zijn armen hield - en dat zou altijd blijven, net als de geweldige onderhuidse kracht die ze al in een vroeg stadium van hun verhouding had ontdekt maar die ze minder had gewaardeerd dan zijn tederheid. Ze had niet veel tederheid gekend. Ze bedacht plotseling dat ze voor ze deze man ontmoette helemaal niet wist wat het was. De Borodins waren niet zulke zachte mensen, hoe hecht hun familieband ook was. En revoluties zijn per definitie al geen zachte aangelegenheden en brengen bepaald geen zachtmoedige mensen voort. Iwan had alleen maar pijn willen doen. 
 Waarschijnlijk waren er nog wel meer zachtmoedige mannen in de wereld. Ze twijfelde er niet aan dat George een zachtmoedige man was en vermoedde dat Michael dat ook wel zou zijn, in bed. Maar Clive was de eerste zachtmoedige, tedere man die zij gekend had - de enige. Dat was nog eens een amusante gedachte: Tatiana Nej, al even wereldberoemd om haar openlijke immoraliteit als om haar schoonheid en talent, had in haar hele leven maar twee mannen écht gekend. 
 Maar alles wat ze begeerde, lag hier in haar armen. 
 Hij kuste haar op de neus. ‘Ik kan nauwelijks geloven dat het echt is, dat je er echt bent.’ Zacht veegde hij het natte haar van haar voorhoofd en voegde het bij de opgestoken haardos op haar hoofd. ‘Dat we hier samen zijn! Tattie…’ 
 Ze legde haar wijsvinger op zijn lippen maar hij schudde zijn hoofd. 
 ‘Ik móet het zeggen, liefste. Je kunt niet langer in Rusland blijven. Het kan niet.’ 
 ‘Mijn werk is nog niet klaar, Clive. Ik ben nog niet klaar, als danseres en als leidster van andere danseressen. Dat is mijn leven. Dat weet je toch, mijn allerliefste.’ 
 ‘Maar je hoeft toch niet noodzakelijkerwijs in Rusland te blijven,’ zei hij. ‘Zelfs jij moet toch inzien dat Stalin in een monster aan het veranderen is. Kun je het ooit rechtvaardigen wat hij de afgelopen jaren heeft gedaan?’ 
 ‘Sommige mensen hebben zich tegen zijn plannen voor Rusland verzet.’ 
 ‘Daarom moet hij hen laten doodschieten? Duizenden en nog eens duizenden? Kun je dat ooit vergoelijken, Tattie?’ 
 Ze haalde haar schouders op. ‘Ik weet niet precies hoe het in elkaar steekt.’ 
 ‘Je bedoelt dat je het niet wilt weten. En nu sturen ze een delegatie naar Duitsland…’ 
 ‘Jij bent toch ook hier in Duitsland?’ 
 ‘Dat betekent niet dat ik het zo op de nazi’s begrepen heb.’ 
 ‘Nou, ik geloof dat ik het ook niet zo op de nazi’s begrepen heb, hoewel ik niet veel van hen af weet. En zoals Svetlana al zei, het zijn echt allemaal knappe kerels. Al die jongemannen in uniform. Maar goed, jouw regering onderhandelt ook met hen. Alle kranten staan vol over de onderhandelingen over Tsjechoslowakije.’ 
 Hij zuchtte. ‘Het is een rare wereld. Ik denk niet dat onze regering nog echt de gevoelens van het Britse volk vertegenwoordigt.’ 
 Ze glimlachte. ‘Daarmee erken je dat de democratie gefaald heeft. In Sovjetrusland moeten wij de gevoelens van Josef Vissarionovitsj vertegenwoordigen, niet andersom.’ Ze lachte om zijn bedenkelijke gezicht. ‘Dat maakt je in de war!’ 
 ‘Dat verontrust me. Tattie, begrijp je dan niet dat je alleen maar bestaat omdat je vriend Josef dat wil?’ 
 ‘Nou ja,’ zei ze, ‘we zijn ook écht vrienden. We zijn al jaren met elkaar bevriend. O, ik weet wel dat hij verschrikkelijke dingen doet, maar het is zijn taak Rusland te regeren en het is mijn taak de Russische cultuur uit te dragen. De sovjetcultuur. Revolutionaire cultuur. En ik moet me niet met zijn zaken bemoeien.’ 
 ‘Maar hij bemoeit zich wel met jouw zaken.’ 
 ‘Dat komt omdat hij partijsecretaris is.’ 
 ‘Hij is een dictator. Begrijp je dat dan niet? En op zijn manier is hij precies net zo erg als Hitler.’ 
 Ze weigerde zich van streek te laten maken. ‘Hij is de leider van Rusland. De tsaren waren ook allemaal dictators. Er zijn altijd dictators geweest in Rusland. En de tsaren lieten mensen doodschieten en ophangen en ze stuurden hen naar Siberië, net zoals Josef doet. Natuurlijk zou het fijn zijn als het niet nodig was en we moeten allemaal hopen op een wereld waarin dat niet meer nodig zal zijn. Maar aangezien het wel nodig is, moet het gedaan worden. En Josef is de enige man die dat kan en tegelijkertijd het land bij elkaar houden.’ 
 ‘En mensen zoals Iwan hun werk laten doen.’ 
 Ze trok een pruilmond. ‘Nogmaals, er is niemand anders die het wil doen.’ Ze drukte zich op haar elleboog omhoog en vlijde haar zware borsten tegen zijn arm. ‘Waarom moeten we ruzie maken? Na zes jaar liggen we weer eens santen in bed en nu moet jij ruzie maken.’ 
 ‘Ik maak geen ruzie, liefje. Ik maak me zorgen over jou.’ 
 ‘Dat hoeft niet. Luister. Ik leid Svetlana op om mijn plaats over te nemen. Ze zal nooit een grote danseres worden, maar ze is pienter en al vanaf het begin bij me. Ze kent de school en mijn methoden van binnen en van buiten, maar ze is pas achttien. Ze moet nog een jaar of twee de tijd hebben. Als ze eenentwintig is, kan ze mijn assistente worden. En als ze een beetje ouder is, zeker als ze vijfentwintig is, kan ik de leiding van de academie aan haar overlaten. Dan, als je wilt, Clive, kan ik Rusland verlaten en naar je toe komen. Als je dat wilt.’ 
 ‘Als ik dat wil?’ vroeg hij. ‘O, mijn liefste, mijn liefste …’ Hij sloeg zijn armen om haar heen en ze kwam bovenop hem te liggen, met haar haar in zijn gezicht. ‘Als ik dat wil. Maar… zeven jaar! Dan ben ik eenenzestig!’ 
 ‘En ik eenenvijftig,’ zei ze en kuste hem op de mond. ‘Dan wil je me niet meer.’ 
 ‘Jou willen,’ zei hij, ‘jou willen!’ Vanuit zijn onderlichaam welde de begeerte in hem op en zij beantwoordde die met de hare. Het bed werd een caleidoscoop van razende hartstocht, van beweging en aanzwellende gevoelens. Net als dansen, dacht ze, altijd net als dansen, als je stilligt. De fijnste dans van de wereld. 
 Zijn ogen werden mat en zijn lichaam verslapte. Ze gleed van zijn borst en ging weer naast hem liggen, maar nog steeds op haar buik, met haar kin in zijn oksel en haar ogen luttele centimeters van zijn gezicht. ‘Maar ik kan niet van de academie weg, Clive. Niet zolang Svetlana nog niet klaar is. Het is mijn school. Lenin heeft hem mij zelf gegeven. Het is het enige waarvoor ik geleefd heb, de enige reden van mijn bestaan. Die meisjes, die musici vertrouwen op me. Ik ben alles voor hen en zij zijn alles voor mij. Zeg dat je het begrijpt, lieveling. Zèg het.’ 
 Hij opende zijn ogen. ‘Ik begrijp, mijn lieveling, dat jij de meest volmaakte persoon bent die ooit over het aardoppervlak heeft gewandeld.’ 
 Ze wierp hem een kushand toe. ‘Ik ben een Slavische godin. Dat zeggen de critici en die hebben altijd gelijk, nietwaar?’ Ze kwam overeind en reikte naar haar kamerjas. ‘Kom nu maar mee naar de repetitie. Ik wil dansen.’ Middenin de kamer draaide ze met wapperende haren en kamerjas een pirouette. ‘Ik wil dansen!’ 
   
 Applaus steeg op vanuit de orkestbak en rees tot in de nok van het theater, waar het tezamen met het gedruis uit de loges en van het balkon aanzwol tot een waar overwinningsgedruis. De mensen stonden op om te klappen en te juichen en hun kelen schor te schreeuwen van enthousiasme. 
 Het was een avond van zwart, rood en goud, dacht Michael Nej. Een voortdurende, glorieuze zonsondergang, doorschoten met de meest dramatische kleuren van het spectrum. En nu de lichten brandde waren de kniebuigende jongedames op het toneel zelf slechts, een onbeduidend onderdeel geworden van de pracht die hij om zich heen zag. Overal zag hij uniformen, zwarte en donkerblauwe, met rode en gouden decoraties. Overal ook zag hij gladgeschoren gezichten, knap en met een toegewijde uitdrukking. Hij realiseerde zich dat hij wellicht voor het eerst in zijn leven bij zo’n gelegenheid meer op de mannen dan op de vrouwen lette. Het was een vreemde gewaarwording, een zweem van een welhaast bedreigende homoseksualiteit. Hij was in een mannelijke wereld terechtgekomen, mannelijk op een manier waarop Europa sinds de dagen van voor de kruistochten niet meer zo exclusief mannelijk was geweest. En net als de feodale samenleving was ook deze gebaseerd op meedogenloze kracht en uitsluitend gewijd aan het uitoefenen van die kracht. 
 Wat konden de democratische landen stellen tegenover deze moloch die ze in toom hoopten te houden? Oude mannetjes in pandjesjassen en met opgerolde paraplu’s? Vrome gedachten aan voorbije overwinningen die ze net aan de klauwen van de nederlaag hadden weten te ontrukken? Dat was voor hem al een even verontrustend vooruitzicht als voor Stalin, hoewel Michael neigde naar de mening dat Rusland in dezelfde positie was als de democratische landen. Een paranoïde wantrouwen tegenover zelfs zijn meest vertrouwde medewerkers had zich van Stalin meester gemaakt toen kort na de dood van zijn vrouw, Nadezjda Alliloejeva, Sergej Kirov werd vermoord. Ongetwijfeld had er een groep samenzweerders bestaan tegen de groeiende concentratie van macht in de handen van de partijsecretaris en zijn naaste medewerkers. Ongetwijfeld had ook menig ouder partijlid teruggedacht aan Trotski’s waarschuwing in 1924, na de dood van Lenin, toen hij zei dat zijn eigen degradatie en verbanning slechts een begin waren en dat ze alles waar zij en de revolutie voor stonden overdroegen aan de willekeur van één enkele man. En ongetwijfeld was ook de verderfelijke tsaristische, antisovjet-opruiing die uit het brein van mannen zoals Peter Borodin kwam en die door hun agenten over het hele land werd verspreid, tot in de rangen van het Rode Leger doorgedrongen. Michael had zich geschokt en terneergeslagen gevoeld door de meedogenloze brutaliteit waarmee Stalin de leiders van zijn geheime politie, Lavrenti Beria en Iwan Nej, opdracht had gegeven hun slachtoffers te arresteren en hen door martelen, valse beloften en chantage tot bekentenissen te dwingen, om hen vervolgens met brute efficiëntie te executeren. Maar hij was er nooit bij geweest in de cellen onder de Loebjanka-gevangenis, zodat hij onmogelijk kon weten welke bekentenissen echt waren en welke uitsluitend door middel van pijn en terreur waren verkregen. De gedachte dat zoveel van zijn oude kameraden, mannen zoals Nikolai Boecharin en Lev Kamenev, waren overgeleverd aan Iwans martelpraktijken maakte hem misselijk, maar, zo had hij zich al vaak afgevraagd, wat was het alternatief? Hoezeer met bloed bevlekt Stalins weg ook was, hoe goed Michael ook besefte dat zijn meester soms net zo onberekenbaar was als een krankzinnige, Stalin was en bleef de enige mogelijke leider van deze verzameling volkeren, godsdiensten, nationale staten en zelfs verschillende rassen die tezamen de Sovjetunie vormden. Hij móest hem wel steunen omdat er eenvoudigweg geen alternatief was en zo moest hij ook zijn beleid steunen, omdat hij nog steeds de grootste pragmaticus van alle tijden was, een man die uitsluitend gedreven werd door de gedachte aan een Groot Rusland. 
 En aangezien dat ook mijn enige drijfveer is, dacht Michael, ben ik hier bij deze sinistere bijeenkomst, om tijd te winnen, zodat het Rode Leger zich kan reorganiseren en onze industrie zich kan voorbereiden op de strijd die in Mein
Kampf wordt aangekondigd en ongetwijfeld staat te gebeuren - een strijd die Rusland móet winnen als het niet van de wereldkaart gevaagd wil worden, gereduceerd tot een Duitse kolonie en net zo verwoest als toen het land onder de voet werd gelopen door de Mongolen, Michaels eigen voorvaderen. 
 Maar weten zij dat? vroeg hij zich af, terwijl hij naar het glimmende gezicht van von Ribbentrop keek die naast hem stond te applaudisseren. En dis ze het weten, wat kan ik dan hopen te bereiken? 
 ‘Ze zijn geweldig,’ zei von Ribbentrop. ‘Ik heb nog nooit eerder zo iets gezien, mijnheer Nej. Frau Nej en haar ballerina’s doen me aan de Walküren denken die door de hemel rijden. Het moet wel de droom zijn van iedere man met rood bloed in zijn aderen om door zo’n troep mooie vrouwen naar zijn laatste rustplaats te worden gesleept.’ 
 ‘O, zeker,’ zei Michael, terwijl hij zich afvroeg of von Ribbentrop misschien op het punt had gestaan ‘Arisch bloed’ te zeggen in plaats van ‘rood’. ‘Zou u misschien mee willen gaan achter de coulissen om enkelen van hen te ontmoeten?’ 
 Von Ribbentrop vertoonde zijn kille glimlach. ‘Later, misschien. De receptie is er ook nog, moet u weten. De Führer zal er zijn en we mogen niet te laat komen. Bovendien heb ik een boodschap voor u.’ 
 ‘Voor mij?’ vroeg Michael. 
 ‘Ja. Het schijnt dat een jongeman, een Amerikaan, naar u heeft gevraagd. Zijn naam is John Hayman. Een journalist. Wilt u hem ontvangen?’ 
 ‘John,’ zei Michael. 
 Von Ribbentrops wenkbrauwen gingen de hoogte in. ‘Kent u die persoon?’ 
 Michael sloeg hem op de schouder en glimlachte nu voor het eerst echt. ‘Of ik hem ken, mijnheer von Ribbentrop? Hij is mijn zoon!’ 
   
 In tegenstelling tot alle andere mannen in het theater droeg John Hayman geen uniform en ook geen zwarte das. Hij droeg een blazer en een grijze flanellen broek en was omringd door suppoosten, alsof hij melaats was en alleen zij konden verhinderen dat hij zijn gevreesde ziekte zou overdragen op de rest van het publiek. Ze bekeken de Russische volkscommissaris met intense afkeuring toen die met uitgestrekte armen naar voren kwam gesneld. 
 Op een meter afstand van zijn zoon stopte hij abrupt. Het was nog steeds een vreemde gewaarwording om überhaupt een zoon te hebben. Hij kon zich nog levendig herinneren hoe opgetogen hij was geweest toen hij van Ilona te horen had gekregen dat ze zwanger was, in die nare zomer van 1907, in het goeie, ouwe Starogan, toen zijn wereld nog niet was ingestort. Even, in een vlaag van extase, had hij toen gedacht dat ze misschien in haar wanhopige woede omdat ze met geweld van George, de man van wie ze hield, was gescheiden en getrouwd was met vorst Roditsjev, een man die ze haatte, met hem zou weglopen - met haar broers voormalige lijfknecht, in wiens armen ze een surrogaat voor haar hartstocht had gevonden. Ze zouden samen kunnen zijn, met hun zoon. 
 Haar beslissing, zo logisch en zelfs onvermijdelijk voor haar, om net te doen alsof het kind van haar man Roditsjev was, had hem voor het eerst in zijn leven boos op haar gemaakt. Toch hield hij zoveel van haar dat hij zich volledig had onderworpen. Nadat Ilona uit Rusland was gevlucht, had hij zijn zoon in veertien jaar tijds maar één keer gezien, tijdens de revolutie. De jongen was opgegroeid met het idee dat hij de laatste vorst Roditsjev was, ook al had zijn moeder hem de naam van zijn stiefvader laten aannemen. Die overtuiging, die gepaard ging met een ingekankerde haat tegen alles wat bolsjewistisch was, had hem onder invloed van zijn oom Peter gebracht, die zijn hele leven aan het omverwerpen van het bolsjewisme wijdde. En als een Borodin-spion was hij weer naar Rusland teruggekeerd, om onvermijdelijk gearresteerd te worden door de geheime politie en te worden overgeleverd aan de fijnbesnaarde genade van Iwan en zijn infame assistente Anna Ragosina. Michael had hem gered, omdat hij zijn vader was, maar de week die ze daarna samen hadden doorgebracht, was te kort geweest om een echte band te laten ontstaan. Bovendien, hoe zou een jongeman van vijfentwintig het kunnen bevatten dat hij van het ene moment op het andere niet langer de zoon van een vorst was maar de zoon van een bolsjewistische volkscommissaris? En door zijn tsaristische activiteiten werd hij, hoewel door Michael gered van een werkkamp in Siberië, niettemin uit Rusland gezet om nooit meer te mogen terugkeren. 
 Nu was hij uitgegroeid tot een man van eenendertig, met brede schouders, de bedachtzame donkere ogen van zijn echte vader en de prachtig gesneden gelaatstrekken van zijn moeder. 
 En zou hij als volwassene nu ook vrede moeten vinden met zichzelf en zijn afkomst? 
 ‘Iwan,’ zei Michael in het Russisch en bloosde. ‘Ik moet eigenlijk John zeggen.’ 
 ‘Voor jou is het Iwan, vader,’ zei John Hayman eveneens in het Russisch en een seconde later hadden ze elkaar omarmd. 
 Er was zoveel te vertellen, zoveel te vragen dat nooit gevraagd kon worden. Alleen banaliteiten, hoe belangrijk die ook weer waren. 
 ‘Gaat het goed met je moeder?’ 
 ‘Uitstekend. Ze komt ook, weet je. Met George. Ze willen de kans niet missen om tante Tattie weer eens te zien.’ 
 ‘Wat fijn!’ zei Michael terwijl hij hem op armslengte van zich afhield om hem beter te kunnen bekijken. ‘En jij… nog steeds schaken?’ 
 John Hayman vertrok zijn mond. ‘Als journalist, ja. Ik versla het AVRO-toernooi, maar George heeft me een week vrijaf gegeven om jou te ontmoeten. En hen natuurlijk ook. Ze zullen over een paar dagen wel hier zijn. Op het moment zijn ze in Southampton.’ 
 Michael glimlachte tegen hem. ‘En Natasja Broesilova?’ 
 John bloosde. ‘Gaat het goed met haar?’ 
 ‘Wis en waarachtig. En ze danst beter dan ooit. Kom maar mee achter het toneel, dan kun je haar zien. En je tante ook.’ 
 John Hayman keek naar de punt van zijn schoen. ‘Ik ben er niet op gekleed. Maar de trein is ook zojuist pas aangekomen. Ik ben wel in het hotel geweest, maar kon niet langer wachten om me ook nog om te kleden.’ 
 Michael klopte hem op de schouder en leidde hem tussen de verontwaardigde suppoosten en de toeschouwers die bezig waren te vertrekken naar de ruimte achter het toneel. ‘Je bent goed genoeg gekleed voor Natasja Broesilova, neem ik aan. En bovendien, als je haar nu niet opzoekt, zul je tot morgen moeten wachten. We gaan allemaal naar een receptie in de kanselarij.’ Hij knipoogde. ‘Een ontmoeting met de Führer.’ 
 ‘O,’ zei John. ‘Ik had gehoopt…’ 
 ‘Morgen komt er weer een dag, Iwan Nikolaievitsj. En daarna weer en overmorgen ook. En zelfs de dag erna.’ 
 ‘En dan, vader? Is er enige kans op dat…’ 
 ‘Nou, daar zul je met Tatiana Dimitrievna over moeten praten. En natuurlijk ook met Natasja Feodorovna.’ Michael deed de deur open voor zijn zoon. ‘Maar aangezien ze tóch hier zijn, kun je gelijk beginnen.’ 
   
 ‘Johnnie!’ riep Tatiana Nej en spreidde haar armen uiteen. ‘Johnnie Hayman!’ 
 Hij bleef aarzelend op de drempel van de kleedkamer staan. Nou ja, hij was niet de eerste man die had staan aarzelen op de drempel van tante Tatties kleedkamer. Ze had zoals gewoonlijk loftuitingen vanuit de zaal en van achter de coulissen in ontvangst moeten nemen en zich nog niet kunnen omkleden. Aangezien ze in het ballet de rol had gespeeld van koningin van de watergeesten, droeg ze een blauw kostuum dat bestond uit een grote bos veren om haar hoofd en haar heupen, maar daartussenin zat haar zilverlamé tricot als een tweede huid om haar lichaam en scheen op plaatsen waar het nat was geworden van het zweet, inderdaad een vel geworden te zijn; zo meteen zou hij tegen die grote borsten met de vooruitstekende tepels gedrukt worden. 
 Maar een ontmoeting met tante Tattie was ook om andere redenen gênant - een herinnering aan te veel dingen uit het verleden, aan die krankzinnige poging van oom Peter om haar te ontvoeren op haar eerste tournee en haar te dwingen naar het Westen over te lopen, een plan waarbij Peter had gerekend op de onvoorwaardelijke steun van zijn neefje dat tegen hem opkeek als tegen een held. Toen had hij de beslissing genomen die hun vriendschap verzekerd had. Maar toen hij, volgend op de verzoening met oom Peter en zijn ruzie met zijn moeder en stiefvader, naar Rusland was teruggekeerd om te spioneren, had Tattie opnieuw voor hem in het krijt moeten treden - en niet alleen voor hem, want ze was er ook achtergekomen dat hij stiekem afspraakjes had met een van haar beste danseressen. 
 Maar Tatiana Dimitrievna, wier hart net zo gul was als haar lichaam of haar glimlach, vergaf hem maar al te graag, omdat hij Ilona’s zoon was en ze van hem hield. 
 ‘Johnnie,’ zei ze nogmaals. ‘Wat zie je er goed uit!’ 
 Ze omhelsde hem en hij verdween haast in haar omvangrijke schoonheid. Vanonder haar zoenen keek hij verontschuldigend naar Clive Bullen. 
 ‘John.’ Clive gaf hem een hand. ‘Je ziet er goed uit. Hoe staat het toernooi?’ 
 ‘Het zal gaan om Paul Keres en Rüben Fine,’ zei John. 
 ‘Niet om Michael Botwinnik?’ vroeg Tattie. Botwinnik was de enige deelnemende schaker uit de Sovjetunie. 
 ‘Hij speelt goed, maar niet goed genoeg,’ zei John. ‘Maar je wilt toch niet over schaken praten?’ 
 ‘Je bedoelt dat jij dat liever niet wilt,’ zei Tattie en liep naar de deur. ‘Natasja Feodorovna,’ riep ze. ‘Kom eens hier.’ 
 ‘Ik wil haar niet storen.’ zei John. 
 ‘Onzin!’ zei Tattie beslist. ‘Ze heeft vanavond niks meer te doen en ze wil jou zien. Ze bewaart al je brieven, moet je weten.’ 
 ‘Tatiana Dimitrievna,’ zei Natasja protesterend vanuit de deuropening. 
 ‘Nou, ik weet zeker dat Johnnie blij is dat te horen,’ zei Tattie. 
 John stond als aan de grond genageld. Natasja Broesilova was eenentwintig geweest toen hij haar voor het eerst had ontmoet en verliefd op haar was geworden en dat was zes jaar geleden. Ze was toen een verlegen en onzeker meisje geweest, dat gebukt ging onder het trauma van de moord op haar ouders, waarvan ze getuige was geweest, in 1929, toen op last van Stalin de koelakken werden vermoord. Later was ze in de zevende hemel geweest toen Tatiana Nej haar had uitverkoren tot haar toekomstige prima-ballerina. En nu, op zevenentwintigjarige leeftijd, was ze de prima-ballerina van het gezelschap, met alleen Tattie zelf nog boven zich en ze vertoonde reeds alle verfijning van het succes dat ze genoot. Maar er was nog meer: het magere, verlegen meisje had plaats gemaakt voor een volwassen vrouw. Natasja Feodorovna was nog steeds slank, zoals het een professionele ballerina betaamt - uitgezonderd Tattie - maar ze bewoog haar lange lichaam met de gratie van een gazelle en haar gezicht met zijn koele schoonheid, gevat in de omlijsting van een wolk kastanjebruin haar dat ze korter droeg dan de andere danseressen, keek hem aan met een zelfverzekerdheid die hem tot pulp reduceerde. Toen ze elkaar voor het eerst ontmoetten, had hij zichzelf beschouwd als de zoon van een vorst en zich een vorst in ballingschap gevoeld en zo had ook zij hem gezien. In plaats daarvan bleek hij de zoon van een volkscommissaris te zijn. Hij hield zichzelf steeds maar voor dat dat in Rusland waarschijnlijk heel wat was, en Natasja Feodorovna woonde in Rusland. Maar hij wist ook heel goed dat het buiten Rusland niets te betekenen had en nog beter wist hij dat hij een onbeduidend iemand was, een schaker die het nooit tot grootmeester zou brengen en zich daarom tevreden moest stellen met schrijven over hetgeen de grootmeesters deden, een journalist die voor de krant van zijn stiefvader werkte en daarom nooit bewézen had dat hij iets waard was, iemand die altijd halverwege de ladder zou blijven steken, terwijl zij nu al de hoogste sport had bereikt. 
 En hij hield van haar. Toch had hij nooit iets meer gedaan dan haar hand vasthouden en een onschuldig kusje geven. Zes jaar geleden. Toen ze nog dacht dat hij een vorst was. 
 ‘Ik denk dat ik vanavond jouw kamer maar neem, Natasja Feodorovna,’ zei Tattie beslist. ‘Kom op, Olga Michailovna. Kom op, Clive.’ 
 Ze duwde Clive en het dienstmeisje voor zich uit naar de deur terwijl Natasja zich plotseling bewust werd van wat er aan de hand was. 
 ‘O, maar dat kun je niet doen, Tatiana Dimitrievna,’ protesteerde ze. ‘Ik bedoel…’ 
 ‘Gekke meid,’ zei Tattie en deed de deur dicht. 
 ‘Je tante is erg edelmoedig,’ zei Natasja. ‘Ze denkt dat wij elkaar een heleboel te vertellen hebben.’ 
 ‘Is dat dan niet zo?’ vroeg John. 
 Natasja liep naar het andere eind van de kamer en ging in de enige gemakkelijke stoel zitten. ‘Dat weet ik niet.’ 
 ‘Natasja.’ Hij knielde naast haar neer. ‘Ik heb je elke week geschreven. Elke week, zes jaar lang!’ 
 ‘En ik vond het fijn je brieven te ontvangen.’ 
 ‘En je hebt ze bewaard.’ 
 Ze bloosde licht. ‘Zoals Tatiana Dimitrievna al zei. ‘Ik heb je brieven bewaard, ja.’ 
 ‘Dan …’ Hij beet op zijn lip. ‘Er is dus niemand anders?’ 
 ‘Hoe zou er iemand anders kunnen zijn?’ 
 ‘Nou … zes jaar. En je bent zo mooi, zo aantrekkelijk. En zo beroemd, nu.’ 
 ‘Een prima-ballerina heeft geen tijd voor romances,’ zei Natasja terwijl ze hem aandachtig aankeek. 
 ‘God zij dank,’ zei John blij. ‘En nu zijn we hier, samen, buiten Rusland…’ 
 Natasja zuchtte even. ‘Ik ben hier om te dansen, Johnnie.’ 
 ‘Natuurlijk ben je dat. Maar het wordt een lange tournee, hebben ze me gezegd. Je zult veel vrije dagen hebben.’ 
 ‘Als Tatiana Dimitrievna dat toestaat.’ 
 ‘Natuurlijk zal ze dat toestaan. Ik zal het haar vragen. Ze zou echt graag zien dat jij en ik, nou ja…’ 
 ‘Tatiana Dimitrievna is erg op je gesteld,’ zei Natasja instemmend. ‘Ze noemt je vaak haar favoriete neefje.’ 
 ‘Zie je wel, dus dat is geen probleem. Natasja, we zullen alle tijd hebben. We moeten zoveel bepraten, zoveel plannen maken. Zoveel…’ 
 Natasja stond op. ‘Daar verheug ik me op, Johnnie. Maar nu moet ik voortmaken en me omkleden. We worden op de kanselarij verwacht. Er is een receptie, van de Führer zelf.’ 
 ‘Dat weet ik.’ Johnnie stond eveneens op. ‘Ik wou dat ik met je mee kon.’ 
 ‘Dat zou ik ook wel willen,’ zei ze. 
 ‘Natasja.’ Hij nam haar hand en drukte er een kus op. ‘Zie ik je morgen weer?’ 
 ‘Dat weet ik niet. Ik weet niet hoe het programma is. Je zult moeten opbellen.’ 
 ‘Dat zal ik doen. Natasja…’ Hij negeerde het kleine rukje dat ze had gegeven om haar hand te bevrijden. ‘Zes jaar.’ 
 Ze aarzelde even, maar stond toen toe dat hij haar in zijn armen nam. Haar kus was nog net zo ingetogen als hij zich herinnerde: even maar gingen haar lippen van elkaar en voelde hij licht haar tong tegen de zijne, waarna ze haar hoofd weer terugtrok, heftig, alsof ze verbaasd was over haar eigen vermetelheid. En hij zou haar niet dwingen. Hij zou Natasja nooit ergens toe kunnen dwingen. 
 ‘Ik moet voortmaken,’ zei ze nogmaals. ‘Bel me morgen maar op in het hotel, Johnnie.’ 
 Hij liet haar uit zijn armen glippen. 
   
 Michael was teleurgesteld. Wat hij zag, was een klein mannetje met sluik zwart haar en vreemd onopvallende gelaatstrekken waarin het kleine snorretje overheerste. Iemand die je in een menigte over het hoofd zou zien, dacht hij, behalve dat hij de rijkskanselier was. Maar wel een vreemde kanselier, bedacht hij, die zich duidelijk niet op zijn gemak voelde in zijn zwarte avondkostuum en nog minder op zijn gemak in de aanwezigheid van zoveel slanke en knappe jongedames. 
 ‘Ik heb gehoord dat ze mooi kunnen dansen, mijnheer Nej,’ zei hij. ‘Von Ribbentrop heeft me verteld dat ze mooi dansen.’ 
 ‘Dat is zeker juist, excellentie,’ zei Michael. ‘Maar wilt u niet zelf eens komen kijken?’ 
 Hitler leek echt van zijn stuk gebracht. ‘Zelf komen kijken? Dat zou ik misschien wel eens kunnen doen, mijnheer Nej, maar we leven in moeilijke tijden. Moeilijke tijden. Naar het theater gaan is een luxe die ik me zelden kan permitteren. Er is een hoop werk te doen, nietwaar? Met u, mijnheer Nej.’ 
 Michael had het vreemde gevoel dat hij bijna ‘zelfs met u’ had gezegd. Hij boog zijn hoofd. ‘Ik ben zeker hier om zaken met u te doen, excellentie.’ 
 ‘Juist. Nou, u zult zich met von Ribbentrop moeten verstaan en daarna zullen wij ongetwijfeld samen ook een gesprek hebben. Dat zullen we zeker. Bent u al aan de rijksmaarschalk voorgesteld?’ 
 ‘Het is mij een genoegen u te ontmoeten, mijnheer Göring,’ zei Michael, zorgvuldig het gebruik van een titel vermijdend. 
 Deze grote man was eens een vlotte luchtmachtpiloot geweest ten tijde van de wereldoorlog, had Michael gehoord, maar nu was hij een potsierlijke dikzak met een kwabbig gezicht waarin de ogen bijna helemaal waren weggezakt. Göring keek hem bedenkelijk aan en forceerde toen een beleefde glimlach. ‘Al die mooie jonge meisjes, mijnheer Nej,’ zei hij. ‘Om die de hele tijd om je heen te hebben … u bent een benijdenswaardig man. U moet hen eens meenemen naar mijn landgoed voor een privé-voorstelling, hè? Ha, ha.’ 
 ‘Dat moet u aan madame Nej zelf vragen, mijnheer Göring. Hier is ze. Excellentie, mag ik u voorstellen, Tatiana Nej, volkscommissaris voor cultuur en de grootste danseres van de wereld.’ 
 Hitler leek zo mogelijk nog minder op zijn gemak nu hij geconfronteerd werd met een vrouw die niet alleen groter was dan hij, maar ook nog een blonde schoonheid. Tattie droeg een witte georgette avondjurk met wijnkleurige afzetting op de schouders, de heupen en aan de zoom, een fluwelen ceintuur en lange handschoenen van zachte stof die tot over haar ellebogen reikten. Voor Tatties doen was haar decolleté bescheiden, maar het was onmogelijk haar lichamelijke vormen te negeren. 
 ‘Het is mij aangenaam, excellentie,’ zei ze en maakte een korte kniebuiging. In tegenstelling tot Michael had ze niet de moeite genomen goed Duits te leren spreken. 
 ‘Is zij niet een volmaakt voorbeeld van Arische schoonheid, mein Führer?’ fluisterde von Ribbentrop. 
 ‘Eh, ja, jazeker,” zei Hitler, die even opfleurde. ‘Dat is ze zeker. Vind je ook niet, Hermann?’ 
 Göring stond over haar hand gebogen. ‘Wilt u mij niet eens komen opzoeken, madame Nej? En brengt u dan al uw mooie jonge meisjes mee?’ 
 Even dacht Michael verschrikt dat Tattie haar tong tegen hem zou gaan uitsteken. ‘We zijn gekomen om te dansen, mijnheer de rijksmaarschalk,’ zei ze. 
 ‘Ik houd erg van dansen,’ zei Göring. ‘Wilt u mij niet aan enkele van uw meisjes voorstellen?’ 
 Tattie wierp een blik op Hitler, die bemoedigend knikte. ‘O, ga uw gang, mevrouw Nej. Ik kan niet lang blijven. Staatszaken, begrijpt u wel. Staatszaken.’ 
 ‘Welnu dan, excellentie, laat eens kijken. Dit hier is mijn dochter.’ 
 ‘Dat had ik u zelf wel kunnen vertellen,’ zei Göring opgetogen. ‘Die schoonheid vind je nergens anders. Zullen we met haar beginnen?’ 
 Tattie keek bedenkelijk. ‘Ik weet niet met wie ze daar staat te praten.’ 
 Svetlana was diep in gesprek gewikkeld met een buitengewoon knappe jongeman die het zwarte uniform van de SS droeg. Hun gezichten waren dicht bij elkaar en zijn blonde haar was nog lichter dan het hare. 
 ‘Wel, wel, als dat die jonge Hassell niet is!’ zei Göring. 
 Hitler keek in dezelfde richting. ‘Ja, dat is hem,’ zei hij. ‘Paul von Hassell, mevrouw Nej. Hij is een van onze beste en meest begaafde jongemannen. Dat heeft hij bewezen door uw dochter als gesprekspartner uit te kiezen, nietwaar? Ha, ha. Von Ribbentrop, ik moet gaan. Mijnheer Nej, welkom in het Duitse rijk. Ik hoop dat u uw tijd goed gebruikt.’ Hij glimlachte somber. ‘En wij ook. Mevrouw Nej, dit is een van de onvergetelijke avonden van mijn leven geweest.’ 
 Zijn begeleiders gingen in de houding staan en op een teken van von Ribbentrop werden de gesprekken gestaakt en zette het orkest het volkslied in. Hitler verliet het vertrek met de handen op de rug gevouwen terwijl hij links en rechts naar de aanwezigen glimlachte en een aantal van zijn medewerkers haastig achter hem aan liep. 
 ‘En nu,’ zei Göring terwijl hij Tattie een arm gaf, ‘zijn de formaliteiten voorbij. Nu gaan we ons amuseren. Nu moet je me aan al die aantrekkelijke meisjes van je voorstellen. Te beginnen met je dochter, natuurlijk. Hassell zal het tegen mij moeten opnemen, hè?’ Zijn bulderend gelach kwam boven het geroezemoes uit en de aanwezigen keken in zijn richting. 
 Tattie keek met vragend opgetrokken wenkbrauwen naar Michael, die licht zijn schouders ophaalde. ‘Goed dan, mijnheer de rijksmaarschalk,’ begon ze. 
 Maar von Ribbentrop onderbrak hen. ‘Voor u weggaat, mevrouw Nej, hebben we nog een verrassing voor u. Een grote verrassing.’ Hij knipoogde. ‘Een speciale gast, die al net zo verbaasd zal zijn u hier te zien.’ 
 Hij keerde zich om naar een van de zijdeuren van de zaal waardoor twee mannen binnenkwamen. De een was kort en potsierlijk van lelijkheid, die hinkend en met een verwrongen glimlach op zijn gezicht op hen kwam toegelopen. 
 ‘Ik wilde u graag aan mijnheer Goebbels voorstellen,’ zei von Ribbentrop. ‘De Gauleiter van Berlijn en, wat belangrijker is, ónze minister van cultuur.’ 
 Maar Tattie was niet geïnteresseerd in Goebbels. Ze keek gebiologeerd naar de tweede man alsof ze een geestverschijning zag. Want hij was zelfs nog langer dan zij, met hetzelfde blonde haar en dezelfde perfect gesneden gelaatstrekken, die verzacht werden door een klein snorretje. 
 ‘Ik neem echter aan dat u die andere mijnheer al kent,’ zei von Ribbentrop vergenoegd lachend. ‘Mevrouw Nej - uw broer, vorst Peter Borodin van Starogan.’ 
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 ‘Madame Nej,’ zei Goebbels terwijl hij Tatties beide handen beetpakte en haar naar zich toe trok. ‘Wat bent u mooi! De foto’s die ik van u gezien heb, doen u geen recht.’ 
 Het was een van de weinige keren in haar leven dat Tattie door een man van haar stuk werd gebracht. Zijn ogen stonden geen moment stil; zijn blik gleed van haar gezicht over haar hals in haar decolleté en scheen door de stof heen te dringen op het verrukkelijke lichaam daaronder. 
 Maar ze was niet in hem geïnteresseerd. Ze liet hem voor de vorm haar hand kussen, die ze met een ruk weer terugtrok. 
 ‘Peter?’ Ze kon haar ogen niet geloven. 
 ‘Ik heb begrepen dat het een hele tijd geleden is dat u uw broer voor het laatst hebt gezien,’ zei von Ribbentrop met een sluwe grijns. 
 ‘Dertien jaar,’ zei Tattie. ‘Maar Peter… Waarom ben jij in Berlijn?’ 
 Peter kuste haar hand. ‘Dat is nu toch de nieuwe hoofdstad van Europa, Tatiana Dimitrievna? Je ziet er goed uit.’ 
 ‘Dank je. Jij ook. Ik heb je geschreven toen Rachel doodging, maar je hebt nooit geantwoord.’ 
 ‘Dat was een moeilijke tijd voor me,’ zei hij en keek naar Michael Nej, die geduldig stond te wachten. 
 ‘Je kent Michael toch nog wel?’ zei Tattie. 
 ‘Nou en of,’ zei Peter koel. ‘Wat doet hij hier? Is hij je waakhond?’ 
 Michael stak zijn hand uit naar zijn vroegere meester. Hij merkte tot zijn verwondering dat hij niets voelde, niet eens een greintje ongerustheid. Hij had Peter Borodin sinds 1907 niet meer gezien, toen hij zijn positie van lijfknecht had opgegeven. Peter was ziedend geweest en had voorspeld dat het slecht met hem zou aflopen, een voorspelling die naar zijn gevoel zeker was uitgekomen toen Michael voor de moord op Stolypin ter dood veroordeeld werd. Maar sindsdien was er veel gebeurd. De vorst van Starogan was nu een vluchteling en zijn voormalige lijfknecht de tweede man in Rusland. Dat was op zichzelf al reden genoeg om hem te haten, maar er was nog meer: in de tussentijd had hij ook Peters vroegere minnares Judith Stein leren kennen en een verhouding met haar gehad. Dat wilde en kon hij nooit vergeven. Maar Michael voelde geen haat. 
 Hij glimlachte. ‘Ik betwijfel of Tatiana Dimitrievna wel genoegen zou nemen met een waakhond,’ zei hij. 
 ‘Tatiana Dimitrievna,’ zei Peter nadenkend, alsof hij het langzaam tot zich moest laten doordringen dat een bediende een vorstin in haar aanwezigheid zo kon noemen. ‘En hoe zit het met die andere waakhond? Die moordenaar? Maar dat zou ik haast vergeten; jij bent al net zo’n goede moordenaar als je broer.’ 
 Von Ribbentrop schraapte verlegen zijn keel en Goebbels wenkte de obers om nog wat drankjes te brengen. 
 ‘Als je ruzie gaat maken,’ zei Tattie, ‘sla ik jullie met de koppen tegen elkaar. Ik moest dat de laatste keer dat we elkaar ontmoetten ook doen, moet u weten, mijnheer von Ribbentrop,’ verklaarde ze. ‘Hij probeerde me te ontvoeren. Mijn eigen broer!’ 
 ‘Neem nog wat champagne,’ zei Goebbels. ‘Ik ben ervan overtuigd dat hij dat deed voor uw eigen bestwil, Frau Nej.’ 
 ‘Alles wat Peter doet, is voor de bestwil van iemand anders,’ zei Tattie. ‘Het probleem is alleen dat hij er nooit aan denkt het hun eerst te vragen.’ 
 ‘Ik merk dat je niets veranderd bent, Tattie,’ zei Peter terwijl hij een glas nam. ‘Nu je toch hier bent, moeten we maar eens samen gaan eten. Ik weet zeker dat Ruth … Svetlana, zo heet ze toch, graag zou ontmoeten.’ 
 ‘O, ik zou Ruth ook graag willen ontmoeten. Ik heb haar nog nooit gezien, weet je,’ zei ze tegen de onverschillige Duitsers. ‘Mijn eigen nichtje, en ik heb haar nog nooit gezien. Maar bedoel je daarmee dat Ruth ook in Duitsland is?’ 
 ‘Natuurlijk,’ zei Peter. ‘Wij wonen nu hier. Deze heren zijn zo goed geweest me hier een thuis te verschaffen.’ 
 ‘Een thuis?’ vroeg Tattie. ‘Hier in Duitsland? Bij de na…’ 
 Nu was het de beurt aan Michael om bezorgd te kijken. ‘Ik neem aan dat u hier heel gelukkig bent, mijnheer Borodin,’ kwam hij haastig tussenbeide. ‘Per slot van rekening hebben de Duitsers en de Russen door de historie heen altijd nauwe banden met elkaar gehad.’ Hij glimlachte. ‘De helft van onze tsarina’s waren oorspronkelijk Duitse prinsessen.’ 
 ‘Precies,’ zei Peter, nog steeds uit de hoogte. ‘En ik twijfel er niet aan dat Duitsland en Rusland ook in de toekomst nauwe betrekkingen zullen onderhouden.’ 
 ‘Ja,’ zei von Ribbentrop, niet op zijn gemak. 
 ‘O, ja,’ zei Tattie. ‘Daarom zijn we ook hier. Nou ja, ik ben natuurlijk alleen maar de versiering op de taart. Dat zegt Josef Vissarionovitsj. Maar Michael is hier voor zaken en voor de toekomst en zelfs voor een politieke overeenkomst. Nietwaar Michael?’ 
 Michael keek von Ribbentrop aan en die keek Michael aan. Goebbels sloeg zenuwachtig een glas champagne achterover. 
 Toen keken ze allemaal naar Peter. 
 ‘Een politieke overeenkomst?’ vroeg Peter zacht. ‘Tussen Duitsland en de Sovjetunie?’ 
 ‘En discussie over de toekomst van Europa,’ zei Goebbels ontwijkend. 
 ‘Een politieke overeenkomst?’ vroeg Peter opnieuw en nu met schrille stem. ‘Tussen nazi-Duitsland en de bolsjewieken? De mensen die jullie - die wij - gezworen hebben te zullen vernietigen?’ 
 ‘Ik herinner u er met klem aan, vorst Peter, dat dit een informele bijeenkomst is,’ zei von Ribbentrop. ‘Echter, mijnheer…’ 
 ‘Jullie willen een overeenkomst tekenen met… met dat?’ gilde Peter terwijl hij naar Michael wees. 
 De gesprekken stokten en alle aanwezigen keken in hun richting. Goebbels was echter wel tegen de situatie opgewassen. Hij gaf het orkest snel een teken en in plaats van de lichte, zachte dansmuziek die het tot nu toe had gespeeld om de conversatie niet te storen, barstte er een Wagneriaanse ouverture los die elk ander geluid overstemde. 
 ‘Mijn verontschuldigingen,’ riep von Ribbentrop luid, in een poging zich boven het lawaai uit verstaanbaar te maken. ‘Vorst Peter begrijpt er niets van.’ 
 ‘Begrijpt er niets van?’ donderde Peter. ‘Ik begrijp het maar al te goed. U, mijnheer, hebt me misleid en geprobeerd me voor de gek te houden. Welnu, mijnheer, ik laat het er niet bij zitten. Ik zal…’ 
 ‘Wilt u ons excuseren, mijnheer Nej?’ zei Goebbels terwijl hij Peter bij de arm nam. ‘Het was een aangename receptie. Mevrouw Nej, u te ontmoeten was een van de hoogtepunten in mijn leven. Ik verheug me op een zo spoedig mogelijke hernieuwing van onze kennismaking.’ 
 ‘Ik blijf,’ zei Peter. ‘Ik ga niet weg. Waarom zou ik? Ik ben hier gekomen om…’ 
 Hij merkte dat nu ook zijn andere arm werd vastgegrepen en deze keer door een potige man in een bruin uniform. 
 ‘Het wordt tijd dat we vertrekken,’ zei Goebbels. ‘Er is nog werk te doen.’ 
 ‘Nou ja,’ zei Tattie, terwijl haar broer naar buiten werd geleid, ‘hij verandert ook nóóit. Hij zal wel altijd dezelfde blijven, denk ik. Hij wil altijd maar vechten. Wilt ú dat nou ook, mijnheer von Ribbentrop? Vechten?’ 
   
 ‘Echt, vorst Borodin, u zou zich moeten leren beheersen,’ zei Goebbels terwijl hij Peter Borodin een zijkamer binnenleidde. 
 ‘Me leren beheersen?’ riep Peter, die zich eindelijk verstaanbaar kon maken nu ze ver genoeg van de schetterende muziek verwijderd waren. ‘Me leren beheersen? Die man is een regelrechte moordenaar. Erger nog, hij heeft mijn zus verleid. En hij heeft het doodvonnis van de tsaar ondertekend. En nu kom ik hem hier tegen als jullie gast en voer je gesprekken met hem…’ 
 ‘Maar vorst Peter, een diplomaat moet zo vaak gesprekken voeren met mensen die hij liever niet thuis zou willen ontvangen.’ Von Ribbentrop had zich inmiddels bij hen gevoegd. 
 ‘Herr von Ribbentrop,’ zei Peter, ‘ik ben om één reden, en uitsluitend om één reden naar Duitsland gekomen, zoals u heel goed weet. Ik ben verwikkeld in een strijd tegen het bolsjewisme - het bolsjewisme in al zijn verschijningsvormen, overal waar het zijn afzichtelijke kop opsteekt. Van alle landen in Europa, alle landen in de wereld, leek alleen nazi-Duitsland, het Duitsland van de Führer, bereid zich met alle ten dienste staande middelen tegen het bolsjewisme te keren, zo nodig met geweld der wapenen. Daarom ben ik hierheen gekomen, in goed vertrouwen, om uw regering mijn diensten aan te bieden, waarvan u, dat mag ik er wel aan toevoegen, Herr von Ribbentrop, gaarne gebruik hebt gemaakt. Ik spreek nu over mijn netwerk van spionnen in Rusland, over de mannen en vrouwen die, zoals ik, hun leven hebben gewijd aan het omverwerpen van Stalin en zijn trawanten. Kunt u van mij verwachten dat ik het vergoelijk als een van de ergste van die trawanten hier in Berlijn te gast is? Michael Nej als een diplomaat beschouwen - mijn God! Die man is een bediende! De zoon van een lijfeigene! Zijn broer moest vroeger mijn schoenen poetsen. Hij moest vroeger mijn schoenen poetsen. En jullie behandelen hem als een diplomaat?’ 
 ‘Het Derde Rijk verwacht niet van zijn gasten dat ze zijn daden vergoelijken,’ zei von Ribbentrop met een stem zo koud als ijs. 
 ‘De tijden mogen veranderen, vorst Peter,’ zei Goebbels sussend, ‘maar een vijand blijft altijd een vijand.’ 
 ‘Ik ben bang dat ik u niet goed begrijp,’ zei Peter. 
 ‘Wat Herr von Ribbentrop naar mijn overtuiging wilde zeggen,’ zei Goebbels, met een blik op zijn collega, ‘was dat het buiten kijf blijft dat het bestaan van de Duitse natie, van het Derde Rijk, een oorlog met Rusland onvermijdelijk maakt, een succesvolle oorlog wel te verstaan en een die niet lang meer op zich zal laten wachten. Dat heeft onze Führer bekend gemaakt en het is de wil van de Nationaal-Socialistische Partij, de wil van het hele volk. Lebensraum, ruimte om vrij adem te halen, dat is wat de Duitse natie nodig heeft. En waar zou die levensruimte beter gevonden kunnen worden dan in het oosten?’ Hij wierp nogmaals een blik op von Ribbentrop, die hem enigszins bezorgd stond gade te slaan. ‘Het oosten, waar de bolsjewieken zoveel van hun onderdanen van zich vervreemd hebben, mensen die veel liever door de Duitsers geregeerd zouden willen worden dan door “moorddadige revolutionairen”, zoals u hen zo treffend hebt omschreven.’ 
 ‘Dat snap ik,’ zei Peter ongeduldig. ‘Als de oorlog voorbij is, mag Duitsland de Oekraïne hebben. Daar heb ik geen bezwaar tegen gemaakt.’ 
 ‘Juist,’ zei Goebbels. ‘Maar vergis u niet, vorst Peter, een oorlog met Rusland zal geen kleinigheid zijn. Denk maar eens aan degenen die dat uitgestrekte land hebben willen veroveren. Napoleon, Karei de twaalfde. Allebei faalden ze en allebei waren ze de grootste militaire genieën van hun tijd.’ 
 ‘Zij moesten strijd leveren tegen een land dat een eenheid vormde,’ zei Peter, ‘tegen een volk dat was gemobiliseerd voor God en de tsaar. En ze moesten vechten tegen een goed geoefend en gedisciplineerd leger. Dat heb ik de afgelopen zes maanden duidelijk proberen te maken. Rusland is nu meer verdeeld dan in de dagen van de Mongolen en het leger stelt niets voor. Ik zal de eerste zijn om toe te geven dat de bolsjewieken een paar uitstekende generaals hebben gevonden …’ 
 ‘Dat hebben ze zeker,’ zei von Ribbentrop. ‘Hebben die jullie niet een nederlaag bezorgd in 1920?’ 
 ‘Dat kwam omdat we niet genoeg voorraden hadden,’ antwoordde Peter. ‘Voorraden die, als ze ons door onze toenmalige bondgenoten waren geleverd, voorkomen zouden hebben dat deze bolsjewistische catastrofe plaatsvond. Maar dat is gepraat achteraf. Die generaals zijn inmiddels door Stalin geliquideerd en het leger bevindt zich in een staat van complete wanorde. U zult nooit een betere gelegenheid hebben dan nu, mijne heren.’ 
 ‘Tenminste één van die generaals is nog in leven en was op onze receptie aanwezig,’ zei von Ribbentrop. 
 ‘Michael Nej? Poeh. Dat is een boer en de zoon van een boer.’ 
 ‘Voerde hij niet de legers aan waartegen u moest vechten?’ 
 ‘Hij beschikte over voorraden,’ schreeuwde Peter. ‘Hij had tanks en wij niet. Hij had …’ 
 ‘Dat doet niet ter zake,’ kwam Goebbels tussenbeide. ‘Als u me toestaat, vorst Peter. U hebt waarschijnlijk gelijk dat Rusland op het ogenblik het kwetsbaarst is. Maar wij zijn ook kwetsbaar. We kunnen niet tegen Rusland ten strijde trekken als we niet eerst onze grenzen hebben veilig gesteld, als we niet eerst het risico hebben geëlimineerd om door de democratische landen omsingeld te worden. Groot-Brittannië en Frankrijk zullen niet werkeloos blijven toezien als we oorlog tegen Rusland gaan voeren.’ 
 ‘Onzin,’ zei Peter. ‘Ze zullen het nooit voor de bolsjewieken opnemen. Ze haatten hen net zo erg als wij, maar ze missen alleen de moed om het openlijk te zeggen.’ 
 ‘De democratische landen zullen altijd oorlog voeren als ze daar voordeel in zien,’ zei Goebbels. ‘Ze beginnen nu al vervelend te worden vanwege dat gedoe met Sudetenland. We moeten eerst dat probleem oplossen voordat we eraan kunnen gaan denken om Rusland aan te vallen. En vergeet niet dat als ze mochten besluiten ten behoeve van Tsjechoslowakije ten oorlog te trekken, Rusland bij verdrag gehouden is hen te steunen. Nu weten we, dank zij uw agenten, vorst Peter, dat Rusland niet in staat is tegen wie dan ook oorlog te voeren en daarom graag onder die verplichting uit zou willen komen. Vindt u het niet verstandig van ons om, puur als een tijdelijke maatregel, die onbereidwilligheid wat aan te wakkeren? Om de bolsjewieken wijs te maken dat we, in tegenstelling tot wat in Mein Kampf staat, bereid zijn om te leven en te laten leven, om Europa in invloedssferen te verdelen binnen de grenzen waarvan we in wederzijds voordeel kunnen voortbestaan?’ 
 ‘Dat is hypocriet,’ morde Peter. 
 ‘Het is noodzakelijk,’ zei Goebbels beslist. ‘U hoeft nergens bang voor te zijn. Uiteindelijk krijgen we Rusland wel. En u krijgt Michael Nej. Daar geef ik mijn woord op. U mag hem hebben, hem en zijn broer, zodat u hen eigenhandig kunt ophangen.’ 
 Peter staarde hem aan. ‘Houdt u me soms voor een beul? Ik ben de vorst van Starogan en wil dat er gerechtigheid geschiedt. Niets meer en niets minder.’ 
 ‘Zeker, zeker,’ zei Goebbels. ‘En dat zal ook geschieden. Heb ik u niet mijn woord daarop gegeven? Maar u zult het toch met me eens zijn dat moordenaars moeten worden opgehangen? Laten we ervoor zorgen dat ze genoeg touw hebben om dat te volbrengen. Vertrouw op ons, vorst Peter. Wij laten u niet in de steek.’ 
 Peter aarzelde en keek van de een naar de ander. ‘U kunt niet van mij verwachten dat ik met die man aan één tafel ga zitten. Hij is mijn lijfknecht geweest!’ 
 ‘Natuurlijk niet,’ zei Goebbels. ‘Dat van vanavond was een vergissing. Onzorgvuldigheid van mijn kant. U kunt nu het beste maar naar huis gaan. We hebben wat papieren voor u die u morgen moet inzien. Laat mij u naar uw auto brengen. Ik ben ervan overtuigd dat Herr von Ribbentrop u zal willen excuseren.’ 
 ‘Natuurlijk,’ zei von Ribbentrop, die de wenk van de minister van propaganda had begrepen. 
 Peter knikte en liep samen met Goebbels de trap af. Von Ribbentrop stak een sigaar op en ging in gedachten verzonken uit het raam staan staren tot hij de slepende voetstappen hoorde terugkeren. 
 ‘Ik snap niet dat je met hem overweg kunt,’ zei hij. ‘De haat van die man tegen het bolsjewisme is bepaald pathologisch. Ik zie niet in hoe iemand die zich zó slecht kan beheersen voor ons van enig nut zou kunnen zijn.’ 
 ‘Hij kent zijn zaakjes,’ zei Goebbels. ‘Zijn netwerk van spionnen in Rusland is voor ons van onschatbare waarde, dat weet je heel goed. Bovendien worden die mensen gedreven door een ideaal, net als hij. Ze vragen niet om geld en zouden hun leven voor hem willen geven. We zouden lang moeten zoeken om nog iemand te vinden die zo nuttig is voor ons. En dan heb ik het nog niet eens over de propagandistische waarde van het feit dat hij hier in Duitsland is en openlijk voor ons werkt.’ 
 ‘Poeh,’ zei von Ribbentrop. ‘Ik betwijfel of hij wel half zo waardevol is als jij denkt. En hoe moet dat in de toekomst? Hij “heeft begrepen” dat “wij de Oekraïne willen hebben” Asjemenou! Wat een gotspe! “Begrijpt” hij dan niet dat we heel Europees Rusland willen? Laat hem Siberië en de steppen maar hebben, als hij zo nodig een nieuw koninkrijk onder een tsaar wil scheppen.’ 
 ‘Dat begrijpt hij nou juist niet, Joachim, en ik zou je dankbaar zijn als je hem wat dat betreft ook niet wijzer maakte. Als we de oorlog met Rusland gewonnen hebben, heeft vorst Borodin zijn taak gedaan.’ Hij sloeg von Ribbentrop op de schouder. ‘Het zou wel eens kunnen dat hij aan dezelfde galg eindigde als de gebroeders Nej. Zou dat niet leuk zijn?’ 
 ‘Dat zou ik graag willen meemaken,’ zei von Ribbentrop instemmend. ‘Met die blonde teef van zijn zus er vlak naast.’ 
 ‘Nou, dat zou zonde zijn,’ zei Goebbels. ‘Madame Nej is een van de werkelijk mooie vrouwen van deze tijd.’ Hij zuchtte. ‘Hoewel ik gehoord heb dat haar Amerikaanse zus zelfs nog mooier is. Nou ja, we zullen zien wat we daaraan kunnen doen.’ Hij knipoogde. ‘En maak je in vredesnaam niet druk over die Borodin, Joachim. Hij is een werktuig. Niets meer dan dat. Een werktuig.’ 
   
 ‘De kritieken lijken me allemaal lovend.’ Clive Bullen zat in zijn kamerjas op het terras van de hotelkamer en vouwde de laatste krant dicht. 
 Tattie schonk koffie in. ‘Zeg dat nou niet alsof je erover verbaasd bent.’ 
 ‘Nou ja, als ik me goed herinner waren een paar mensen de laatste keer dat je hier was nogal geshockeerd.’ 
 Ze zette het kopje voor hem neer, drukte zijn hoofd achterover en kuste hem op de mond. ‘Dat was in 1925. Nu is het 1938. De tijden en de gewoonten zijn veranderd. De mensen zijn beschaafder geworden.’ 
 ‘Geldt dat ook voor deze mensen?’ 
 Ze ging zitten. ‘Dat zijn revolutionairen. Net als wij in Rusland. Het kost tijd om de scherpe randjes eraf te vijlen. In elk geval schijnen ze van mijn manier van dansen te houden.’ 
 ‘Of ze zijn zo vastbesloten vriendelijk te zijn tegen de Russische culturele missie dat ze al hun kranten opdracht hebben gegeven het te prijzen.’ 
 ‘Engerd.’ Maar ze glimlachte toen ze het zei. ‘Het zou me niet kunnen schelen als ze het niet mooi vonden. Ik ben hier en jij bent hier. Een hele maand lang. Ik kan het nauwelijks geloven. En ik ga van elk moment ervan genieten.’ 
 ‘Waarna we weer - voor hoelang zei je ook alweer - zes jaar gescheiden zullen worden.’ 
 Ze trok een pruillip. ‘Niet zo lang. Maar over zes jaar zullen we nooit meer gescheiden worden. Dat heb ik je beloofd. Er komen vóór die tijd nog wel andere culturele missies. Josef Vissarionovitsj is vastbesloten met iedereen in Europa de vrede te bewaren. Er komen nog wel andere culturele missies.’ 
 Hij keek haar aan; dat was iets waar hij nooit genoeg van zou krijgen - Tatiana Nej aankijken. Maar hij maakte zich zorgen over haar roekeloze zorgeloosheid, haar buitengewone vertrouwen dat alles waar ze haar zinnen op had gezet ook zou gebeuren, omdat dat in het verleden altijd zo was geweest. 
 ‘Je mag Josef Stalin wel, is het niet?’ vroeg hij. ‘Je vertrouwt hem.’ 
 ‘Hmmm …’ Tattie dacht na terwijl ze haar koffie dronk. ‘Ik mag hem wel omdat hij mij mag. Ik mag iedereen die van mij houdt. En wat vertrouwen betreft, natuurlijk vertrouw ik hem. Ik werk voor hem.’ 
 ‘Dat is niet helemaal hetzelfde.’ 
 Ze leunde over de tafel om haar wijsvinger tegen zijn mond te drukken. ‘Niet over politiek praten. Ik ben niet drieduizend kilometer komen reizen om jou te zien en dan over politiek te praten. Daar zijn de meisjes. Svetlana, mijn kleine lieve schat.’ Ze liep van de tafel weg om haar dochter te omhelzen. ‘Natasja.’ Een zoen voor Natasja Broesilova. ‘Nou, ga zitten en vertel me eens alles over gisteravond.’ Ze begeleidde hen naar de tafel. Ook zij waren nog gekleed in een kamerjas en keken een beetje lodderig uit hun ogen. ‘En geef Clive een zoen,’ commandeerde Tattie. 
 Natasja Broesilova bloosde terwijl ze haar wang aanbood, maar als Svetlana zich al geneerde om met haar moeders minnaar aan de ontbijttafel te zitten, dan liet ze daar niets van blijken. 
 ‘Het was een heerlijk feest,’ zei ze terwijl ze ging zitten en een toostje besmeerde. ‘Ze waren allemaal zo aardig! Na de receptie zijn we naar een soort nachtclub gegaan, beneden in een kelder, waar ze zongen en dansten en waar een podium was met een voorstelling…’ 
 ‘Een walgelijk gedoe,’ zei Natasja. ‘Allemaal schuine opmerkingen, toespelingen en obscene houdingen.’ 
 ‘O, het was leuk,’ protesteerde Svetlana. ‘En iedereen was zo charmant, zo attent…’ 
 ‘Soms iemand in het bijzonder?’ vroeg Tattie. 
 ‘Eh…’ Nu was het Svetlana’s beurt om te blozen. ‘Ik heb een geweldige jongen ontmoet, mama.’ 
 ‘Hij heet Paul von Hassell, is luitenant bij de Waffen-SS en ik kan je verzekeren dat hij bij Hitler zelf in een goed blaadje staat.’ 
 ‘Dat is nog eens iets om blij om te wezen,’ merkte Clive droog op, maar Tattie gaf hem onder de tafel door een schop. 
 ‘Hoe weet je dat?’ riep Svetlana. 
 ‘Dat behoor ik te weten. Heeft hij je thuisgebracht?’ 
 ‘O, ja, moeder.’ 
 ‘En?’ 
 Svetlana keek haar een ogenblik stomverbaasd aan en schoot toen in de lach. ‘O, niets van dat alles. Hij heeft mijn hand gekust. Maar vanavond wil hij me mee uit eten nemen, moeder.’ 
 ‘Ik denk niet dat het een goed idee is om tè hecht bevriend te raken met deze nazi’s,’ zei Clive. 
 ‘Clive heeft gelijk,’ zei Tattie. ‘Niet tè. Maar die jongen is Hitlers beschermeling en wij zijn hier om Hitler vriendelijk te stemmen. Ik vind dat je wel met hem kunt gaan eten na de voorstelling. Vind je ook niet, Natasja Feodorovna?’ 
 ‘Ik heb geen idee,’ zei Natasja schouderophalend. 
 ‘Waarom niet?’ vroeg Tattie. ‘Heb jij geen knappe Duitser ontmoet?’ 
 Weer schokschouderde ze. ‘Ik denk van wel. Verschillende.’ 
 ‘Maar je gedachten waren bij Johnnie. Komt hij hier lunchen?’ 
 Natasja knikte en haar gezicht werd weer rood. ‘Tatiana Dimitrievna, ik zou u graag even alleen willen spreken als dat kan.’ 
 ‘Natuurlijk kan dat, zeker als het over Johnnie gaat. Na het ontbijt. Clive rookt altijd een sigaar na het ontbijt en ik kan niet tegen die rook. Na het ontbijt.’ Ze zag de deur opengaan. ‘Wat is er, Olga Michailovna?’ 
 De kleedster maakte een kniebuiging. ‘Er is een jongedame die u wil spreken, kameraad Nej.’ 
 ‘Een jongedame? Heeft ze een naam?’ 
 ‘Ze wil zich misschien bij je gezelschap aansluiten,’ zei Clive. 
 ‘Ze heet Ruth Borodina, kameraad Nej.’ 
 ‘Ruth!’ gilde Tattie terwijl ze met een ruk van tafel opstond. ‘Mijn nichtje!’ Ze bleef midden in de kamer staan en keek over haar schouder. ‘Jouw nicht, Svetlana. De dochter van Peter en Rachel Stein. O, ik ben zo blij dat ze gekomen is!’ 
 ‘Laten we hopen dat ze niet is zoals haar vader,’ mompelde Svetlana binnensmonds. Maar Tattie had de deur al wijd opengegooid, het meisje dat buiten stond vastgegrepen en haar de hotelkamer binnengesleurd. 
 ‘Ruth!’ zei ze. ‘Ruth Borodina. Blijf daar staan en laat me naar je kijken.’ 
 Het meisje gehoorzaamde terwijl ze nieuwsgierig naar de tafel en de aanwezigen keek. Ze was erg tenger, hoewel het haar niet aan heupen of boezem ontbrak, en net zo donker als haar moeder, met dik zwart haar dat over haar schouders viel. Haar gelaatstrekken waren fors en goed gevormd en ze had grote, donkere ogen. 
 ‘Moet je kijken!’ zei Tattie. ‘Je bent het evenbeeld van je tante Judith toen ik haar voor het eerst ontmoette. Hoe oud ben je nu, Ruth?’ 
 ‘Ik ben zeventien, madame Nej.’ Ruth Borodina sprak perfect Russisch, ook al had ze het land al als baby verlaten. 
 ‘Zeventien. Ik geloof dat Judith toen ook ongeveer zo oud was. O, om weer zeventien te zijn! En wat bedoel je met madame Nej? Ik ben je tante Tattie, hoor.’ Ze sloeg haar armen om het meisje heen en drukte haar tegen zich aan, waarna ze haar zowat meesleurde naar de tafel. 
 ‘Ik… ik ben gekomen om mijn verontschuldigingen aan te bieden,’ zei Ruth. ‘Voor vader, gisteravond. Ik ben bang dat hij erg onbeschoft is geweest.’ 
 ‘Je vader is een erg onbeschofte man,’ zei Tattie. ‘Maar daar moet jij je geen zorgen over maken.’ 
 ‘Maar hij is ook onbeschoft geweest tegen commissaris Nej,’ zei Ruth. ‘Ik zou graag ook aan u mijn verontschuldigingen willen aanbieden, mijnheer.’ 
 Tattie schoot in de lach. ‘Dat is commissaris Nej niet, Ruth. Dat is mijn vriend, mijnheer Bullen.’ 
 ‘O.’ Op haar bleke wangen verscheen een licht blosje. ‘Het spijt me, mijnheer.’ Ze aarzelde terwijl ze van zijn kamerjas naar het onopgemaakte bed keek dat door de geopende deur zichtbaar was. 
 ‘Clive is mijn vriend, Ruth,’ zei Tattie nogmaals. ‘En dit is je nichtje Svetlana.’ 
 Svetlana haastte zich naar het andere eind van de tafel om haar een zoen te geven. 
 ‘En mijn prima-ballerina, Natasja Broesilova.’ 
 ‘O.’ Ruth maakte bijna een kniebuiging. ‘Ik heb over u gelezen, madame Broesilova. Ik bewonder u zo. Ik… ik zou willen dat ik ook danseres was.’ 
 ‘Dan word jij een danseres,’ zei Tattie terwijl ze ging zitten. ‘Neem wat koffie.’ 
 Ruth liet zich voorzichtig in een stoel zakken. ‘Dat zou vader nooit goedvinden.’ 
 ‘Houdt hij niet van koffie?’ vroeg Svetlana schelms. 
 Ruth bloosde. ‘Ik bedoel, hij zou het nooit goedvinden dat ik in het openbaar zou gaan dansen. Hij zegt dat ik …’ 
 ‘Dat jij de toekomstige vorstin van Starogan bent,’ zei Tattie. ‘Ik hoor het hem al zeggen. Vaders zijn altijd zulke etters. Alhoewel,’ zei ze bedachtzaam, ‘de mijne was geen etter. Peter lijkt op mijn moeder. Dat was nog eens een etter. Maar nu moet je me alles over jezelf vertellen, Ruth, waarom je nu in Duitsland woont, waar je naar school gaat…’ 
 ‘Ik heb een gouvernante,’ zei Ruth. 
 ‘O-la-la. Ik vroeger ook. Een Franse. Ik weet niet eens meer hoe ze heet. Nou goed, vertel me dan maar eens… O, Jezus, Olga Michailovna, wat is er nú weer?’ 
 ‘Een boodschap, kameraad Nej,’ verklaarde Olga. ‘Van een zekere doctor Goebbels.’ 
 ‘Een zékere doctor Goebbels. Ik heb die naam meer gehoord.’ 
 ‘Je hebt hem gisteravond ontmoet,’ zei Natasja. ‘Een klein mannetje, hij liep mank.’ 
 ‘Hij is de minister van propaganda,’ zei Ruth eerbiedig. 
 ‘Die gluiperd? Jezus, ik heb nog nooit zo’n akelig iemand ontmoet. Wat wil hij, Olga?’ 
 ‘Hij nodigt u uit met hem te gaan lunchen, kameraad Nej.’ 
 Tattie keek naar Clive, die zijn schouders ophaalde. 
 ‘Dat hoort bij je bezoek,’ zei hij. ‘Hij is per slot van rekening minister van propaganda…’ 
 ‘En je zult een hoop lol hebben,’ zei Svetlana terwijl ze het uitproestte. ‘Ik hoorde gisteravond over hem vertellen. Ze zeggen dat hij de geilste man van Duitsland is. Ze zeggen dat hij van elk meisje dat vijf minuten met hem alleen is de broek kan uitkrijgen.’ 
 ‘Svetlana!’ protesteerde Natasja. 
 ‘O ja? Kan hij dat?’ zei Tattie. 
 ‘Herr Goebbels is een groot man,’ zei Ruth. ‘Dat zegt mijn vader.’ 
 ‘Daar twijfel ik niet aan,’ zei Tattie. ‘Zeg maar dat ik de uitnodiging niet kan aannemen, Olga.’ 
 ‘Een uitnodiging van doctor Goebbels weigeren?’ Ruth keek geschokt. 
 ‘Ik ben hier om te dansen,’ zei Tattie, ‘niet om door nazi’s met een horrelvoet te worden betast. Bovendien…’ ze glimlachte naar hen - ‘bovendien komen Ilona en George vandaag. We gaan allemaal samen lunchen.’ 
   
 ‘Is het niet geweldig dat we elkaar op deze manier zo vaak kunnen ontmoeten?’ zei Ilona tegen Michael. Ze zat rechts naast hem, schuin tegenover Tattie die aan de andere kant van de tafel rechts naast George zat. Clive Bullen zat rechts naast Ilona met Svetlana tussen hem en George in. Natasja zat links naast Michael, met links naast haar John, die naast zijn tante zat. ‘Het lijkt plotseling alsof het gisteren was dat we nog samen zaten te lunchen.’ 
 ‘Dat is zes jaar geleden,’ zei Michael. ‘En het was een diner. En Judith en Boris Petrov waren er ook bij.’ 
 ‘Dat was ik bijna vergeten,’ zei Ilona. ‘We horen nooit wat van hen. Hoe gaat het met hen?’ 
 ‘Ik denk dat ze wel gelukkig zijn. Ze zijn niet getrouwd, hoor. Ik geloof niet dat Judith ooit zover zou kunnen gaan om met een bolsjewiek te trouwen, zelfs niet een zoals Boris, die het allang niet meer met ons eens is. Maar uit hetgeen ik hoor, maak ik op dat ze bepaald gelukkig samenleven in Parijs, waar Judith het druk heeft met joodse emigranten te helpen. Dat heeft ze altijd graag willen doen.’ 
 ‘Judith heeft altijd zoveel zo graag willen doen,’ zei Ilona bedachtzaam. Ze hadden elkaar voor het eerst ontmoet in Kitai-Gorod, op die onvergetelijke avond in december 1905 toen in Moskou de opstand uitbrak. Zij was toen vorstin Roditsjev geweest, de vrouw van de militaire gouverneur van de stad, de man die uiteindelijk met kanonnen op vrouwen en kinderen zou gaan schieten om de revolte de kop in te drukken. En Judith Stein was de jonge joodse revolutionaire geweest, een meisje nog maar, dat droomde van de omverwerping van het tsarendom en het vestigen van een socialistische modelrepubliek. Samen hadden ze de ellende van die dagen doorgemaakt, waarna hun wegen zich scheidden, Ilona overdag met haar luxueuze aristocratische leventje en ‘s nachts de hel van het echtelijke bed met Roditsjev, en Judith door alle onderaardse gangen van terrorisme en anarchie totdat ze uiteindelijk in Siberië terechtkwam met haar rug vol wonden van Roditsjevs zweep. Net als de hare, dacht Ilona bitter. 
 Maar na verloop van tijd hadden ze zich allebei van hun kluisters weten te bevrijden en het zonlicht opgezocht. Zij was daarin geslaagd, dank zij de machtige liefde van George Hayman. Judith was nog steeds zoekende. En toch hadden ze, hoe ongelooflijk het ook was, in hun leven van dezelfde mannen gehouden, ieder op haar eigen manier. Judith was de minnares geweest van haar broer Peter. Ilona was uit wanhopige woede om wat ze als vrouw van Roditsjev door moest maken een verhouding begonnen met Michael Nej en Judith had hetzelfde gedaan als deel van een overeenkomst om te kunnen overleven. En zij hield van George als zijn vrouw, terwijl Judith zich tevreden moest stellen met het vluchtige genoegen zijn minnares te zijn geweest. 
 Ze hadden zoveel gemeenschappelijk dat ze elkaar, hoe dan ook, wel door en door móesten liefhebben, óf door en door haten. 
 Michael sloot zacht haar hand om haar champagneglas. ‘Herinneringen moeten beperkt blijven tot prettige gebeurtenissen.’ 
 Ze schrok, nam een slokje en bloosde. ‘Hoe wist je dat ik aan het verleden zat te denken?’ 
 ‘Dat leek het meest waarschijnlijke.’ 
 Ze glimlachte. ‘Misschien zat ik er wel aan te denken dat de laatste keer dat we samen aten Catherine en Nona er ook nog bij waren. Maar die zijn vandaag ook al niet aanwezig.’ 
 ‘Ja,’ zei Michael. ‘Zie je, Nona moet naar school en Catherine… die houdt niet zo van reizen en ze is nou niet bepaald het type voor diplomatieke recepties.’ Ze keken elkaar aan en allebei wisten ze dat Michaels huwelijk met Catherine Lissitsina een overhaaste beslissing was geweest die hij had genomen nadat hij Ilona weer had teruggezien. Hij wilde er niet graag over praten. ‘Maar goed, jij zat aan Judith te denken.’ 
 ‘Hoe weet je dat? We gaan volgende week vanuit Berlijn naar Parijs. George wil op deze reis alle hoofdsteden van Europa aandoen. Hij zegt dat het de laatste keer is dat we dat kunnen. Dus ik denk dat we zeker naar de Petrovs zullen gaan. Zal ik haar de groeten van je doen?’ 
 ‘Graag,’ zei Michael. ‘Waarom zegt George dat dit jullie laatste reis door Europa is?’ 
 Ilona haalde haar schouders op. ‘Ik denk omdat hij gelooft dat het Europa dat wij kennen er over een paar jaar niet meer zal zijn. Denk jij dat ook?’ 
 ‘Het is mijn taak te proberen ervoor te zorgen dat het zo blijft.’ Maar hij had met zijn ogen geknipperd op de manier die zij zo goed van hem kende. Hij wilde echter niet over politiek praten. ‘Laten we over iets leukers praten. John ziet er goed uit.’ 
 Ilona keek naar hun zoon, die in diep gesprek gewikkeld was met Natasja Broesilova. ‘Ja, ik geloof dat het wel goed met hem gaat.’ 
 ‘Maar je maakt je toch zorgen over hem?’ 
 ‘Nou ja… hij dóet niet echt iets, wel? Ik bedoel, je kunt toch niet zeggen dat schrijven over schaaktoernooien “iets doen” is?’ 
 ‘Als hij daarmee gelukkig is.’ 
 ‘Je kunt ook gelukkig zijn als je op je rug op het strand ligt en steentjes in het water gooit. Maar eens zul je het strand moeten verlaten.’ 
 ‘Dat is nou typisch de vrouw van een van Amerika’s rijkste uitgevers,’ zei Michael vriendelijk glimlachend. ‘Als iemand niet een miljoen dollar per dag verdient, verknoeit hij zijn leven.’ 
 ‘Ben jij het dan niet met me eens dat hij wat meer behoort te doen?’ 
 ‘Niet iedereen kan voorop lopen,’ betoogde Michael. ‘Je hebt allerlei soorten mensen nodig in de wereld. Er moet ook iemand zijn om schaaktoernooien te verslaan voor die miljoenen mensen die van schaken houden en graag net zo goed zouden willen zijn als de grootmeesters, maar die het zich niet kunnen veroorloven bij elk toernooi aanwezig te zijn. John maakt mensen gelukkig. En hij maakt ook zichzelf gelukkig. Dat kan volgens mij nooit kwaad.’ 
 ‘Kameraad filosoof Nej,’ zei Ilona. ‘Maar volgens mij is hij helemaal niet gelukkig, behalve misschien als hij schaakt.’ Ze keek naar Natasja, maar kon niet meer zeggen uit vrees dat het meisje haar zou horen. 
 Michael knikte. ‘Dat komt ook wel in orde, daar ben ik van overtuigd. Zeg eens, wist je dat Peter tegenwoordig in Berlijn woont?’ 
 Ilona knikte. 
 ‘Heb je hem al gesproken?’ 
 ‘Ik geloof dat we morgen met hem gaan lunchen.’ 
 ‘Hij is veranderd.’ 
 Ilona glimlachte. ‘Je bedoelt dat hij niets is veranderd. Hij zal ook wel nooit veranderen. Je hebt hem alleen maar een hele tijd niet gezien. Maar hij blijft mijn broer, Michael, ik kan hem niet zo maar voorbijlopen. Ik maak me wel zorgen over Ruth, die van het ene land naar het ander wordt gesleept en geen behoorlijk onderwijs krijgt…’ Ze zuchtte. ‘Niet dat ik daar iets aan zal kunnen veranderen. Jezus, wat zijn we toch somber! Daar zitten we dan, we leven nog, we hebben het goed en drinken champagne. We zouden dankbaar moeten zijn. Laten we een toost uitbrengen, Michael. Laten we dat alsjeblieft doen.’ 
 ‘Zeker.’ Michael tikte op de tafel en stond op. ‘Een toost. We hebben allemaal veel meegemaakt om hier bij elkaar te kunnen zijn, Mogen er nog veel van dit soort bijeenkomsten volgen. Op de Borodins, op de Haymans en op de Nejs. Op ons. Laten we drinken op ons.’ 
   
 Ilona belde bij het appartement aan, haalde haar zakdoek te voorschijn en wiste het zweet van haar bovenlip. Ze wist zo weinig van dit meisje. Alleen maar dat haar leven door en door tragisch was geweest. Het kind van Peter Borodin en Rachel Stein, de zus van Judith. Geboren tijdens de nadagen van de revolutie, toen de legers van de Witten vernietigend verslagen werden door het steeds sterker wordende Rode Leger van Trotski en Michael Nej, was Ruth Borodina al vanaf het moment dat ze begon adem te halen een bannelinge geweest. In New York, in de jaren twintig, waren ze ondanks alle pretenties en alle bombast van Peter slechts de arme verwanten van de Haymans geweest en na de tragische vroege dood van haar moeder was ze door haar vader eerst naar Engeland en later naar Duitsland gesleept. Gelukkig had ze een tijdje het gezelschap en de bescherming van haar tante Judith mogen genieten. Maar na de ruzie tussen Peter en Judith was ze weer alleen achtergebleven, om het huishouden te doen voor haar vader, en hier, in het Berlijn van 1938, waar ze zich wel bewust moest zijn van haar joodse afkomst ondanks de bescherming van de naam Borodin, was ze zeer zeker erg alleen. 
 De deur werd geopend en ze stond oog in oog met Ruth. Ze droeg een schort over een goedkoop jurkje en ze had haar haar opgestoken. Ze gebruikte geen make-up, maar er verscheen wel een blos op haar wangen. 
 ‘Mevrouw Hayman? Wat… wat leuk om u te zien.’ 
 ‘Tante Ilona,’ zei Ilona. ‘Mag ik binnenkomen?’ 
 ‘Natuurlijk.’ De ketting werd van de haak gedaan. ‘Ik moet van vader altijd de ketting erop laten,’ verklaarde ze. ‘Hij zegt dat je tegenwoordig niemand meer kunt vertrouwen.’ 
 ‘En daar heeft hij gelijk in,’ zei Ilona terwijl ze achter zich de ketting weer op de haak deed. Het appartement was groter dan ze had gedacht. Ze bevonden zich in een kleine hal waar vijf deuren op uitkwamen: een ervan stond open en gaf toegang tot een ruime en lichte woonkamer. De meubels waren echter goedkoop en gammel en het tapijt had zijn beste dagen gehad. ‘Is je vader thuis?’ 
 ‘O, dat spijt me nu, maar hij is er niet.’ 
 ‘Goed,’ zei Ilona. Ze trok haar handschoenen uit en ging op de bank bij het raam zitten. 
 ‘Maar…’ Ruth keek bedenkelijk. ‘Hij is uit lunchen met u.’ 
 ‘Dat weet ik, maar dat komt later wel. Ik kwam eigenlijk om jou te spreken,’ zei Ilona. ‘Ken je me eigenlijk nog?’ 
 ‘Eh …’ zei Ruth aarzelend. 
 ‘Niet dus. Nou ja, je was ook nog maar zeven toen je uit New York wegging.’ 
 ‘Ik … ik ben gisteren bij tante Tatiana - madame Nej - geweest,’ zei Ruth. 
 ‘Dat heeft ze me verteld. Ze was heel blij je gezien te hebben. Ruth …’ Nu aarzelde Ilona. ‘Mag ik je vragen hoe oud je bent?’ 
 ‘Ik ben zeventien.’ Ruth ging op het puntje van een rechte stoel zitten, met de handen in de schoot gevouwen. 
 ‘Waarom ben je dan niet op school?’ 
 ‘Omdat mijn vader me niet naar school laat gaan. Het is te duur. En ik weet alles al wat ik moet weten.’ 
 ‘Maar je blijft toch niet de rest van je leven het huishouden voor Peter doen? Ik zal het daar zeker eens met hem over moeten hebben.’ 
 ‘Nee,’ zei Ruth ongewoon heftig. 
 Ilona trok haar wenkbrauwen op. 
 ‘Ik bedoel…’ Ruth bloosde. ‘Niet als u met hem over mij wilt praten. Ik… ik ben volmaakt gelukkig.’ 
 ‘O ja?’ vroeg Ilona. ‘Weet je wel wat gelukkig zijn betekent?’ 
 ‘Weet ú dat?’ 
 ‘Eh … nou ja, er zijn toch betere dingen te doen in je leven dan de hele dag in zo’n flat zitten schoonmaken en koken. Ga je wel eens naar een feestje?’ 
 ‘Vader houdt niet van feestjes.’ 
 ‘Juist. Maar hoe kun je dan ooit aardige jongens ontmoeten?’ 
 ‘Waarom zou ik aardige jongens willen ontmoeten?’ 
 ‘Wil je dan niet trouwen?’ 
 ‘Hier? In Duitsland?’ Ruth huiverde even. ‘Misschien als we weer gaan verhuizen. Vader zegt dat we zeker weer gaan verhuizen, over niet al te lange tijd. Misschien gaan we wel terug naar Rusland.’ 
 ‘O, Jezus,’ zei Ilona. ‘Zelfs hij moet toch weten dat dat een puberdroom is.’ Ze stond op en stak haar handen uit. ‘Ruth, lieveling, ik ga toch écht met hem praten. De manier waarop hij je behandelt, is wreed. Ik ga hem vragen om je naar Amerika te laten komen. Alleen maar op bezoek. Maar dan een lang bezoek. Ruth… er zijn zoveel dingen in het leven. Geloof me, heus.’ 
 ‘Nee,’ zei Ruth. ‘Doet u dat alstublieft niet, tante Ilona.’ 
 ‘Maar…’ 
 ‘Alstublieft,’ huilde Ruth. ‘Begrijpt u het dan niet? Ik ben alles wat vader nog over heeft. O, ik weet heus wel dat hij in het verleden leeft en van Starogan en die goeie ouwe tijd droomt. Dat is het enige wat hij nog heeft. Maar hij moet nu óók leven en daarvoor heeft hij mij nodig. Ik… ik kan hem soms blij maken. Soms. Soms noemt hij me zijn kleine Rachel. Hij hield echt van mijn moeder, tante Ilona.’ 
 Ilona herinnerde zich de beschamende ruzies, de constante vernederingen die Rachel moest verduren en ze besloot er maar het zwijgen toe te doen. 
 ‘Daarom kan ik hem niet in de steek laten,’ zei Ruth. ‘Niet nu.’ 
 Ilona zuchtte, pakte de handen van het meisje beet en trok haar naar zich toe voor een zoen. ‘Hij verdient jou niet,’ zei ze. 
 ‘Hij heeft me,’ zei Ruth. ‘Niemand kan daar iets aan veranderen.’ 
 ‘Nee,’ zei Ilona en zoende haar nogmaals. ‘Maar bedenk wel, lief meisje, dat je ook tegenover jezelf een plicht hebt. Vergeet dat alsjeblieft niet. En als je ooit iets nodig mocht hebben, bedenk dan dat George en ik altijd voor je zullen klaarstaan.’ 
   
 ‘Ik vind je moeder leuk,’ vertrouwde Natasja Broesilova John toe. ‘Ik vond haar zes jaar geleden, toen we elkaar ontmoetten, al leuk. Ik vond toen dat je bofte.’ Ze glimlachte verlegen. ‘En ook dat zij boft.’ 
 Ze hadden samen geluncht in het hotel en daarna werden de ballerina’s verondersteld uit te rusten voor de avondvoorstelling. Maar het was minstens zo leuk om in de zon bij het zwembad van het hotel uit te rusten en daar konden ze samen praten. John was er niet zeker van dat Natasja met hem alleen wilde zijn, maar het werd tijd dat hij de koe bij de horens vatte. Over niet al te lange tijd zou ze weer teruggaan naar Rusland. 
 ‘Je hebt niets gezegd over mijn vader,’ zei hij. 
 ‘Hij is volkscommissaris,’ antwoordde ze. 
 ‘Wat zou kunnen betekenen dat hij daarom een afschuwelijk iemand is, of iemand over wie niets gezegd kan worden.’ 
 ‘Het laatste, denk ik,’ zei ze, nog steeds glimlachend. 
 ‘Natasja…’ Hij aarzelde om haar de gelegenheid te geven hem te onderbreken en van gespreksonderwerp te veranderen. Maar ze wachtte geduldig af, waardoor hij de moed in de schoenen voelde zinken en maar het liefst afgeleid zou willen worden door de plons van iemand die van de hoge duikplank in het water dook. Het kwam niet alleen doordat hij nu, na zo’n lange tijd, weer bij haar was. Misschien kwam het ook doordat hij haar nu voor het eerst in badpak zag en haar lange lichaam met de mooie benen, haar slankheid volledig in zich kon opnemen - het witte badpak dat haar prachtige witte huid met de lichte sproeten slechts gedeeltelijk bedekte. Hoewel hij eerder al van haar had gehouden, begeerde hij haar nu ook - alsof niet iedere man in Berlijn op dat moment de prima-ballerina van de Nej-dansgroep begeerde, dacht hij bij zichzelf. Haar foto had vanmorgen in alle kranten gestaan. 
 ‘Je weet hoeveel spijt ik heb van alles wat er gebeurd is,’ zei hij. ‘Van mijn aandeel erin.’ 
 ‘Natuurlijk begrijp ik dat. En jij had er niets mee te maken, behalve als onschuldige toeschouwer.’ 
 ‘Denk je dat? Je ouders zijn door mijn oom vermoord. Mijn God, hoe zou ik dat ooit kunnen vergeten? Hoe zou jij dat ooit kunnen vergeten?’ 
 ‘Je wist toen niet dat hij je oom was,’ zei ze zacht. 
 ‘Is dat een excuus voor hem of voor de zaak waar het om gaat? En dan, net doen alsof ik een vorst was …’ 
 Ze schudde haar hoofd. ‘Je dacht écht dat je een vorst was. Geloof me, Johnnie, ik weet wat je meegemaakt moet hebben.’ 
 ‘Ja.’ Hij keek aandachtig naar het zwembad. De duiker van de hoge duikplank, kennelijk een van Hitlers knappe jongemannen, maakte nu met snelle regelmaat zijn sprongen in vrije stijl. ‘Je moet me iets vertellen.’ 
 ‘Als ik dat kan.’ 
 ‘Zou je me die avond ook ontmoet hebben als je geweten had dat ik geen vorst was? Als je geweten had dat ik de zoon van Michael Nej was?’ 
 Ze keek hem enkele seconden lang aan. ‘Als ik geweten had dat jij de zoon van Michael Nej was, dan denk ik niet dat ik gekomen zou zijn,’ zei ze tenslotte. 
 ‘Nou, dan …’ 
 ‘Maar als ik alleen maar had geweten dat je geen vorst was, misschien wel.’ 
 ‘Natasja…’ Hij greep haar hand en liet hem vervolgens weer los. ‘Maar nu weet je het.’ 
 ‘Niemand is verantwoordelijk voor hetgeen zijn vader doet, John. En bovendien houd ik van commissaris Nej en bewonder ik hem. Ik kan niet van commissaris Iwan Nej houden en ik denk niet dat er veel mensen in Rusland zijn die dat kunnen. Maar je bent zéker niet verantwoordelijk voor je oom.’ 
 Hij keek naar haar hand. Hij durfde haar niet in de ogen te kijken. ‘Natasja, wil je met me trouwen?’ 
 Ze trok haar hand terug. ‘Met jou trouwen?’ 
 Hij keek op. ‘Je had kunnen weten dat ik je dat ging vragen. Ik heb het je zes jaar geleden al gevraagd.’ 
 ‘Ja,’ zei ze. ‘Maar niet op die manier.’ 
 ‘Ik moest uit Rusland weg en ze wilden je niet met me laten meegaan.’ 
 ‘Je hebt het me nooit gevraagd.’ 
 ‘Dat wilde ik wel, maar mijn vader zei dat het onmogelijk was, gezien de omstandigheden. Ik werd het land uitgezet als een spion en er was veel publiciteit over gemaakt. Hij zei dat ik beter kon wachten. Welnu, ik heb gewacht.’ 
 ‘Zes jaar? Om met mij te kunnen trouwen?’ Het was duidelijk dat ze oprecht verbaasd was. 
 ‘Ik heb je elke week geschreven.’ 
 ‘Dat weet ik.’ 
 ‘En je hebt mijn brieven bewaard.’ 
 ‘Ik vind het leuk om brieven van jou te ontvangen. Ze vertellen me iets over een wereld die heel anders is dan de mijne.’ 
 ‘In mijn brieven heb ik je geschreven dat ik van je hield.’ 
 ‘Dat schrijven mensen wel meer in hun brieven,’ zei Natasja. 
 ‘Maar jij hebt zo iets nooit in de jouwe geschreven,’ zei John verdrietig. ‘Omdat je niet van me houdt, niet genoeg om met me te trouwen. Omdat mijn echte naam Nej is.’ 
 ‘Nee,’ zei ze. ‘Echt waar niet.’ 
 ‘Wat dan?’ 
 Opnieuw keek Natasja hem lange tijd aan. Toen zoog ze haar bovenlip naar binnen en liet hem langzaam weer los. 
 ‘Hou je zelfs niet een klein beetje van me?’ vroeg hij. 
 ‘Ik denk dat ik erg veel van je zou kunnen houden.’ 
 ‘Nou, dan …’ 
 ‘Maar ik weet niets van liefde af! Hoe zou ik dat kunnen? Luister,’ zei ze toen hij zijn mond wilde opendoen en deze keer nam ze zijn hand in de hare. ‘Zoals je al zei, zijn mijn ouders vermoord toen ik zeventien was. Kort nadat ik jou voor het eerst had ontmoet, weet je nog? Hoe zou ik toen hebben kunnen weten wat liefde was? Hoe zou ik toen iets van wat dan ook hebben kunnen weten? Ik geloof dat ik toen wilde doodgaan. Ik geloof dat ik alleen dank zij Tatiana Dimitrievna ben blijven leven. Om precies te zijn: ik wéét dat ik toen zou zijn doodgegaan omdat de GPOe me geëxecuteerd zou hebben als Tatiana Dimitrievna niet tussenbeide was gekomen.’ 
 John zuchtte. ‘Iwan Nej mag dan mijn oom zijn, maar zij is toevallig ook mijn tante. We zijn niet allemaal zo slecht!’ 
 ‘Dat bedoelde ik niet, Johnnie. Wat ik bedoelde, is dat Tatiana Dimitrievna me beschermd heeft, me in de academie heeft opgenomen en voor me heeft gezorgd. Ik ben haar eeuwig dankbaar. Maar ik was slechts een van de vele honderden meisjes en ze had zelf een dochter. Ze kon me niet leren opnieuw lief te hebben. Het enige wat ze kon doen, was me te leren dansen, me te leren alles te vergeten door te dansen. Dansen werd mijn levensvervulling omdat het de enige manier was waarop ik de ellende kon vergeten.’ 
 ‘En toen kwam ik en leerde je weer helemaal opnieuw je ellendig te voelen.’ 
 ‘Jij gaf me een glimp van het geluk waarvan ik nooit had kunnen dromen dat het ooit mijn deel zou zijn. Maar hoelang zijn we samen geweest? Eén week maar, voordat je gearresteerd werd. Toen hebben ze ook mij naar de Loebjanka gebracht.’ 
 ‘Dat weet ik nog,’ zei John grimmig. 
 ‘Ik weet niet waarom,’ zei Natasja. ‘Dat wil zeggen, nu weet ik het wel. Het was om jou bang te maken. Toen wist ik dat nog niet. Ik was veel te bang en dacht dat ze me gingen ondervragen en me zouden beschuldigen van spionage. Toen ze me alleen maar door die gang lieten lopen en me daarna weer naar huis brachten, wist ik niet wat ik moest doen of zeggen. Ik lag maar op bed te bibberen. En zelfs toen ze je vrijlieten, bibberde ik nog. Ik wilde alleen nog maar dansen.’ 
 ‘En nu ben je een van de grootste danseressen van de wereld,’ zei hij. 
 Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben een van de grootste danseressen in Rusland. Ik zal pas erkenning krijgen in de rest van de wereld als er meer van dit soort tournees komen. Maar die komen er wel, dat heeft Tatiana Dimitrievna beloofd.’ 
 John keek haar een paar seconden lang fronsend aan. ‘En jij wilt blijven dansen.’ 
 ‘Het is het enige dat ik heb in mijn leven, John. Het enige waaraan ik houvast heb.’ 
 ‘En je denkt niet dat trouwen, kinderen krijgen, je genoeg houvast daarvoor in de plaats kan bieden?’ 
 ‘Johnnie,’ smeekte ze. ‘Ik kèn je nauwelijks.’ 
 ‘Na driehonderd brieven?’ 
 ‘Denk jij dat je een schrijver kent als je een paar van zijn boeken hebt gelezen?’ 
 ‘Maar…’ Hij besloot zijn toevlucht te nemen tot de feiten. ‘Je kunt toch niet je hele leven blijven dansen?’ 
 ‘Dat weet ik. Ik heb nog een paar jaar over, aan de top. Een paar nog maar.’ 
 ‘Een paar nog,’ mompelde hij. 
 ‘Maar Johnnie…’ Haar vingers sloten zich vast om zijn hand. ‘Ik zou graag willen dat we vrienden bleven, tot dan, tenminste. Ik zou graag willen dat je me bleef schrijven. Ik zou graag willen…’ Ze aarzelde en beet nogmaals op haar lip terwijl ze hem met een blos op haar wangen aankeek. 
 ‘Dat ik je over een paar jaar weer zou vragen om met me te trouwen,’ maakte hij haar zin af. 
 Even dacht hij dat ze nee zou schudden, maar ze zuchtte alleen maar en zei: ik zou je erg dankbaar zijn als je over een paar jaar nog hetzelfde voor me zou voelen.’ 
   
 Tatiana Nej nam een slokje van haar rijnwijn en bekeek haar neefje met een nieuwsgierig gezicht. ‘Vertel het nog eens,’ zei ze. ‘Vertel het nog eens,’ zei ze.’ 
 ‘O, doe me een lol, tante Tattie,’ protesteerde John. ‘Ze zei nee. Alles wat ze zei, al dat mooie gepraat kwam neer op dat ene woordje nee. Ze wil dansen.’ 
 ‘Ja, natuurlijk wil ze dansen,” zei Tattie. ‘Ze is een beroemde danseres en iedereen moet doen wat hij of zij goed kan. Maar dat betekent nog niet dat ze er haar hele leven aan moet opofferen.’ 
 ‘Dus moet ik nog drie of vier jaar wachten,’ zei John bitter. 
 ‘Clive heeft dertien jaar gewacht,’ zei Tattie. ‘En hij is bereid nog eens zes jaar te wachten. Hij houdt van me. Houd jij van haar?’ 
 ‘Natuurlijk houd ik van haar, tante Tattie, maar wees eerlijk, jij en Clive… nou ja, dat zijn meer lange scheidingen dan dat hij echt moet wàchten. Niet dan?’ 
 Tattie reikte hem haar glas om bij te schenken. ‘Vertel me nou nog maar eens wat ze precies zei.’ 
 John zuchtte en gehoorzaamde. Tatiana Nej was echt een heel moeilijk iemand om mee te praten. 
 ‘Juist,’ zei Tattie. ‘Ik dacht al dat ze dat gezegd had. O, jij stomme idioot, wat heb je de laatste zes jaar zitten doen? Zeker al die tijd zitten schaken. Volgens mij is dat de snelste manier om een hersenverweking te krijgen. Begrijp je dan niet wat ze je duidelijk probeerde te maken? Wat ze bedoelde, was: “Ik kan nu nog niet met je trouwen, maar het is niet nodig dat we zo lang wachten.”’ 
 John morste wijn op tafel bij het inschenken en keek verrast op. ‘Tante Tattie!’ 
 ‘O, God, bewaar me!’ zei Tattie. ‘Je bent toch geen kind meer, Johnnie? Je bent nu een man. Heb je nog nooit eerder een meisje gehad?’ 
 ‘Ja, natuurlijk. Maar nooit… nooit meisjes zoals Natasja.’ 
 ‘Wat is er zo anders aan Natasja? Ze heeft twee benen, nietwaar? En borsten, en ik kan je verzekeren dat ze een vagina heeft.’ 
 ‘Tante Tattie, alsjeblieft!’ protesteerde John. 
 ‘O, jullie Amerikanen zijn zo vervelend. Die dingen zijn er nou eenmaal. Dat zijn de dingen die je gaat gebruiken als je met haar naar bed gaat en toch ben je bang om ze bij de naam te horen noemen. Dat is allemaal zo kinderachtig. Okay, ik zal netjes blijven. Natasja is net als iedere andere vrouw van zevenentwintig, behalve dan dat ze knapper is dan de meesten. Ze wil dolgraag een man, maar ze heeft op jou gewacht, zes jaar lang. En nu biedt ze zich aan - en jij steekt je hand niet eens uit.’ 
 ‘Maar… zij is Natasja Broesilova. Dè Natasja Broesilova.’ 
 ‘God bewaar me! Ben ik dan soms niet dè Tatiana Nej? Daar laat Clive zich niet door afschrikken, geloof dat maar niet. Hij raakt er juist opgewonden door.’ 
 John beet op zijn lip. 
 ‘Dus ik zou je aanraden, John Hayman, om haar mee uit eten te nemen, haar dan naar je hotelkamer te brengen en met haar naar bed te gaan. Maar zorg ervoor dat ze niet zwanger raakt, daarvoor heeft ze nog veel te veel te doen.’ 
 ‘Dat kan ik niet,’ zei John. ‘Ik bedoel, ik zou niet kunnen … nou ja, ik kan het niet. Bovendien ga ik overmorgen weg.’ 
 ‘Dan heb je vanavond en morgenavond nog.’ 
 John schudde zijn hoofd. ‘Nee, echt niet, tante Tattie, ik geloof niet…’ Hij keek opgelucht op toen de deur van de suite openvloog en Svetlana binnenkwam. Ze was gekleed in een lichtgroen broekpak, waaraan een paar bladeren kleefden en ook in haar haar zat een boomblaadje. Haar gezicht zag er rood en opgewonden uit en de hele kamer scheen zich te vullen met haar bruisende temperament. 
 Toen ze haar neef zag, stopte ze echter abrupt. ‘O,’ zei ze. ‘Sorry. Het was niet mijn bedoeling te storen.’ 
 ‘Je stoort niet,’ zei Tattie. ‘Schenk voor Svetlana een glas wijn in, Johnnie. En misschien kun je ons dan vertellen in welke hooimijt je hebt liggen ronddollen.’ 
 ‘O.’ Svetlana haastte zich naar de spiegel en verwijderde een blaadje uit haar haar. ‘O, Jezus.’ 
 ‘Er zit er nog een aan je achterwerk,’ zei Tattie. ‘Maar dat stelt me in elk geval gerust dat je je broek nog niet hebt uitgedaan.’ 
 ‘Mama!’ Svetlana draaide zich met een vuurrood hoofd om. Ze wierp een zenuwachtige blik op John, die haar glas inschonk en kleurde toen nog meer. 
 ‘Misschien is het beter dat ik ga,’ zei John. ‘Het was leuk om weer met je te praten, tante Tattie, en ik ben je erg dankbaar voor je advies. Echt waar.’ 
 ‘Maar je volgt het niet op,’ zei Tattie met spijt in haar stem. ‘Ik zal erover denken.’ 
 ‘Nog eens zes jaar lang,’ zei Tattie. ‘Kom hier en geef me een zoen.’ Ze kneep hem in zijn hand en keek hem na terwijl hij de deur dichtdeed. ‘En nu jij, juffrouw,’ zei ze. 
 ‘Gaat hij met Natasja trouwen, mama? Doet hij dat?’ 
 ‘Ik betwijfel het ten zeerste als ik zie hoe de zaken verlopen,’ zei Tattie. ‘Tenzij ik er zelf iets aan doe. En met wie denk jij dat je gaat trouwen?’ 
 ‘O, mama.’ Svetlana knielde naast haar stoel. ‘Hij is echt de geweldigste man van de wereld. We hebben in het park gewandeld, zijn naar de dierentuin geweest en hebben thee met slagroom gedronken…’ 
 ‘En je moet vanavond dansen!’ riep Tattie. 
 ‘O, het was maar een beetje thee met slagroom. En we hebben gepraat, we praatten en praatten en praatten.’ 
 ‘Terwijl je in het gras lag,’ zei Tattie. 
 ‘Ja, het was zo lekker warm. Er is niets gebeurd, hoor, mama. Echt waar niet. Paul is zo’n heer!’ 
 ‘Met Paul bedoel je Herr von Hassell,’ zei Tattie. 
 ‘Jazeker. Maar weet je, mama, als hij niet zo’n heer was geweest, dan denk ik dat ik hem toch niet had kunnen weigeren. Ik hou zo van hem.’ 
 ‘Jezus, je kent hem nog maar een paar dagen,’ riep Tattie uit. 
 ‘Heb je me niet zelf verteld dat je op het eerste gezicht van Clive Bullen hield?’ 
 Tattie zuchtte en toen, in een plotselinge opwelling, smeet ze haar glas stuk tegen de muur. 
 ‘Mama!’ protesteerde Svetlana en krabbelde overeind. 
 ‘Mijn favoriete neefje,’ zei Tattie tegen de wereld in het algemeen, ‘die geen werk wil maken van het meisje met wie ik wil dat hij trouwt en mijn dochter legt het aan met een nazi. Een nazi!’ 
 ‘Dat kun je hèm niet verwijten, mama. Ik bedoel, hij is niet echt een nazi. Hij is een nazi omdat iedereen in Duitsland een nazi is.’ 
 ‘O ja?’ vroeg Tattie. ‘Hij is bij de SS. Dat zijn supernazi’s.’ 
 ‘De Waffen SS …’ verklaarde Svetlana. ‘Dat is het gevechtsonderdeel. Een elitekorps. Paul wil alleen bij de besten horen.’ 
 Tattie keek op haar dochter neer. ‘En jij houdt van hem. Houdt hij ook van jou?’ 
 ‘O ja, mama. Dat weet ik zeker.’ 
 ‘Ja, ja,’ zei Tattie terwijl ze door Svetlana’s haar woelde. ‘Wie ben ik dan om erop tegen te zijn? Maar je zult van je vader nooit toestemming krijgen.’ 
 ‘Dan wachten we tot ik eenentwintig ben,’ zei Svetlana. ‘Dat duurt nog maar twee jaar.’ 
 ‘Nog maar twee jaar,’ zei Tattie en haalde haar schouders op. ‘Nog maar twee jaar. Jij hebt de tijd nog, kindje. Jij hebt nog tijd.’ 
   
 Judith Stein was ouder geworden op een manier die voor Ilona, maar één jaar ouder dan zij, onvoorstelbaar leek. Er zaten dikke grijze strepen in haar zwarte haar en haar gezicht was diep doorgroefd en hoewel ze een slank figuur behouden had, leek dat meer het resultaat van kommer en kwel dan van gezonde oefeningen. 
 Toch had Judiths knappe gezicht zijn kalme uitdrukking behouden en de enige reden waarom het even duurde eer er een glimlach doorbrak na het openen van de deur, was dat ze het moeilijk vond weer tegenover de vrouw te staan die ze eens als minnares van George had bedrogen. Het feit dat zij en Ilona al van vroeger bevriend waren, maakte het alleen maar moeilijker. 
 Maar dat was het verleden. ‘Judith,’ zei Ilona en omhelsde haar. ‘Verwachtte je ons?’ 
 ‘Natuurlijk!’ Judith bood George haar wang aan. ‘Ik wist alleen niet wanneer jullie zouden komen.’ Ze deed een stap achteruit. ‘Boris,’ riep ze. ‘George en Ilona zijn er.’ 
 Boris Petrov was een druk mannetje. Hij was zowel jonger als kleiner dan Judith en dikker geworden. Toch was hij met zijn krachtige gelaatstrekken en stevige kin een niet onaantrekkelijke man. En hij was ongetwijfeld de oorzaak van het beetje geluk dat Judith nog had weten te vinden, ook al vond Ilona haar levensloop een van de vreemdste die een mens kan hebben - van een socialistische revolutionaire tot vluchtelinge voor de verschrikkingen van het bolsjewistische extremisme, waardoor haar ouders waren geëxecuteerd, om daarna uiteindelijk het geluk te vinden met een bolsjewistische volkscommissaris. 
 Maar Boris was eigenlijk niet echt een bolsjewiek. Hij was een diplomaat en zijn jaren in Washington en Parijs hadden hem van een Rus doen veranderen in een man van de wereld. Hij gaf Ilona een zoen op beide wangen, schudde George hartelijk de hand en begon onmiddellijk met het inschenken van twee grote glazen Calvados die zelfs het Parijs van die tijd een stuk vrolijker wisten te maken. 
 ‘Je weet waarschijnlijk wel dat er hier problemen zijn,’ zei hij tegen George toen ze waren gaan zitten. ‘Ernstige problemen.’ 
 ‘Ik heb er wel iets van gemerkt,’ zei George. ‘Maar ik dacht misschien dat het problemen waren die jou wel aanstonden. Is het grootste probleem niet dat de communisten het in deze regering bijna helemaal voor het zeggen hebben?’ 
 ‘Dat is een deel van het probleem, zeker.’ 
 ‘Maar dat is iets wat jij toejuicht, toch zeker?’ 
 Boris glimlachte. Ze waren al tè lang bevriend dan dat hij nog aanstoot aan zijn woorden zou kunnen nemen. ‘Tot op zekere hoogte. Maar als het op tegenstand tegen Hitler en de nazi’s aankomt, moet een land natuurlijk wel over een krachtige regering beschikken, een regering die bereid is de nodige maatregelen te nemen, hoe onplezierig die ook mogen zijn.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Voor zover mogelijk hebben we dat die Franse communisten duidelijk proberen te maken, maar ze zijn moeilijk te overtuigen. Ze houden niet van veranderingen, hè?’ 
 ‘Ik word ziek van hen,’ zei Judith. ‘Ze zeggen dat ze niet bereid zijn voor hun land te vechten. Hoe kunnen mensen dat zeggen?’ 
 ‘Wij hebben Ruth vorige week ontmoet,’ zei Ilona opgewekt, in de hoop van onderwerp te kunnen veranderen. ‘Wat is ze mooi geworden! Ze lijkt erg veel op jou, Judith. Ik bedoel, toen je nog een meisje was, natuurlijk.’ 
 ‘Heb je haar in Berlijn ontmoet?’ vroeg Judith. 
 ‘Ja, natuurlijk.’ 
 ‘Ik begrijp niet hoe ze het daar kan uithouden. Haar oom Josef is door dat tuig doodgeslagen en toch blijft ze daar wónen!’ 
 George zag hoe Boris zijn hand over de hare legde en erin kneep toen ze de dood van haar broer vermeldde. 
 ‘Nou ja, ik denk dat ze het doet omdat Peter daar woont,’ zei Ilona. Ze keek naar Boris en haalde verlegen haar schouders op. ‘Die jaagt nog steeds zijn krankzinnige dromen na.’ 
 ‘Ik betwijfel of ze wel zo krankzinnig zijn, als hij er de Duitse regering voor heeft weten te interesseren,’ zei Boris. ‘George, jij bent in Londen, in Berlijn en in Rome geweest en nu ben je in Parijs. Vertel eens wie je allemaal hebt gezien en wat je van de situatie denkt.’ 
 George zuchtte. ‘Ik heb Halifax en Beaverbrook in Londen gesproken en heb het gevoel dat de Engelsen nog steeds niet echt doorhebben wat er aan de hand is, of het nog niet echt kunnen geloven. Ze hopen maar dat als zij zich rustig houden, het allemaal wel zal overwaaien.’ 
 ‘Je hebt ook met Churchill gesproken,’ zei Ilona. 
 ‘O, jazeker. Hij weet wat er aan de hand is. Maar hij is een oude man, die vrijwel buiten de politiek staat. De meeste mensen vinden hem een onheilsprofeet. En hier in Parijs heb ik met Reynaud gesproken. Die vertrouwt erop dat de Engelsen het zaakje wel voor hem oplossen.’ 
 ‘En zal het overwaaien, George?’ vroeg Ilona. 
 ‘Nee,’ zei George. ‘Ik heb in Berlijn even met von Ribbentrop gepraat en ben door de Führer zelf ontvangen. Ze waren erg meegaand. Ze willen een goede pers in Amerika en die hebben ze tot nu toe bepaald niet gehad. Maar het valt niet te ontkennen dat ze Centraal en West-Europa als hun achtertuin beschouwen waarmee ze kunnen doen wat ze willen.’ 
 ‘En ze geloven niet dat ze een te groot risico lopen?’ 
 ‘Nee,’ zei George. ‘En terecht, denk ik. Toen ik in Rome was, heb ik even met Ciano gepraat. Nou, neem maar van mij aan, Boris, dat Ciano de nazi’s haat. Hij vertrouwt hen niet en is bang van hen. Net als wij allemaal, nietwaar? Maar neem ook maar van mij aan dat ondanks die persoonlijke gevoelens Italië zijn keus al gemaakt heeft. De Italianen denken dat de nazi’s het de komende generaties in Europa voor het zeggen zullen krijgen en zolang dat duurt, willen ze aan de kant van de Duitsers blijven. En weet je wat ik ook denk? Ik denk dat ze bij jullie in het Kremlin er ongeveer hetzelfde over beginnen te denken.’ 
 Boris zuchtte. ‘De culturele missie van Nej. Ja, dat snap ik ook niet.’ 
 ‘Het is waanzin,’ zei Judith. ‘Nu heeft Stalin echt zijn verstand verloren. Er is geen andere verklaring mogelijk. Jezus, het nazisme is gekant tegen alles waar het communisme voor staat, het is uit op de vernietiging van het communisme. Hoe kan hij dat doen?’ 
 ‘Misschien ziet hij geen andere uitweg,’ zei George. ‘Na wat er de laatste jaren in Rusland gebeurd is, kan hij het niet in zijn eentje tegen de Duitsers opnemen.’ 
 ‘Dat is zeker waar,’ zei Boris instemmend. ‘Maar hij zal zeker de Fransen, en zelfs de Engelsen, steunen als het op een oorlog aankomt. Als bijvoorbeeld de Duitsers hun aanspraken op Tsjechoslowakije niet laten varen, krijgen we misschien een herhaling van de bondgenootschappen aan het begin van de wereldoorlog. Dat zal mijnheer Hitler een lesje leren.’ 
 ‘Maar stel dat de Engelsen en de Fransen besluiten om geen oorlog te voeren om Tsjechoslowakije?’ 
 Boris keek hem fronsend aan. ‘Dat zijn ze verplicht, George. Ze hebben hun woord gegeven!’ 
 ‘Nou, ik zou maar niet te veel vertrouwen hebben in het woord van dat stelletje dat nu in Westminster zit. Althans, wat ik ervan gezien en gehoord heb.’ 
 ‘Ik weiger het te geloven,’ zei Judith. ‘Ik weiger het gewoon te geloven. Iedereen blijft zitten en laat hen doen waar ze zin in hebben? Ze zijn slécht. En dat zeg ik niet alleen op grond van hetgeen ik gezien heb toen ik daar woonde, hele benden opgeschoten knapen die iedereen in elkaar sloegen wiens gezicht hun niet beviel. En het gaat ook niet om de manier waarop Josef aan zijn eind is gekomen. Ik zeg het op grond van wat ik hoor en zie van de mensen die hier komen. De mensen die ik help. Dat is het enige wat ik doe. Ik zorg voor onderdak voor de tijd dat ze in Parijs blijven en help hen een passage op schepen te krijgen, naar Amerika, naar Palestina of Zuid-Amerika of naar elke andere plaats waar ze buiten het bereik van de nazi’s zijn. En de verhalen die zij vertellen … George, waarom vertel je het Amerikaanse volk niet hoe de nazi’s in werkelijkheid zijn? Vertel hun bijvoorbeeld maar eens over de concentratiekampen.’ 
 ‘Dat ben ik ook van plan,’ zei George. ‘Maar je kunt niet echt een land haten omdat het zijn politieke tegenstanders opsluit.’ Hij wendde zich tot Boris. ‘Dat is een ouderwetse gewoonte.’ 
 ‘Opsluiten?’ riep Judith. ‘Heb je enig idee wat dat betekent?’ 
 ‘Jawel, als je het weten wilt,’ zei George. ‘Ik ben in een van die kampen geweest en ben het met je eens. Het is natuurlijk niet goed te keuren dat mensen worden opgesloten omdat ze er een andere mening op na houden dan de regering, of omdat ze tot een etnische minderheid behoren. En ik geef toe dat het vernederend is om in die belachelijke pyjama’s te moeten lopen, maar er zijn geen aanwijzingen dat ze slecht worden behandeld. Daar heb ik tenminste niets van gezien.’ 
 ‘Omdat ze het je niet hebben laten zien,’ zei Judith. ‘Ik doe niet aan propaganda, Judith. Het is mijn taak de waarheid te vertellen voor zover ik die heb kunnen vaststellen.’ 
 ‘Ik sta ervan te kijken dat ze je überhaupt in een van die kampen hebben toegelaten,’ zei Boris. 
 ‘Ik vroeg erom en ze maakten geen bezwaar. En ik moet zeggen dat de mensen die ik heb gezien volmaakt tevreden waren. Ze mogen hun nering voortzetten en binnen het kamp hun eigen gemeenschapsleven leiden. Goed, zoals ik al eerder zei, vind ik het een afschuwelijk idee dat wie dan ook van zijn vrijheid wordt beroofd. Ik ben ook van plan dat te benadrukken in mijn artikelen. Maar het hangt allemaal van je standpunt af. Zoals Goebbels zei, zit Duitsland midden in een sociale en culturele revolutie. Als die voorbij is - en hij denkt dat het spoedig zal zijn - kunnen de kampen gesloten worden en die mensen vrijgelaten.’ 
 ‘En jij geloofde dat!’ zei Judith bitter. ‘Ik zag geen reden hem niet te geloven.’ 
 ‘En je beseft niet dat ze je één bepaald kamp hebben laten zien dat speciaal op jouw bezoek was voorbereid? Ze laten iedereen die dat wil een kamp zien, als ze het maar lang genoeg van tevoren weten. Zodoende krijgen ze de kans de mensen te verstoppen die geslagen zijn of halfdood van de honger.’ 
 ‘Judith, er is geen enkel bewijs dat die dingen echt gebeuren. Ik ben bereid alles te doen om jouw mensen te helpen. Ik zal het nazi-regime zo krachtig mogelijk veroordelen, maar je kunt het niet van me verlangen dat ik er leugens over vertel. Is een van die mensen die jij helpt ooit zelf in zo’n concentratiekamp geweest?’ 
 ‘Nee, natuurlijk niet, anders zouden ze hier niet zijn. Wel dan?’ 
 ‘Dus alles berust op geruchten, op horen zeggen.’ 
 ‘O, in godsnaam, doe me een lol. Dus dan blijven we maar toekijken en laten de nazi’s heel Europa innemen,’ zei Judith. ‘Wat een rotzooi! Wat een verschrikkelijke rotzooi.’ Ze keek naar Boris. ‘Wat moeten we doen? Wat kunnen we doen?’ 
 ‘Gaan eten,’ zei hij. ‘En dan op het terras gaan zitten met een fles wijn. Het is zomer en we zitten in Parijs en de nazi’s zijn een heel eind weg. Die zitten aan de andere kant van de Rijn.’ 
 ‘Daar kan ik me bij aansluiten,’ zei George. ‘En laten we hopen dat ze daar blijven.’ 
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 Josef Vissarionovitsj Stalin stond op en kwam met uitgestrekte armen vanachter zijn bureau vandaan. ‘Je hebt het uitstekend gedaan,’ zei hij. ‘Uitstekend!’ Hij omhelsde Tatiana Nej en kuste haar op beide wangen. ‘Zoals ik wel verwacht had. Je hebt Duitsland stormenderhand veroverd. Je bent een schat. Is ze niet een schat, Iwan Nikolaievitsj?’ 
 Iwan Nej keek naar zijn broer Michael, die op de andere stoel aan de voorkant van het bureau zat. ‘Ja, Josef Vissarionovitsj,’ mompelde hij. ‘Ze is een schat.’ 
 ‘Sta dan op en geef haar een zoen,’ gebood Stalin. ‘Ik heb er een hekel aan dat mensen zich kinderachtig gedragen. Jij en Tatiana Dimitrievna kunnen dan wel niet langer meer met elkaar samenleven, maar jullie zijn nog steeds man en vrouw. Geef je vrouw een zoen, Iwan Nikolaievitsj.’ 
 Hij liet Tattie los en deed een stap achteruit. Iwan stond op en keek haar met haat in de ogen aan. Toen hij Tattie op die onvergetelijke lentedag in 1918 had veroverd, had hij gedacht dat zijn dromen waren uitgekomen, de dromen van een schoenpoetser die stierf van verlangen naar de dochter van zijn meester. 
 Maar in plaats daarvan was hij het geweest die veroverd werd. Hij had het op dat moment niet beseft. Tijdens het tumult van de revolutie, toen hij daarin een steeds belangrijker rol ging spelen, had hij Tattie aangemoedigd haar tijd in het kamp van het Rode Leger te verdrinken. Geen seconde had hij vermoed in welke nesten hij zich gewerkt had. 
 Want mettertijd was het effect van de wodka verdwenen en had Tattie begrepen dat ze haar eerste doel bereikt had: ze had het overleefd. Toen was ze opnieuw gaan nadenken en Tatiana Dimitrievna, die haar hele leven door haar ouders en haar broers en zusters was afgedaan als een halve gare zwakzinnige omdat ze aan niets anders kon denken dan aan dansen, bleek de sluwste en meest doordrijvende persoon te zijn die hij ooit had ontmoet. Iwan Nej had haar dan wel verkracht en met geweld tot vrouw genomen, maar ze was nog steeds mooi en ze leefde. Ze had talent en er lag een heel nieuwe wereld voor haar open om te veroveren. En ze was er zeker in geslaagd Lenin te veroveren, net als Stalin, wat voor schoon schijnende redenen de partijsecretaris ook mocht hebben om toe te geven aan haar grillen en ambities. En met haar veroveringen was ze gegroeid en gegroeid, tot ze te groot was geworden voor zijn korte armpjes en haar wensen waren begonnen te tellen in plaats van de zijne - tot ze hem tenslotte helemaal was ontglipt, na hem in het openbaar te hebben vernederd. 
 Het enige wat er dus nog overbleef, was haten - haat, met op de achtergrond de overtuiging dat hij haar eens terug zou krijgen, en zelfs meer dan dat, dat hij haar in zijn cellen van de Loebjanka zou hebben en haar zou horen gillen. 
 Eens. Maar zeker niet vandaag. Hij stak zijn armen uit en ze stapte werktuiglijk naar voren om een zoen op haar wang te ontvangen. Hij had haar voetveeg kunnen zijn, aan wie ze geen tijd wenste te verspillen. 
 ‘En nu, Josef Vissarionovitsj,’ zei ze, ‘heb ik volgens mij recht op een soort beloning.’ 
 ‘O, zeker,’ zei Stalin. ‘En ik heb al besloten wat voor beloning je zult krijgen. Ken je Minsk?’ 
 ‘Natuurlijk ken ik Minsk,’ zei Tattie. ‘Ik heb daar wel eens opgetreden.’ 
 ‘Juist,’ zei Stalin. ‘Maar ik betwijfel of je het land ten zuiden van Minsk kent.’ 
 ‘Ten zuiden van Minsk ligt moerasland,’ zei Tattie. 
 ‘O, ja. Maar de Pripetmoerassen liggen verder naar het zuiden. Ik heb het over het gebied rondom Sloetsk. Het is daar erg mooi - warm in de zomer en toch goeie landbouwgrond. Vlak in de buurt van Sloetsk staat een enorme boerderij die in de slechte oude tijd, toen zo iets nog mogelijk was, het eigendom was van een edelman. Jij mag ze hebben.’ 
 ‘Een boerderij?’ vroeg Tattie. ‘Wat moet ik met een boerderij doen?’ 
 ‘O, de kolchoz zal het land natuurlijk wel bewerken. Maar de gebouwen - en er zijn er een heleboel, waaronder een echt ouderwets herenhuis - zijn nog helemaal intact. De gedachte viel me in dat dat nou precies de plaats is om je meisjes op te leiden, ver van het rumoer van Moskou vandaan. Je weet natuurlijk dat de academie tegenwoordig omringd wordt door flatgebouwen en wegen en dat je de hele tijd het verkeerslawaai hoort. In Sloetsk zul je rust hebben, zoals het hoort. Lijkt je dat niet aantrekkelijk?’ 
 ‘Eh … ja, dat denk ik wel,’ zei Tattie. 
 ‘Goed. Dan zal ik de nodige maatregelen nemen om je school daarheen te verplaatsen.’ 
 ‘Ja,’ zei Tattie afwezig. ‘Het valt me nogal koud op het lijf, Josef Vissarionovitsj. Ik had zo iets niet verwacht.’ 
 ‘Maar ik ben je dankbaar voor je aandeel om de missie van Michael Nikolaievitsj tot een succes te maken,’ zei Stalin. ‘Rusland is je dankbaar.’ 
 ‘Ja,’ zei Tattie nogmaals. ‘Maar ik had je eigenlijk iets anders willen vragen.’ 
 ‘Nou, voor de dag ermee,’ zei Stalin joviaal. ‘Wie niet waagt die niet wint, nietwaar? Die boerderij krijg je in elk geval.’ 
 ‘Nou,’ zei Tattie, ‘ik dacht zo dat het gezien de omstandigheden wel leuk zou zijn om de maatregel die John Hayman de toegang tot het land ontzegt ongedaan te maken. Per slot van rekening,’ zei ze haastig, toen Stalin zijn wenkbrauwen optrok, ‘is het in ons belang om goeie vriendjes met de Amerikanen te blijven en John is de zoon van Michael Nikolaievitsj. Ik kan je verzekeren dat hij geheel met mijn broer gebroken heeft. Hij heeft alleen maar voor hem gewerkt omdat hij niet wist wie hij was.’ 
 ‘En hij is verliefd op jouw prima-ballerina,’ zei Stalin. 
 ‘Ja,’ zei Tattie. ‘Ik weet niet of daar verder iets van komt, maar het zou goede propaganda zijn.’ 
 ‘Ik denk dat je helemaal gelijk hebt,’ zei Stalin. ‘Ja, ik denk dat dat wel kan, over een tijdje. Volgens mij kan het wel.’ 
 ‘En in dat geval,’ zei Tattie, ‘zou het oneerlijk zijn om het deportatiebevel te handhaven dat tegen de Britten, die erbij betrokken waren, werd uitgevaardigd.’ 
 ‘Ho, ho, wacht eens even,’ zei Iwan. 
 ‘Ze heeft volkomen gelijk,’ zei Stalin. 
 Iwan maakte een geluid alsof hij stikte. 
 ‘Ja,’ zei Stalin. ‘Dat kun je gerust aan mij overlaten, Tatiana Dimitrievna. Dat kun je zeker.’ Hij greep haar handen beet en trok haar naar zich toe voor een tweede zoen. ‘Ik ben erg tevreden over je. Erg tevreden. Ook mijn hartelijke gelukwensen voor je meisjes.’ 
 ‘Ik dank je, Josef Vissarionovitsj,’ zei Tattie. ‘O, dank je wel.’ Haastig verliet ze de kamer. 
 ‘Josef Vissarionovitsj…’ zei Iwan. 
 Stalin schudde zijn hoofd. ‘Ze heeft het echt heel goed gedaan en ik vind dat succes beloond moet worden. En jij hebt het ook heel goed gedaan, Michael Nikolaievitsj.’ Hij ging achter zijn bureau zitten en richtte zijn aandacht op Michael Nej, die tot nu toe niet gesproken had. ‘Dus jij denkt dat de kansen op een niet-aanvalsverdrag gunstig zijn?’ 
 ‘Er zal nog een hoop moeten gebeuren, Josef Vissarionovitsj,’ zei Michael. ‘Maar de Duitsers zijn er zeker in geïnteresseerd.’ 
 ‘Juist,’ zei Stalin. ‘Nou, we zullen moeten afwachten hoe die zaak met Tsjechoslowakije afloopt. Als er oorlog van komt, zullen we de situatie opnieuw moeten beoordelen. Maar als de democratische landen zich erbij neerleggen, wat ik verwacht dat ze zullen doen, dan kunnen we verdere stappen ondernemen. Maar hoe zit het met die Peter Borodin? Hitst die de Duitse regering niet tegen ons op?’ 
 Michael haalde zijn schouders op. ‘Daar heeft hij niet veel succes mee als ik het zo bekijk. Het leek wel of ze een beetje met hem in hun maag zaten.’ 
 ‘Dat is uitstekend,’ zei Stalin. ‘Ja, uitstekend. Ik ben erg tevreden over de gang van zaken, Michael Nikolaievitsj. Kom, zeg nu maar eerlijk dat die culturele missie een goed idee was.’ 
 ‘Het zijn afschuwelijke mensen,’ zei Michael. ‘Absoluut verwerpelijk. Ze hebben geen enkel niveau, geen enkele waardigheid. De gedachte alleen al dat ik iets met hen heb uit te staan jaagt me de rillingen over de rug.’ 
 ‘Het zijn de huidige leiders van Duitsland,’ zei Stalin. ‘We hopen natuurlijk dat ze dat niet altijd zullen blijven. Nu moet je maar eens vakantie nemen, Michael. Neem Catherine en je dochtertje maar mee naar de Krim. Je hebt uitstekend werk verricht.’ 
 Michael stond op, keek naar zijn broer en verliet het vertrek. Stalin wachtte tot de deur dicht was en leunde toen achterover. 
 ‘Hij heeft écht goed werk verricht. Ik voel me heel wat geruster over de situatie dan vroeger. Maar er zijn dingen die me nog zorgen baren.’ 
 ‘Dat gedoe met Tatiana Dimitrievna belonen,’ mompelde Iwan. ‘Dat is helemaal niet nodig. Weet je wel dat ze Svetlana Iwanova wil laten trouwen met een nazi? Dat stomme kind is tot over haar oren verliefd geworden op de een of andere blonde reus. Nou, daar heb ik een stokje voor gestoken.’ 
 ‘Als vader heb je daar het recht toe,’ zei Stalin enigszins verveeld. 
 ‘Maar het kind is natuurlijk al negentien,’ mopperde Iwan verder. ‘Over niet al te lange tijd kan ze doen wat ze wil. Het is allemaal de schuld van Tattie dat mijn kinderen zich tegen mij keren. En nu ook nog haar eigen boerderij! Dat is absurd, Josef Vissarionovitsj. En het heeft niets met socialisme te maken.’ 
 ‘Je hebt zonder meer gelijk, Iwan Nikolaievitsj. Maar toch is die boerderij nuttig en een beloning maakt haar tevreden.’ 
 ‘Die boerderij nuttig?’ 
 ‘Ik vind dat het tijd wordt dat Tatiana Dimitrievna eens wat minder in de publieke belangstelling komt. Sloetsk is een heel eind van Moskou en Leningrad vandaan. Volgens mij is dat de ideale plaats voor haar dansschool.’ 
 Iwans ogen begonnen te glinsteren. ‘Je bedoelt, eindelijk …’ 
 ‘Ik bedoel dat ik tot de conclusie ben gekomen dat haar rol als commissaris voor cultuur is uitgespeeld. Zij en ik hebben nooit dezelfde opvatting gehad over wat echte revolutionaire kunst is en wat niet. Al in 1932 heb ik het daar met haar over gehad. En toen, vanwege de omstandigheden, was ze bereid naar me te luisteren. Die Sjostakovitsj, bijvoorbeeld, schreef de meest ketterse troep die ik ooit gehoord had. Nou, daar heeft ze toen maatregelen tegen genomen. Hij bekende in het openbaar zijn dwalingen en sindsdien heeft hij zich strikt aan de partijlijn gehouden. Maar nu glijdt Tattie zelf weer af naar haar oude manier van doen. Ik heb de partituren eens bekeken en de thema’s van de dansen die zij uitbeeldt en ik heb verscheidene anticommunistische ideeën kunnen ontdekken.’ 
 ‘Ze heeft zich zeker schuldig gemaakt aan afwijkende ideeën,’ zei Iwan gretig. ‘Ik ben er altijd van overtuigd geweest dat ze in het geheim een trotskist is. En als een Borodina … je weet toch wel dat ze in Berlijn haar broer heeft ontmoet?’ 
 ‘Daar wilde ik het net met je over hebben,’ zei Stalin. 
 ‘Eén woord van jou, Josef Vissarionovitsj, en ik laat haar direct arresteren.’ 
 Stalin keek hem met een welwillend vermoeide uitdrukking aan. ‘Waarna je haar naar je cel kunt slepen en een hoopje ellende van haar maken?’ 
 ‘Nou…’ 
 ‘Ik betwijfel of je succes zult hebben bij Tatiana Dimitrievna. En wat dan verder, stel dat dat wel het geval is? Zet je haar dan tegen de muur om haar overhoop te schieten?’ 
 Iwan fronste onzeker zijn wenkbrauwen. ‘Als bewezen is dat ze een trotskist of een tsaristische agente…’ 
 ‘Je praat al net als Jezjov. Dat is trouwens óók iets waar ik het met je over wilde hebben. Ik denk dat we nu wel genoeg trotskisten en tsaristische elementen geëlimineerd hebben. En dat we, gezien de stormwolken die zich boven ons samenpakken, nu beter kunnen gaan proberen het land tot een eenheid te smeden en het voor te bereiden op de beproevingen die het te wachten staan.’ 
 ‘Ja,’ zei Iwan bedroefd. ‘Dat zal tijd kosten. En in het geval van bekende misdadigers…’ 
 ‘Het kan sneller gebeuren dan jij denkt,’ zei Stalin. ‘Het land en ook de rest van de wereld heeft maar één voorbeeld nodig, een duidelijke aanwijzing dat de sovjetregering een einde heeft gemaakt aan de staatsprocessen en nu het land vooruit wil helpen en optrekken.’ 
 Iwan wist niet hoe hij het had, alleen dat hij zich zorgen maakte. 
 ‘Ik vind,’ ging Stalin op zachtere toon verder, ‘dat ook kameraad Jezjov zijn nut bewezen heeft en dat het tijd wordt om te bewijzen dat hij zijn bevoegdheden te buiten is gegaan. Een groot deel van zijn arrestaties en executies werd in feite uitgevoerd om zijn eigen dissidente gedrag en trotskistische sympathieën te camoufleren. Ik wil dat je dat voor me in orde maakt, Iwan Nikolaievitsj.’ 
 Nu begon Iwan te glimlachen, maar het was nog steeds een onzekere glimlach. ‘Een groot deel van die orders is door mij ondertekend, Josef Vissarionovitsj.’ 
 ‘Beperk je dan tot de orders die niet door jou zijn ondertekend.’ 
 Iwan knikte langzaam. ‘Jezjov,’ zei hij. ‘Ik heb die man nooit gemogen.’ 
 ‘Ik ook niet,’ zei Stalin. ‘Over de hele wereld is zijn naam synoniem geworden met aanslagen en georganiseerde moord. Hij bezorgt de partij een slechte naam. We moeten laten zien dat we in staat zijn in eigen huis orde op zaken te stellen.’ 
 ‘Ja,’ zei Iwan. ‘Juist.’ Hij stond op. ‘Ik begin er onmiddellijk aan. En dan…’ 
 ‘En dan,’ zei Stalin, ‘kan kameraad Beria de NKVD overnemen.’ 
 Langzaam ging Iwan weer zitten. 
 Stalin keek hem glimlachend aan. ‘Nog steeds achter de uiterlijke tekenen van de macht aan, nietwaar, Iwan Nikolaievitsj? Ik heb je toch gezegd dat die niet ter zake doen?’ 
 ‘Maar Josef Vissarionovitsj, als ik dan nooit hoofd van de NKVD mag worden, wat dan wel?’ 
 ‘Wat je nu bent. Ze noemen je mijn éminence grise. Er is geen machtiger positie denkbaar, Iwan. Nee, nee, jouw plaats is naast Lavrenti Pavlovitsj, zoals je eerder naast Jezjov hebt gestaan. En je verzekert je ervan dat hij mijn opdrachten uitvoert. En als hij dat ooit mocht vergeten, nou, dan weten jij en ik wel wat we moeten doen. Kun je me volgen?’ 
 ‘Ja,’ zei Iwan verdrietig en met afhangende schouders. 
 ‘Goed. Welnu, zodra je klaar bent met Jezjov, heb ik een opdracht voor je. Een opdracht waarvan ik weet dat je hem graag zult uitvoeren.’ 
 Iwan keek op. 
 ‘De mensen die jij opleidt,’ zei Stalin, ‘zijn die goed?’ 
 ‘O, ja.’ Er klonk weer wat enthousiasme in Iwans stem. Toen keek hij zijn meester fronsend aan. ‘Ik wist niet…’ 
 ‘Dat ik ervan af wist? Waarom heb je het me niet verteld?’ 
 ‘Nou ja…’ 
 ‘Ik hou niet van geheime legers, behalve als het de mijne zijn.’ 
 ‘Maar natuurlijk zijn ze van jou, Josef Vissarionovitsj!’ protesteerde Iwan. ‘Net zoals ik. En jij hebt me zelf op het idee gebracht. Herinner je je dat meisje Ragosina nog?’ 
 ‘Wis en zekér. Je hebt haar vijf jaar naar een werkkamp gestuurd, omdat ze haar bevoegdheden te buiten was gegaan.’ 
 ‘Op jouw instructies, Josef Vissarionovitsj.’ 
 ‘O, juist,’ zei Stalin. ‘Nou ja, zoals die Amerikanen en Engelsen tekeergingen over die stomme spionageaffaire in 1932, toen móest ik wel een voorbeeld stellen. Waar is ze nu? Ze moet haar straf wel zo langzamerhand uitgezeten hebben.’ 
 ‘Ik heb geen idee,’ zei Iwan. ‘Maar door Anna Ragosina kwam ik op dat idee. Ik leerde haar mijn absolute slaaf en absoluut dodelijk te zijn. Ze doodde zonder scrupules, zonder aarzeling, als ik haar daartoe opdracht gaf. Ze kon in een paar minuten iemand afmaken en hen dan ook nog ongedeerd voor de rechtbank hun misdaden laten bekennen.’ 
 ‘Het lijkt wel of je haar mist, Iwan Nikolaievitsj.’ 
 ‘Nou…’ Iwan bloosde. ‘Maar in elk geval, toen ze weg was, begon ik na te denken. Ik realiseerde me dat het fout was om maar één Ragosina te hebben en besloot daarom een heel bataljon zoals zij op te leiden, een aantal jonge mannen en vrouwen die alles zouden doen wat ik zei en allemaal even bekwaam en koelbloedig zouden zijn als Anna Ragosina.’ 
 ‘Alles doen wat jij zei, Iwan Nikolaievitsj?’ vroeg Stalin met zachte stem. 
 ‘Zoals ik alles doe wat jij zegt, Josef Vissarionovitsj.’ 
 Stalin bleef hem enkele seconden lang aankijken. Tenslotte knikte hij. ‘Daar heb ik nooit aan getwijfeld. En zijn ze nu klaar?’ 
 ‘Eh, nou, het is nog te vroeg. Ik moet bekennen dat nog niemand van hen het peil van Ragosina heeft gehaald. Dat meisje was wonderbaarlijk. Maar ze zullen nog verder getraind worden, dat beloof ik je.’ 
 ‘In dat geval wil ik dat je Anna Ragosina opspoort en haar weer bij je in dienst neemt.’ 
 ‘Anna Ragosina opsporen?’ 
 ‘Ik heb een dringende opdracht voor je, Iwan Nikolaievitsj. Een opdracht die alleen kan worden uitgevoerd door een bijzonder gedisciplineerde groep, zo een als je net beschreven hebt. En die opdracht mag niet mislukken.’ 
 ‘Nou, dan zal onder mijn commando …’ 
 Stalin schudde zijn hoofd. ‘Nee, nee. Bij deze opdracht moeten we, in het geval er iets mis mocht gaan, in staat zijn onze betrokkenheid te ontkennen. Dat zou niet kunnen als jij de leiding op je nam. Bovendien, Iwan Nikolaievitsj, zou ik je niet graag kwijtraken.’ 
 Iwan vertrok zijn hele gezicht in een bedenkelijke frons. ‘Die “opdracht”, zoals jij het noemt, klinkt erg gevaarlijk.’ 
 ‘Dat is hij ook. Maar ook erg belangrijk.’ Stalin leunde voorover. ‘Luister. Je zult het met me eens zijn dat, hoezeer het ons ook tegenstaat, de een of andere overeenkomst met nazi-Duitsland noodzakelijk is om het Rode Leger de kans te geven zich te reorganiseren en onze industrie in staat te stellen de last van een grote oorlog te dragen.’ 
 ‘Ja, natuurlijk, Josef Vissarionovitsj. Dat heb ik nooit bestreden.’ 
 ‘Precies. En dank zij de bemoeiingen van jouw broer behoort die overeenkomst nu tot de mogelijkheden. Maar hij zal nooit mogelijk worden, volgens mij, zolang de nazi’s steeds maar vergiftigd blijven worden door tsaristische zwartmakerij tegen ons.’ 
 Iwan bleef hem enkele seconden lang aankijken. Toen zei hij, de woorden langzaam articulerend: ‘Peter Borodin.’ 
 Tevreden leunde Stalin achterover. 
 ‘Peter Borodin,’ zei Iwan nogmaals terwijl hij eveneens achterover leunde. ‘Hoe heb ik ernaar verlangd jou die naam te horen uitspreken, Josef Vissarionovitsj. Maar daarvoor hebben we geen hele groep nodig. Eén toegewijde huurmoordenaar…’ 
 Stalin schudde zijn hoofd. ‘Ik wil dat Borodin hierheen gebracht wordt, levend, naar Rusland.’ Hij glimlachte. ‘Zou jij hem niet graag hier willen hebben? Levend?’ 
 ‘Mijn God, als dat mogelijk zou zijn! Als…’ 
 ‘Het zal gebeuren. Jouw mensen zullen het doen, Iwan Nikolaievitsj. Anna Ragosina zal het doen. Geef haar haar positie terug, geef haar alles terug wat ze vroeger had, alles wat ze ooit heeft willen hebben. Maak haar kolonel van de NKVD en zeg haar dat, als ze haar opdracht tot een goed einde brengt, ze onze eeuwige dankbaarheid verwerft.’ 
 Iwan beet op zijn lip. ‘Nadat ze vijf jaar in een werkkamp heeft gezeten?’ 
 ‘Ze zal er nog harder door zijn geworden.’ 
 ‘Ze zal er geleerd hebben te haten.’ 
 ‘Je bedoelt dat ze ons haat? Ze zal er ook geleerd hebben hoe ze zich erdoorheen moet slaan. En ze kan er zich alleen maar doorheen slaan als ze haar vroegere macht terugkrijgt. Zie maar hoe je het voor elkaar krijgt, Iwan Nikolaievitsj. Zoals je weet, wil ik niets weten van de details. Het enige wat ik wil, is Peter Borodin hier in Rusland. Ik wil hem volgende zomer hier in Moskou voor de rechtbank hebben om het verhaal te vertellen dat ons goed uitkomt. Dat is jouw taak, Iwan Nikolaievitsj. Haal Peter Borodin hierheen.’ 
   
 Iwan Nej stond op de bovengaanderij die de hele gymnastiekzaal omringde en keek naar de mensen beneden hem. Twaalf van hen waren instructeurs, potige mannen in onderhemden en met zweetplekken op hun broek. De tweede groep van twaalf bestond uit zes mannen en zes vrouwen. Ze stonden naakt tegen de muur met hun handen achter het hoofd gevouwen terwijl de instructeurs uit alle macht ballen naar hen gooiden. Elke keer dat zo’n bal hen raakte, verscheen er een rode plek onder de witte huid die nauwelijks tijd had om weg te trekken voordat er weer een nieuwe verscheen. Elke keer als ze door een bal in het gezicht of kruis werden geraakt, hapten ze naar lucht. Maar geen van de twaalf verroerde zich en geen van allen knipperden ze met hun ogen. Falen was een woord dat niet in hun woordenboek voorkwam omdat het onmogelijk zou zijn; geen van hen kon ooit nog naar de normale wereld terugkeren en vertellen wat ze hier hadden meegemaakt en waarvoor ze werden opgeleid. 
 Het waren zijn mensen. Die gedachte gaf hem een warm gevoel terwijl hij op hen neerkeek. Hij had hen stuk voor stuk zelf uitgekozen in weeshuizen, net zoals hij Anna Ragosina had uitgekozen. Hij wilde mensen die geen familie meer hadden, geen enkele band. En hij wilde jonge en mooie mensen. Zij waren de aantrekkelijkste jonge mensen die hij had weten te vinden. En zij wisten dat, door erin toe te stemmen voor hem te gaan werken, met alle beloningen die dat uiteindelijk zou inhouden, ze ook volkomen aan zijn willekeur waren overgeleverd. Ze waren marionetten die naar zijn pijpen dansten, al zijn wensen vervulden en aan al zijn verlangens tegemoet kwamen, fysiek en emotioneel, zoals ook Anna Ragosina tien jaar geleden had gedaan. En ze leerden te doden onder alle omstandigheden, zoals ook Anna had gedaan. Hij kende hun dagelijks programma uit het hoofd. Ze hadden al een aantal rondjes om het gebouw gelopen, zich vijftig keer van de grond opgedrukt en zich vijfentwintig keer aan de rekstok opgetrokken. En nu, als hun lichamen genoeg waren afgebeuld door de ballen, zouden ze rechtstreeks naar de overdekte schietbaan worden gebracht om hun schietvaardigheid te beproeven terwijl hun handen nog nat waren van het zweet, hun harten nog wild klopten, hun onderlichamen nog pijn deden en hun wangen brandden. Na verloop van tijd zouden ze de gevaarlijkste mensen van de wereld zijn. 
 Na verloop van tijd. Want nu was er nog niemand bij die zich kon meten met Anna Ragosina. Anna Ragosina. Wat waren deze kinderen in vergelijking met haar? Hoe zou ze eruitzien na vijf jaar werkkamp? Ze had zich zeker geen illusies gemaakt over hetgeen haar te wachten stond; het was de enige keer in haar leven geweest dat ze ergens om had gesmeekt. En hij had haar zonder pardon weggestuurd. Anna Ragosina. 
 Als ze nog leefde. 
 De deur achter hem werd geopend en hij draaide zich om. Het was een van zijn secretaresses, een magere, bebrilde vrouw met een paniekerige uitdrukking op haar gezicht. Ze keek langs hem heen naar de naakte mannen en vrouwen. 
 ‘Ja?’ zei hij. 
 ‘Er is iemand die u wil spreken, kameraad commissaris.’ 
 Iwan keek haar fronsend aan. ‘Met mij spreken? Ik ontvang nooit iemand.’ 
 ‘Het is uw zoon, kameraad commissaris. Kameraad Nej.’ 
 ‘Mijn zoon? Gregory Iwanovitsj is hier? In de Loebjanka?’ 
 ‘Ja, kameraad commissaris.’ 
 Iwan duwde haar opzij en haastte zich de gang door. Achter hem hoorde hij haar voetstappen. ‘Wat doet hij hier?’ vroeg hij over zijn schouder. 
 ‘Hij wil u spreken, kameraad commissaris.’ 
 Iwan kwam bij zijn kantoor, trok de deur open en keek naar de jongeman. Normaal zag hij hem maar één keer per week, als ze samen thee dronken. Svetlana zag hij zelfs nog minder, omdat die altijd moest optreden of repeteren op de academie. Hij had zich nooit echt om hen bekommerd. Het waren kinderen, net als alle andere kinderen. Jaren geleden, in Starogan, had hij ook al kinderen gehad bij Zoë Geller en hij had net zo’n hekel aan hen gehad als aan hun moeder. Een van die kinderen was nog steeds in leven, een tamelijk bekende schaker. Maar hij had met geen van hen iets gemeen. Ze leken allemaal op hun moeders. 
 Gregory, bijvoorbeeld, had dezelfde scherpe gelaatstrekken als zijn vader en hetzelfde zwarte haar, maar hij was met zijn achttien jaar al een echte, lange Borodin, die hoog boven Iwan uittorende terwijl hij zenuwachtig van de ene voet op de andere ging staan. 
 ‘Gregory Iwanovitsj.’ Iwan schudde hem de hand. ‘Wat doe jij hier?’ Hij forceerde een glimlach. ‘Gewoonlijk komen de mensen niet vrijwillig naar de Loebjanka-gevangenis. Ik moedig hen ook niet aan.’ Hij wees naar een stoel. ‘Ga zitten.’ 
 Langzaam ging Gregory Nej op de rechte stoel zitten. ‘Moeder zegt dat ze uit Moskou weggaat en naar Wit-Rusland vertrekt.’ 
 Iwan knikte. ‘Kameraad Stalin heeft haar daar een boerderij cadeau gedaan. Het is een groot landgoed, wat ik ervan begrepen heb. Hij vindt de academie niet langer geschikt nu Moskou daar in de buurt zo is uitgebreid.’ 
 ‘Ze wil dat ik met haar meega,’ zei Gregory. 
 ‘Ja, dat zal wel.’ 
 ‘Ik ben geen balletdanser, vader.’ 
 ‘Nee. Nou, we moeten het inderdaad maar eens over je carrière hebben. Eerst moet je je school afmaken en naar de universiteit gaan. Daarna zullen we wel zien wat het beste voor je is.’ 
 ‘Ik zou graag voor u willen werken, vader.’ 
 Iwan leunde achterover in zijn stoel. ‘Voor mij?’ 
 ‘Ja.’ 
 ‘Dat zou je moeder nooit goedvinden.’ 
 ‘Ze kan me niet tegenhouden,’ zei Gregory. ‘Ik ben achttien en bied me vrijwillig aan.’ 
 Iwan fronste zijn wenkbrauwen. ‘Mag ik vragen waarom je dat doet?’ 
 ‘Nou …’ Gregory bloosde en beet op zijn lip. ‘Ik wil niet uit Moskou weg. En ik wil ook niet langer steeds maar vrouwen en muzikanten om me heen hebben. Ik geef niks om muziek. Ik wil iets voor Rusland doen. En toen dacht ik…’ 
 ‘Dat als je voor mij gaat werken, je een makkelijk baantje zou krijgen.’ 
 ‘Ik wil geen makkelijk baantje,’ zei Gregory. ‘Maar ik wil wel graag voor u werken.’ 
 Iwan keek hem onderzoekend aan en stelde zich Gregory even voor, naakt tegen de muur in de gymnastiekzaal beneden terwijl iemand een bal tegen zijn edele delen gooide. Vreemd genoeg fascineerde het idee hem. Hij kende de jongen nauwelijks, maar hij was geen wees zonder familiebanden. Hij was de zoon van de volkscommissaris voor cultuur, het neefje van de vice-voorzitter van de partij. Hem aannemen zou in strijd zijn met alle regels die hij zichzelf had gesteld voor de vorming van zijn team. 
 Maar aan de andere kant, als hij ook hem tot een slaaf, een willoos instrument zou kunnen maken, wat zou dat een klap voor Tattie zijn! 
 Maar dan zou hij nooit meer naar zijn moeder kunnen terugkeren. 
 ‘Voor mij werken is erg zwaar,’ zei hij. ‘Heel erg zwaar. En als je eenmaal besloten hebt bij mij in dienst te komen, kun je nooit meer terug.’ 
 ‘Dat begrijp ik,’ zei Gregory. ‘Ik wil het ook niet makkelijk krijgen.’ 
 ‘Je zult heel erg zware taken te vervullen krijgen, in het belang van de staat,’ waarschuwde Iwan hem. ‘Er kan geen sprake zijn van aarzeling, van medelijden, je mag nooit vragen naar het waarom. Je dient alleen de belangen van de staat in het oog te houden en die moet je gehoorzamen. Begrijp je dat?’ 
 ‘Ja,’ zei Gregory. 
 Iwan bleef hem enkele seconden lang aankijken. 
 ‘Goed dan,’ zei hij tenslotte. ‘Ga nu maar naar huis en slaap er nog eens een nachtje over. Zeg maar niks tegen je moeder. Maar als je hier morgén terugkomt, neem ik je aan.’ 
 ‘Dank u, vader.’ Gregory stond op en even leek het of hij zijn hand zou uitsteken, maar hij bedacht zich en verliet het vertrek. 
 ‘Het is moeilijk om je eigen zoon in dienst te nemen,’ zei zijn secretaresse. 
 ‘Ja,’ zei Iwan. ‘Zeg eens, is er nog nieuws over Ragosina?’ 
 ‘O, ja, kameraad commissaris. Ze is gevonden.’ 
 Iwans hart sloeg een slag over. ‘Waar?’ Hij ging rechtop zitten. 
 ‘Ze woont in Tomsk. Maar ze heeft opdracht gekregen zich hier te melden. Over een week kan ze hier zijn.’ 
 ‘Wat deed ze daar in Tomsk?’ 
 ‘Ze werkte in een fabriek, kameraad commissaris.’ 
 ‘Is ze getrouwd?’ 
 ‘Nee, kameraad commissaris.’ 
 ‘En over een week kan ze hier zijn. Dank je, Vera Igorovna. Goed werk.’ 
 Hij leunde weer achterover. Zijn hart klopte heftig en zijn hele lichaam zwol op van gespannen verwachting. Na zes jaar. De ellendigste zes jaren van zijn hele leven. Zijn poging, in 1932, om Ilona Hayman te arresteren en Clive Bullen af te maken was op een mislukking uitgelopen. Hijzelf kon maar nauwelijks aan degradatie ontsnappen door Anna Ragosina op te offeren en sinds die tijd werd hij achtervolgd door een gevoel van mislukking, door het idee dat hij niets bereikt had in zijn hele leven. Daarom had hij zich met nog meer sadistisch genoegen geworpen op de liquidatie van elke trotskist die door Stalin werd aangewezen, maar zonder er ooit echt plezier in te hebben, zonder ook maar de geringste belangstelling voor hetgeen hij aan het doen was. 
 Maar plotseling… toen kwam na lange tijd de opdracht Peter Borodin aan te pakken. Zijn eigen zoon ging voor hem werken. En Anna Ragosina kwam terug. Na zes jaar. 
 ‘Jazeker, Vera Igorovna,’ zei hij terwijl hij opstond. ‘Je hebt goed werk gedaan. Pak je jas, dan gaan we samen lunchen.’ 
 Zijn secretaresse keek hem met open mond aan. 
   
 De trein begon af te remmen en Anna Ragosina ging rechtop zitten. Haar achterwerk en haar rug deden zeer want ze had de hele weg vanaf Tomsk in een houten rijtuig gezeten en opgerold in een hoekje op een houten bank geslapen, te midden van de lichaamsgeuren en de sigaretterook en zonder dat ze een woord met haar medepassagiers had durven wisselen, uit angst dat ze haar zouden herkennen. De pijn in haar lichaam, die ze ook voelde als ze niet op houten banken zat, herinnerde haar er constant aan wat ze had moeten doormaken, de schoppen en de zweepslagen, de venijnige, beukende maar vooral vernederende pakken ransel die ze van haar medegevangenen kreeg toen die eenmaal ontdekt hadden wie ze was. Anna Ragosina naar een werkkamp sturen stond gelijk met haar ter dood veroordelen. 
 En dat was misschien ook de bedoeling geweest. Ze wist te veel van de geheimen die Iwan Nej uit naam van zijn meester verborgen hield. Alleen door haar onder te brengen te midden van mensen die niets geloofden van hetgeen ze zei, die niet eens met haar wilden praten, konden Stalin en Nej zich veilig voelen. Maar ze had zich erdoorheen geslagen. Aangezien ze daarvoor al jaren op haat teerde, waren die vijf jaar extra niet zo moeilijk geweest. Ze had niet gepoogd terug te vechten, daarvoor was ze te verstandig. Terwijl de slagen dof op haar lichaam beukten, had ze zich als een bal opgerold en geprobeerd haar borsten, buik en nieren te beschermen en langzaam raakte ze steeds meer vervuld van haat. 
 De enige keer dat ze had gereageerd, was toen ze haar haren hadden uitgetrokken. Van de bewakers was ze niet bang geweest, omdat ze wist dat ze net als alle andere gevangenen haar haren moest laten knippen en ze had zich er mentaal op voorbereid. Hoewel ze het heel kort hadden geknipt, hadden ze toch genoeg overgelaten om haar oren te bedekken. Ze was altijd ontzettend trots geweest op haar haar, die dikke massa zwart sluik haar die als een sluier om haar madonnagezicht hing, met de scheiding in het midden en aan beide kanten van haar hoofd door een haarspeld vastgehouden, zodat het niet voor haar ogen viel maar los over haar schouders en rug golfde. Ze vond het verschrikkelijk om het te laten afknippen, maar ze troostte zich met de gedachte dat het snel weer zou aangroeien. Daarmee was het echter niet afgelopen. Dat ze daarna werd vastgehouden terwijl haar woedende kamergenote de rest van haar haar uittrok, was meer geweest dan ze kon verdragen. Ze had gedacht dat het misschien nooit meer zou aangroeien, want haar schedel leek te zeer toegetakeld om nog op zo’n wonder te durven hopen. 
 Toch was het weer aangegroeid en tegen die tijd waren haar medegevangenen het moe geworden haar te martelen. In plaats daarvan negeerden ze haar en lieten ze haar aan haar lot over. Ze hadden dat ook ongetwijfeld als een soort straf bedoeld, maar voor haar was het de grootste gunst die ze haar hadden kunnen bieden. Ze dacht niet dat ze de laatste vier jaar in het werkkamp meer dan tien woorden met iemand anders had gewisseld. Eindelijk had ze kunnen nadenken. 
 Ze had haar verstand bij elkaar gehouden door steeds maar aan John Hayman te denken. Hoewel ze hem maar vierentwintig uur in gevangenschap had gehad - of misschien, dacht ze soms, juist daaróm - was hij het enige menselijke wezen en in elk geval de enige man voor wie ze ooit enige belangstelling had gehad. Dat had te maken met zijn knappe Borodin-uiterlijk; hij was een van de knapste mannen die ze ooit in haar leven had gezien. Maar belangrijker was dat hij de enige man uit het Westen was met wie ze ooit in contact was gekomen, haast een wezen uit een andere wereld, met een totaal andere, fascinerende kijk op het leven en totaal andere waarden. Door aan John Hayman te denken, had ze haar haat kunnen opbouwen, maar met een groeiend gevoel van hopeloosheid. 
 De haat woedde al in haar vanaf haar tiende jaar, toen haar ouders door de Roden waren doodgeschoten en zij met haar twee jongere broertjes naar het weeshuis was afgevoerd. Maar toen had haar haat nog geen vaste vormen aangenomen, ze was toen nog niet in staat geweest plannen te maken en besluiten te nemen, daarvoor was ze te bang. Pas in het weeshuis waren haar gevoelens gerijpt. Bijna alle meisjes daar hadden hun ouders in de revolutie verloren en de meesten hadden aan de kant van de Witten gestaan. De juffrouwen van het weeshuis, en vooral de volkscommissaris, kameraad Tersjkova, hadden hun vanaf het begin duidelijk gemaakt dat zij weliswaar niet begrepen waarom de ouders werden geëxecuteerd en de kinderen gespaard, maar dat, aangezien de meisjes door een of ander godswonder de mogelijkheid was gegeven in leven te blijven om er iets van te maken, het ook volkomen aan hen zou liggen of daar iets van zou terechtkomen. Ze konden evengoed terechtkomen in een werkploeg van de spoorwegen of straatveger worden als dat ze een universitaire opleiding konden volgen en een respectabele plaats in de sovjetmaatschappij verwerven. 
 Opmerkelijk genoeg was er in de hele school maar één geval van zelfmoord geweest. Anna dacht dat dit kwam omdat ze, tegen de tijd dat ze de leeftijd van ongeveer vijftien jaar hadden bereikt en waarop zelfmoord een mentaal te bevatten vorm van protest kon zijn, al jaren lang hadden blootgestaan aan een actief programma van socialisatie. Een programma waarin ze keer op keer te horen hadden gekregen dat hun ouders en familieleden, hoewel misschien geen slechte mensen, toch zeker misleid waren geweest, dat de sovjetmaatschappij, hoewel misschien op het eerste gezicht een beetje hard en ongevoelig ten opzichte van het individu en zonder meer wreed ten opzichte van een non-conformist, haar best deed om een paradijs te creëren voor degene die hard wilde werken en accepteerde dat de partij het beste met hem voorhad en ze echt een aangenaam leven voor zichzelf konden scheppen als ze die gulden regels maar zouden volgen. Een alternatief was er niet, zelfs niet voor Anna Ragosina. Maar zij had gelukkig een zoethoudertje gevonden voor haar geweten. Ze zou zich er met succes doorheen slaan, zoals de staat dat van haar verlangde. Maar ze zou blijven haten. Ze zou de mannen blijven haten die haar vader en moeder hadden gedood, de mannen van de Tsjeka. En eens… eens, misschien. Het was een kinderlijk idee om je hoop te vestigen op een verre en onbereikbare toekomst, maar daarom niet minder aangenaam. 
 En toen was het wonder gebeurd. Iwan Nej was naar het weeshuis gekomen, op zoek naar een vrouw. Iets anders was het niet, hoezeer hij het ook had willen doen voorkomen dat hij op zoek was naar een secretaresse. Zijn vrouw had hem verlaten en Anna was er algauw achtergekomen dat hij een hopeloze minnaar was en zich in het bijzijn van vrouwen zelfs niet wist te gedragen. Hij kon hen alleen maar pijn doen en nu wilde hij er een voor zichzelf, om pijn te doen. In ruil daarvoor had hij haar het uniform van de geheime politie aangeboden, het uniform waarop ze al haar haat had geconcentreerd, en haar tevens de macht gegeven die haat op talloze onschuldige en hulpeloze slachtoffers bot te vieren. 
 Hij wist natuurlijk van haar haat niets af. Kameraad Teresjkova had er ook niets van geweten, maar zij had in de gaten gehad dat er ongelukken van zouden komen. Ze had commissaris Nej gewaarschuwd dat Anna Ragosina niet echt het meisje was dat hij zocht, daarvoor was ze te somber, te introvert, te intens. Door hetgeen hij haar aan te bieden had, zou ze in een monster veranderen. Dat had ze ook met zoveel woorden tegen Anna gezegd, maar Anna had geen seconde geaarzeld om het uniform aan te trekken en deel te worden van de NKVD, zoals de Tsjeka later werd genoemd, de staat binnen de staat die werkelijk de dienst uitmaakte in Rusland. Hoe zou ze beter die organisatie kunnen vernietigen dan door er deel van te gaan uitmaken? 
 Het hele idee was echter op niets uitgelopen omdat ze al snel het monster was geworden waarvoor kameraad Teresjkova gewaarschuwd had. Als haar haat dan louter blind moest blijven, dan kon ze tenminste nog enig plezier beleven aan het oproepen van net zo’n blinde haat bij anderen. Blinde haat en blinde angst. Dat bleke, beheerste gezicht binnen de zwarte omlijsting van het sluike haar, die blanke handen met de blauwe aderen vlak onder de huid, en het geluid van die zachte stem waren voor honderden mannen en vrouwen, en zelfs voor kinderen, synoniem geworden met terreur. En voor Iwan Nej was ze onmisbaar geworden. Dat had ze tenminste gedacht. Hij waardeerde haar net zozeer om haar onderworpenheid in bed - daar verlangde hij naar bij een vrouw - als om haar lage wreedheid en haar koele beheerstheid. Maar zijn eigen hachje had hij meer gewaardeerd. In het najagen van zijn krankzinnige dromen had hij de vrouw van George Hayman op een valse aanklacht laten arresteren, bevangen als hij was door obscene verlangens die liepen van verkrachting tot regelrechte vernietiging. Toen, zoals Anna had voorzien, de daaruit voortvloeiende beroering zelfs tot het Kremlin doordrong, had hij alleen maar aan zijn eigen reputatie en het redden van zijn eigen gezicht gedacht. Daarom werd Anna Ragosina aangewezen als degene die de arrestatie had uitgevoerd, net zoals zij degene was geweest die John Hayman had gearresteerd om zijn moeder in het web te lokken en zij ook Boris Petrov en Judith Stein had aangevallen toen die tussenbeide hadden willen komen. Het deed er niet toe wie de orders had gegeven, Anna Ragosina had ze uitgevoerd en daarom moest zij worden gestraft. 
 Toen ze eindelijk uit het werkkamp was vrijgelaten, had ze alleen nog maar ergens ver weg in een hoekje willen kruipen. Eens had ze ervan gedroomd weer in contact te komen met haar broers; ze wist zelfs dat een van hen inmiddels opzichter was geworden in een fabriek in Charkov, dat hij getrouwd was en kinderen had en dat hij haar een goed onderdak zou kunnen geven. Maar ze kon er onmogelijk aan denken hem weer te zien, want hij zou zeker weten wat er van haar geworden was. Ze was natuurlijk nog steeds een mooie vrouw en ondanks haar fysieke en mentale vernederingen voelden de mannen zich nog steeds tot haar aangetrokken. Ze had er een spelletje van gemaakt hen op haar verliefd te laten worden, waarna ze hen met haar onverschilligheid kon beledigen. Maar dat waren onbevredigende pleziertjes. En op iets beters had ze niet gehoopt. 
 Tot nu. Hij wilde haar terug. En ze ging naar hem toe, want ze wist nu dat ze van alle mannen in de wereld alleen Iwan Nej haatte. 
 En daar stond hij al op het perron op haar te wachten. 
   
 ‘Anna,’ zei hij. ‘Anna.’ 
 Ze stond toe dat hij haar hand nam. ‘Kameraad commissaris.’ 
 Hij keek naar haar door zijn brilleglazen. ‘Je bent niets veranderd,’ zei hij, als om zichzelf gerust te stellen. ‘Niets zal jou ooit kunnen veranderen, Anna Petrovna.’ 
 ‘Nee, kameraad commissaris,’ zei ze. ‘Niets zal mij ooit kunnen veranderen.’ 
 Hij glimlachte tegen haar en keek toen links en rechts om zich heen. De mensen keken naar hen. Commissaris Nej was makkelijk te herkennen en misschien waren er wel mensen bij die haar ook herkenden, nu ze zo samen stonden. 
 ‘Kom,’ zei hij en ging haar voor naar de auto. Zes jaar geleden had ze voor het laatst in een auto gezeten. ‘Er moet een hoop werk gebeuren,’ zei Iwan. ‘Een hoop.’ Hij keek naar haar op de manier die ze zich zo goed herinnerde, zijn blik dwalend van haar hals naar haar benen en weer terug. 
 Meer welkomstwoorden, wist ze, zouden er niet volgen, net zomin als hij zich zou verontschuldigen voor het feit dat hij haar zes jaar geleden had verraden. En ook zou hij er met zijn eigenaardige verstand geen seconde aan twijfelen dat ze blij was weer bij hem in dienst te komen en zelfs blij om weer in zijn bed te kunnen kruipen. Maar aangezien hij zelf zoveel mensen naar een werkkamp had gestuurd, zou hij natuurlijk wel geïnteresseerd zijn in wat er met haar gebeurd was. Hij zou haar ongetwijfeld willen onderzoeken, elk litteken bekijken op haar blanke rug en buik, haar benen uit elkaar doen om haar daar te bekijken met die steriele, gefascineerde uitdrukking op zijn gezicht die ze zo verafschuwde. 
 Hij deed zijn mond pas weer open toen ze in zijn appartement waren aangekomen. Hij vroeg: ‘Wat zou je nu het liefste willen?’ Dat was alles wat hij ooit zou doen om het goed te maken, dacht ze. 
 ‘Ik wil een heet bad,’ zei ze. 
 Hij keek haar bedenkelijk aan. 
 ‘Ik heb al zes jaar geen heet bad meer gehad, kameraad commissaris.’ Ze schokschouderde. ‘Ik heb al drie dagen helemaal geen bad gehad.’ 
 Ze dacht dat hij het misschien wel gemerkt zou hebben, dat hij er zelfs op zou aandringen dat ze minstens een douche nam voordat hij haar ging besnuffelen, zoals hij ongetwijfeld zou gaan doen. Maar ze was vergeten dat Iwan Nej op een boerderij was opgegroeid en zich daar esthetisch gezien nooit van had losgemaakt. 
 Maar hij glimlachte tegen haar. ‘Neem dan maar een bad, Anna. Maar maak het niet te lang. Er is een hoop werk te doen.’ 
   
 En voor haar ook, als ze eenmaal de kans zou krijgen. Zes jaar geleden, toen haar lichaam en geest één razernij van martelende frustraties waren geweest, had ze haar redding - én haar persoonlijke wraak - gezocht in de armen van Nikolai Nej, de schaker, die zijn vader al net zo haatte als zij maar die, net als zij en net als zoveel andere kinderen van de revolutie, geen andere toekomst voor zich had kunnen uitstippelen dan die de sovjets toestonden. Waar was Nikolai Nej nu? Getrouwd, waarschijnlijk, en vader van enkele kinderen. Maar dat zou ze wel uitzoeken als ze eenmaal weer geïnstalleerd was als commissaris Nejs privé-secretaresse. Als ze eenmaal maar weer haar messcherpe bewustzijn terug had. En als ze gewend was geraakt aan het feit dat ze niet langer alleen was, maar dat er nu meer dan een dozijn Anna Ragosina’s waren, mannen zowel als vrouwen, die tezamen met haar werden getraind. 
 Ze stond hen te bekijken in de buitengewoon goed geoutilleerde gymnastiekzaal die uitsluitend voor hen bestemd was. Opeens voelde ze de oude aarzeling weer opkomen, de plotselinge ontwaking van die sluimerende angst, die afkeer, dat wantrouwen en die antipathie tegen de hele mensheid en ook tegen vrouwelijke gevoelens. Ze waren allemaal tussen de achttien en de drieëntwintig, schatte ze. Geen erg groot verschil, en zelf was ze nog maar pas achtentwintig. Maar zij waren nog jong en fris en hadden geen littekens - zelfs geen psychische, dacht ze, hoewel ongetwijfeld al die meisjes wel met Iwans lusten te maken zouden hebben gehad. Daartegenover was zij, hoewel ze pas achtentwintig lentes telde, een oude vrouw. 
 De ontdekking dat ze zich geen zorgen had hoeven maken, verrukte haar. Haar spieren waren nog net zo goed als de hunne en hoewel haar buik niet meer zo plat was en haar borsten niet meer zo stevig, was zij de Anna Ragosina die uit ballingschap was teruggekeerd om hen te leiden. Dat deed haar nog het meest plezier. Ze had het niet kunnen geloven toen Iwan dat luidkeels verkondigde; ze had hem met open mond aangekeken en toen snel haar kaken weer op elkaar gedaan, omdat ze niet wilde laten merken dat ze het niet van tevoren had geweten. 
 Iwan vermaakte zich wel. ‘Jullie zullen vast wel eens van Anna Petrovna gehoord hebben,’ zei hij. ‘Welnu, kameraden, laat mij je dit vertellen: als iemand van jullie haar zelfs maar kan evenaren, dan zou dat een bijzonder iemand zijn. Vanaf dit moment is zij jullie commandant en is haar woord wet voor jullie. Gehoorzaam haar en je zult er wel bij varen, maar als je haar ongehoorzaam bent, zal ze je verdelgen.’ Hij keek haar aan en ze knikte kort naar hem. Maar het hart klopte in haar keel. Macht. Dat was het enige dat ze ooit écht had willen hebben. 
 ‘Ik wil dat je er drie uitzoekt,’ zei Iwan toen de rekruten weer aan hun oefeningen begonnen. ‘Drie van die mensen moet je meenemen op een missie van groot belang, een delicate missie.’ 
 Ze keek hem aan. Ze was al eens eerder op een missie gestuurd en toen in Siberië terechtgekomen. 
 Hij begreep direct wat ze dacht, lachte en legde zijn arm om haar heen. ‘Een missie in het belang van de staat, maar de staat mag er niet openlijk bij betrokken zijn.’ 
 Ze knikte. ‘Ik begrijp het, kameraad commissaris. Drie van die twaalf jonge mensen.’ 
 ‘Er zijn er nog een paar, maar die zijn pas nieuw. Die kunnen niet meer op tijd worden klaargestoomd.’ 
 ‘Maar ze staan allemaal onder mijn commando?’ 
 Iwan Nej aarzelde. Waarom? vroeg ze zich af. 
 ‘Ja,’ zei hij. ‘De hele groep staat onder jouw commando, Anna Petrovna. Maak er een goed gebruik van.’ 
 Nog meer jeugd, nog meer schoonheid. Onder wie een lange, slanke jongeman met een knap gezicht dat een intense uitdrukking verkreeg door de diepliggende zwarte ogen, het zwarte haar en de verbetenheid waarmee hij alles aanpakte dat hij deed. De gelijkenis met zijn vader was onmiskenbaar. Ze keek naar Iwan. 
 Hij bloosde. ‘Ja,’ zei hij, ‘mijn zoon.’ Even leek het erop dat hij nog meer ging zeggen, maar hij veranderde van gedachten, want nog meer zeggen zou betekenen dat hij menselijke zwakheden verried. Want van deze zoon hield hij, realiseerde ze zich, terwijl Nikolai nooit meer was geweest dan een ongewilde plaag. Iwan Nej, dacht ze, nu ben je aan mijn genade overgeleverd. 
 Maar ze glimlachte ernstig. ‘Ik zal goed voor je zoon zorgen, kameraad commissaris. Daar geef ik je mijn woord op.’ 
   
 ‘Je bent nog erg jong,’ zei ze. 
 ‘Ik ben achttien,’ antwoordde hij fier en bloosde. Maar die blos werd door iets anders veroorzaakt dan door het idee dat hij het misschien niet aankon. Hij was ook erg jong en nog een groentje in deze wereld. Hij kon onmogelijk in dezelfde kamer staan met een naakte vrouw, terwijl hij zelf ook naakt was, en daar niet op reageren. En als die vrouw dan ook nog Anna Ragosina was, leek je hele lichaam ervan te gloeien. 
 ‘Dat noem ik jong,’ zei ze. 
 ‘Ik ben net zo goed als de anderen,’ zei hij terwijl hij manmoedig probeerde haar recht te blijven aankijken, wat moeilijk was, want zij had er geen moeite mee zijn hele lichaam met haar ogen af te tasten. 
 Ze haalde haar schouders op. ‘Fysiek, Gregory Iwanovitsj. Maar fysieke kracht, fysieke gezondheid is niets. Het gaat om de wil. Een lamme kan iemand doden als hij de wil ertoe heeft, terwijl een reus kan falen als hij de wil ertoe mist.’ 
 ‘Dat begrijp ik,’ zei hij. ‘Daarom ben ik hier.’ 
 Ze knikte. ‘Nu wil ik dat je me slaat, Gregory Iwanovitsj.’ 
 Hij keek haar fronsend aan. 
 ‘Ik wil dat je me bewusteloos slaat,’ ging ze verder. ‘Nú. Want als je dat niet doet, zal ik jou bewusteloos slaan. Begrijp je dat goed?’ 
 Hij aarzelde nog, onzeker of dit misschien de een of andere grap was. 
 ‘Ik tel tot drie,’ zei ze. ‘Dan is het jij of ik.’ 
 Hij keek om zich heen alsof hij om hulp zocht, maar ze had de anderen al weggestuurd. Aangezien hij de jongste was en het laatst aangekomen, moest hij extra lessen hebben. Bovendien, en dat zou zelfs tegenover zijn vader te verantwoorden zijn, kwam hij niet uit een weeshuis maar uit de dansacademie van Tatiana Nej, een oord van luxe. Hij had alle training nodig die hij kon krijgen als hij wilde slagen. 
 ‘Drie,’ zei ze en stootte haar vlakke hand met de vingers stijf naar voren in zijn kruis. Hij slaakte een gesmoorde kreet en probeerde opzij te stappen, waardoor haar nagels het vel aan de binnenkant van zijn dijen openscheurden. De pijn veroorzaakte een reactie en zijn rechterhand zwaaide naar voren, maar alleen om haar arm beet te pakken en die weg te trekken. Zijn hele lichaam viel erdoor naar voren, als het ware scharnierend op zijn linkervoet. Anna maakte en kwart slag en dreef haar knie in zijn kruis. Hij snakte naar adem en raakte nog meer uit zijn evenwicht. Haar handen kwamen omhoog achter haar hoofd en met achterovergebogen rug pakte ze zijn haar beet en boog met één ruk weer naar voren. Gregory Nej vloog in een salto-mortale over haar heen, maakte in de lucht een halve slag en landde met gespreide armen en benen op zijn schouder, waarna hij omrolde en met zijn hoofd tegen de muur sloeg. 
 Even bleef hij liggen en knipperde met zijn ogen naar het plafond. Toen zat hij rechtop, om onmiddellijk Anna’s rechtervoet met een klap in zijn nek te voelen belanden. Hij leek van haar weg te schieten en kwam plat op zijn gezicht terecht, waarna hij kreunend en happend naar adem bleef liggen. Anna ging schrijlings over zijn rug zitten en plantte haar vingers in zijn nek. ‘Nu vermoord ik je,’ fluisterde ze in zijn oor. Het zou echt heel eenvoudig zijn om haar handen nu onder zijn kin te plaatsen, haar knie in zijn nek te zetten en zijn hoofd vervolgens met een ruk achteruit te trekken. En misschien verwachtte hij wel dat ze dat deed. Zijn lichaam kronkelde en zijn tenen roffelden even wanhopig op de vloer. 
 Anna lachte en stond op. Ze liep naar het kraantje in de hoek, vulde een emmer met water en gooide die over hem leeg. Even nog verroerde hij zich niet, toen rolde hij op zijn rug en bleef daar liggen met zijn hoofd in het water en zijn ogen knipperend tegen het licht terwijl hij naar adem hapte. Anna vulde de emmer nogmaals en goot hem weer over de jongen leeg. Deze keer hoestte hij en ging rechtop zitten terwijl hij het water uit zijn ogen wreef en zijn neus in zijn vingers snoot. 
 Anna liep naar de tafel, vulde een glas met wodka en bracht dat naar hem toe. Ze knielde naast hem neer. ‘Drink.’ 
 Hij keek haar van opzij aan. 
 ‘Heb je nog nooit wodka gedronken?’ vroeg ze. 
 Hij schudde zijn hoofd. 
 Ze glimlachte. ‘Het zal je goed doen. Je zult je beter voelen. Kijk maar.’ Ze nam zelf een slok en voelde de warmte door haar borstkas stromen, waar ze zich vermengde met de warmte die uit haar buik opsteeg. ‘Drink.’ 
 Gregory Nej nam een slok en hapte naar adem. 
 ‘Meer!’ gebood Anna. 
 Hij dronk het glas leeg en staarde haar aan. 
 ‘Nu begrijp je beter wat ik bedoel,’ zei ze. ‘Maar je moet nog veel leren. Ik moet je nog veel leren.’ Ze stak haar hand uit en met haar wijsvinger streek ze het water uit zijn oog. Terwijl ze dat deed, zag ze zijn blik dwalen naar de zweetdruppel die vanuit haar nek naar haar borst droop. Ze liet haar hand over zijn wang naar zijn kin glijden en vandaar over zijn borst door het vochtige haar naar zijn buik en toen nog lager, waar ze hem vasthield en voelde zwellen. Hij bleef haar met wijd opengesperde ogen aankijken. ‘Ben je nog nooit met een meisje samen geweest?’ vroeg ze. 
 Langzaam schudde hij zijn hoofd. 
 Anna Ragosina lachte zachtjes. ‘Dan moet ik je dat dus ook leren, Gregory Iwanovitsj.’ Ze liet hem los en stond op. Hij volgde haar met zijn blik. ‘Kom, daar ligt een matras.’ 
   
 ‘Jij bent de vrouw van mijn vader,’ zei hij. 
 Ze steunde op haar elleboog en keek op hem neer. ‘Vind je dat vervelend?’ 
 Het deed er niet toe wat hij zou antwoorden, want hij kon haar niet meer in de steek laten. Zijn vingers gleden over haar dijen en ze wilden tussen haar benen kruipen, tussen haar schaamlippen en dan verder naar haar borsten om de tepels hard te voelen worden en haar wilskrachtige kin te strelen. Hij had haar direct lief, met alle heftigheid van een jongeman die wordt ingewijd in de heerlijkheden van een oudere vrouw. Een bereidwillige oudere vrouw. Een oudere vrouw die wilde behagen en daardoor bezitten. 
 ‘Ik wil dat je de mijne wordt,’ zei hij. 
 ‘Ik ben van jou,’ zei ze. ‘Wanneer het maar mogelijk is. Maar ik hoor ook je vader toe. Dat moet je begrijpen. Je vader is een van de machtigste mannen van het land en zonder hem zou ik hier niet bij jou zijn.’ 
 Hij kuste haar tussen de borsten, greep ze met beide handen vast om zijn gezicht ertussen te begraven en ze voelde zijn adem over haar huid zuchten. ‘Hou je van mijn vader?’ 
 Ze haalde diep adem. ‘Ik haat je vader,’ zei ze. 
 Met een ruk trok hij zijn hoofd terug en keek haar aan. Haar hart sloeg een slag over. Had ze hem dan helemaal verkeerd ingeschat? 
 ‘Maar je werkt voor hem!’ zei hij. ‘En je gaat met hem naar bed.’ 
 ‘Omdat ik dat moet. Hij heeft me al eens eerder naar Siberië gestuurd en kan dat zo, zonder meer, opnieuw doen.’ 
 Hij knikte bedachtzaam. ‘Mijn moeder haat hem ook,’ zei hij. 
 ‘En jij?’ 
 Hij haalde kort zijn schouders op. ‘Ik ken hem niet zo goed. Het is moeilijk om je eigen vader te haten.’ 
 ‘Je moet zelf je eigen mening maar vormen als je hem beter leert kennen.’ Ze glimlachte tegen hem. ‘Hier zul je hem wel beter leren kennen.’ Ze drukte zich omhoog en ging naast hem zitten. ‘Nu moeten we ons aankleden en weer aan het werk gaan. Er moet een hoop gebeuren.’ 
 ‘Die missie van jou?’ 
 De groep wist er natuurlijk al van, al wisten ze nog niet precies wat er zou gaan gebeuren en wie wat moest doen. 
 ‘Onder andere.’ 
 Hij hield haar hand vast. ‘Laat mij ook meedoen, Anna.’ 
 Ze keek hem bedenkelijk aan. ‘Jij?’ Even werd de verleiding haar haast te groot, maar toen schoten haar professionele instinct en gezond verstand haar te hulp. ‘Je bent nog te jong en je hebt nog geen training genoeg gehad.’ 
 ‘Anna!’ 
 Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Er komen nog wel andere opdrachten.’ 
 ‘Ik hou van je, Anna.’ 
 Anna Ragosina lachte. ‘Omdat je het een keer met me gedaan hebt? Over een tijdje haat je me misschien, net zoals je je vader zult haten.’ 
 ‘Nee,’ zei hij, ‘ik zal je nooit haten, Anna.’ 
 Ze leunde voorover en kuste hem op zijn mond. ‘Je kunt beter een meisje van je eigen leeftijd zien te vinden, Gregory Iwanovitsj.’ Ze stond op en liet hem nog een keer haar hele lichaam bekijken. ‘Nu moet ik gaan.’ 
 ‘Naar mijn vader?’ 
 Anna keek hem tevreden glimlachend aan. ‘Ik heb geen andere keus. Voorlopig nog niet, tenminste.’ 
   
 Anna hield niet van Berlijn. Ze was er maar één keer eerder geweest, in 1932, en toen had ze ook iemand moeten ontvoeren, de zus van Peter Borodin, Ilona Hayman. Wat vreemd toch dat ze haar hele leven strijd moest leveren tegen een enkele familie. 
 En de laatste keer was voor Anna rampzalig afgelopen. De ontvoering zelf was een dóódsimpele aangelegenheid geweest, want Ilona Hayman had helemaal niet in de gaten gehad dat ze werd ontvoerd. Ze was toen in grote haast op weg naar Moskou, naar haar zoon en daar kwam een aardige jongedame haar een lift met het vliegtuig aanbieden, zodat haar reis met een dag bekort zou worden. En al die tijd stevende ze recht op Iwan Nejs strafcellen aan. 
 Deze keer zou het echter niet zo gemakkelijk gaan. Peter Borodin zou zich door mooie praatjes niet in de luren laten leggen. En zoals Iwan Nej bij herhaling had gezegd, mocht te sovjetregering er niet bij betrokken worden. Daarom hadden ze via een van hun agenten in Zweden een vliegtuig gehuurd en waren ze rechtstreeks vanuit Malmö naar Berlijn gevlogen, waar ze zich voordeden als een stelletje jonge Zweedse aristocraten die een weekeindje waren overgekomen naar het nieuwe Duitse rijk. Het gaf niet dat alleen Jonsson, de piloot, Zweeds sprak, want voor de rest spraken ze allemaal vloeiend Duits. 
 Gezeten aan een tafel in de eetzaal van hun hotel die uitkeek over Unter den Linden begon ze in haar handtas te rommelen terwijl de anderen haar angstvallig gadesloegen. Zij was de expert, de anderen de beginnelingen. Zij had hun verteld wat ze moesten doen en ze had hun zelfs verteld wat er zou gebeuren. Toch bleven ze wanhopig wachten op een teken van haar, een geruststelling dat echt alles zou gaan zoals ze het gepland had. 
 En wat waren haar eigen gevoelens? Gek genoeg voelde ze haast niets. Ze had de vorst van Starogan nog nooit eerder in haar leven gezien en ze begreep maar weinig van de persoonlijke vijandschap die Iwan Nej jegens die hele familie koesterde. Ook stelde ze zich voor dat, aangezien Ilona en Tatiana allebei mooie vrouwen waren, vorst Peter ook wel een knappe man zou zijn, maar hij was toevallig ook zesenvijftig, twee keer zo oud als zij, en ze hield niet van oudere mannen. Daar had Iwan Nej wel voor gezorgd. Iwan en het werkkamp, waar de vrouwen met dertig jaar oud waren, hadden haar een afkeer bezorgd van leeftijd, haar doodsbang gemaakt voor het onvermijdelijke lot dat haar lichaam en geest te wachten stond. Oude mensen hadden last van hun geweten, ze hadden complexen en waren bang voor de toekomst omdat die een zeker einde inhield. 
 En was zij dan niet bang voor de toekomst, voor de donkere schaduwen die haar doodsbed zouden omringen en gretig hun handen naar haar zouden uitstrekken? Nog niet, want nu was ze nog jong. Die donkere schaduwen waren nog ver weg. Ze vreesde zelfs de onmiddellijke toekomst niet. Iedereen zei dat de Gestapo net zo erg was als de NKVD, maar dat kon ze moeilijk geloven. Dat waren vast geen mensen om bang voor te zijn. Geen enkel Duits concentratiekamp kon zo erg zijn als een Russisch werkkamp in Siberië. En bovendien, als ze hier gearresteerd werd, zou Iwan haar zeker snel uitgeleverd kunnen krijgen. Iwan had haar nodig. En net als zijn zoon aanbad hij haar lichaam. 
 Ze hoefde nergens meer bang voor te zijn. Ze had alles al meegemaakt en nog steeds was ze Anna Ragosina. 
 Ze deed haar handtas met een klap dicht en stond op. De drie mannen kwamen eveneens overeind en stonden een beetje onwennig in hun nette pakken en met hun keurig gekamde haren naar haar te kijken als om kracht te putten uit haar uiterst zelfverzekerde houding, de manier waarop ze losjes haar tas vasthield, hoe haar jurk zat en hoe ze haar sigaret vasthield. 
 Jonsson hielp haar met haar jas, die ze los over haar schouders liet hangen. Het was nog koud ‘s avonds, maar de zomer was nu niet ver meer. De zomer van 1939. Dan zou ze negenentwintig worden. 
 Toen ze de straat opliep, gingen de anderen allemaal een andere kant uit. Ze wisten waar ze heen moesten en ieder had zijn eigen taak, maar ze dienden wel apart te arriveren. Anna liep over het trottoir en keek naar de etalages en de voorbijgangers en beantwoordde zo nu en dan een groet. Wat ze zag, was een uitbundig volk, dat verbaasd scheen te zijn over zijn eigen succes en niet in staat zijn luidruchtigheid in toom te houden, dat ook een beetje bang was over wat de volgende stap van zijn merkwaardige leider zou kunnen zijn, wat zijn tomeloze ambitie hem nu weer zou ingeven nadat hij met succes en zonder enige tegenstand, anders dan met woorden, van de democratische landen, Oostenrijk en Tsjechoslowakije had geannexeerd, maar dat ook langzaam tot het besef begon te komen dat wat hij ook mocht besluiten, hoe gevaarlijk het op het eerste gezicht ook mocht lijken, hij zou doorzetten en slagen en dat de macht en het aanzien van Duitsland er nog een beetje groter door zouden worden. 
 Een volk dat vernietigd diende te worden eer het tè machtig werd. Anna wist alles van dat plan af en wat ze vanavond deed was daar een onderdeel van. 
 Ze liep de trap van het flatgebouw op, stapte in de lift en stapte uit op de vierde verdieping. Daar bleef ze staan en rookte een sigaret tot ze voetstappen hoorde op de trap. Toen belde ze aan en zag dat de deur werd opengedaan door een klein, donkerharig meisje dat haar langs de deurketting aankeek. 
 ‘Fraulein Borodin?” vroeg Anna in het Duits. Vanuit haar ooghoeken zag ze Goetsjkin zijn plaats innemen aan het einde van de gang. Jonsson was nu ergens vlak achter hem en Plechov moest klaarstaan met de auto. 
 ‘Ja,’ zei Ruth Borodin. 
 ‘Ik ben Fraulein Schmidt van de Frankfurter Zeitung. Ik heb opgebeld voor een interview met uw vader.’ 
 Ruth keek haar fronsend aan. ‘Een interview? Daar heeft mijn vader niets over gezegd. 
 ‘Jawel,’ zei Anna. ‘Zeg maar dat ik er ben …’ 
 ‘Maar dat kan niet,’ zei Ruth. ‘Mijn vader is niet thuis.’ 
 Anna keek haar fronsend aan, terwijl er in haar hoofd allerlei belletjes alarmerend begonnen te rinkelen. ‘Niet thuis? Dat wist ik niet. Gisteren was hij er nog.’ 
 Ruth glimlachte. ‘Hij wist het gisteren zelf ook nog niet en is vanmorgen vroeg vertrokken. Een bijeenkomst met de Führer in Berchtesgaden.’ 
 Wat een donderse pech, dacht Anna. Nu begon ze echt een hekel te krijgen aan Berlijn. Die stad bracht haar geen geluk. Maar ze bleef glimlachen. ‘Dan was het zeker zo belangrijk dat hij vergeten heeft het mij te laten weten,’ zei ze. ‘Wanneer denkt u dat hij terug zal zijn?’ 
 ‘Over een paar dagen pas,’ zei Ruth. 
 Anna beet op haar lip. Dat was het dan. Even een telefoontje naar Frankfurt en ze zouden erachter komen dat niemand erop uit was gestuurd om de vorst van Starogan te interviewen. Ze had gefaald. Het was de eerste keer in haar carrière dat ze had gefaald in de uitvoering van Iwan Nejs wensen en dit was haar eerste opdracht sinds ze uit Siberië weg was. Ze had een gevoel alsof ze een stomp in haar maag had gekregen. 
 ‘Het spijt me,’ zei Ruth. 
 Anna Ragosina keek haar aan. Dat was de enige dochter van de vorst. De laatste echte Borodin van Starogan, ook al leek ze in niets op de blonde schoonheden die de Borodins altijd waren geweest. Maar zij was de laatste Borodin van Starogan. 
 ‘Ja, het spijt mij ook,’ zei ze. ‘Mag ik misschien even bij u bellen? Ik heb mijn auto weggestuurd, ziet u, omdat ik dacht dat het wel een tijdje zou duren. Hij komt pas over een uur terug als ik niet bel.’ 
 ‘O, natuurlijk,’ zei Ruth. ‘Het was erg onbeleefd van mij om u daar zo maar te laten staan. Komt u alstublieft binnen, Fraulein Schmidt.’ Ze stapte achteruit en Anna ging naar binnen. Ruth Borodina deed zorgvuldig de deur dicht en de ketting weer op het haakje. ‘Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn,’ zei ze. ‘Zelfs niet in Berlijn.’ 
 ‘Gelijk hebt u,’ zei Anna glimlachend. ‘Het is tegenwoordig zo’n bende in de wereld, vindt u ook niet?’ 
 ‘Hier staat de telefoon,’ zei Ruth terwijl ze haar voorging door een nauwe gang tussen de twee slaapkamers. Ze bleef voor de gepolitoerde tafel stilstaan en wees op het telefoontoestel. Ze stond nog met haar rug naar Anna gekeerd, die het zandzakje inmiddels al uit haar handtas had gehaald en het uit alle macht op het hoofd van het meisje liet neerkomen. 
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 Josef Stalin stond voor het raam en keek uit over de rivier de Moskwa. Zijn schouders waren afgezakt - een slecht teken. Iwan Nej maakte met een zakdoek zijn bril schoon en zette hem toen langzaam weer op zijn neus. Er zat niets anders op dan maar af te wachten. 
 ‘Vertel eens over Jezjov,’ zei Stalin. 
 ‘Hij is gearresteerd op de beschuldiging dat hij zijn bevoegdheden te buiten is gegaan,’ zei Iwan. ‘Hij is gisterochtend geëxecuteerd.’ 
 ‘Heeft hij zich verzet?’ 
 ‘Hij heeft om een onderhoud met jou gevraagd, Josef Vissarionovitsj. Maar dat heb ik geweigerd.’ 
 ‘Goed gedaan. Nu moet je het nieuws van zijn executie bekendmaken.’ 
 ‘Zoals je wilt, kameraad.’ 
 ‘Dat is goed voor jouw reputatie.’ Eindelijk draaide Stalin zich om. ‘Maar wat die andere zaak betreft, heb je me teleurgesteld, Iwan Nikolaievitsj.’ 
 Iwan likte over zijn lippen. ‘Die Anna Ragosina is niet meer wat ze geweest is, Josef Vissarionovitsj,’ zei hij. ‘Ik vraag me trouwens af of het niet een vergissing was om haar überhaupt terug te laten komen. Vijf jaar in een werkkamp…’ 
 ‘Ja,’ zei Stalin en ging zitten. 
 Iwan kreeg weer een beetje hoop. Dat ze terug mocht komen, was niet zijn idee geweest. 
 ‘Wat heb je met haar gedaan?’ vroeg Stalin. 
 ‘Nog niets. Ik wilde eerst horen wat jij ervan dacht. Maar ze wordt natuurlijk gestraft. O, zeker, ze wordt gestraft. Dat beloof ik je!’ 
 ‘Ik had het niet over die Ragosina,’ zei Stalin. ‘Ik vind dat je er verkeerd aan doet zo hard tegen haar te zijn. Misschien heeft ze alleen een wat strakkere leiding nodig, wat gedetailleerdere instructies. Uit hetgeen je mij verteld hebt, maak ik op dat ze de operatie zelf vlekkeloos heeft uitgevoerd, behalve dan dat ze de verkeerde persoon heeft ontvoerd. Nee, nee, je moet niet zo hard tegen haar zijn. Ik had het trouwens over die dochter van Borodin.’ 
 ‘Eh, ja, Josef Vissarionovitsj, aangezien ze nu hier is…’ 
 ‘De Duitsers voeren nog steeds besprekingen met ons. Beria heeft me verteld dat ze nu hun oog op Polen hebben laten vallen. Dat, plus Tsjechoslowakije, zal de Wehrmacht tot aan de grenzen van de Sovjetunie brengen. En zoals ik verleden jaar al voorspelde, doen de democratische landen niets. Die garantie die de Engelsen aan de Polen en de Roemenen hebben gegeven is klinkklare onzin. Ze gaan geen oorlog voeren, Iwan Nikolaievitsj. Daarom is het nu meer dan ooit nodig dat wij een overeenkomst sluiten met Hitler. Ik heb Molotov en Michael Nikolaievitsj al opdracht gegeven hun besprekingen met von Ribbentrop te intensiveren. Ik wil dat niets, maar dan ook niets die besprekingen in de weg staat.’ 
 ‘We zouden het opnieuw kunnen proberen,’ zei Iwan hoopvol. 
 Stalin zuchtte. ‘Je begrijpt niet wat ik bedoel, Iwan Nikolaievitsj. Opnieuw proberen? Is het niet zo dat sinds de verdwijning van zijn dochter Peter Borodin alleen nog maar zijn flat verlaat in het gezelschap van een gewapende lijfwacht en dat die zelfs bij hem blijft slapen? Aan de andere kant is het natuurlijk ook zo dat, wat hij er ook privé over te zeggen heeft, tot nu toe nog niemand ons beschuldigd heeft een aandeel te hebben gehad in de verdwijning van het meisje. Dat betekent dat Hitler en von Ribbentrop er meer belang bij hebben met ons te praten dan ons van een ontvoering te beschuldigen. Ik wil graag dat dat zo blijft. Blijf maar van Peter Borodin af.’ 
 ‘Zeker, Josef Vissarionovitsj.’ Nu zuchtte Iwan. 
 ‘Aan de andere kant,’ zei Stalin, ‘kunnen we ook weer niet het risico lopen dat dat meisje op zekere dag in staat is haar ontvoerders te identificeren, dat ze iets kan zeggen tegen een medegevangene dat later weer tegen ons gebruikt kan worden. Kun je me volgen?’ 
 Iwan poetste zijn bril weer schoon. ‘Misschien kunnen we haar ooit nog eens gebruiken.’ 
 ‘Dat betwijfel ik, Iwan Nikolaievitsj. Ik zie niet in hoe dat ooit zou kunnen. Ik vind dat, aangezien ze tóch op mysterieuze wijze is verdwenen, ze ook maar niet meer te voorschijn moet komen. Dat is een dringende kwestie, Iwan Nikolaievitsj.’ 
 Iwan wachtte, maar toen hij zag dat zijn meester was uitgesproken, stond hij op en salueerde. ‘Precies zoals je zei, Josef Vissarionovitsj. Ze zal niet meer komen opdagen.’ Hij liep naar buiten, naar zijn auto, terwijl zijn hoofd overliep. 
 De auto stopte op de binnenplaats van de Loebjanka-gevangenis en hij ging direct naar beneden, naar de observatiekamer, waar hij door het verborgen raampje in de cel onder hem kon kijken. Het meisje zat in een hoek tegen de muur geleund en hield haar hoofd een beetje scheef, alsof ze ergens naar probeerde te luisteren. Ze hadden haar kleren uitgetrokken en haar gefouilleerd, maar verder geen pijn gedaan. Ze was wel geblinddoekt en haar handen waren op haar rug gebonden, zodat ze niets kon zien en zich nauwelijks kon verroeren, maar ze had natuurlijk wel alles kunnen horen. 
 Ze vormde zeker een gevaar. 
 De deur achter hem werd geopend. Hij draaide zich om en zag Anna Ragosina. 
 ‘Wat wil je dat we met haar doen?’ vroeg ze. 
 Ze denkt nog steeds dat ze haar werk goed heeft gedaan, dacht Iwan bitter, en begrijpt niet voor wat een dilemma ze me geplaatst heeft. 
 ‘Weet ze wat er met haar gebeurd is?’ vroeg hij. 
 Anna schudde haar hoofd. ‘Ik heb haar een injectie gegeven en ze heeft de hele weg tot hier geslapen. Al die tijd is ze geblinddoekt gebleven. Er zijn geen moeilijkheden geweest.’ 
 ‘Maar ze zal hier toch Russisch hebben horen spreken,’ zei Iwan. 
 Anna schudde opnieuw kort en haast ongeduldig haar hoofd. ‘Ik heb niemand in haar buurt toegelaten, de hele tijd dat ze hier was. Ik heb haar zelf eten gegeven en haar steeds in het Duits aangesproken.’ 
 Iwan stond op. ‘Je hebt me teleurgesteld, Anna Petrovna.’ 
 Ze keek met een ruk op en haar wenkbrauwen gingen omhoog. 
 ‘Ik heb je erop uit gestuurd om Peter Borodin te pakken,’ zei Iwan met snerpende stem. ‘Niet om zijn dochter te ontvoeren.’ 
 ‘Ik heb gedaan wat ik dacht dat het beste was, kameraad commissaris,’ zei Anna zacht. ‘Vorst Peter was er niet. Hij was onverwacht weggegaan. Ik had de situatie van tevoren zorgvuldig verkend. Het was gewoon pech.’ 
 ‘Denk je dat mij dat iets kan schelen?’ vroeg Iwan. ‘Pech, dat is altijd het excuus van mensen die falen. Je hebt gefaald.’ Zijn hand schoot uit en sloeg tegen haar gezicht. Ze had de klap zien aankomen en instinctief haar hand opgeheven ter zelfverdediging, maar ze veranderde nog net op tijd van gedachten en liet hem zijn gang gaan en haar lip stukslaan. Haar hoofd knikte opzij, waarna ze het weer oprichtte. De manier waarop ze hem aankeek, was puur venijn, want ze wist, en hij ook, dat als ze gewild had, ze zijn armzalige lichaam in tweeën had kunnen breken met de speciale gevechtstechnieken die ze zich eigen had gemaakt. Als ze durfde. Maar dat zou ze nooit durven. Hij was commissaris Nej en zij zijn ondergeschikte. 
 Ze likte het bloed van haar lip. ‘Het meisje is niet helemaal onbruikbaar, kameraad commissaris,’ zei ze kalm. ‘Was haar moeder geen joodse?’ 
 Iwan keek haar aan. 
 ‘Volgens mij weten de nazi’s dat niet, kameraad commissaris,’ zei Anna. ‘Ik denk niet dat Peter Borodin hun dat verteld heeft.’ 
 ‘Hoe zou hij daardoor benadeeld kunnen worden?’ vroeg Iwan. ‘Hij is geen jood.’ 
 ‘Hij houdt van zijn dochter,’ zei Anna. ‘Als zij naar Duitsland zou terugkeren, aangeklaagd als jodin … als wij zouden dreigen dat bekend te maken…’ 
 Iwan liep terug naar zijn stoel, ging zitten en keek nogmaals door het raam naar het meisje. Haar hoofd hing op haar borst. Misschien sliep ze. 
 ‘Dat kan ik wel voor elkaar krijgen, kameraad commissaris,’ zei Anna. 
 ‘Breng haar naar cel zevenenveertig,’ zei Iwan. 
 Anna keek hem fronsend aan. ‘Cel zevenenveertig? Maar dat is …’ 
 ‘Ja,’ zei Iwan. ‘Dat is de cel waar we kameraad Glinka in hebben gestopt om hem te laten verhongeren. Ik wil niet dat dit meisje verhongert, Anna Petrovna. Ik wil dat ze te eten krijgt en goed wordt behandeld en ik wil niet dat ze iemand in deze gevangenis te zien krijgt, buiten jou. En ik wil ook niet dat iemand anders dan jij haar in deze gevangenis te zien krijgt. Begrijp je me goed? Vanaf nu moet jij uitsluitend en alleen voor haar zorgen; zij is van nu af je enige verantwoordelijkheid.’ 
 ‘Ik ben jouw secretaresse,’ zei Anna, ‘en commandant van de groep.’ 
 ‘Niet meer,’ zei Iwan. ‘Je hebt me teleurgesteld. Je bent kennelijk nog niet rijp voor zo’n verantwoordelijke taak. Vanaf nu moet je je aan dit meisje wijden. Ze kent je gezicht tóch al, dus dat kan geen kwaad. Maar je mag haar alleen maar Duitse boeken te lezen geven en alleen maar Duits met haar praten. Je mag haar nooit lichamelijk straffen, Anna Petrovna. Ik zal haar van tijd tot tijd bezoeken om te zien of je je daaraan houdt.’ 
 ‘Dat is een regelrechte belediging,’ zei Anna. ‘Ik ben geen gevangenbewaarder!’ 
 ‘Dat is je straf,’ zei Iwan, ‘omdat je gefaald hebt. Als je niet nog meer straf wilt en in een cel naast de hare wilt belanden, dan kun je maar beter gehoorzamen.’ 
 Anna opende haar mond maar zei niets en deed hem toen weer dicht. ‘En mijn voorstel?’ 
 ‘Misschien dat het eens uitgevoerd kan worden. Maar nu niet. Zolang moet jij voor haar zorgen. Doe je best.’ 
 Weer dacht hij dat ze iets zou gaan zeggen en hij vroeg zich af wat het kon zijn, maar ze draaide zich om en verliet het vertrek. 
   
 Anna legde het bundeltje op tafel. De cel was kort tevoren van nieuwe meubels voorzien en bevatte naast een slaapbrits een tafel met stoelen, een wastafel met een wasbak en een toiletemmer. Voor een cel haast comfortabel. Maar er zaten geen ramen in en zelfs de verwarming was niet helemaal in staat de kilte te verdrijven die hier meters onder de grond altijd hing. Hier kon je zelfs de andere gevangenen niet horen gillen. 
 Het meisje keek haar met haar diepzwarte ogen aan, de deken tot haar kin opgetrokken. Ze bereidde zich al voor op lichamelijk geweld. 
 ‘Hier zijn wat kleren,’ zei Anna. ‘Je hoeft niet de hele tijd op bed te blijven liggen. Het zou beter zijn als je je af en toe eens aankleedt en door de cel op en neer loopt. Je moet wat lichaamsbeweging hebben. Wil je dat ik het voordoe?’ 
 Het meisje bleef haar zwijgend aankijken. 
 Anna trok haar jas en broek uit en ging zitten om haar laarzen uit te trekken. Vervolgens stond ze op en bleef een paar minuten achter elkaar op dezelfde plaats loopbewegingen maken tot het zweet op haar huid parelde en ze begon te hijgen. Toen ging ze op de grond liggen en drukte zich vijftig keer op, waarna ze zich op haar rug draaide en met haar benen hoog in de lucht, zonder haar onderlichaam met haar handen te steunen, als een razende fietsbewegingen begon te maken. Toen ze weer opstond, hijgde ze. 
 Ze opende het bundeltje en pakte een handdoek waarmee ze zich zorgvuldig afdroogde terwijl ze onderwijl het meisje in de gaten hield. 
 ‘Als je dat twee keer per dag doet, blijf je fit. Hier beneden moet je niet ziek worden, hoor. Ik heb ook wat boeken voor je meegebracht. Van Goethe en Schiller en een paar Duitse vertalingen van Shakespeare en Tolstoi. Je hoeft je heus niet te vervelen.’ 
 ‘Wie ben jij?’ vroeg Ruth Borodina. 
 Anna haalde haar schouders op. ‘Ik ben je gevangenbewaarder,’ zei ze. ‘En als je je goed gedraagt, kunnen we vriendinnen worden.’ 
 ‘Ben ik nog in Duitsland?’ vroeg Ruth. 
 ‘Waar dacht je dat je anders was?’ vroeg Anna. 
 ‘Dat weet ik niet,’ zei Ruth bedachtzaam. ‘Ik weet nog dat jij naast me stond, maar daarna herinner ik me niets meer. Maar ik weet wel dat ik zo af en toe merkte dat we reisden.’ 
 Anna glimlachte tegen haar. ‘Je bent niet meer in Berlijn, dat zeker niet.’ 
 ‘Maar jij bent geen Duitse,’ zei Ruth. ‘Ik weet zeker dat jij geen Duitse bent. En je bent ook geen nazi.’ 
 Anna trok haar wenkbrauwen op. ‘Je bent nogal zeker van je zaak.’ 
 ‘De nazi’s hebben al zes jaar geleden alle boeken van Goethe en Schiller verbrand,’ zei Ruth. 
 Anna beet op haar lip. Ze moest ook zoveel weten om haar werk goed te kunnen doen. Maar ze bracht snel weer een glimlach op haar gezicht. ‘Dat heb je goed gezien, ik ben geen nazi.’ Ze liep naar het andere eind van het vertrek en ging naast het meisje op het bed zitten. 
 ‘Wie ben jij dan?’ vroeg Ruth. ‘Waarom heb je me hierheen gebracht? Waarom heb je me geslagen? Haat je mijn vader? Ben je een communist?’ 
 ‘Ik ben je gevangenbewaarder,’ zei Anna nogmaals en strekte haar hand uit om het haar uit het gezicht van het meisje weg te strijken. Macht. Ze realiseerde zich plotseling dat ze niets van haar macht verloren had. Hij was nu alleen geconcentreerd, dat was alles, en nu uitsluitend geconcentreerd op dit meisje. Maar daarom niet minder aangenaam. Iwan had gezegd dat Ruth Borodina geen lijfelijk geweld mocht worden aangedaan. Maar hier en daar een blauwe plek, als het nodig was en als ze er zin in had, kon je nauwelijks lijfelijk geweld noemen. En zij was een echte Borodin. Ze was waarschijnlijk de nicht van John Hayman en kon zodoende de herinnering aan hem helpen verzachten. 
 Ruth wendde haar hoofd af. 
 ‘Je zult waarschijnlijk een hele tijd niemand anders zien,’ zei Anna. ‘Misschien de rest van je leven wel. Als je mijn vriendin niet wilt zijn, zul je helemaal geen vriendinnen hebben. En als je mijn vijand wilt worden, zul je een heel moeilijke tijd krijgen.’ Ze nam Ruths hand en kneep er even zachtjes in, maar Ruth gaf geen krimp. 
 ‘Je hebt me bewusteloos geslagen, met een slaapmiddel volgespoten, ontvoerd en toen in deze gevangenis opgesloten. Dan ben je toch mijn vijand?’ zei ze. 
 ‘Ik volg bevelen op,’ zei Anna. ‘En doe precies wat ze me opdragen, omdat ik wil blijven leven. Als jij ook wilt blijven leven, moet je precies doen wat ik je zeg. Nou, leg die deken neer en kom hier. Ik wil je aanraken.’ 
 Ruth Borodina schoof verder het bed op tot ze tegen de muur kwam te zitten met de deken nog steeds tot haar kin opgetrokken. ‘Als je me aanraakt…’ fluisterde ze. 
 Anna stond op. ‘Wat zou je dan doen, vorstin Borodina?’ vroeg ze. ‘Zul je dan gaan gillen? Niemand zal je horen. En als iemand het wèl hoorde, zou hij er niks om geven. Of zul je je verzetten? Ik kan je met één klap van mijn hand vermoorden. Dus wat wil je doen?’ 
 ‘Jij bent een Russische,’ fluisterde Ruth. ‘Ik had het kunnen weten. Jij bent een Russische.’ 
 Anna fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat is dat voor onzin?’ 
 ‘Je sprak me op de Russische manier aan,’ zei Ruth. ‘Ik weet dat je een Russische bent.’ Ze keek om zich heen. ‘Ben ik in Moskou?’ 
 ‘Daar zou ik maar niet verder aan denken als ik jou was,’ zei Anna. ‘Dat zou je duur kunnen komen te staan.’ Ze keek op haar polshorloge en begon zich haastig weer aan te kleden. ‘Ik moet nu gaan. Ik stel voor dat je je wast en dan wat eet. Er is ook wodka. Drink maar wat wodka en ga dan op bed liggen met een goed boek. Ik ben zo weer terug. Maar denk eraan wat ik je gezegd heb.’ Ze deed de deur van de cel achter zich dicht en bleef er een ogenblik tegenaan geleund staan. Wat een stomme fout! En ze had die ochtend al twee stomme fouten gemaakt. Als Iwan er ooit achterkwam … 
 Maar waarom zou hij er ooit achterkomen? Het meisje mocht hem niet te zien krijgen, al vond hij het nog zo leuk haar te bekijken door het observatieraampje. Ze voelde zich op een vreemde manier opgelaten. Vijf jaar lang had ze aan andere vrouwen toebehoord die haar konden behandelen zoals het hun goeddunkte, die haar konden verkrachten of liefhebben, net zoals het hun uitkwam. Dit meisje was van haar, op precies dezelfde manier. Haar bezit. 
 Maar nooit helemaal bevredigend. Niet te vergelijken met het ware. Ruth Borodina zou altijd een surrogaat blijven. Ze rende de trap op en de gang door. Ze mocht niet meer in de gymnastiekzaal komen, maar ze wist hoe laat de les was afgelopen. En daar waren ze dan, lachend en pratend met elkaar in de deuropening, zich ervan bewust dat ze een elite vormden, een leger binnen een leger. En misschien waren ze ook wel blij eindelijk van hun norse commandante verlost te zijn. Op één na dan toch. Ze passeerden haar in de gang terwijl ze haar vanuit hun ooghoeken bekeken. Sommigen wendden hun ogen af en een paar anderen mompelden: ‘Goedemiddag, Anna Petrovna.’ 
 Gregory Nej was de laatste. Hij zou wel expres ervoor gezorgd hebben dat hij de laatste was, om met haar te kunnen praten en misschien een afspraak te maken. 
 ‘Goedemiddag, Gregory Iwanovitsj,’ zei ze zacht toen hij haar bereikte. 
 Hij keek haar even aan en keek toen de andere kant op. ‘Goedemiddag, kameraad Ragosina,’ zei hij en liep haastig de anderen achterna. 
 Anna bleef hem enkele seconden lang nastaren, tot ze haar vingernagels in haar handpalmen voelde dringen. Maar ze zou niet huilen. Niet voor een Nej. Langzaam ontspande ze haar handen en liep toen de trap weer af, naar het binnenste van de Loebjanka-gevangenis, naar cel zevenenveertig. 
   
 ‘De president verwacht u, mijnheer Hayman,’ zei de secretaris en ging George Hayman met snelle pas over de glimmend geboende vloer voor. George besloot zijn nieuwsgierigheid te bedwingen. Hij kon wachten. Dit was weer voor het eerst in zeven jaar, sinds Hoover geen president meer was, dat hij in het Witte Huis kwam. Hij kende Roosevelt helemaal niet zo goed, hoewel hij vaak genoeg contact met hem had gehad toen hij nog gouverneur van New York was geweest. Hij had de man altijd gerespecteerd en af en toen enigszins met spijt bedacht dat hij in de eerste plaats Republikeins stemde omdat zijn vader dat ook altijd gedaan had, en in de tweede plaats omdat hij als de eigenaar van het grootste krantenconcern van Amerika nou eenmaal een conservatieve zakenman moest zijn. En hij hield er al helemaal niet van om mensen in de watten te leggen, maar had er ook geen moeite mee toe te geven dat een groot deel van Roosevelts New Deal verstandige politiek was. 
 De deur werd geopend en hij bevond zich in de ovale kamer. Hij kende de drie andere mannen in het vertrek ook, knikte naar de minister van buitenlandse zaken Cordell Hull en zijn staatssecretaris Sumner Welles, stak over het bureau heen zijn hand uit naar de president en schrok. George was vijf jaar ouder dan de president, maar die zag er veel ouder uit dan zevenenvijftig. Ongetwijfeld had zijn recente ziekte, waardoor hij ook niet meer kon opstaan, hem afgemat, maar hij had tevens een gespannen en bezorgde uitdrukking op zijn gezicht en zijn mondhoeken waren omlaag getrokken. 
 Zijn stem was echter nog net zo helder en kortaf als altijd. ‘Fijn dat je gekomen bent, Hayman. Ga zitten; ik zou graag willen dat je dit las.’ 
 George nam het papier waarop ‘Topgeheim’ stond geschreven en fronste zijn voorhoofd. 
 ‘Dat is niet voor publicatie, George,’ zei Hull. 
 ‘Nog niet,’ zei Roosevelt. ‘Maar het zal gauw genoeg algemeen bekend worden.’ 
 George legde de nota weer op het bureau. 
 ‘Wat zeg je ervan?’ vroeg Roosevelt. 
 ‘Dat het me niks verbaast,’ antwoordde George. 
 Roosevelt knikte. ‘Toen je vorig jaar uit Europa terugkwam en ik je vroeg om eens langs te komen voor een praatje, vertelde je me dat de nazi’s met de sovjets aan het onderhandelen waren. Maar ik was ervan overtuigd dat je het bij het verkeerde eind had. Goed. Nu staan ze op het punt een handelsovereenkomst plus een niet-aanvalsverdrag te sluiten, als dat rapport tenminste klopt. Denk jij dat dat zo is?’ 
 ‘Ja.’ 
 ‘En wat betekent dat volgens jou?’ 
 George trok aan zijn neus. ‘Dat betekent dat Duitsland binnen een maand Polen zal binnenvallen.’ 
 ‘Dat zullen de Russen nooit accepteren,’ zei Hull. 
 ‘Daarmee zou het Duitse leger voor de Russische grens komen te staan,’ zei Welles. 
 Roosevelt keek naar George. 
 Hij haalde zijn schouders op. ‘Je hebt naar mijn mening gevraagd. Heeft Hitler niet duidelijk gezegd dat hij Danzig en de corridor wil hebben? Betekent dat geen invasie in Polen, of, als de Polen geen tegenstand bieden, een bezetting van het land, net als in Tsjechoslowakije en Oostenrijk? Stalin moet daar rekening mee hebben gehouden toen hij de overeenkomst afsloot.’ 
 ‘Zullen de Polen zich verzetten?’ vroeg Roosevelt. 
 ‘Ik denk van wel,’ zei George. ‘De Polen hebben altijd wel tegen iemand oorlog gevoerd al was het maar tegen elkaar, sinds ze een onafhankelijke natie zijn geworden. Die kan het niet zoveel schelen wie er wint.’ 
 ‘En Groot-Brittannië en Frankrijk hebben gegarandeerd dat ze hun steun zullen verlenen,’ zei Hull. 
 ‘Dan krijgen we dus een herhaling van de wereldoorlog,’ zei Roosevelt. ‘Zie jij het ook zo, Hayman?’ 
 ‘Ik zie het al zo vanaf het moment dat Hitler aan de macht kwam.’ 
 Roosevelt knikte. ‘En de Russen?’ 
 ‘Die kijken deze keer de kat uit de boom.’ 
 ‘En wat zouden wij volgens jou moeten doen?’ vroeg Roosevelt. 
 George zuchtte. ‘De enige hoop om een wereldoorlog te voorkomen, is dat de Amerikaanse regering publiekelijk verkondigt dat als Groot-Brittannië en Frankrijk in een verdedigingsoorlog tegen Duitsland verwikkeld raken, de Verenigde Staten de democratische landen zullen steunen, desnoods met wapengeweld.’ 
 ‘Dat is niet bepaald de filosofie van de Republikeinen,’ zei Hull. 
 ‘Het is de mijne en dat is ze al een hele tijd.’ 
 ‘Dat zou een tè grote gok zijn,’ zei Welles. ‘Absurd!’ 
 ‘Het is in elk geval onmogelijk,’ zei Roosevelt nadenkend. ‘Ik heb geen bevoegdheden om zo’n uitspraak te doen en je weet dat ik het Congres nooit om zal krijgen.’ 
 ‘Je zult het land nooit om krijgen,’ zei Hull. 
 ‘Nou, dan kunnen we alleen nog maar afwachten en naar het vuurwerk gaan zitten kijken, tot ook wij het te heet krijgen,’ zei George. ‘En dat zal gebeuren, hoor, net als de vorige keer.’ 
 ‘Is de kans niet groot en is het zelfs niet waarschijnlijk dat de Engelsen en de Fransen weer hun hoofd zullen buigen, net zoals ze dat met Tsjechoslowakije hebben gedaan?’ vroeg Welles. 
 ‘Dat zou wel eens kunnen,’ zei George. ‘Dan slokt Duitsland zoveel van Polen op als het denkt nodig te hebben en gaat vervolgens op zoek naar een nieuwe prooi. Dat zal Roemenië dan wel worden, denk ik. Ben je echt van plan om met je handen over elkaar te gaan zitten en de swastika over heel Europa te laten wapperen?’ vroeg George aan de president. 
 ‘Nee,’ antwoordde Roosevelt. ‘Maar we moeten eerst zeker weten dat Hitler zo iets inderdaad van plan is. Begin volgend jaar gaat Sumner op een missie naar Europa. Hij gaat naar Berlijn, Rome, Londen en Parijs om de zaken te bespreken. Als hij terugkomt, zullen we een beter idee hebben van wat er aan de hand is.’ 
 ‘Tegen de tijd dat hij terug is,’ zei George, ‘zitten we al midden in een oorlog.’ 
 ‘Laten we hopen van niet,’ zei Roosevelt en stak zijn hand uit. ‘Fijn dat je gekomen bent, Hayman. Je hebt er hoop ik geen bezwaar tegen Sumner wat inlichtingen te geven over de mensen die hij waarschijnlijk zal ontmoeten?’ 
 George schudde hem de hand. ‘Dat zal ik met genoegen doen. Bel maar als het zover is.’ 
 Het vliegtuig stond klaar om hem naar New York terug te brengen, maar hij had geen zin weer naar kantoor te gaan en reed in plaats daarvan naar Gold Spring Harbor. Hij voelde zich neerslachtig, maar tegelijkertijd een beetje opgelucht. Er was al zó lang verwarring en onzekerheid geweest. Nu hoefden ze niet langer onzeker te zijn. Hitler had nu wat hij wilde: een garantie dat er geen oorlog op twee fronten zou komen, de nachtmerrie die de Duitse generale staf al zeventig jaar achtervolgde en in elk geval in 1918 voor de nederlaag van Duitsland had gezorgd. Ze zouden vanavond in Berlijn wel dansen, dacht hij. 
 En wat deden ze in Moskou? Dit was ongetwijfeld een overwinning voor Michael Nej, hoezeer hij ook aan Molotov de eer liet. George dacht niet dat hij persoonlijk in zijn missie geloofde, maar dat het meer iets was geweest dat hem was opgedragen door Stalin en dat hij, trouw als altijd, nauwgezet had uitgevoerd. De Russen wilden altijd winnen, zoals Michael hem had verteld. Maar het was ook best mogelijk dat ze er meer bij wilden winnen, een verdeling van Oost-Europa bijvoorbeeld, in een Duitse en Russische invloedssfeer, waardoor ze de sovjetideologie en de sovjetmethoden zouden kunnen verspreiden, zoals Trotski in 1918 had gedroomd en Lenin terecht voor onmogelijk had gehouden. 
 In dat geval zag de toekomst er somber uit. 
 ‘George.’ Ilona wachtte hem op in de hal en kuste hem. ‘Mevrouw Killett zei dat je in het Witte Huis was.’ 
 Hij knipoogde. ‘Ze kunnen me weer gebruiken.’ 
 ‘Heb je nog nieuws van Ruth? O, zeg alsjeblieft dat er nieuws is over Ruth.’ 
 ‘Ik ben bang van niet. Maar Michael heeft het voor elkaar gekregen. Volgens een geheim rapport uit Berlijn gaan de Duitsers en de Russen een niet-aanvalsverdrag sluiten buiten de handelsovereenkomst die ze de vorige maand getekend hebben.’ 
 ‘Ik kan het haast niet geloven,’ zei ze. ‘Het is ongelooflijk.’ 
 ‘Toch is het waar. En dat betekent dat er oorlog komt. Dat heb ik ook tegen Roosevelt en Hull gezegd, maar die hopen kennelijk nog op een wonder. Wat die broer van jou allemaal beweert, ik snap er niets van.’ 
 ‘Peter…’ Ze hield de hand van George vast terwijl ze naar de woonkamer liepen. ‘Soms denk ik dat ik naar hem toe moet gaan, weet je. Het is nu vijf maanden geleden en nog geen teken van Ruth. Hij moet wel wanhopig zijn. George, heb jij niets van Michael gehoord?’ 
 ‘Je weet best dat ik dat wèl heb, liefje. Hij is er net zo verbaasd over als ik. Ik weet wel dat je direct aan Iwan moest denken met zijn nare streken, maar Michael zit in Moskou vrij dicht bij het vuur en hij heeft zelfs niet horen fluisteren dat de Russen er iets mee te maken konden hebben. Maar het zou ook onzin zijn. Peter is kennelijk nog steeds erg populair bij de nazi’s, ook al zijn ze niet zo tuk op zijn adviezen, en de Russen weten dat. Zouden ze dan het risico hebben willen lopen dat de onderhandelingen door een poging tot kidnapping worden verstoord?’ 
 ‘Ja, maar als zij haar niet hebben, wie heeft haar dan? Ik bedoel, ze is uit haar eigen flat ontvoerd… George, ik krijg het akelige gevoel dat ze misschien het slachtoffer is geworden van de een of andere lustmoord en ergens in een sloot ligt.’ 
 ‘Dat betwijfel ik. Volgens mij zijn er twee mogelijkheden. De ene is niet zo erg en de andere is dat wel.’ 
 Haar hand sloot zich vast om de zijne terwijl ze voor de dichte woonkamerdeur bleven staan. ‘Welke zijn dat?’ 
 ‘Kijk. Het is gebeurd toen Peter weg was, dus een van de mogelijkheden is dat Ruth er gewoon met iemand vandoor is, iemand die de goedkeuring van haar vader niet kon wegdragen. Zij kent Peter vast net zo goed als jij. Jij hebt toch ook een keer van hem willen weglopen, weet je nog?’ 
 Ze zuchtte. ‘Dat is erg lang geleden en ik kan me niet voorstellen dat Ruth zo iets doet. Ze is erg plichtsgetrouw en houdt van haar vader. Bovendien wist ze heel goed hoe hij over de zaken dacht, voor zover ik me herinner. Wat is de andere mogelijkheid?’ 
 ‘Dat iemand in Duitsland zich plotseling herinnerde, of’ erachter is gekomen, dat haar moeder joods was.’ 
 Ze staarde hem aan. ‘O, mijn God!’ 
 ‘Kijk, je moet goed begrijpen, de nazi’s willen misschien de vorst van Starogan wel te vriend houden, want die is per slot van rekening van grote propagandistische waarde voor hen, maar het zou ook goed kunnen dat ze besloten hebben dat hij niet met een halve jodin aan zijn arm op officiële gelegenheden kan verschijnen.’ 
 ‘O, George ‘Schatje, het is maar een mogelijkheid. Niets meer. En hoe meer ik erover nadenk, hoe onwaarschijnlijker het me lijkt. De Duitsers hebben ontkend dat ze er iets mee te maken hebben en hun politie heeft al het mogelijke gedaan om haar te vinden.’ 
 ‘Dat zouden ze onder alle omstandigheden beweren, denk je niet?’ 
 ‘Ze zouden het niet bij domweg een ontkenning laten. Voor zover ik die lui ken, zouden ze dan allang iemand hebben om als schuldige aan te wijzen en zo nodig te veroordelen. Maar er is nog een andere mogelijkheid - dat Peter er lucht van heeft gekregen en haar op de trein heeft gezet.’ 
 ‘Waarheen?’ 
 ‘Eh… waarom niet naar Parijs? Naar Judith. Daar zou ze veilig zijn. En het feit dat Judith zich ook zorgen schijnt te maken, zou wel eens een dekmantel kunnen zijn.’ 
 ‘Jezus, ik wou dat ik het wist! Elke keer als je denkt dat het leven er wat aangenamer op begint te worden, gebeurt er weer iets. George, Johnnie is er.’ Ze opende de deur naar de zitkamer. 
 George ging naar binnen en gaf Felicity een zoen op haar wang. ‘Hallo! Nog nieuws van Cassidy?’ 
 Ze haalde haar schouders op. ‘O, die vaart een beetje op en neer over de Stille Oceaan. Hij heeft me vorige week nog vanuit Pearl Harbor opgebeld en heeft het wel naar zijn zin.’ 
 ‘Te veel naar zijn zin om te trouwen?’ 
 ‘O, papa, je weet toch dat hij niet wil trouwen voordat hij tot luitenant is bevorderd? Hij wil eerst volkomen zelfstandig zijn. Over drie maanden is hij klaar.’ 
 ‘Ik geloof het pas als ik het zie.’ George keek naar zijn stiefzoon. ‘Moet jij eigenlijk niet in Chicago zijn?’ 
 John Hayman stond op. ‘Betrapt. Maar het toernooi begint morgen pas en ik ga vanavond weg. Ik wilde eerst moeder nog even zien, en jou, natuurlijk. George…’ 
 ‘Tattie wil dat hij haar in Rusland komt opzoeken,’ zei Ilona. 
 ‘Wat? Je mag dat land toch nog steeds niet in?’ 
 ‘Dat verbod is ingetrokken,’ zei John met een opgewonden stem. ‘Ze heeft voor elkaar gekregen dat het verbod werd ingetrokken. Ik mag Rusland weer binnen om het grote schaaktoernooi te verslaan. Begin volgend jaar worden er de Grootrussische kampioenschappen gehouden.’ 
 ‘Ik vind niet dat we hem moeten laten gaan,’ zei Ilona. ‘Het is niet veilig en het zal wel weer de een of andere truc van Iwan zijn om hem te pakken te krijgen.’ 
 ‘Kom nou, moeder!’ zei John geduldig. ‘Je weet dat dat niet waar is. De order is door Stalin zelf ondertekend. Het kan geen truc zijn, en … nou ja.’ 
 ‘Je wilt Natasja Broesilova weer eens zien. Je hebt haar toch gevraagd met je te trouwen en ze heeft je toch geweigerd?’ hield Ilona aan. 
 John bloosde. ‘Niet helemaal. Ik zou Natasja graag weer terug willen zien. Mag ik het kampioenschap verslaan, George?’ 
 ‘Je beseft hoop ik wel dat er volgend jaar oorlog in Europa komt,’ zei George. 
 ‘Niet in Rusland. Tante Tattie is het met je eens dat er oorlog komt, maar ze zegt dat Rusland vastbesloten is erbuiten te blijven, net als wij. En bovendien,’ voegde hij er glimlachend aan toe, ‘als er daar bepaalde dingen gebeuren, kan ik misschien nog iets méér voor je doen dan over schaaktoernooien te schrijven. In dat geval zou je een verslaggever in Rusland hebben en dat moet je toch iets waard zijn.’ 
 George keek naar Ilona, die hulpeloos haar schouders ophaalde. ‘Ja,’ zei hij, ‘dat klinkt erg aantrekkelijk.’ Hij sloeg zijn stiefzoon op de schouder. ‘Weet je, als ik niet de gedachte zou hebben dat ik je voor de voeten zou lopen, zou ik met je meegaan.’ 
   
 Ilona Hayman zat achter haar bureau aandachtig de inhoudsopgave van haar tijdschrift te bestuderen en Helen Meynon, de hoofdredactrice, stond naast haar van het ene been op het andere te wippen. Hoofdredactrice van You zijn, was tot dusver het hoogtepunt in haar carrière, maar ze wilde wel dat de directrice haar meer haar gang liet gaan. En nu voelde ze feilloos aan dat haar een ramp boven het hoofd hing. 
 Haar gevoel bedroog haar niet. 
 ‘Het is niet goed,’ zei Ilona. 
 ‘Toch, mevrouw Hayman, maar Artie Shaw is op het moment erg populair, wat je ook van zijn … eh…’ Ze herinnerde zich plotseling dat de directrice in het verleden ook nogal wat misstappen op het liefdespad had begaan. 
 ‘Ik ben totaal niet geïnteresseerd in de problemen die mijnheer Shaw met vrouwen heeft,’ zei Ilona. ‘Ik vind het alleen waanzin om in deze omstandigheden het grootste artikel aan hem te wijden.’ 
 Helen Meynon fronste haar wenkbrauwen. ‘Welke omstandigheden, mevrouw Hayman? Het is nog een beetje te vroeg voor beschrijvingen van de mogelijke presidentskandidaten. Bovendien hebt u zelf gezegd dat de nadruk niet op de politiek moest komen te liggen. Kunst, zei u, mode en sport moeten allemaal in gelijke mate aan bod komen.’ 
 ‘Ik heb het over de oorlog,’ zei Ilona koel. 
 ‘Welke? O, die oorlog.’ 
 ‘Dè oorlog,’ zei Ilona. 
 ‘Nou, om u de waarheid te zeggen, mevrouw Hayman, denk ik niet dat de mensen hier echt geïnteresseerd zijn in hetgeen er in Europa gebeurt. Wij zijn er helemaal niet bij betrokken. En bovendien gebéurt er ook niets. Ik had het er laatst met John Brien over en die zei dat het over een paar maanden weer voorbij zou zijn.’ 
 ‘Dat denkt hij, hè?’ 
 ‘Volgens mij denken alle buitenlandse correspondenten dat, mevrouw Hayman. Polen is uitgeschakeld, Hitler heeft ervoor gezorgd geen schot meer te lossen dan nodig was tegen Frankrijk en Chamberlain heeft gedaan wat hij moest doen. Het is bijna zeker dat hij het hele zaakje weer afgelast. Ik bedoel, wat zouden Engeland en Frankrijk er ook aan kunnen doen?’ 
 ‘Nou, ik denk niet dat hij het zaakje weer afgelast,’ zei Ilona. ‘Volgens mij begint het nu pas goed. Ik wil een hoofdartikel over de Engelsen in oorlogstijd. Hoe zij de situatie bekijken. De gewone huisvrouw en de kinderen. Ik wil de Amerikanen vertellen hoe zij de situatie beleven. O, ik weet wel dat we het nummer van deze maand niet meer kunnen veranderen. Publiceer dat maffe artikel over Artie Shaw maar als het dan per se moet, maar volgende maand wil ik dat artikel over Londen erin hebben. Zet een van onze mensen in Londen of een van de mensen van de American People eraan. Of stuur er iemand heen, als het moet. Maar zorg ervoor dat het volgende maand klaar is.’ 
 ‘Mevrouw Hayman, als Chamberlain vrede sluit, slaan wij een flater.’ 
 Ilona leunde achterover in haar stoel en voor het eerst die ochtend glimlachte ze. ‘Zou je daarom willen wedden, Helen?’ 
   
 Het applaus zwol aan vanuit de zaal en rolde over het toneel terwijl de lichten aangingen en de dansers eindelijk het publiek konden zien. Natasja Broesilova keek met knipperende ogen in de zee van gezichten; haar ogen stonden zoals gewoonlijk aan het eind van een voorstelling vol tranen. Ze kon hen slechts langzaam herkennen: de enorme snor van Stalin, het glinsterende decolleté van Tatiana Nej, die bezig was op te staan om achter op het toneel te komen, het wat rustiger voorkomen van Catherine Nej, de vriendelijke glimlach van Michael Nej en daarnaast de snor van Iwan Nej, de politieman. Haastig keek ze een andere kant op en glimlachte tegen de rest van het publiek, terwijl iemand een bos bloemen naar haar toegooide. Toen viel het doek voor het laatst en kon ze zich van het toneel verwijderen om zich bij de rest van het gezelschap te voegen dat zich al om Tattie had geschaard om te horen of ze het goed hadden gedaan. 
 ‘Het was geweldig!’ zei Tattie. ‘Een prachtige finale. Ik ben erg tevreden over jullie. En over jou het meest, Natasja. Je was wérkelijk geweldig.’ Ze kuste haar beschermelinge op beide wangen. ‘Over een tijdje ben je net zo goed als ik - misschien. Kom mee, ik heb iets voor je.’ Ze ging Natasja voor naar de kleedkamer en gaf haar een envelop. ‘Een brief van Johnnie.’ 
 Natasja ging zitten en ritste hem open terwijl ze even aan niets meer kon denken, zoals altijd gebeurde als ze een brief kreeg van John Hayman of zelfs zijn naam maar hoorde noemen. 
 Ze keek op van het papier. ‘Hij komt ons opzoeken. Volgend jaar in de lente!’ 
 ‘Dat weet ik,’ zei Tattie. ‘Hij heeft mij ook een brief geschreven. Ze zijn allebei gisteren aangekomen.’ 
 ‘Gisteren? Maar…’ 
 Tattie glimlachte tegen haar. ‘Ik besloot hem je pas te geven na de voorstelling. Je zou erdoor zijn afgeleid, maar nu is dat niet erg meer. Hij komt voor jou, weet je.’ 
 ‘Voor mij?’ 
 ‘Natuurlijk. Hij gaatje weer ten huwelijk vragen, zoals altijd. En ga je hem dan weer afwijzen?’ 
 Natasja las aandachtig de rest van de brief. Allemaal over koetjes en kalfjes, maar bruisend van opwinding dat hij haar weer terug zou zien. 
 ‘Want ik vind dat je daar nu een beslissing over moet nemen,’ zei Tattie. 
 Natasja keek op en Tattie ging naast haar zitten. ‘Volgend jaar ben je dertig. Als je nog wilt trouwen en kinderen krijgen, moet je niet veel langer meer wachten.’ 
 ‘Maar… en mijn carrière dan?’ 
 ‘Je hebt al een geweldige carrière achter de rug,’ zei Tattie. ‘Nu moet je een beslissing nemen of trouwen misschien niet nog geweldiger is dan doorgaan met je carrière. En als dat het geval is, of John Hayman echt de man is met wie je wilt trouwen. Want dat zou betekenen dat je Rusland moet verlaten.’ 
 Natasja keek haar aan. Rusland verlaten. Dacht Tattie écht dat ze hier wilde blijven als ze ergens anders naar toe kon? Hier, waar haar vader en moeder vermoord waren door de staat? 
 Ze was niet thuis geweest op de boerderij van haar vader toen de mannen van de Tsjeka, aangevoerd door Iwan Nej met aan zijn zijde Anna Ragosina, alles hadden vernield en haar vader en moeder hadden gedood omdat ze de misdaad hadden begaan koelakken te zijn, dat wil zeggen boeren die het wat beter deden dan de andere. Ze had het nieuws van anderen gehoord, terwijl ze zelf veilig in de Tatiana Nej Academie in Moskou zat. Ze had zich tegelijk ziek en wraakzuchtig gevoeld, maar kon zich met geen mogelijkheid voorstellen hoe het moest hebben gevoeld om op de boerderij te zijn toen de Tsjeka kwam. Het enige dat ze wist, was dat ze alleen de naam Iwan Nej al haatte en ook de naam van de geheime politie en van de hele sovjetregering, met een intensiteit die ze voor zichzelf nauwelijks durfde te bekennen. 
 Die gevoelens had ze zelfs niet tegen Tattie of Svetlana durven uiten, de enige twee vrienden die ze op de hele wereld had. Tattie had waarschijnlijk net zo’n hekel aan haar man als iedereen, maar dat was om strikt persoonlijke redenen. Vreemd eigenlijk, want ze had gehoord dat haar eigen familieleden op precies dezelfde manier waren gedood als de hare en door dezelfde man. Maar Tattie was niet zoals andere mensen; ze stelde haar eigen wetten. En van Svetlana kon je moeilijk verwachten dat ze haar eigen vader haatte, vooral omdat ze nooit iets van zijn praktijken had meegemaakt. 
 Maar toch had Natasja toen ze jong was er nooit aan gedacht uit Rusland weg te gaan. Ze was een Russische en ergens anders in de wereld stond haar het miserabele bestaan van vluchtelinge te wachten. En voordat ze oud genoeg geworden was om in te zien dat het soms te verkiezen is om elders het leven van een arme vluchtelinge te leiden dan in een land van moordenaars te blijven wonen, was ze opgenomen geweest in de glanswereld van het ballet met een grote kans om een prima-ballerina en zelfs op korte termijn beroemd te kunnen worden. Ze vond zichzelf in veel opzichten een lafaard, want als beroemdheid had ze een goed leventje in Rusland. Ze voelde zich toch ook trots dat ze de top had bereikt, ook al was dat in een maatschappij die haar ouders had vermoord. En wat had John Hayman haar te bieden? Hoezeer ze ook het bolsjewisme haatte, toch geloofde ze wel dat een aantal dingen die over het Amerikaanse kapitalisme gezegd werden waar waren, over de duizenden mensen die volgens de Pravda dagelijks van honger omkwamen en over de meedogenloze manier waarop de rijken de armen uitbuitten. 
 Bovendien was het voor haar nooit een dringende kwestie geweest. Was het dat nu dan wel? Ze vond het heel prettig om bemind te worden door iemand die zo ver weg was en zo heel erg aardig. 
 ‘Je kunt niet van hem verwachten dat hij eeuwig op je blijft wachten,’ zei Tattie zacht. 
 Hij had al tien jaar op haar gewacht. Maar tien jaar geleden waren ze allebei nog kinderen geweest. Zij in elk geval. En nu … 
 ‘Hij is rijk,’ zei Tattie. ‘Erg rijk. En denk eraan dat Ilona zijn moeder is, Natasja, veel meer dan dat Michael zijn vader is.’ 
 ‘Moet ik met een man trouwen omdat hij rijk is, Tatiana Dimitrievna?’ 
 ‘Ik probeer alleen je eventuele bezwaren weg te nemen, kind,’ zei Tattie. ‘Zijn stiefvader is ook erg machtig. Je moet niet denken dat je erop achteruit gaat. En in Amerika zijn ze gelukkiger dan wij hier ooit kunnen zijn.’ 
 Natasja keek naar haar. Dat stond gelijk aan hoogverraad. 
 Tattie glimlachte. ‘Het is waar, hoor. Hier zijn we allemaal net kinderen die onder de plak zitten van stiefvader Josef Vissarionovitsj en zijn trawanten. In Amerika worden de mensen behandeld als volwassenen, ze zijn verantwoordelijk voor hun eigen daden en maken soms fouten. Soms ook kiezen ze de verkeerde mensen in de regering en nemen ze de verkeerde wetten aan, maar dat zijn hun eigen fouten. Ze hebben het recht ze weer te corrigeren en weer nieuwe te maken. Zo is hun systeem. Hier moeten we maar afwachten wat voor fouten Josef maakt. Wees dus van Amerika maar niet bang.’ 
 ‘Waarom ben je er zelf nooit heen gegaan?’ vroeg Natasja. 
 ‘Ik zal Rusland verlaten als ik klaar ben,’ zei Tattie. 
 ‘Maar je komt weer terug?’ 
 ‘Misschien.’ 
 ‘Maar waarom?’ 
 ‘Ik ben Tatiana Nej,’ zei Tattie. 
 Daar viel verder niets meer over te zeggen. En bovendien deed het er niet toe. John kwam naar Rusland terug, om haar te zien. En, zoals Tattie had gezegd, hij zou haar opnieuw ten huwelijk vragen. Tattie wilde dat ze deze keer ja zou zeggen. Bedoelde ze daarmee dat Natasja Broesilova toch nooit zo goed zou worden als Tatiana Nej? Dat ze het toppunt van haar carrière nu had bereikt en daarom maar het beste er nu uit kon stappen? 
 En dan Rusland verlaten? Omdat ze er zonder haar roem wel eens aan zouden kunnen denken dat ze de dochter van een koelak was? 
 ‘Maar natuurlijk,’ zei Tattie vriendelijk, ‘hangt het er allemaal van af of je wel of niet van Johnnie houdt.’ 
   
 Ze speelden croquet. Tante Tattie had zich duidelijk aan haar landelijke omgeving aangepast en ze droeg een enorme hoed met slappe rand en een grofkatoenen jurk. Ze moedigde de meisjes aan haar voorbeeld te volgen. Het leek soms wel alsof ze hier in Wit-Rusland een soort Tsjechoviaanse atmosfeer wilde scheppen. Ze was gelukkig als nooit tevoren, maar nu op een passieve manier. Misschien, dacht John Hayman, kwam dat omdat ze de vijftig al naderde. Of, zoals ze hem met gespeeld zelfmedelijden had verteld, omdat haar vriend Stalin enkele wijzigingen in het Politbureau had aangebracht en iemand anders in haar plaats als commissaris voor cultuur had benoemd. ‘Eigenlijk een opluchting,’ bekende ze. ‘Ik haatte die duffe vergaderingen.’ 
 Maar de meest waarschijnlijke reden was dat Clive Bullen er deze keer niet was. Ze zou hem waarschijnlijk de komende jaren niet vaak zien omdat hij, kennelijk net als iedereen in Engeland, in dienst moest voor de strijd tegen Duitsland, en dat ondanks zijn leeftijd. Daar maakte ze zich waarschijnlijk ook zorgen over. En toch was ze weer zoals altijd vervuld van enthousiasme, zelfs als het erom ging houten ballen met een slaghout weg te slaan. Ze dirigeerde Svetlana, die haar partner was, met een serie bitse bevelen over het veld en elke keer als ze miste, vreesde hij dat ze het slaghout met haar blote handen zou breken. Toen Natasja Broesilova ten slotte haar laatste bal door het laatste poortje sloeg en daarmee het spel voor haar en John won, schopte ze het poortje omver. 
 ‘We moeten het nóg eens doen,’ zei ze. ‘Morgen spelen we weer een spelletje. Vanmiddag zal ik je de boerderij laten zien.’ 
 John keek Natasja met opgetrokken wenkbrauwen aan. Tante Tattie beschouwde de boerderij nog steeds als haar eigendom, hoewel ze slechts een deel was van een uitgestrekte kolchoz waarmee ze verder niets te maken had. 
 ‘Maar jij gaat natuurlijk liever met Natasja wandelen,’ zei Tattie met spijt in haar stem. ‘O, nou ja, liefje…’ Ze woelde door Svetlana’s haar. ‘Paul zal ook wel gauw hier zijn.’ 
   
 ‘Jij hebt het geloof ik niet zo op kapitein von Hassell begrepen,’ zei Natasja. Het was vlak na de lunch en het grote huis leek in diepe slaap verzonken, alleen zij waren nog wakker en zaten naast elkaar op de veranda. 
 ‘Ik ken die vent nauwelijks,’ zei John. ‘Ik heb hem maar één keer ontmoet, twee jaar geleden. Het leek me alleen nogal vreemd dat hij, nu heel Europa in oorlog is, zo maar vrij kon nemen en naar Rusland komen.’ 
 ‘Poeh,’ zei ze. ‘Iedereen weet dat de oorlog al voorbij is. Het maakt nu niets meer uit of de Engelsen nog vrede sluiten of niet. Duitsland heeft heel West-Europa al bezet, en dat was het enige dat ze wilden. Heb jij iets gemerkt van een oorlog?’ 
 ‘Nou ja, ik zat op een Zweeds schip dat rechtstreeks van New York naar Stockholm en toen verder naar Leningrad voer, dus ik heb niets kunnen zien. Maar ik wist niet dat jij je voor politiek interesseert!’ 
 ‘Iedereen moet zich voor politiek interesseren,’ zei ze. ‘Bovendien heeft het zijn weerslag op onze dansgroep. We zouden deze zomer weer op tournee gaan, maar dat is afgelast. Tatiana Dimitrievna zegt dat het misschien volgend jaar doorgaat.’ 
 ‘Wij zijn niet in oorlog,’ zei John zacht. 
 Ze glimlachte. ‘Ik ben blij dat jullie niet in oorlog zijn, Johnnie. Zó blij. Ik ben zo blij dat je kon komen.’ 
 Dit was voor het eerst sinds zijn aankomst de avond tevoren dat ze hem met zoveel woorden welkom heette. Dat kwam gedeeltelijk ook door zijn eigen verlegenheid, dacht hij. Maar zij zou ook wel verlegen zijn nu er weer twee jaar voorbij waren gegaan. Hij was bijna bang geweest om haar weer terug te zien. 
 En Natasja was mooier dan ooit, nog begeerlijker en nog meer op een afstand, leek het. Hij wist echt niet of tante Tatties raad, destijds in Berlijn, op iets anders gegrond was dan op het feit dat ze zelf oversekst was. Maar hij was vastbesloten er deze keer achter te komen. Een betere gelegenheid zou hij nooit meer krijgen. Ze was naar Sloetsk gekomen om uit te rusten voor de volgende voorstelling en had buiten de ochtendrepetitie samen met de andere meisjes niets te doen. Hij zou ook nooit een betere omgeving kunnen treffen, dacht hij. De plaats deed hem sterk aan Starogan denken, zonder de intense zomerhitte weliswaar, maar toch ook warm genoeg en met dezelfde korenvelden rondom het dorp, dezelfde plattelandslucht, dezelfde geluiden van het boerenbedrijf, dezelfde rivier die een kilometer verderop traag voorbij stroomde en in de zomer gauw tot een modderpoel werd, waar de muggen in zwermen op afkwamen. En daarbij kwam nog een attractie in de vorm van een uitgestrekt geheimzinnig bos aan de overkant van de rivier, een oord dat hij graag zou willen verkennen maar volgens tante Tattie ondoordringbaar was vanwege de vele moerassen en het lage kreupelhout. 
 Zelfs het huis was een groots gebouw, hoewel het er heel anders uitzag dan dat in Starogan: grote, forse schoorstenen gaven aan dat de winters hier kouder waren dan in het Donbekken. Binnen waren echter dezelfde stille gangen, dezelfde veranda’s en balkons waar je van de zachte namiddagwind kon genieten, zoals nu, en zelfs was er dezelfde stoet van bedienden, die natuurlijk allemaal ‘kameraad’ werden genoemd maar met plezier de beroemde Tatiana Nej en haar ballerina’s serveerden. 
 En dezelfde boomgaard, die hij zich zo goed van Starogan herinnerde; de bomen dicht onder het loof en de takken doorgebogen door de vele vruchten. Eén plaats om er tevreden te zijn. 
 ‘Wil je mee gaan wandelen?’ vroeg hij bedeesd. 
 Ze rekte zich behaaglijk uit op de schommel. ‘Ik wil liever hier blijven.’ 
 ‘O.’ Hij beet op zijn lip. 
 Natasja lachte. ‘Niemand zal ons hier storen, als je je daar zorgen over maakt. Ik hoorde toevallig Tatiana Dimitrievna na de lunch tegen iedereen zeggen dat ze hier niet mochten komen vanmiddag.’ 
 ‘O,’ zei hij nogmaals, nog steeds onzeker. 
 Natasja zuchtte, maar bleef glimlachen. ‘Tatiana Dimitrievna heeft me de afgelopen jaren steeds aan mijn kop gezanikt over een aantal dingen. Zo zegt ze bijvoorbeeld dat ik volgend jaar al dertig ben.’ 
 Johnnie greep haar hand. ‘Natasja…’ 
 ‘En nog steeds maagd,’ zei ze bedachtzaam, keek naar hem en schoot in de lach omdat hij bloosde. ‘Ik zou eigenlijk moeten blozen. Hou je nog steeds van me, Johnnie?’ 
 ‘Van jou houden? O, mijn liefste…’ Hij drukte haar tegen zich aan om haar mond, haar ogen en haar haar te kussen. Hij liet zijn hand over de rondingen van haar borst glijden en voelde de begeerte door haar lichaam trillen. ‘Ik hou van jou.’ 
 ‘Dat dacht ik wel,’ zei ze, ‘want je bleef me schrijven. Weet je dat ik vijfhonderd brieven van je heb, allemaal samengebonden met een blauw lintje?’ 
 Hij was er niet zeker van dat ze niet goedmoedig de draak met hem stak, maar meer uitnodigend had ze niet kunnen zijn. 
 ‘Natasja…’ Opnieuw drukte hij haar tegen zich aan en keek over haar schouder naar de rij knoopjes die over haar rug liep. Was hij dan zó‘n lafaard? Hij hoefde toch nergens bang voor te zijn? Ze zou zich nu heus niet meer verzetten. 
 ‘Daarom,’ zei ze in zijn oor, ‘zou ik graag met je willen trouwen, als je dat tenminste nog steeds wilt.’ 
 Zijn hoofd ging met een ruk naar achteren en hij keek haar aan. 
 ‘Maar nu ben je van gedachten veranderd,’ zei ze met gespeelde droefheid. 
 ‘O, Natasja…’ Weer drukte hij haar tegen zich aan, maar nu waren alle gedachten aan seksueel contact uitgebannen. Er was iets aan haar dat zo wonderlijk zuiver was, zo’n smetteloze vrouwelijkheid, dat hij haar alleen maar in zijn armen wilde houden. Hij twijfelde er niet aan dat ze seksueel aantrekkelijk was, maar het mocht niet iets vluchtigs zijn, iets dat van korte duur was. Het moest iets blijvends zijn. Het was ondenkbaar om intiem te zijn geweest met Natasja Broesilova en haar daarna weer te moeten verlaten. Bovendien, als ze gingen trouwen … 
 ‘Dan zeg ik ja,’ zei ze en gaf hem een zoen op zijn neus. ‘Volgend jaar zomer.’ 
 ‘Volgend jaar zomer?’ riep hij. 
 ‘Nou ja,’ zei ze, ‘ik had niet gedacht dat je in Rusland wilde komen wonen.’ 
 ‘Dat zou toch niet kunnen, zelfs als ik het zou willen.’ 
 ‘Natuurlijk niet. Daarom zal ik toestemming moeten vragen om naar de Verenigde Staten te emigreren.’ 
 ‘En is dat moeilijk?’ 
 ‘Meestal duurt het jaren. Maar we krijgen wel toestemming. Dat heeft Tatiana Dimitrievna me verzekerd. Het kost evenwel tijd. Een paar maanden, ook voor Tatiana Dimitrievna. En dan is er nog die laatste tournee die ik wil maken zodra Tatiana vindt dat het in Europa weer rustig genoeg is. Nog één tournee, Johnnie, die wil je me toch niet ontzeggen?’ 
 ‘Natuurlijk niet,’ zei hij. ‘Het is alleen maar dat volgend jaar zomer nog zo ver weg lijkt.’ Hij zuchtte. ‘En ik kan niet hier bij je blijven. Er is hier niets voor me te doen, gesteld al dat ik van de Russische regering toestemming zou krijgen om te blijven.’ 
 ‘Dat zou ik ook niet willen,’ zei ze. ‘Ik moet tóch werken, repeteren en daarna dansen. We hebben een druk programma, zelfs als de tournee niet doorgaat. Maar het duurt nog slechts twaalf maanden, lieve Johnnie. Twaalf maanden maar.’ 
 Ze had hem nog nooit eerder ‘lieve Johnnie’ genoemd en zelfs nog nooit iets liefs tegen hem gezegd. Alle jaren van onzekerheid en eenzaamheid smolten als sneeuw voor de zon weg. Alleen bij haar zou hij echt gelukkig kunnen zijn. In tegenstelling tot hem was zij iemand die in het leven geslaagd was, een geboren danseres, een meisje dat, hoe ongelukkig haar jeugd ook geweest was, voorbestemd leek om uitsluitend roem te oogsten. Waarom zou een eenvoudige schaakreporter, hoe hooggeboren zijn moeder ook was en wat voor goede relaties hij ook had, zowel in Rusland als in de Verenigde Staten, zoveel schoonheid en talent mogen bezitten? 
 Maar nu… 
 Ze had de veranderende uitdrukkingen op zijn gezicht en in zijn ogen nauwlettend en haast bezorgd gevolgd, maar nu glimlachte ze en kuste hem opnieuw. ‘Eén jaar maar, Johnnie,’ fluisterde ze en omhelsde hem. ‘Eén jaar maar.’ 
   
 Hij vroeg zich af of hij haar teleurgesteld had. Àls dat al zo was, dan had ze het niet laten merken. Het was ook, meer nog dan voorheen, ondenkbaar allemaal. Ze was de zijne, had zich aan hem beloofd. Dat slanke lichaam met die stevige spieren en veerkrachtige huid zou helemaal van hem worden, tezamen met die vriendelijke, half spottende glimlach van haar en die ijzeren wil. Dat waren dingen om te behouden, om voorzichtig, teder en onherroepelijk in bezit te nemen. Niet om haastig voor een half uur te gebruiken, ook al waren ze hem beloofd. 
 Ze offerde ook haar carrière voor hem op. Dat was de grootste verantwoordelijkheid van allemaal. Hij begreep heel goed dat een primaballerina, tenzij ze natuurlijk iemand was als Tatiana Nej, op haar dertigste zo’n beetje op haar retour was. Hij voelde zich niet verantwoordelijk omdat hij haar had weggenomen van de glanzende romantiek die verbonden was aan het vermaken van duizenden mensen in alle grote steden van Europa. 
 Maar hij voelde wèl een immense verantwoordelijkheid waar het erom ging haar toekomstige leven zeker niet minder aangenaam te laten verlopen dan haar opwindende jeugd. En dat was de reden waarom hij zo haastig van haar weg had gewild, om het allemaal te gaan regelen. 
 ‘Weet je het zeker, Johnnie?’ vroeg Ilona terwijl ze hem fronsend aankeek. ‘Weet je het écht heel zeker?’ 
 ‘Het lijkt wel of ik mijn hele leven van haar heb gehouden, moeder. Het is nu tien jaar geleden.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik denk dat ik er op den duur niet meer in geloofde dat het ooit zou gebeuren. O ja, moeder, ik weet het zeker.’ 
 ‘En je kunt op de familie toch niks aan te merken hebben,’ zei George glimlachend. ‘De Broesilovs waren in hun tijd grote boeren. Ze komen zelfs uit de goede streek van het land.’ 
 ‘Ik denk dat het komt omdat het allemaal zo plotseling is gegaan,’ klaagde Ilona. 
 ‘Plotseling?’ vroegen George en John tegelijk. 
 ‘En het gebeurt pas volgend jaar,’ zei George. ‘Je hebt nog de tijd om van gedachten te veranderen, John.’ 
 ‘Of zij, om de hare te veranderen. George, ik …’ Hij beet op zijn lip. 
 George knikte. ‘Je trouwt met een internationaal beroemde danseres.’ 
 ‘Bedoel je dat je begrijpt wat dat betekent?’ 
 ‘Vergeet niet dat ik er zelf dertig jaar geleden ook mijn zinnen op had gezet om met een vorstin te trouwen. Dat betekent wel dat je je moet vestigen en niet meer de hele tijd de hele wereld kunt afreizen. Wat zou je denken van de sportpagina?’ 
 John staarde hem aan. ‘De sportpagina?’ 
 ‘Ja, kijk, die oude Hapgood gaat volgend jaar met pensioen en ik had jou eigenlijk al die tijd al in gedachten, hoewel ik nooit gedacht had dat je de betrekking zou aannemen. Maar nu zul je dat, denk ik, wel doen.’ 
 ‘De sportredacteur van de American People,’ mompelde John. 
 ‘Nou, George,’ zei Ilona, ‘dat zou geweldig zijn.’ Ze wierp hem een kushand toe. ‘Je bent een schat.’ 
 ‘Maar… denk je wel dat ik het aankan?’ vroeg John. 
 ‘Natuurlijk kun je dat! Je begint direct als adjunct-redacteur en dan kun je erin komen.’ Hij glimlachte. ‘Maak je maar geen zorgen, je krijgt volgend jaar zomer wel een tijdje vrijaf.’ 
 ‘Volgend jaar zomer,’ echode Ilona. ‘Ik wil absoluut niet meer dat gedoe zoals met George jr.’ 
 ‘O,’ zei John. ‘Tante Tattie heeft wat dat betreft al het een en ander in gedachten.’ 
 Ilona keek hem bedenkelijk aan. ‘Je gaat toch niet in Rusland trouwen, Johnnie? Zeg dat je dat niet zult doen! Dat zou alleen maar voor de wet zijn.’ 
 ‘Je kunt in Rusland nou eenmaal niet in de kerk trouwen,’ zei John. ‘Het is bij de wet verboden. Maar zie je, tante Tattie ziet in de huidige omstandigheden geen mogelijkheid om met de meisjes over te komen. En zij wil ook zo graag bij de bruiloft zijn. Per slot van rekening is Natasja zogoed als haar dochter.’ 
 ‘Dan krijgen we dus twee bruiloften,’ zei George. 
 ‘Precies. Ik ga volgend jaar zomer naar Natasja in Moskou en vandaag gaan we naar Sloetsk. Alle meisjes zijn er dan om te repeteren en dan houden we een huwelijksplechtigheid op de academie en komen Natasja en ik weer naar huis.’ 
 ‘Hoe ben je van plan daarheen te gaan?’ vroeg Ilona. 
 ‘Ik had gedacht om eens een andere route te nemen. De boot naar Lissabon en vandaar met de trein heel Europa door. Dat lijkt me bijzonder interessant.’ 
 ‘Ik heb het niet op die boottochten over de Atlantische Oceaan,’ zei Ilona. ‘Echt niet!’ 
 ‘Kom, kom, liefje, niemand zal het in zijn hoofd halen een Amerikaans schip tot zinken te brengen,’ zei George. ‘En ik ben het met John eens. Het zou heel interessant zijn om eens met eigen ogen te zien hoe nazi-Europa eruitziet.’ 
 ‘Het is een lange reis,’ zei Ilona. ‘Jij met dat meisje. En dan ben je nog niet eens fatsoenlijk getrouwd.’ 
 Vader en zoon keken haar met open mond aan. 
 ‘Nou ja,’ zei ze blozend. ‘Vóór de oorlog was het anders.’ 
 ‘Welke oorlog?’ vroeg John. ‘Heus, moeder, in onze ogen zijn we dan echt wel fatsoenlijk getrouwd. Maar we kunnen ook officieel voor de wet trouwen, als je dat wilt. En als we dan terugkomen, kunnen we het nog eens overdoen. Stel je voor, een bruiloft in september in New York!’ 
 ‘Dat zou heerlijk zijn,’ zei Ilona, steeds enthousiaster wordend nu ze erover begon na te denken. ‘Dan kan Felicity bruidsmeisje zijn en Diana bloemenmeisje… Het zou zo leuk zijn als je David Cassidy als getuige nam, Johnnie.’ 
 ‘Ik zie niet in waarom dat niet zou kunnen.’ 
 ‘O, wat fijn!’ zei Ilona. ‘We moeten gelijk beginnen een lijst te maken. Het wordt vast het huwelijk van het jaar. O, George…’ 
 Hij legde zijn arm om haar heen en gaf haar zijn zakdoek om haar tranen te drogen. John was haar oudste kind en ze had altijd zielsveel van hem gehouden. Hij was alles voor haar, zoals George wel begreep - een levende herinnering aan de voorbije glorie van Rusland, aan de opwinding die Ilona Borodina dertig jaar geleden had teweeggebracht en ondervonden en waar ze zo van genoten had. 
 ‘Zal ik je eens wat vertellen?’ zei hij. ‘Ik ken wèl iemand die als de donder hierheen moet komen om getuige te zijn. Michael Nej. Die is nog nooit in Amerika geweest.’ 
   
 Ilona zat achter haar bureau met haar bril op het puntje van haar neus de papieren te lezen die voor haar lagen. Helen Meynon rookte de ene sigaret na de andere. Een jaar geleden was ze van plan geweest ontslag te nemen, maar dat had ze niet gedaan. Het feit dat haar directrice de een of andere gave bezat waarmee ze in de toekomst kon kijken, betekende echter niet dat ze gemakkelijk was om mee te werken. 
 ‘Is dat waar?’ vroeg Ilona tenslotte. 
 ‘Hij is een goed journalist.’ 
 ‘En is hij op al die plaatsen geweest en heeft hij dat allemaal gezien? Ik kan het haast niet geloven.’ 
 Helen Meynon zweeg. 
 Ilona stond op, liep naar een van de kaarten die aan de muur hingen en keek naar Europa. ‘Frankrijk,’ zei ze. ‘Oostenrijk, België, Nederland, Noorwegen, Polen, Hongarije - dat is nu allemaal van Duitsland. Hoe kan ik in godsnaam zo’n verhaal geloven, dat in al die landen mensen gemarteld en vermoord worden, hele dorpen in gijzeling genomen en dan doodgeschoten en niemand er iets aan doet?’ 
 ‘Ze kunnen er ook niets aan doen,’ zei Helen. 
 ‘Maar, Helen, het is wel eerder voorgekomen dat mensen door bruut geweld werden onderdrukt en dan deden ze er toch wèl iets aan. Het gaat om zowat een heel continent… Het kan gewoon niet.’ 
 ‘Binnenkort is het écht een heel continent,’ zei Helen. ‘Er gaan geruchten dat Hitler het een of andere verdrag met Joegoslavië gaat sluiten om zijn legers doortocht te verlenen zodat hij Mussolini tegen de Grieken en de Engelsen kan helpen. Bulgarije staat ook aan zijn kant. En Roemenië ook, geloof ik.’ 
 ‘Aan zijn kant,’ zei Ilona. ‘Maar ze laten hun mensen niet afslachten. Wacht hier nog even mee, Helen.’ 
 ‘Maar…?’ 
 ‘Mijn man zei eens tegen me dat wij er zijn om het nieuws te verslaan, niet om het te maken. Daar sluit ik me bij aan. Bovendien maak ik uit de post van de laatste tijd op dat de mensen weer eens graag iets leuks willen lezen. Het wordt tijd voor iets luchtigs. Huwelijken. We zullen een serie openen over internationale huwelijken. Weet je dat John met die Russische ballerina Natasja Broesilova gaat trouwen?’ 
 ‘Ik heb zo iets gehoord, ja.’ 
 ‘Nou, zie je, als we daarover een serie beginnen, kunnen we die mooi afsluiten met een huwelijk van onszelf. Dat zou geweldig zijn. We gaan de mensen weer iets leuks brengen. Er gaat niets boven een goede bruiloft. En die van John wordt de mooiste. Hij krijgt twee bruiloften, weet je. Een in Rusland en een in New York. Je hebt geen idee wat dat allemaal aan voorbereidingen vergt. Moet je je eens indenken, communistisch Rusland staat toe dat een van zijn beste danseressen met een Amerikaan gaat trouwen! Dat is natuurlijk het werk van mijn zus, maar tóch.’ 
 Helen Meynon merkte dat mevrouw Hayman zenuwachtig was. Het was voor het eerst dat ze zo iets bij haar opmerkte. Ze drukte haar elfde sigaret uit, stond op en raapte de papieren bij elkaar. ‘En dit? Het zou best allemaal waar kunnen zijn, weet u.’ 
 ‘Als het waar is,’ zei Ilona, ‘dan publiceren we het natuurlijk. Later dit jaar. George en ik gaan naar Rusland voor de eerste bruiloft, moet je weten. ” Dan brengen we ook een bezoek aan het door de nazi’s bezette deel van Europa. En tegen de tijd dat we terug zijn kan ik je vertellen of dit verhaal waar is of niet. Laten we maar hopen dat het dat niet is.’ 
   
 De trein raasde over de Poolse laagvlakte en de reizigers smoorden in de zomerhitte. Heel Europa zou wel smoren, dacht John, maar niet alleen van de hitte. 
 De afgelopen jaren had hij zijn best gedaan om buiten de politiek te blijven. Toen hij in zijn jeugdige enthousiasme èn in zijn jeugdige onervarenheid voor zijn oom Peter was gaan werken, had hij niet echt stilgestaan bij de implicaties en de eventuele gevolgen van wat hij deed. Hij was de zoon van vorst Sergej Roditsjev, had hij gedacht, en het was zijn plicht zijn oom op alle mogelijke manieren te helpen bij de omverwerping van het bolsjewisme en het herstel van de Russische aristocratie in haar rechtmatige positie in het land. Toen hij er plotseling achterkwam dat hij al die tijd tegen zijn eigen mensen, tegen zijn eigen vader had gevochten, wist hij niet meer wat hij moest doen. Hij was door George in een kapitalistische omgeving opgevoed en bovendien had hij vanuit een cel in de Loebjanka-gevangenis met eigen ogen kunnen zien hoe de bolsjewieken hun staat regeerden, zodat hij met hen nooit zou kunnen sympathiseren, laat staan hen bewonderen. Maar hij kon hen ook niet langer meer bestrijden. Het was daarom maar beter je helemaal niet meer met de realiteit te bemoeien en te bedenken dat als de Russen genoeg kregen van hun bloeddorstige onderdrukkers, ze hen wel zouden verdrijven, net zoals ze dat met de tsaren hadden gedaan. 
 Daarna had hij zich afgekeerd van alles wat met politiek te maken had, van alles wat maar naar de werkelijkheid riekte, zoals George het uitdrukte. Schaken had niets met de werkelijkheid te maken; elk spelletje schaak creëerde zijn eigen werkelijkheid, steeds weer opnieuw. Bovendien waren schakers over het algemeen niet zo geïnteresseerd in politiek, daarvoor was het een tè internationaal spel. Het was de laatste twee of driejaar weliswaar onmogelijk geweest het militarisme van Duitsland en Italië te negeren, maar de Duitse en Italiaanse schakers hadden geweigerd daardoor inbreuk te laten maken op de privé-wereld van hun spel. Aan het eind van elk internationaal toernooi en zeker aan het eind van de tweejaarlijkse Schaakolympiade hadden ze steeds weer meer reden gehad uit te kijken naar de volgende ontmoeting dan zich zorgen te maken over hetgeen er in de tussentijd kon gebeuren. 
 Maar nu zouden ze wèl allemaal door de gebeurtenissen zijn overrompeld. Europa in 1941 bevond zich in de greep van een ijzeren vuist. Zelfs Spanje, dat tot dusver buiten het conflict had weten te blijven, was na de Burgeroorlog een politiestaat geworden. Frankrijk had een jammerlijke aanblik geboden voor iemand die in 1938 nog in Parijs had geschaakt. Hij was er een nacht overgebleven, maar had zijn hotel niet verlaten, in weerwil van het feit dat zijn moeder hem op het hart had gedrukt toch zeker Judith Stein even te gaan opzoeken. Judith, die als minnares van een Russische diplomaat een zekere positie had, moest wel door de nazi’s met rust gelaten worden, ondanks haar afkomst. Maar ze moest zich ook wel heel erg ellendig voelen om hetgeen er om haar heen gebeurde. 
 En na Parijs was de enigszins hysterische vrij- en blijheid van de Duitsers gevolgd, alsof ze nog steeds niet konden geloven dat het allemaal echt was, dat hun Führer écht heel Europa veroverd had en nu alleen nog maar werd tegengewerkt door een handjevol eilandbewoners in de Noordzee en dat er, behalve op zee, alleen nog maar gevochten werd in de zandwoestijnen van Noord-Afrika en ergens in de Balkan. Na Duitsland was Oost-Europa gevolgd. En daarmee de harde werkelijkheid. Polen was materieel verslagen en wat hij van de mensen had gezien, ook moreel. Hij nam aan dat Joegoslavië en Griekenland, evenals Roemenië, in dezelfde staat verkeerden, aangezien ook die landen door de Duitsers waren bezet. Het was onmogelijk je niet opgelucht en zelfs een beetje tevreden te voelen dat je tot het machtigste land van de wereld behoorde, dat door zijn kracht alleen al in staat was zich verre te houden van de noden van kleinere landen. En dat je nu op weg was naar een land dat al even machtig was. 
 Sombere gedachten voor een bruidegom op weg naar zijn bruid. Over een paar uur zou de trein in Brest-Litovsk aankomen, waar sinds 1939 de grens met Rusland lag, en dan was het nog maar ruim driehonderd kilometer naar de academie van Tattie. Hij kon beter de verleden jaar gespeelde partijen analyseren tussen de Nederlandse ex-wereldkampioen Max Euwe en het jonge genie uit Estland, Paul Keres, die door velen als de volgende wereldkampioen werd aangewezen. Met een schok realiseerde hij zich opeens dat de laatste nu gedwongen Russisch staatsburger was, omdat de bolsjewieken ook de Baltische staten hadden geannexeerd. 
 De deur van de coupé werd geopend. John keek op en zoals altijd als hij een van die zwarte uniformen zag, begon zijn hart sneller te kloppen. Het kwam niet alleen door de associaties die onmiddellijk bij hem opkwamen van mensen die automatisch het hoofd bogen voor die jonge Übermenschen, maar ook door het feit dat het uniform op zichzelf een allesomvattende gewelddadigheid scheen uit te stralen en bijvoorbeeld zijn eenvoudige colbertje tot een sjofel niemendalletje leek te reduceren. 
 Maar deze zwart geüniformeerde jonge officier glimlachte tegen hem en John herinnerde zich plotseling dat hij van deze man niets te vrezen hoefde te hebben. 
 Hij stond op. ‘Paul,’ zei hij. ‘Paul von Hassell.’ Hij schudde hem de hand. ‘Je gaat toch niet naar Sloetsk?’ 
 ‘Even,’ zei Paul. ‘Kijk eens.’ Hij ging naast John zitten en maakte een klein, blauw doosje open waarin een diamant lag te glinsteren op een roodfluwelen kussentje. ‘Denk je dat ze die mooi zal vinden?’ 
 ‘Ze vindt hem vast prachtig,’ zei John. ‘Weet ze dat je komt?’ 
 ‘O.’ Paul von Hassell leunde achterover, nam zijn pet af en gooide hem op de zitplaats tegenover hem, vanwaar het doodshoofd boven de klep naar hen leek te knipogen. ‘Ze weet dat ik die haar eens zou komen brengen. Dus ik dacht, waarom niet nu? Als er dan tóch een bruiloft is in de familie, waarom dan geen twee?’ 
 ‘En ouwe Iwan?’ 
 ‘De verschrikkelijke?’ Paul glimlachte. ‘O, ja, die. Maar Svetlana wordt over drie maanden eenentwintig, vergeet dat niet. En mevrouw Nej staat zeker aan onze kant. We worden familie van elkaar, John. Wat vind je daarvan?’ 
 Daar had hij nog niet eerder aan gedacht. Maar Paul was een van de charmantste kerels die hij ooit was tegengekomen, ook al was hij een nazi. Verleden jaar zomer, toen hij ook in Sloetsk was, hadden ze samen gejaagd, een partijtje schaak gespeeld en wandelingen gemaakt met de vrouwen van wie ze hielden. Paul borrelde toen natuurlijk over van het zelfvertrouwen dat John te enen male miste en hij had zo’n vermoeden dat ze een heel verschillende manier hadden om vrouwen het hof te maken. Maar Svetlana was gelukkig met hem, daaraan hoefde niet getwijfeld te worden. 
 Toch was hij nu vreemd genoeg niet zo zeker van zijn zaak als anders, dacht John. Of misschien was zelfs hij besmet door de massahysterie die het land in zijn greep hield. Hij leek abnormaal vrolijk en levendig, liet zich met een bons op de bank vallen en glimlachte tegen zijn vriend. ‘Vertel eens wat er allemaal gaat gebeuren,’ zei hij. 
 ‘Het huwelijk zelf is vastgesteld voor 15 juli,’ zei John. ‘Mijn moeder en stiefvader komen op de tiende. Dit is de Russische bruiloft, moet je weten. Er komt er nog een in New York in september.’ 
 ‘Waarom neem je de moeite om eerst in Rusland te trouwen?’ vroeg Paul. ‘Waarom neem je Natasja niet gewoon met je mee naar Amerika?’ 
 ‘Ik denk niet dat tante Tattie dat zou goedvinden, om je de waarheid te zeggen. En ze wil ook alle meisjes van de academie ervan laten meegenieten.’ 
 ‘Waarom wachtje dan tot half juli? Het is nu pas begin juni. Je hebt nog zes volle weken de tijd. Waarom trouw je niet meteen? Dan kun je aan het eind van de maand weer terug in Amerika zijn.’ 
 ‘Dat kan niet,’ zei John. ‘Ten eerste kunnen moeder en George pas over een maand hierheen komen en ten tweede is Natasja pas eind volgende week klaar met de voorstellingen van dit seizoen. Ik ben nu op weg naar Moskou om haar op te halen en vandaar gaan we samen naar Sloetsk.’ 
 ‘O, juist,’ zei Paul. ‘Ik begrijp het. Ons leven wordt gedicteerd door de omstandigheden, nietwaar? Maar,’ zei hij nadenkend, ‘jij bent Amerikaan en Natasja Broesilova wordt Amerikaanse zodra ze met jou getrouwd is.’ 
 ‘Dat is wel de bedoeling,’ zei John en hij vroeg zich af waar Paul naar toe wilde. 
 ‘Dan is het goed. En als Svetlana met mij trouwt, wordt zij Duitse.’ Hij lachte, bijna alsof hij zich schuldig voelde. ‘Het is jammer dat we niet ook zo’n soort nationaliteit voor madame Nej kunnen vinden. Maar, John, wij Duitsers zullen nooit echt talent vernietigen, zeker geen artistiek talent. Daar kun je op vertrouwen.’ 
   
 Svetlana Nej keek in het doosje. ‘Hij is prachtig,’ zei ze. ‘Werkelijk prachtig. Ik heb nog nooit zo iets moois gezien.’ 
 ‘Kijk dan maar of hij past,’ zei Paul. 
 Ze hief haar hoofd op en keek hem aan. Hij vroeg haar ten huwelijk. Het vreemde was dat ze vanaf het begin geweten had dat hij haar eens ten huwelijk zou vragen en ze had er al die tijd naar uitgekeken met de vaste bedoeling ja te zeggen, maar zonder verder na te denken over hetgeen dat kleine woordje allemaal inhield. 
 Hij was een droom waarvan ze soms dacht dat ze hem haar hele leven al gehad had. Rusland was zo saai. Het leven voor de dochter van Tatiana Nej was weliswaar minder saai dan voor de meesten, maar dat voorrecht scheen de algehele saaiheid om haar heen alleen maar te versterken. Bovendien was haar moeder erg romantisch en als ze vertelde hoe het vroeger was in Starogan en over het leven in St.-Petersburg toen de tsaar nog op de troon zat, leek het wel of ze een sprookje vertelde - behalve dan dat ze wist dat het sprookje waarheid was geweest. 
 Ze was bereid geweest zich erbij neer te leggen dat ze in de verkeerde tijd geboren was. Zelfs de vage hoop dat ze door te dansen misschien beroemd zou kunnen worden, zoals haar moeder, was vervlogen toen ze besefte dat ze nooit een goede ballerina zou worden. Zij moest zich tevreden stellen met dromen. 
 Maar dat was voordat ze naar Berlijn ging. Berlijn was een andere wereld, een wereld van schitterende uniformen en knappe jongemannen. Daar vond ze het St.-Petersburg van haar dromen werkelijkheid geworden. En de Führer mocht dan een wat erg onbeduidende tsaar lijken, aan de luister waarmee hij zich omgeven had viel niet af te dingen en die luister werd voor haar geconcentreerd in deze ene man die met haar wilde trouwen. 
 Maar ze kende hem nauwelijks. Ze wist alleen dat hij zacht, vriendelijk en geestig was. En dat hij een nazi was, iets wat algemeen als iets verschrikkelijks werd beschouwd. Maar hijzelf zou nooit met iets verschrikkelijks of zelfs maar onaangenaams te maken kunnen hebben. 
 En hij zou haar meenemen, weg uit Rusland. Ze zou in Berlijn gaan wonen, te midden van al die luister en al die opwinding. In een land dat oorlog voerde. Maar een oorlog die alleen in naam bestond, die alleen bestond omdat de Engelsen weigerden vrede te sluiten en er een einde aan te maken. Een staat van oorlog dus, waarvan je kon genieten omdat die zo opwindend was. 
 Ze realiseerde zich plotseling dat ze op het punt stond een leven te beginnen dat net zo dramatisch zou worden als dat van haar moeder. 
 Langzaam nam ze de ring uit het doosje, schoof hem om haar vinger en keek naar hem op voor een zoen. 
   
 ‘Het is een vreemde vogel,’ zei John. ‘Begrijp me niet verkeerd, ik mag hem heel graag, maar het lijkt wel of hij me constant wil geruststellen dat ik Amerikaan ben.’ 
 ‘Ja,’ zei Tattie instemmend, ‘hij deed inderdaad deze keer nogal vreemd. Weet je dat hij Svetlana gevraagd heeft met hem weg te lopen?’ 
 ‘Nee toch!’ zei Natasja. Ze zat samen met John, Tattie en Svetlana aan de enorme eettafel van het landhuis en opende de ene brief na de andere, allemaal antwoorden op de uitnodigingen. Ze legde de brieven waarin de uitnodiging werd geaccepteerd op een stapeltje en die waarin ze werd afgewezen op een ander. Maar er waren niet veel mensen die de uitnodiging hadden afgewezen. Het leek wel of het hele land naar Sloetsk zou komen voor de bruiloft. 
 ‘Mama,’ protesteerde Svetlana, terwijl ze tot over haar oren bloosde, ‘je hebt me beloofd het aan niemand te vertellen.’ 
 ‘Nou ja, familie telt niet mee,’ zei Tattie. 
 ‘Maar je bent er toch niet op ingegaan,’ zei John. 
 ‘Eh… Ik vroeg mama om raad en die zei dat ik het niet moest doen.’ 
 ‘Weglopen,’ snoof Tattie. ‘Een dochter van mij loopt niet weg met een man. Heb je ooit zo’n onzin gehoord? Svetlana krijgt nog een grotere bruiloft dan jij, Natasja Feodorovna.’ 
 ‘Maar waarom zou hij met je willen weglopen?’ vroeg Natasja. 
 ‘Ja, kijk,’ zei Svetlana, ‘ik wordt pas in september eenentwintig, en aangezien mijn vader geen toestemming wil geven voor het huwelijk, zouden we tot dan moeten wachten.’ 
 ‘Maar het is nu al bijna eind juni,’ zei Natasja. ‘Het duurt nog maar drie maanden.’ 
 ‘Ja, maar zoals Paul me uitlegde, is Duitsland in oorlog en ze kunnen hem elk moment God weet waarheen sturen…’ 
 ‘Er wordt nauwelijks nog ergens gevochten,’ zei Tattie. 
 ‘In Noord-Afrika,’ zei Svetlana. ‘Ze zouden hem naar Noord-Afrika kunnen sturen.’ 
 ‘Onzin. Naar Noord-Afrika worden alleen pantserdivisies gezonden en Paul is bij de infanterie. Ik begrijp niet waarom hij zo ongeduldig is.’ 
 ‘Maar in elk geval is het niet uit tussen jullie,’ zei John. ‘Ik zie dat je zijn ring draagt.’ 
 ‘Ja, natuurlijk,’ zei Svetlana. ‘We gaan toch ook trouwen zodra dat mogelijk is. Hij werd helemaal niet boos, maar alleen bedroefd. En toen ging hij heel vreemd doen. Hij zei dat hij het klimaat hier in Sloetsk heel slecht voor me vond en dat ik weer terug naar het noorden, naar Moskou, zou moeten gaan en daar blijven tot we gingen trouwen. En toen ik hem zei dat ik waarschijnlijk zou blijven en pas na de zomer naar Moskou zou gaan, antwoordde hij dat hij zich juist over de zomer zorgen maakte.’ 
 ‘Wat hij wilde, was dat wij de bruiloft al deze maand in plaats van volgende maand zouden houden,’ zei Tattie. ‘Alsof dat mogelijk is.’ 
 ‘Dat is gek,’ zei John. ‘Hij maakte tegen mij precies dezelfde opmerking over mijn eigen huwelijk. En bovendien suggereerde hij ook nog dat ik jou moest overhalen om met mij weg te lopen, Natasja.’ 
 ‘Het lijkt wel of hij aan niets anders kan denken,’ zei Tattie. 
 ‘Maar je hebt het me nooit gevraagd,’ glimlachte Natasja. 
 ‘Nou, eh … ik dacht niet dat tante Tattie het zou goedvinden.’ 
 ‘Ik zou ziedend geweest zijn,’ zei Tattie. ‘Furieus! Is dat de laatste brief?’ 
 ‘Ja.’ John leunde achterover, geeuwde en nam een slokje van zijn cognac. Wat was het toch vredig op de boerderij! Er was nauwelijks een geluid te horen, zelfs geen zuchtje wind verstoorde de stilte van de namiddag. 
 ‘Maar geen bericht van Gregory,’ zei Tattie. 
 ‘Hij neemt waarschijnlijk niet eens de moeite om te antwoorden,’ zei Svetlana. ‘Of hij heeft het te druk. Wat dóet hij eigenlijk, moeder, dat hij niet hierheen kan komen?’ 
 ‘Weet je dat niet?’ vroeg Tattie. ‘Hij werkt tegenwoordig voor zijn vader.’ 
 ‘Bij de NKVD?’ Natasja keek ongelovig. 
 ‘O, nou ja, ik denk niet dat hij al een echte politieman is, daarvoor is hij nog te jong. Iwan heeft me verteld dat hij hem het een of andere baantje op kantoor heeft bezorgd. Maar dat is natuurlijk geen reden om niet op een uitnodiging voor een huwelijk te reageren. Ik zal hem morgen eens opbellen.’ Ze keek naar John. ‘Een man moet zijn vleugels uitslaan, dat weet je toch wel?’ 
 ‘Jazeker,’ zei John. 
 ‘En bovendien,’ zei ze half tegen zichzelf, ‘denk ik dat het wel goed voor hem is om zo nu en dan bij zijn vader te zijn.’ Opnieuw keek ze John nieuwsgierig aan. ‘De jouwe komt over een paar weken hierheen, de dag voordat Ilona en George aankomen. Vind je dat niet leuk? Je zou echt eens wat meer met hem moeten optrekken.’ 
 ‘Ja, ik verheug me er al op,’ zei John en stond op. ‘Ga je mee wandelen, Natasja?’ 
 ‘Heel graag.’ Ze liep met hem naar de deur. ‘Goedenacht Tatiana Dimitrievna, goedenacht Svetlana Iwanovna.’ 
 Tattie zuchtte hoorbaar. ‘O, om jong te zijn en te wandelen in de maneschijn…’ 
 ‘Komt mijnheer Bullen niet naar de bruiloft, mama?’ vroeg Svetlana langs haar neus weg. 
 ‘Hoe zou hij dat kunnen?’ vroeg Tattie. ‘Zelfs als hij verlof zou kunnen krijgen, wat niet het geval is, dan zou hij nog niet kunnen komen door die idiote oorlog. Waarom sluiten de Engelsen geen vrede, Johnnie? Waarom sluiten de Engelsen geen vrede?’ 
 ‘Dat weet ik niet, tante Tattie. Ik ben Churchill niet.’ 
 ‘Die man is oorlogszuchtig,’ mopperde Tattie. ‘Dat is hij altijd al geweest, al sinds de wereldoorlog. En weet je wat? Hij heeft altijd een hekel aan Rusland gehad. Dat heeft Michael me verteld.’ 
 ‘Nou,’ zei John knipogend, ‘misschien moeten de Duitsers, nu ze helemaal tot bij Kreta zijn gekomen, Engeland wel binnenvallen omdat ze nergens anders meer heen kunnen.’ 
 ‘Dat nooit,’ riep Svetlana, terwijl ze van haar stoel opsprong. ‘O, dat mag niet gebeuren! Want dan zou Paul er ook aan moeten meedoen.’ 
 ‘Het was maar een grapje,’ zei John sussend. ‘Ik wed dat de Engelsen op dit moment al pogingen doen om vrede te sluiten. Wacht maar af.’ Hij deed de deur achter Natasja en zichzelf dicht en nam haar hand terwijl ze de trap afliepen. ‘Weet je, volgens mij was ze veel liever wèl met Paul weggelopen.’ 
 ‘Dat zou Tatiana Dimitrievna haar nooit hebben vergeven,’ zei Natasja. Het gras was zacht onder hun voeten en de maan kwam net boven de stallen uit. ‘En volgens mij wil ze hier helemaal niet weg. Ik wil hier eigenlijk ook niet weg. Volgens mij is dit de mooiste plek op aarde, nog mooier dan de boerderij van mijn vader. Ik denk dat het komt omdat het zo groen is.’ 
 ‘Ja. Het doet me denken aan Starogan,’ zei John en kneep in haar hand. ‘Maar je vindt het toch niet echt erg dat je weggaat, hè?’ 
 Ze glimlachte. ‘Ik ben natuurlijk wel onzeker. Ik ga naar een groot, ver land, waar ik niets over weet.’ 
 ‘Je zult van Amerika houden,’ zei hij. ‘En Amerika zal van jou houden.’ 
 ‘Je praat alsof ik op tournee ga.’ Bij de bank aangekomen, ging ze zitten. ‘Ik ga nooit meer op tournee.’ 
 Hij ging voor haar op de grond zitten en leunde achterover tegen haar benen. ‘Vind je dat niet erg?’ 
 Ze woelde met haar vingers doorzijn haar. ‘Niet zo erg als ik gedacht had. Ik voelde me vorige week zelfs opgelucht toen mijn laatste voorstelling voorbij was. Maar dat kwam ook omdat ik wist dat jij achter het toneel op me stond te wachten.’ 
 Hij ging op zijn knieën zitten. ‘Echt, Natasja? Is dat echt waar?’ 
 Ze kuste het puntje van zijn neus. ‘Ik ga echt met je trouwen, hoor, gekkerd.’ 
 ‘Ja,’ zei hij. ‘Ik kan het nog steeds niet geloven. Ik kan nog steeds niet geloven dat ik hier bij jou ben en we over drie weken gaan trouwen.’ 
 ‘En dat we dan samen veel kinderen zullen krijgen.’ 
 ‘O, Natasja, daar dacht ik helemaal niet aan.’ 
 Ze zuchtte zacht. ‘Ben je écht gelukkig?’ 
 ‘Ja,’ zei hij. ‘Ik ben écht helemaal dolgelukkig.’ 
 ‘Dan,’ zei ze terwijl ze hem opnieuw kuste, ‘komen de kinderen vanzelf wel. En nu vind ik dat we naar bed moeten gaan. Het is al laat. Ik hoorde de kerkklok in het dorp al twaalf uur slaan toen we nog met die brieven bezig waren.’ 
 ‘Natasja…’ Hij greep haar hand toen ze samen opstonden. ‘Wil je… eh… zou je niet graag …’ Hij stokte. 
 Ze glimlachte tegen hem. ‘Of ik zou willen dat ik niet langer maagd was?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Nu niet. Nu ben ik blij gewacht te hebben. Dat ik gewacht heb. Maar je zult geduld met me moeten hebben,’ zei ze ernstig. 
 ‘Iemand van dertig die nog maagd is, die is… hoe zeggen jullie dat in Amerika?’ 
 ‘Geremd? Jij bent niet geremd. Jij bent de beschermelinge van Tattie. Zij kent helemaal geen remmingen.’ 
 ‘Om net als jouw tante Tattie te zijn, is de droom van elke vrouw,’ zei Natasja. ‘Ik denk niet dat er veel zijn die die droom kunnen waarmaken. Maar bij jou zal ik niet geremd zijn. Zeg niet dat je er nu spijt van hebt. Je kunt toch nog wel drie weken wachten?’ 
 ‘Ik kan desnoods eeuwig wachten,’ zei hij. ‘Soms denk ik wel eens dat ik eeuwig heb gewacht. Natasja, ik hou zo van je! Het is alleen maar dat ik niet kan geloven dat iemand zoals jij… iemand die zo, zo … alles is, dat die van mij zou kunnen houden.’ 
 ‘Wat is er dan mis met jou?’ 
 ‘Nou, ik heb nergens talent voor, kan geen onderhoudend gesprek voeren en ben niet sexy …’ 
 ‘Je hebt wel talent. Ben jij dan niet de sportredacteur van de American People?’

 ‘Dat is nepotisme.’ 
 Ze schudde haar hoofd. ‘Ik geloof niet dat die mijnheer Hayman van jullie aan nepotisme doet. Maar ik zou altijd van je houden, al was je de gebochelde van de Notre Dame.’ 
 ‘Waarom?’ 
 ‘Waarom? Nou, omdat je zo aardig bent, zo zacht. Omdat je zo attent bent en ik niet kan geloven dat je ooit iemand kwaad zou kunnen doen.’ 
 ‘Natasja…’ 
 ‘Naar bed,’ zei ze beslist. 
 Maar niet om te slapen. Voor het eerst dacht hij dat het nu echt zou gebeuren. Hij had tè lang met een droom moeten leven. Maar nu zou het eindelijk allemaal van hem zijn en op een manier die hij een jaar geleden, toen hij haar zijn ring om de vinger had geschoven, niet voor mogelijk had gehouden. Hij had het zelfs tijdens het treffen van de voorbereidingen niet kunnen geloven, toen alle brieven verstuurd moesten worden. En hij geloofde het nog niet toen hij in Moskou aankwam, waar hij haar laatste voorstelling bijwoonde en zag met welk een verering het publiek afscheid van haar nam en haar overlaadde met bloemen, champagne, kushanden en toejuichingen. 
 Maar ze hield van hem. Eindelijk kon hij dat geloven. Ze hield van hem. 
 Hij ging voor het raam staan en keek naar de brede strook maanlicht die over het erf lag, luisterde naar het zachte ruisen van het ochtendbriesje dat kwam opzetten en het verre gedreun van vliegtuigen die steeds naderbij kwamen. 
 Vliegtuigen? Om vier uur ‘s morgens? Een groot aantal vliegtuigen. Hij ging uit het raam hangen, maar kon nog niets onderscheiden. En toen hoorde hij een paar harde, scherpe knallen, die net als de vliegtuigen naderden. 
 John Hayman stond absoluut bewegingloos, niet in staat zijn oren te geloven, niet in staat te geloven wat zijn gehoor hem duidelijk maakte, dat een grote vloot vliegtuigen over Rusland vloog en bommen afwierp. Ergens gilde een vrouw. 
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 De gil wekte Tattie die, zoals gewoonlijk, diep in slaap was en ook niets had gehoord van het gedreun en de steeds dichterbij komende ontploffingen. Maar het idee dat er iets met een van haar meisjes aan de hand zou kunnen zijn, maakte haar klaar wakker en op hetzelfde moment was ze uit bed, griste haar nachtjapon van de stoel en rende de gaanderij op die boven rondom de entreehal liep. 
 Alle andere slaapkamerdeuren gingen eveneens open en algauw was de hal gevuld met een troep opgewonden meisjes en jonge vrouwen, allemaal in hun nachtjapon, te midden van wie zich ook John Hayman bevond, de enige man die in het landhuis mocht slapen en nu een beetje bedremmeld keek. 
 ‘Stilte,’ riep Tattie, terwijl ze in haar handen klapte. ‘Johnnie, wat gebeurt er? Wie heeft er gegild?’ 
 ‘Ik, Tatiana Dimitrievna,’ zei een van de jongere meisjes bedeesd. ‘Ik hoorde buiten bommen ontploffen. Daar heb je ze weer! O, Tatiana Dimitrievna, ik ben zo bang!’ 
 Als op een afgesproken teken verdrongen alle meisjes zich nu rondom hun idool en smeekten haar om hulp. 
 ‘Stilte,’ riep Tattie nogmaals. ‘Natasja Feodorovna, ben je daar?’ 
 ‘Ja, Tatiana Dimitrievna.’ Natasja was even kalm als altijd. 
 ‘Neem die meisjes mee naar beneden en geef hun een kop chocola. Jij ook, Svetlana. Neem hen mee naar beneden. Johnnie, wat gebeurt er?’ 
 John ging naast zijn tante staan. ‘Ik ben heel bang dat je - wij - aangevallen worden, tante Tattie,’ zei hij zacht. 
 ‘Aangevallen?’ vroeg ze. ‘Hoe kunnen wij nou aangevallen worden? Wie zou ons kunnen aanvallen?’ 
 ‘Het kunnen alleen maar Duitsers zijn.’ 
 ‘Duitsers? Onzin! We hebben een vredesverdrag met hen gesloten. O, ik ga wel even opbellen.’ Ze stormde haar kantoor binnen, nam de hoorn van de haak, rammelde aan het toestel en keek met machteloze woede op. 
 ‘Tante Tattie,’ zei John gejaagd terwijl hij over haar bureau leunde. ‘Volgens mij kunnen we het beste weggaan.’ 
 ‘Weggaan? Uit Sloetsk? Waarom?’ 
 ‘We zitten maar honderdvijftig kilometer van de grens.’ 
 ‘Denk je soms dat er een invasie komt? Doe niet zo gek!’ Opnieuw begon ze aan het toestel te rammelen, maar zonder resultaat. ‘Iedereen slaapt. Uitgerekend nu slaapt iedereen. O, ik vil hen levend als ik hen te pakken krijg!’ 
 ‘Zeg tenminste tegen de meisjes dat ze zich moeten aankleden, tante Tattie,’ smeekte John. ‘En pakje spullen in. Dan kunnen we tenminste als het nodig is vlug naar Sloetsk gaan en op de trein stappen.’ 
 ‘Waarheen?’ 
 ‘Doet er niet toe,’ schreeuwde John. ‘Maar als we hier blijven, komen we midden in het oorlogsgeweld te zitten. Dan gaan we er allemaal aan.’ 
 ‘Mijn meisjes? Er allemaal aangaan? Wat een onzin!’ zei ze. Ze stond op vanachter haar bureau, wierp nog een laatste blik op de telefoon en spitste toen haar oren. ‘Luister!’ 
 Zelfs het geluid van de vliegtuigen werd nu overstemd door het geratel van wielen en het schreeuwen van orders. Direct daarop stormde Svetlana met wapperende haren en een knalrood gezicht het kantoortje binnen. ‘Er zijn soldaten op het erf, mama! Ze komen binnen.’ 
 ‘Soldaten? In mijn huis?’ Met ferme stap liep Tattie naar de deur, gooide hem open en keek van bovenaan de trap neer op de mannen in groene uniformen die over haar parket stampten en machinegeweren en kisten met munitie naar binnen brachten terwijl ze de tafels aan de kant schoven. ‘Hé daar!’ riep ze. ‘Wat zijn jullie aan het doen?’ 
 De mannen stopten en keken naar boven naar de vrouw die ze tot nu toe alleen op het toneel of op aanplakbiljetten hadden gezien. Een kapitein kwam naar binnen, keek naar de deur die toegang gaf tot het souterrain waar de meisjes zaten, richtte zijn blik vervolgens naar boven en bracht zijn hand aan zijn pet. ‘Kameraad Nej. Het spijt me. Ik heb opdracht dit huis over te nemen en het als versterking in te richten.’ 
 ‘Versterking? Wat gebeurt er?’ 
 ‘De Duitsers, kameraad Nej. Ze hebben het verdrag geschonden en vallen nu ons land binnen. Ze bombarderen onze vliegvelden en al onze militaire installaties, zijn de grens overgetrokken en rukken snel op. We moeten ons haasten. Haal alle matrassen bij elkaar,’ commandeerde hij. ‘Hang ze voor de ramen. De bedden ook. Schiet op.’ 
 Tattie greep met beide handen in haar weelderige haardos alsof ze hem van haar hoofd wilde rukken, maar liet haar handen toen weer zakken en liep de trap af. ‘En wat gebeurt er met mijn meisjes?’ vroeg ze met bedeesde en zachte stem. 
 De kapitein keek haar vermoeid aan. ‘Dat weet ik niet, kameraad Nej. Daarover heb ik geen orders ontvangen.’ 
 ‘Maar ze kunnen toch niet hier blijven?’ zei John. ‘Kun je ons niet een paar vrachtwagens lenen om naar het dorp te rijden, teneinde daar op de trein te stappen?’ 
 De kapitein keek hem aan zonder iets te zeggen. 
 ‘Ja,’ zei Tattie. ‘Dat is een goed idee.’ 
 ‘Er gaat geen trein,’ zei de kapitein. ‘Alle treinreizen zijn voorlopig afgelast.’ 
 ‘Nou, leen ons dan een paar vrachtwagens om ergens naar toe te gaan waar wel een trein vertrekt.’ 
 De kapitein schudde zijn hoofd. ‘Ik moet mijn vrachtwagens vernietigen, kameraad Nej.’ 
 Tattie keek door de open deur naar het erf waar een steekvlam te zien was en de eerste vrachtwagen ontplofte. Onmiddellijk vatten ook de andere vlam. Een paar meisjes begonnen te gillen. 
 ‘Je vrachtwagens vernietigen?’ riep Tattie. ‘Waarom, in Lenins naam?’ 
 ‘Orders, kameraad Nej.’ 
 ‘Heb je orders gekregen om het huis te barricaderen en vervolgens je transportmiddelen te vernietigen?’ vroeg John. 
 ‘Ik heb ze bij me, op schrift,’ zei de kapitein en klopte op zijn borstzak. 
 ‘Laat eens zien,’ zei Tattie vinnig, die zijn borstzak al had opengetrokken en het papier eruit genomen voor hij haar had kunnen tegenhouden. 
 ‘Kameraad Nej!’ protesteerde hij. 
 Tattie liet vlug haar ogen over de getypte regels glijden. ‘Er staat dat in geval terugtrekken onmogelijk is geworden, alle transportmiddelen vernietigd dienen te worden. Maar terugtrekken is helemaal niet onmogelijk, kameraad.’ 
 ‘Maar ik heb ook orders gekregen deze plaats tot de laatste man te verdedigen,’ verklaarde de kapitein. ‘Dus is terugtrekken onmogelijk en moet ik mijn vrachtwagens vernietigen.’ 
 Tattie keek John sprakeloos aan terwijl ze hem het papier teruggaf. 
 ‘Wat moet kameraad Nej dan met haar meisjes doen, kameraad?’ vroeg John. ‘En wat moet ze zelf doen? Je kunt toch niet verwachten dat ze hier te voet vertrekken?’ 
 ‘Ik stel voor dat u zich gaat aankleden, kameraad Nej.’ Hij keek om zich heen naar de in nachtjapon gehulde meisjes, die duidelijk de aandacht van de soldaten afleidden. ‘En die meisjes ook. En dan moet u het einde van de strijd maar afwachten. Het zal niet lang duren. We houden die Duitsers met gemak tegen. En ik krijg er nog versterking bij. Tanks en artilleriegeschut zijn onderweg om steun te verlenen. Tegen de tijd dat we gaan ontbijten, is het allemaal voorbij. En als er hier vlak bij gevochten gaat worden, kun je altijd nog in de kelder schuilen.’ 
   
 ‘Het is zo vochtig hier.’ Tattie liep voorop de stenen trap af naar de kelder en probeerde bij het schaarse licht iets te onderscheiden. 
 Twaalf uur hadden ze nu al gewacht, gewacht en geluisterd en door angst ingegeven geruchten uitgewisseld. Ze hadden naar de lucht gekeken, naar de Duitse vliegtuigen die in groten getale overkwamen en kennelijk niet werden gehinderd door Russische vliegtuigen. En ze hadden het kanonvuur steeds dichterbij horen komen. Bij het ontbijt waren de Duitsers nog steeds niet verslagen en de kapitein had het tijdstip van de overwinning moeten verplaatsen naar het middaguur. Maar nu, nu een goed deel van de middag verstreken was en het kanongebulder nog steeds naderde, had hij gezegd dat ze beter naar de kelder konden gaan. 
 ‘Er zijn daar ratten, mama,’ zei Svetlana terwijl ze haar rok een beetje optrok. ‘Nina Alexandrovna heeft er laatst een gezien. Nietwaar, Nina Alexandrovna?’ 
 ‘Een heel grote,’ zei Nina. 
 ‘Wat deed jij dan hier, Nina Alexandrovna?’ vroeg Natasja. 
 ‘Eh …’ begon Nina. 
 ‘Och, wees toch stil!’ zei Tattie, terwijl ze midden in de kelder ging staan en om zich heen keek naar de lege flessenrekken, waaruit de wijn al jaren geleden was weggehaald. ‘Goed. Nou, we zullen hier wel een poosje moeten blijven. Heb je het brood en het vlees meegenomen, Olga Michailovna? Goed, begin dan maar met brood smeren voor het avondeten. Zet de wodka daar maar neer, bij het water. Eens kijken, we hebben ook een spelletje kaarten en Natasja Feodorovna heeft een paar boeken meegenomen … O, ik wou dat die kerels ophielden met boven onze hoofden te lopen stampen.’ Ze zuchtte. ‘Maar goed, waar was ik gebleven? - Jezus, wat is dat?’ 
 De lichten gingen uit. 
 ‘Ze hebben de stroom afgesneden,’ zei John. 
 ‘Ze zullen de elektriciteitscentrale in Sloetsk wel hebben afgesloten,’ opperde Svetlana. 
 ‘We kunnen hier toch niet in het donker blijven!’ riep Tattie. ‘Jezus, ik zie geen hand voor ogen! Wie zit daar te huilen?’ 
 ‘Lena Vassilievna,’ snotterde iemand in het donker. 
 ‘Hou daarmee op. Waar zijn de zaklantaarns?’ 
 ‘Ik heb er een.’ John knipte hem aan en scheen over de verschrikte gezichten. 
 ‘Is er maar één?’ vroeg Tattie. 
 ‘Ik heb er ook een, Tatiana Dimitrievna,’ zei Olga Michailovna, de kleedster. 
 ‘Goed,’ zei Tattie. ‘Eh, Johnnie, ja, ik had eerder aan het licht moeten denken. Er liggen kaarsen in de voorraadkamer boven. Ga ze even halen en breng dan ook lucifers mee.’ 
 ‘Ik ga al, tante Tattie.’ 
 ‘Ik ga met je mee,’ zei Natasja. 
 ‘Schiet op,’ commandeerde Tattie. 
 John bleef onderaan de trap op Natasja wachten. Samen gingen ze naar boven en duwden voorzichtig de deur van de keuken open. De keuken stond los van het huis, om het risico van brand te verminderen, maar was door een gang met de grote hal verbonden. Ook hier waren de lichten uit, maar dat gaf niet, want het was nog volop dag. Er stonden enkele soldaten in de keuken bij de ramen die de loop van hun geweer op de vensterbank lieten rusten, zoals ze de hele dag al hadden gestaan. Ze hadden de meeste ruiten al gebroken en waren er inmiddels aan gewend geraakt zoveel mooie meisjes om zich heen te zien, maar ze keken toch allemaal om toen Natasja Broesilova binnenkwam. 
 ‘Wat een troep,’ zei Natasja terwijl het glas onder haar schoenen kraakte. ‘Dat gaat een vermogen kosten om het allemaal weer te laten repareren.’ Ze sprak zo gewoon mogelijk, zoals ze de hele dag had proberen te doen. De bittere teleurstelling die ze moest voelen nu deze catastrofe zo vlak voor haar huwelijk plaatsvond, had ze niet mogen laten merken; ze had haar gevoelens verborgen gehouden door zo druk mogelijk aan het werk te gaan, door Tattie zoveel mogelijk te helpen en de meisjes een hart onder de riem te steken. 
 Of misschien, dacht John, was ze net als hij - net als iedereen, eigenlijk - gewoon verdoofd door de omvang van de gebeurtenis. 
 ‘Ik denk niet dat hen dat iets kan schelen,’ zei hij. Tattie krijgt gewoon een nieuw huis.’ Hij hield de deur naar de hal voor haar open. Ook daar waren soldaten, evenals bovenaan de trap. Hij ging haar voor langs de zitkamer. Het was ongelooflijk dat hij daar nog maar een paar dagen geleden met Paul von Hassell had zitten schaken en nu was Paul daar… Hij sloeg zich tegen het voorhoofd. ‘Von Hassell wist dat dit ging gebeuren.’ 
 ‘Wat?’ 
 Ze liepen het trapje op en John deed de deur naar de voorraadkamer open; de drie soldaten die daar binnen stonden keken om. ‘We komen wat kaarsen halen,’ zei hij en wees naar de kast in de hoek. 
 Ze haalden hun schouders op en keken vervolgens weer naar Natasja. 
 ‘Hij wist het,’ zei John terwijl hij de kastdeur opende. ‘Weet je nog wat hij zei? Weet je nog dat hij ons probeerde over te halen de huwelijksdatum te vervroegen of tenminste naar Moskou te gaan? En dat hij probeerde Svetlana zover te krijgen dat ze met hem zou weglopen?’ 
 ‘Geef die maar,’ zei Natasja terwijl ze haar armen uitstak. ‘Als dat waar is, praat ik nooit meer tegen hem. Dan praat ik nooit meer tegen een Duitser.’ 
 John legde een stapel kaarsen op haar armen en ze drukte ze tegen haar borst. 
 ‘Vergeet de lucifers niet,’ zei ze. 
 Hij tastte verder in de kast. ‘Wat een rotzooi!’ zei hij, opeens niet langer in staat de gedachten voor zich te houden die door zijn hoofd gingen. ‘Moeder en George zijn onderweg hierheen …’ Hij zweeg en keek over zijn schouder. 
 ‘Nou ja,’ zei ze, ‘misschien kunnen we geen grote bruiloft meer hebben hier in Rusland, maar we gaan wèl trouwen, hè?’ 
 ‘Daar kun je donder op zeggen. Om je de waarheid te zeggen…‘hij kwam weer uit de kast te voorschijn met een grote doos lucifers in zijn hand, ‘vind ik het helemaal niet zo erg dat we op deze manier die drukte vermijden. We kunnen zo naar de rechter stappen en …’ 
 De ochtendstilte explodeerde in een orgie van lawaai, een afschuwelijk, fluitend gegil dat eindigde in een ontploffing die het huis op zijn grondvesten deed schudden. De kalk viel van het plafond op hen neer en John kwam tot de ontdekking dat hij naast Natasja op de grond lag, met zijn arm over haar hoofd. 
 De mannen voor het raam begonnen met hun geweren te schieten, waardoor het lawaai nog verergerde en op de begane grond opende de rest van de compagnie het vuur met machinegeweren. De kamer werd gevuld met bijtende rook. 
 ‘Jezus,’ zei Natasja, terwijl ze rechtop ging zitten. ‘Wat was dat?’ 
 ‘Tanks,’ zei een van de soldaten terwijl hij doorging met vuren op een onzichtbare vijand. 
 ‘Laten we naar beneden gaan,’ zei John. ‘Kom niet overeind.’ Hij greep Natasja’s hand toen ze aanstalten maakte om op te staan en trok haar weer vlug naar beneden. ‘Doe die kaarsen in je zak.’ 
 Ze waren toch al gebroken. Hij propte er een paar in zijn zak, naast de doos lucifers en klopte haar op de rug. ‘Blijf vlak bij de grond.’ Gek genoeg was hij niet bang. Maar hij herinnerde zich ook niet bang geweest te zijn toen hij in 1932 door de geheime politie werd gearresteerd. Net als nu had hij zich toen te veel zorgen gemaakt om Natasja. 
 Het voortdurende gebulder werd plotseling overstemd door een zo mogelijk nog hardere explosie. John werd door een hete windstoot gegrepen en voorover geworpen. Hij viel tegen Natasja aan, die eveneens op de grond tuimelde, en door de openslaande deur tegen de trapreling, die het prompt begaf. Ze slaakte een wanhopige gil en John kon nog net op tijd haar enkel beetpakken voor ze een val van drie meter naar de begane grond zou maken. Met uiterste krachtsinspanning hees hij zich overeind en trok haar weer terug, totdat ze een van de afgebroken spijlen kon beetpakken en zich kon opdrukken tot ze naast hem kwam te liggen. 
 ‘In godsnaam …’ 
 Allebei keken ze achterom naar het vertrek dat ze zojuist hadden verlaten. De hele buitenmuur was weggeblazen en twee van de drie soldaten waren verdwenen, waarschijnlijk naar buiten gevallen. De derde soldaat lag op zijn rug wezenloos naar het plafond te staren. Zijn gezicht was één bloederige massa geworden en vanuit zijn borst welde bloed omhoog. 
 ‘O, Jezus!’ Natasja greep onbewust terug naar een gewoonte uit haar jeugd en maakte een kruisteken. 
 John bleef naar buiten staren, naar de snel naderende tanks die brede banen door het korenveld trokken en waarvan de inzittenden zo zelfverzekerd waren dat ze de bovenluiken hadden geopend en hun gehelmde hoofden naar buiten staken om rond te kijken. Achter hen aan rukte een grote eenheid in grijze uniformen gestoken infanterie in gespreide orde op. Af en toe staken ze hun geweren de lucht in en schoten. Hij zag de lichtflitsen, maar voelde nog geen angst. Een moment later echter hoorde hij een kort, gierend geluid, gevolgd door een dreun en in het stuk muur dat nog overeind stond sloeg een granaat in, waardoor nog meer kalk naar beneden viel. 
 ‘Kom op,’ riep hij, hoewel Natasja vlak naast hem zat. Zijn oren tuitten van het lawaai. Hij greep haar arm zonder aan de kaarsen te denken die uit haar zakken vielen en over de grond rolden, kroop naar de trap en bemerkte dat ook die was ingestort. 
 ‘We zitten in de val,’ huilde Natasja en hij rook de geur van verbrand hout. 
 ‘Wacht.’ Hij liet zich over de rand zakken, bleef even aan zijn handen hangen en sprong toen naar beneden. ‘Kom maar. Ik vang je wel op.’ 
 Ze aarzelde, maar weer klonk er een gierend geluid, gevolgd door een explosie en weer viel er pleisterwerk naar beneden. Ze ging op haar buik liggen en liet haar benen over de rand zakken. Hij greep haar enkels beet. 
 ‘Laat je vallen,’ schreeuwde hij. 
 Ze liet zich los en gleed langs zijn lichaam op de grond. Hijgend draaide ze zich om en kuste hem op de mond. ‘We gaan dood,’ zei ze. ‘Ik voel het.’ 
 ‘Om de dooie donder niet.’ Hij greep haar hand en rende naar de andere trap, die nog intact was. ‘We gaan tante Tattie en de andere meisjes halen en maken dat we hier wegkomen.’ Voorovergebukt renden ze de trap af en in de hal aangekomen, keken ze om zich heen naar de ravage en de lijken van de soldaten. Plotseling kwam de gedachte bij hen op dat ze de enige overlevenden waren. Snel liepen ze naar de keukendeur, maar stopten toen een kogel over hun hoofden floot. Instinctief vielen ze op hun knieën en keken naar de mannen in grijze uniformen die door de deur naar binnen kwamen. 
   
 ‘Madame Nej.’ Kolonel von Spichteren, een lange, magere man met een schraal gezicht en een monocle sprak accentloos Russisch. ‘Het is mij een eer u te ontmoeten. Ik heb u in 1938 in Berlijn zien dansen. Het was me aangenamer geweest u onder gunstiger omstandigheden weer terug te zien.’ 
 Tattie keek schuins naar hem en toen weer naar het huis dat in lichterlaaie stond. Een hete lucht woei over het erf en streek over hun armen en gezichten. De meisjes stonden met afgrijzen en verbazing op hun gezichten bij elkaar gedromd; als ze ooit ergens zeker van waren geweest, dan was het wel dat ze onder de bescherming van Tatiana Nej van al het boze in de wereld gevrijwaard zouden worden. 
 ‘U hebt mijn huis vernield,’ zei Tattie. ‘Ik heb dat huis van kameraad Stalin zelf gekregen.’ 
 ‘Het spijt me, madame Nej,’ zei de kolonel. ‘Dat gebeurt nu eenmaal in een oorlog. Maar ik kan u verzekeren dat een van de landarbeidershuisjes voor u en voor uw jongedames vrijgemaakt zal worden.’ Hij keek hen vergenoegd aan en was tevreden. De eerste dag van de invasie was voorbij en hij had veel meer bereikt dan het plan was geweest. 
 ‘Een landarbeidershuisje?’ vroeg Tattie. ‘En wat moeten wij dan doen? Waar halen we ons eten vandaan? Waar zijn onze bedienden? En de arbeiders van de kolchoz?’ 
 ‘Ja,’ zei de kolonel, ‘dat weet ik niet. Ik denk dat ze allemaal zijn weggelopen, de bossen in of naar Sloetsk. Maar we vinden hen wel en dan worden ze teruggestuurd, dat beloof ik u. Maar voor vanavond zou u mij een groot plezier doen als u met uw jongedames bij ons in de officiersmess zoudt willen komen dineren. Zodra wij verder kunnen oprukken, en dat zal naar alle waarschijnlijkheid morgen gebeuren, komen onze administratieve eenheden hierheen en zal er naar behoren voor u gezorgd worden.’ 
 ‘Eer het morgen is,’ zei Svetlana fier, ‘zullen onze soldaten jullie allemaal gedood hebben.’ 
 De kolonel boog. ‘In dat geval, juffrouw, hoeft u zich nergens zorgen over te maken. Maar staat u mij toe te zeggen dat kapitein von Hassell mij verzocht heeft speciaal goed op u te letten, juffrouw Nej.’ 
 ‘Kunt u ons niet naar de Russische linies sturen?’ vroeg Natasja. ‘Wij zijn geen soldaten.’ 
 ‘Dat moet u met onze administratieve eenheden bespreken als die arriveren,’ zei de kolonel. ‘Maar om u de waarheid te zeggen, juffrouw Broesilova, er zijn op dit moment helemaal geen Russische linies. Het Russische leger trekt zich massaal terug, met uitzondering van wat geïsoleerde eenheden die tegenstand bieden, maar die zullen gauw omsingeld en uitgeschakeld worden. Ik kan u verzekeren dat u hier beter af zult zijn. De jongeman zal natuurlijk bij een arbeidseenheid worden ingedeeld.’ 
 ‘Ik ben Amerikaans staatsburger,’ protesteerde John. 
 De kolonel trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hebt u een paspoort?’ 
 ‘Natuurlijk.’ John haalde zijn portefeuille te voorschijn. 
 ‘In dat geval, mijnheer Hayman,’ zei de kolonel, ‘hoort u hier helemaal niet thuis. Ik zal u gaarne laten vervoeren naar het eerste het beste spoorwegstation dat nog functioneert, alwaar u op de trein kunt stappen naar Berlijn en vandaar kunt u weer verder reizen naar de Verenigde Staten.’ 
 Natasja’s adem stokte. 
 ‘Ja, je kunt het beste maar weggaan, Johnnie,’ zei Tattie. ‘Ilona zal zich doodongerust om jou maken.’ 
 John beet op zijn lip. Na zoveel jaren wachten werd hij weer gescheiden van Natasja, net nu ze op het punt stonden te gaan trouwen … 
 Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zou liever bij mijn tante en verloofde blijven, als u het goedvindt, mijnheer de kolonel.’ 
 Kolonel von Spichteren haalde zijn schouders op. ‘Het kan mij niet schelen. Maar ik moet er wel bij zeggen dat we u niet anders kunnen behandelen dan de anderen, in het geval u besluit te blijven.’ 
 ‘Worden … worden we dan slecht behandeld, kolonel?’ vroeg Tattie. 
 ‘Natuurlijk niet, madame Nej. Maar natuurlijk zijn er beperkingen en zo nu en dan zullen er voedseltekorten optreden. We zitten midden in een grote oorlog, die misschien pas aan het eind van dit jaar voorbij zal zijn…’ 
 ‘Eind van dit jaar?’ vroeg Svetlana. ‘Hij zal heel wat eerder voorbij zijn, als jullie een nederlaag hebben geleden.’ 
 De kolonel keek enigszins vermoeid. ‘Ongetwijfeld, juffrouw Nej. Maar zoals ik al zei, er kunnen nog moeilijke tijden komen voor het zover is. Maar in elk geval, mijnheer Hayman, als dat uw besluit is…’ 
 ‘Ja, dat is mijn besluit.’ 
 ‘Goed. Dan kunt u worden ondergebracht bij de school. En ik herhaal hierbij aan madame Nej mijn uitnodiging voor het diner.’ 
 ‘O, u kunt ons verwachten,’ zei Tattie. ‘Maar ik moet u van tevoren zeggen dat we komen zoals we nu gekleed zijn.’ Opnieuw keek ze naar het brandende huis. ‘Daar liggen al onze kleren in, om maar niet te spreken over mijn piano en de partituur van mijn volgende productie. Allemaal in rook opgegaan.’ 
 ‘Nogmaals mijn oprechte verontschuldigingen. Maar ik zal een aantal van mijn mannen opdracht geven het u zo aangenaam mogelijk te maken in uw tijdelijke onderkomen.’ 
 ‘We zouden graag wat stof willen hebben,’ zei Tattie. 
 ‘Zeker. Er zijn wel enkele manufactuurwinkels in Sloetsk.’ 
 ‘U zult het voor ons moeten gaan halen,’ zei Tattie. ‘Wij hebben geen vervoer.’ 
 De kolonel zuchtte en boog. ‘We zullen ervoor zorgen, morgenvroeg direct. Hebt u geld?’ 
 ‘Natuurlijk heb ik geen geld,’ zei Tattie. ‘Dat is ook allemaal verbrand. Zeg maar tegen hen dat ze het moeten opschrijven. Ze kennen me wel. Ik betaal het hun allemaal wel terug. O, ik ben zó kwaad.’ Ze stampte met haar voet op de grond, tilde hem nogmaals op en stokte in haar beweging terwijl ze verbaasd naar haar voet keek. De modder was door haar schoen gedrongen en vormde donkere plekken op haar witte huid. ‘O… krijgen jullie toch allemaal de pest,’ schreeuwde ze en liep met grote passen in de richting van de arbeidershuisjes. ‘Kom op. Er moet een hoop gebeuren. Kom op.’ 
 John en Natasja sloten de rij. ‘Ik ben zo blij dat je besloten hebt te blijven, Johnnie,’ zei ze. ‘Zo heel erg blij.’ 
   
 ‘Voor een militair is hij wel aardig, denk ik,’ zei Tattie. 
 Het was vier uur in de ochtend en ze stonden voor het arbeidershuisje naar de Duitsers te kijken die zich verzamelden om verder op te rukken. De hele nacht had de boerderij nog gebrand en lag nu grotendeels in as, zodat de vlammen langzamerhand doofden. Toch was het nog benauwd en drukkend en overal klonken geluiden van honderden voertuigen die hun motoren warm lieten draaien om verder op te rukken en van duizenden soldaten die hun uitrusting inpakten. Het geluid leek zich tot voorbij de horizon uit te strekken, zeker nog tot voorbij Sloetsk en misschien aan de andere kant wel helemaal tot de Poolse grens; de Duitsers moesten wel een enorme strijdmacht in dit gebied geconcentreerd hebben. 
 Een ander teken van hun overwicht was het feit dat er vanuit het oosten geen schoten klonken. De Russen waren massaal op de terugtocht. 
 De meisjes waren die nacht niet naar bed geweest. Daarvoor waren ze nog steeds te opgewonden en niemand van hen wilde echt in een arbeidershuisje slapen. De huisjes in de buurt van het landhuis werden al jaren gebruikt als opslagruimten. Bovendien was het diner waarvoor ze door kolonel von Spichteren waren uitgenodigd pas na twaalven beëindigd en tijdens het diner waren ook de gewijzigde orders over de radio binnengekomen dat ze bij zonsopgang met tanks en infanterie verder moesten oprukken. Het was echt allemaal heel erg opwindend, vond Natasja. Ze vond het erg dat er doden waren gevallen en het landhuis was afgebrand, maar gezien haar gevoelens ten opzichte van de bolsjewistische staat en alles wat het communisme vertegenwoordigde kon ze alles wat er gebeurde, als daarmee Stalin en zijn vriendjes zoals Iwan Nej werden afgezet, alleen maar een goede zaak vinden. De Duitse soldaten waren stuk voor stuk de aardigste knullen die je kon tegenkomen en ze verontschuldigden zich haast voor hetgeen ze moesten doen. Ze hoopte maar dat er niet veel zouden sneuvelen en ze de oorlog zo snel mogelijk zouden winnen, opdat Rusland weer een fatsoenlijk land werd om in te wonen. 
 En wat nog veel belangrijker was, de gebeurtenissen hadden haar geholpen haar gevoelens voor John duidelijk te maken. Ze had erin toegestemd met hem te trouwen, daartoe zelfs het initiatief genomen, maar ze wist nog steeds niet zeker of ze wel van hem hield. En tot op dat moment had ze eraan getwijfeld of hij wel werkelijk van haar hield, omdat hij nooit had geprobeerd met haar te vrijen, terwijl de meeste mannen die zij had ontmoet altijd onmiddellijk avances begonnen te maken of minstens hun arm om haar middel probeerden te slaan. Maar ook die twijfels waren nu verdwenen. Hij had besloten bij haar te blijven, hoelang de oorlog ook zou duren. Dat was nog eens ware liefde! En door tijdens het vuren de vorige dag zo kalm te blijven, had hij een aspect van zijn persoonlijkheid getoond dat ze bij hem niet vermoed had, een zeer bemoedigend aspect. 
 Als ze nu nog niet met heel haar hart van hem hield, dan zou dat zeer zeker niet lang meer duren. 
 En nu legde hij ook zijn arm om haar middel en ze vlijde haar hoofd tegen zijn schouder. Hij zou nooit proberen haar borsten of dijen aan te raken, was echt op en top een heer en zou dat blijven, ook als ze getrouwd waren. En dat was een geruststellende gedachte - al zouden ze dan natuurlijk allebei meer willen en ook krijgen. 
 Er kwamen nu nog meer auto’s het erf opgereden, die de modder deden opspatten. Kolonel von Spichteren kwam met een andere officier aan zijn zijde naar hen toe. 
 ‘Madame Nej,’ zei hij, ‘ik moet nu afscheid van u nemen. Maar de administratieve eenheden zijn inmiddels gearriveerd en ik draag u over aan kolonel von Harringen. Madame, ik groet u en hoop u en uw gezelschap over niet al te lange tijd weer op het toneel terug te zien.’ 
 Hij salueerde in plaats van dat hij de Hitlergroet bracht, maakte nog een opmerking in het Duits tegen zijn plaatsvervanger, die Natasja met haar beperkte kennis van het Duits niet kon verstaan en liep vervolgens naar zijn commandowagen. Het lawaai werd oorverdovend nu alle vrachtwagens en alle tanks begonnen te rijden. Met een verschrikkelijk geratel verwijderde de colonne zich. Enkele minuten lang was het onmogelijk je verstaanbaar te maken, maar toen stierf het lawaai langzaam weg en zagen de meisjes een nieuwe colonne vrachtwagens het erf oprijden en een nieuw detachement militairen uitstappen. Maar deze zagen er heel anders uit. In plaats van legergroen droegen ze zwarte uniformen, net als kolonel von Harringen. En op hun petten prijkte het embleem van het doodshoofd. 
 Natasja voelde plotseling dat John in haar arm begon te knijpen. 
 Von Harringen keek aandachtig naar Tattie. ‘Heb ik het goed gehoord? Sprak de kolonel u aan als madame Nej?’ vroeg hij met een uitgestreken gezicht. Hij had een lang, bleek gezicht, dat als een reusachtig ei boven zijn uniformkraag uitstak. 
 ‘Ik ben Tatiana Nej, dat is juist, ja,’ zei Tattie. 
 ‘De danseres?’ 
 ‘Ik dans, ja,’ zei Tattie stijfjes. ‘Deze meisjes hier vormen mijn gezelschap. De kolonel heeft ons onder uw verantwoordelijkheid geplaatst.’ 
 Von Harringen bleef haar strak aankijken. ‘En u bent getrouwde met een man die Iwan Nej heet?’ 
 Tattie trok een grimas en knikte. ‘Ja,’ zei ze. 
 ‘Een volkscommissaris.’ 
 ‘O, jazeker, kolonel von Harringen. Hij is volkscommissaris.’ 
 Von Harringen wendde zich tot zijn adjudant. ‘Deze vrouw moet gefusilleerd worden,’ zei hij. ‘En wel zo snel mogelijk.’ 
   
 Even leek het alsof Natasja’s verstand stilstond en dat van de anderen kennelijk ook, met inbegrip van Tattie. Ze staarden de kolonel alleen maar aan terwijl het lawaai van het oprukkende leger in de verte vervaagde en vervangen werd door het lawaai van de SS’ers die hun wagens parkeerden en hun uitrusting uitlaadden, terwijl de zon als een grote vuurrode bal boven de boomgaard uitkwam en de gezichten kleurde en een wereld van licht en schaduw schiep. 
 De adjudant gaf met scherpe stem een bevel en twee mannen kwamen naar voren om Tattie bij de armen vast te grijpen. 
 ‘Hé, wacht eens even,’ zei John, die plotseling weer tot leven scheen te zijn gekomen. 
 Kolonel von Harringen keek hem koel aan. ‘U bent vast Hayman, die Amerikaan,’ zei hij. 
 ‘Dat klopt,’ zei John. ‘En madame Nej is mijn tante.’ 
 ‘U wordt gedeporteerd,’ zei von Harringen. ‘Dit is militair gebied en burgers worden niet toegelaten.’ 
 ‘Als je één vinger naar mijn tante uitsteekt…’ 
 ‘Die Amerikaan is duidelijk een sympathisant van de communisten,’ zei von Harringen tegen zijn adjudant. ‘Hou hem daarom maar onder arrest tot hij op transport naar Berlijn kan worden gezet.’ 
 Ze waren inmiddels helemaal omringd door soldaten in zwarte uniformen, van wie twee John bij de arm pakten. Hij aarzelde wat hem nu te doen stond. 
 ‘Jullie zijn gek!’ zei Tattie. ‘Stapelgek. Ik ben Tatiana Nej. Hoe durven jullie met je nazi-methoden hier bij mijn school aan te komen? Ik stel voor dat je je in verbinding stelt met je superieuren, dan zullen zij je wel vertellen wat je hebt gedaan.’ 
 Ze leek niet in het minst bang en dat kwam natuurlijk, dacht Natasja, omdat zij als Tatiana Dimitrievna eenvoudig weigerde te geloven dat zo iets bizars en afschuwelijks kon gebeuren. En het zag ernaar uit dat ze de eerste krachtmeting gewonnen had. Na haar enkele seconden strak te hebben aangekeken, knipte hij met zijn vingers. 
 ‘Sluit die vrouw op in een aparte cel,’ zei hij. ‘En stel me in verbinding met het hoofdkwartier.’ 
 De adjudant salueerde en Tattie werd bij de armen gegrepen. 
 ‘Laat mijn moeder los!’ riep Svetlana terwijl ze de kolonel aan zijn mouw trok. Hij draaide zich driftig om en even dacht Natasja verschrikt dat hij haar zou slaan, maar toen beheerste hij zich. 
 ‘Ah, u bent zeker juffrouw Nej,’ zei hij. ‘Is het niet?’ 
 ‘Ga je mij soms ook doodschieten?’ riep Svetlana. ‘Iwan Nej is mijn vader.’ 
 Von Harringen knikte. ‘Ja,’ zei hij. ‘Maar het schijnt dat u al bij voorbaat gratie hebt gekregen, juffrouw. Aan de andere kant lijkt het me echter beter u ook maar op te sluiten. Dieter, sluit haar op.’ 
 De adjudant salueerde en riep nog twee andere soldaten. John deed een vergeefse poging zich te bevrijden en kreeg een stomp tussen zijn ribben, waarna hij naar het huis werd geduwd. Svetlana kwam vlak achter hem aan. Natasja bemerkte plotseling dat ze helemaal alleen voor de andere meisjes stond, terwijl de ochtendwind haar rok om haar benen deed wapperen. Ze keek achterom; de meisjes stonden bijeengedromd met de schouders tegen elkaar, alsof ze op die manier de catastrofe konden vermijden. 
 ‘En dan bent u zeker Natasja Broesilova?’ zei von Harringen. 
 Natasja keerde met een ruk haar gezicht naar hem toe en keek hem aan. Wonderlijk genoeg glimlachte hij tegen haar. 
 ‘Ik heb u in Berlijn zien dansen, juffrouw,’ zei hij. ‘U was geweldig!’ 
 Natasja opende haar mond, maar deed hem toen weer dicht en vermande zich. Als hij dan tóch een bewonderaar van haar was… ‘U kunt het toch niet menen dat u mevrouw Nej kwaad gaat doen,’ zei ze. ‘Zij is veel beroemder dan ik.’ 
 ‘Zij is de vrouw van een volkscommissaris en is zelf ook volkscommissaris geweest. Ik heb orders gekregen iedereen te executeren die iets met het sovjetregime heeft uit te staan. Het spijt me, maar het is niet anders.’ 
 ‘En Svetlana niet?’ vroeg ze met groeiend zelfvertrouwen. Hij leek best een redelijk iemand, die zich evenwel had te houden aan zijn orders. 
 ‘Juffrouw Nej is verloofd met een Duitse officier en hij heeft een speciale dispensatie voor haar gekregen.’ 
 ‘En ik dan? Ik heb toch ook iets met het sovjetregime te maken?’ 
 ‘Onzin,’ zei von Harringen. ‘U bent een danseres. Een geweldige, beroemde danseres. Niemand zal u doodschieten, juffrouw Broesilova. Natuurlijk bent u ook Russische en daardoor een vijand van het Duitse Rijk. Maar u hebt dertig bijzonder aantrekkelijke meisjes tot uw beschikking. Ik plaats hen onder uw hoede, juffrouw Broesilova en stel u verantwoordelijk voor hun gedrag en hun gehoorzaamheid.’ 
 Natasja keek hem verbaasd aan, ‘Wat moeten ze dan doen?’ 
 De kolonel glimlachte boosaardig. ‘Wat elke vrouw het beste kan, juffrouw. Ik heb orders in dit district een militair bordeel in te richten. U en uw meisjes zullen daarvan het personeel vormen. Pik er een stuk of zes uit voor de officieren - met inbegrip van uzelf, natuurlijk - en zorg ervoor dat ze niet met de gewone soldaten in contact komen. U krijgt zo spoedig mogelijk uw onderkomen toegewezen. Dieter zal ervoor zorgen.’ 
 Wat hij zei, drong slechts heel langzaam tot Natasja door, het was gewoon te afgrijselijk om te bevatten. 
 ‘B…’ Ze kon de woorden niet over haar lippen krijgen. ‘Bent u gek geworden?’ riep ze toen uit. ‘Denkt u soms dat ze straatmeiden zijn? Dat zijn de beste meisjes van heel Rusland. Het zijn allemaal geweldige danseressen en ze zullen allemaal beroemd worden. En dan wilt u …’ 
 De kolonel sloeg haar met zijn gehandschoende hand midden in het gezicht, waardoor ze achterover in de armen van zijn adjudant viel, terwijl het bloed over haar kin droop. Er kwam een waas voor haar ogen en ze kon nauwelijks ademhalen. Ze was nog nooit in haar leven zó geslagen. Zelfs Iwan Nejs ondergeschikten, zelfs Anna Ragosina, hadden haar niet zo geslagen toen ze haar in 1932 hadden gearresteerd op beschuldiging van medeplichtigheid aan het sabotagecomplot. 
 ‘U dient mij te allen tijde op de juiste manier aan te spreken, juffrouw,’ zei de kolonel. Toen werd zijn stem zachter. ‘U zult het snel leren. Vertel eens, zijn er ook jodinnen in uw gezelschap?’ 
 Dieter had haar losgelaten en ze merkte dat ze op haar knieën op de grond zat. Langzaam stond ze op. Ze opende haar mond, maar die zat vol bloed en ze moest het eerst uitspugen voordat ze zelfs maar behoorlijk kon ademhalen. 
 De kolonel wendde zich van haar af en keek naar de meisjes. ‘Kom op,’ zei hij. ‘Is een van jullie joods? Hebben jullie gehoord wat ik zojuist tegen juffrouw Broesilova zei? Jullie worden soldatenhoeren. Dat vinden jullie wel leuk, hè?’ 
 De meisjes keken hem zwijgend aan en gingen zo mogelijk nog dichter bij elkaar staan. Iemand - waarschijnlijk Lena Vassilievna, dacht Natasja - begon te huilen. 
 ‘Maar Duitse soldaten kunnen natuurlijk niet met joodse meisjes naar bed gaan. Kom nou, stap maar naar voren.’ 
 Weer bleef het even stil en toen stapte Hannah Jabsky uit de groep, terwijl ze haar beide handen voor zich uit hield als een soort schild. 
 ‘Ben jij joods?’ vroeg von Harringen. 
 Ze knikte. 
 ‘Maar je bent toch niet de enige? Er zijn er toch nog meer? Wijs hen maar aan. Je wil toch geen hoer worden, wel? Dat is niets voor een joods meisje.’ 
 Hannah beet op haar lip en wees toen nog twee andere meisjes aan. Langzaam kwamen ze hand in hand naar voren gelopen. Zoals alle andere meisjes waren ook zij slank, atletisch gebouwd en zeer aantrekkelijk. De kolonel glimlachte tegen hen en Natasja voelde haar hart samenkrimpen. Als ze niet goed genoeg waren voor hoer, waar zouden ze dan wèl goed genoeg voor zijn?’ 
 ‘Niet meer?’ vroeg von Harringen. 
 Hannah schudde haar hoofd. De twee andere meisjes bleven eikaars hand vasthouden. 
 ‘Ausgezeichnet,’ zei von Harringen. ‘Zet hen bij de andere joden en volkscommissarissen die we gearresteerd hebben en laat hen onmiddellijk doodschieten.’ 
 De adjudant salueerde en de meisjes keken hem sprakeloos aan terwijl hij nog een paar van zijn mannen wenkte. 
 Natasja dacht dat haar hoofd zou barsten. Ze slaakte een luide, smartelijke gil en wierp zich naar voren om de kolonel in zijn gezicht te krabben. Ze dacht dat ze zijn wang te pakken had, maar het was zijn uniformkraag. Hij duwde haar weg en greep haar bij de polsen terwijl Dieter haar om het middel vasthield, daarbij zijn handen in haar maag drukkend zodat ze naar adem hapte. 
 Opnieuw viel ze op haar knieën en alles draaide voor haar ogen. Ondertussen werden de drie meisjes snel weggeleid over het erf. Plotseling kwam Hannah bij haar positieven. 
 ‘Help ons,’ zei ze met een dun stemmetje. ‘Natasja Feodorovna, help ons.’ 
 Het leek wel of de drie meisjes in koor stonden te rillen, maar ze drongen zich alleen maar dichter op elkaar. 
 ‘Help ons,’ riep Hannah opnieuw en haar stem stierf weg. Algauw hadden ze het erf verlaten en liepen ze over de weg, naar de andere joden en volkscommissarissen die al gearresteerd waren. Natasja verbaasde zich erover dat de SS in zo korte tijd al zo veel werk had kunnen verzetten. 
 Ze hoorde stemmen om zich heen die Duits spraken en ze werd door twee soldaten overeind gehesen, die elk een arm van haar vasthielden. En net als John werd ze naar een van de landarbeidershuisjes geduwd. Ze keek links en rechts om zich heen, maar kon slechts een glimp van de andere meisjes opvangen. Wat zou er met haar gebeuren? Ze zou ongetwijfeld gestraft worden omdat ze de kolonel had aangevallen. Misschien werd zij ook wel doodgeschoten. Misschien … 
 Ze botste tegen een commandowagen en viel op haar buik op de motorkap, terwijl ze haar enkels tegen het spatbord stootte. De mannen trokken haar nog verder over de motorkap en verplaatsten hun greep naar haar polsen. Toen sloeg ze met haar gezicht tegen het door de zon verhitte metaal, zodat ze het met een ruk ophief en de kolonel recht in zijn gezicht keek. Hij stond tussen de twee soldaten die om de auto heen waren gelopen en haar bij haar polsen vasthielden, zodat ze plat op de motorkap bleef liggen, met haar benen hulpeloos afhangend aan de andere kant. 
 ‘Ik heb u toch gezegd dat u verantwoordelijk bent voor die meisjes,’ zei de kolonel nu weer in het Russisch. ‘Uw gedrag is voor hen een voorbeeld, dus als u zich misdraagt, zullen ook zij zich misdragen. Daarom moeten we een voorbeeld stellen. Begrijpt u wat ik bedoel, juffrouw?’ 
 Ze keek hem zwijgend aan en luisterde naar het gesnik van Lena Vassilievna. Ze hadden de meisjes er dus bij gehaald om te kijken. Ze voelde handen op haar rug en om haar middel, hoorde het geluid van scheurende stof en opeens scheen de ochtendzon op haar naakte rug en benen. Even was ze verlamd van schrik. Ze was naakt, terwijl het halve Duitse leger en haar eigen meisjes toekeken. Zij, Natasja Broesilova, die had gewalst in de armen van Joachim von Ribbentrop zelf, zij, die beschouwd werd als de beste ballerina van heel Europa, misschien wel van heel de wereld. Zij… ze probeerde te schoppen en degene te raken die achter haar stond, maar haar enkels werden beetgepakt en haar benen uit elkaar gedaan, waarna haar voeten stevig op de grond werden geplant zodat ze zich niet meer kon verroeren. Tegelijkertijd trokken de mannen die haar polsen vasthielden haar nog verder naar voren zodat ze uitgestrekt over de motorkap kwam te liggen en het leek of haar vel zou barsten. Ze keek naar de kolonel, die vaag glimlachte, en er verscheen een pijnlijk verraste uitdrukking op haar gezicht toen de eerste pijnscheut door haar billen schoot. Even bleef hij daar hangen, maar toen verspreidde hij zich omhoog door haar buik en naar beneden door haar dijen. 
 Haar mond viel open, maar ze wist zich te beheersen en gilde niet. Wat er ook gebeurde, ze mocht niet gillen; het was gewoon een kwestie van wilskracht. Maar voor ze zich kon vermannen, daalde de volgende klap op haar neer. 
   
 Natasja voelde dat haar gezicht werd gewassen en zachte handen haar tegen een zachte boezem aandrukten. Ze opende haar ogen en zag dat het Olga Michailovna was die haar gezicht bette. Toen ze haar mond opendeed, merkte ze dat haar hele keel rauw was. Ze had gegild, de longen uit haar lijf gegild. 
 Ze ging met haar tong over haar lippen en iemand hield een glas water bij haar mond. Ze waren er allemaal, alle meisjes; het was een soort keuken waarin ze zaten. Allemaal, behalve Hannah en de andere twee joodse meisjes en Svetlana en John … en Tattie. Haar hart begon te bonzen en ze probeerde zich om te draaien, maar toen laaide de pijn op. 
 Die pijn was er al die tijd geweest, maar verdoofd, ergens helemaal achter in haar nog niet zo heldere bewustzijn. Maar nu overviel hij haar met alle kracht, alsof er spijkers in haar billen werden geslagen en de pijnscheuten schoten door haar benen en in haar kruis. Ze kreunde en draaide zich weer om, ging op haar buik liggen en probeerde te gillen terwijl handen over haar wonden wreven en ze zich realiseerde dat ze de pijn probeerden te verzachten door boter in de striemen te smeren. Ze kon geen geluid uitbrengen. 
 ‘Ze kan niets zeggen,’ zei Olga. ‘Mijn God, ze kan niets meer zeggen!’ 
 Natasja haalde langzaam adem. Bij elke beweging voelde ze een nieuwe pijnscheut door haar lichaam schieten. ‘Ik kan wel praten,’ fluisterde ze. ‘Waar… waar zijn we?’ 
 ‘Ze hebben ons naar de keuken gebracht,’ zei Olga. ‘Die is niet afgebrand, weet je nog? Ze zeggen dat we voor hen moeten koken tot ons onderkomen klaar is, tot we…’ Ze zuchtte. 
 ‘Ik heb nog nooit met een man geslapen,’ jammerde Lena Vassilievna. ‘Nog nooit. Ik word gek! Natasja Feodorovna, wat gaat er met me gebeuren?’ 
 ‘Wat je zelf al zei, je zult waarschijnlijk gek worden,’ zei Natasja en ging met een uiterste krachtsinspanning op haar knieën zitten om haar te kunnen aankijken. ‘We moeten niet bang zijn,’ zei ze fier, onderwijl uit alle macht proberend haar gezicht niet te vertrekken van de pijn. ‘Wat gaat er met ons gebeuren? We worden in elk geval niet doodgeschoten en hoeven alleen maar op onze rug te gaan liggen. We moeten…’ Ze zag een vreemde uitdrukking op het gezicht van Olga Michailovna verschijnen en keek om. Bij de deur zaten twee Duitsers op een stoel met hun geweer op schoot. Ze glimlachten tegen haar; kennelijk verstonden ze Russisch. 
 ‘U moet zich leren gedragen, juffrouw,’ zei de een. ‘Anders zult u weer geslagen worden. En als u twee keer geslagen bent, zullen de officieren u niet meer willen en dan moet u met ons slapen, hè? Dat zouden wij wel willen, Natasja Broesilova, maar u niet.’ 
 Natasja beet op haar lip, want ze wist dat ze echt gek zou worden als ze nog een keer zo geslagen werd. Alleen de gedachte al maakte dat ze wilde gaan gillen. 
 Tot haar afgrijzen bemerkte ze dat haar handen en lippen trilden. Haar hele gezicht zou wel trillen. 
 De bewakers hadden het ook gezien, maar uit hun glimlach sprak niets dan minachting. Ze hadden heel wat om naar te kijken. Nu pas merkte ze dat ze naakt was. 
 Olga Michailovna had het ook opgemerkt. Ze trok haar rok uit en sloeg die om het lichaam van haar vriendin. Natasja schudde haar hoofd, want het rokje van Olga bedekte slechts een heel klein deel van haar lichaam, maar Olga glimlachte vriendelijk. ‘Ik ben oud en dik,’ zei ze. ‘Aan mij valt niet veel te zien. Maar wat moeten we doen, Natasja Feodorovna?’ 
 Natasja trok de rok strak om haar schouders en voelde zich weer een beetje mens, ook al waren haar benen nog bloot. Ze probeerde op te staan, maar de pijn werd weer heviger. Ze beet op haar tanden en dwong zichzelf om zich te beheersen terwijl ze zich afwendde van de grijnzende soldaten. Als ze die angst maar kon overwinnen, dat afgrijzen en de walging over alles wat er gebeurde! Ze dacht dat ze, als ze die gevoelens zou kunnen kwijtraken, tot een beter besef van de situatie zou kunnen komen. Maar daarvoor moest ze alleen zijn en niet omringd door de meisjes die haar angstig stonden aan te kijken en minstens zo bang en geschokt waren als zij, allemaal hopend en biddend dat de grote Natasja Broesilova, die hen met een bovenmenselijk zelfvertrouwen door zoveel balletvoorstellingen had geloodst, in staat zou blijken hen van deze catastrofe te verlossen en te zeggen wat ze moesten doen, in één woord te leiden. 
 De deur van de keuken ging open en een stuk of zes mannen in werkkleding kwamen naar binnen en zetten zakken op de grond. Ze waren vergezeld van een sergeant, die midden in de kamer met de handen op zijn heupen ging staan. 
 ‘Aan het werk,’ riep hij in het Russisch. ‘Kom op met je luie kont, er moet hier gewerkt worden. In die zakken zitten aardappelen en die moeten gekookt worden. Er moet aardappelsoep gemaakt worden.’ Hij wenkte en een andere ploeg kwam naar binnen met een dozijn geslachte kippen. ‘En kippen,’ zei hij. ‘Die moeten geplukt en ook gekookt worden. Schiet op.’ 
 De meisjes keken elkaar aan. Geen van allen hadden ze ooit in hun leven gekookt en de aanblik van de dode kippen maakte Lena opnieuw aan het huilen. 
 ‘Een goede maaltijd,’ zei de sergeant, ‘of anders sla ik persoonlijk bij nog een paar van jullie het vel van de rug.’ Met grote passen beende hij de keuken uit en smeet de deur achter zich dicht. 
 Natasja voelde plotseling dat ze honger had. En ze wilde ook iets doen, iets dat haar gedachten zou afleiden. 
 ‘Nou, kom op,’ zei ze. ‘Aan het werk.’ 
   
 Ze luisterden naar het geweervuur, keken elkaar aan en vervolgens naar de Duitse bewakers die grijnsden. Ze zeiden niets. Ze wisten allemaal wat het betekende: Hannah Jabsky en haar vriendinnen - hun vriendinnen - waren dood, tezamen met veel andere mannen en vrouwen. 
 En Tatiana Dimitrievna? Was zij ook in die kuil gevallen, haar prachtige lichaam doorzeefd met geweerkogels? Ze konden het niet geloven. Tatiana Dimitrievna was er in hun leven altijd geweest. Tatiana Dimitrievna kon niet doodgaan. 
 Naar het scheen, kookten ze alleen voor de officieren, die hun mess in het grootste gebouw van het boerderijencomplex hadden. De gewone soldaten kookten voor zichzelf met hun eigen potjes en primusstelletjes buiten op het veld. De meisjes moesten het eten ook opdienen. Natasja wist dat ze laf was, maar ze kon zichzelf er niet toe brengen die mannen te bedienen. Ze kon die kolonel von Harringen, of die Dieter, die haar geslagen had, niet meer onder ogen komen. En ze wist ook dat het niet bij bedienen alleen zou blijven. 
 ‘Ze bleven ons de hele tijd betasten,’ zei Nina Alexandrovna. ‘O, het was vreselijk! Ze staken hun handen onder onze rokken en kolonel von Harringen zei dat ik tegen u moest zeggen dat u me bij dat selecte groepje van zes moest indelen. Wat bedoelde hij daarmee, Natasja Feodorovna?’ 
 Nina was opgewonden. Ze was een mooi meisje, een mollig blondje met grote borsten die zich nooit als danseres zou onderscheiden, niet omdat ze niet kon dansen, maar omdat iemand met zo’n voluptueus lichaam nooit een solopartij kon uitvoeren, tenzij die iemand natuurlijk Tatiana Nej was. 
 Natasja omhelsde haar. De pijn begon een beetje weg te trekken en ze kon weer helder denken. ‘Hij maakte je een complimentje, Nina Alexandrovna,’ zei ze. 
 De middag brachten ze door met afwassen en daarna moesten ze weer beginnen aan de voorbereidingen voor het diner. In de verte hoorden ze schieten en ze namen aan dat er nog meer mensen werden geëxecuteerd. Maar op de een of andere manier deed hen dat niet zoveel meer. En toen, in het begin van de avond, hoorden ze vlak bij iemand gillen, een wanhopige stem die ze herkenden. 
 ‘Dat is Svetlana,’ mompelde Olga. ‘Wat zouden ze in ‘s hemelsnaam met haar doen?’ 
 Het gillen hield plotseling weer op. 
 ‘Niets,’ zei Natasja grimmig. ‘Ze zullen haar wel gezegd hebben dat Tatiana Dimitrievna dood is.’ 
 Nu waren er ook andere meisjes die het voorbeeld van Lena volgden en begonnen te huilen. Ze waren uitgeput en bang en er was niemand die hen kon helpen. Tatiana Dimitrievna was dood en Natasja Feodorovna leek haar taak niet te kunnen overnemen. 
 Maar wat moet ik doen? dacht ze. Wat kan ik doen? Behalve me erbij neerleggen, net als alle anderen en eronder lijden? Ik zal niet eens de kans krijgen afscheid te nemen van Johnnie. En zal hij daarna willen terugkomen naar een soldatenhoer? Gesteld al dat ik het zal overleven? 
 Ze hield een keukenmes in haar hand en zou het wel willen gebruiken, het diep in haar eigen buik steken en hen uitlachen als ze stervende was omdat ze er toch in geslaagd was te ontsnappen. Maar ze kon de meisjes niet in de steek laten. Bovendien was ze te moe en haar rug deed pijn. Ze kon niet helder nadenken. Tijd genoeg om over zelfmoord na te denken als haar gedachten weer helder zouden zijn. 
 Ze maakten het avondeten klaar, dienden het op en wasten daarna af. Niemand had hun verteld waar ze moesten slapen, dus dat zou wel op de keukenvloer moeten gebeuren. Er waren geen dekens om de ondergrond wat zachter te maken, maar gelukkig was het een warme juninacht en de bewakers waren uit de keuken gehaald; ze dachten kennelijk dat de meisjes nu wel genoeg geïntimideerd waren om zich koest te houden. ‘We zullen het ons zo comfortabel mogelijk moeten maken,’ zei Natasja en forceerde een glimlach. ‘Gelukkig slapen we alleen. Voor de laatste keer, nietwaar?’ De officieren en de mannen die buiten op wacht stonden hadden luidruchtig grappen gemaakt over het feit dat er de volgende dag voor hen een huis in Sloetsk zou worden klaargemaakt waar ze dan met de uitoefening van hun taak zouden kunnen beginnen. 
 Een voor een gingen de meisjes liggen. Natasja besloot zo dicht mogelijk bij de deur te gaan liggen. Algauw kwam ze echter tot de ontdekking dat het onmogelijk was om op haar rug te blijven liggen, maar ook vrijwel onmogelijk om op haar buik in slaap te komen op die koude stenen vloer. Ze vroeg zich al af of ze überhaupt wel in slaap zou kunnen vallen toen de deur openging. Onmiddellijk zat ze rechtop en keek knipperend in de straal licht die vanuit een zaklantaarn over haar gezicht scheen. 
 ‘Juffrouw Broesilova,’ zei luitenant Dieter. ‘Sta op.’ 
 Ze kwam overeind en keek bezorgd naar de andere meisjes, die allemaal nog wel wakker zouden zijn. 
 ‘Kom mee naar buiten,’ zei Dieter. 
 Natasja liep door de keukendeur naar de uitgebrande gang. Het ingestorte dak was opgeruimd en boven haar hoofd schenen de sterren. De luitenant wees en ze stapte naar buiten, het erf op. De kookvuren smeulden nog, maar de soldaten waren weg naar hun tenten, die ze in het platgetrapte korenveld hadden opgezet. 
 ‘Ga daar naar binnen,’ zei Dieter terwijl hij naar het huisje wees dat als officiersmess werd gebruikt. 
 ‘Waarom?’ vroeg ze. 
 Hij glimlachte tegen haar en ze kon zijn tanden in het donker zien glinsteren. ‘Ik wil met je praten.’ 
 Ze aarzelde even en liep toen voor hem uit naar het donkere gat van de deur. 
 ‘Wees stil,’ waarschuwde hij. ‘De kolonel ligt boven te slapen.’ Hij opende een deur en scheen met zijn zaklantaarn in een klein kamertje, een soort kantoortje, dacht ze, want er stond een bureau tegen de muur, maar verder waren er geen meubels. Op de vloer lag een slaapzak. ‘De vloer is hard,’ zei hij. ‘Maar ja …’ Hij glimlachte opnieuw. ‘Ik ga wel op jou liggen.’ 
 Ze draaide zich met een ruk om en opnieuw scheen de straal licht in haar gezicht. 
 ‘Als je je verzet geef ik je nog een pak slaag,’ zei hij. ‘Dan sla ik het vel van je mooie kontje, Natasja. En met genoegen, net zoals ik je vanmorgen met genoegen een pak slaag heb gegeven. Maar waaróm zou je je verzetten? Vanaf morgen zul je dit vijftig keer per dag moeten doen. Ik ga je alleen maar inwijden.’ 
 Hij bleef met de zaklantaarn in haar gezicht schijnen, waardoor ze het zijne niet kon zien. Een blinde paniek nam bezit van haar. Het enige wat ze wilde, was weglopen, weg, weg, overal heen. En ze zou voor hem op haar knieën vallen. Ze wist het, hoezeer ze er zichzelf ook om haatte. 
 ‘Ik ben nog maagd,’ zei ze. 
 Even trilde de bundel licht; hij was kennelijk verrast. ‘Jij bent Natasja Feodorovna,’ zei hij. ‘De beroemde danseres.’ 
 ‘Ik ben nog maagd,’ zei ze weer. 
 ‘Hoe oud ben je?’ 
 ‘Dertig.’ 
 ‘Je bent dertig, een beroemde danseres en verloofd en dan nog maagd?’ 
 Ze knikte en probeerde haar ademhaling onder controle te krijgen. 
 Hij deed de deur dicht en lachte kort. ‘Dan heb ik geluk gehad. Maar je hoeft je geen zorgen te maken. Aangezien je een danseres bent, zal je maagdenvlies wel niet meer heel zijn. Je hoeft mij over dat soort dingen niks te vertellen.’ 
 Ze keek naar hem terwijl haar ogen langzaam wenden aan het donker. Even had ze gedacht dat ze eronderuit zou kunnen komen. 
 ‘En je mag ook niet gillen,’ zei hij. ‘Dat zou niet leuk zijn voor je vriend.’ 
 Natasja’s adem stokte en ze keek links en rechts om zich heen. 
 Dieter glimlachte en begon de knopen van zijn jasje los te maken. ‘Hij is hiernaast, in het kolenhok. Dus je kunt beter je gemak houden. Ik zal het goed met je maken. Als je stil bent en doet wat ik wil, mag je morgenvroeg afscheid van hem nemen. Dan mag je zelfs afscheid nemen van mevrouw Nej.’ 
 ‘Leeft madame Nej nog?’ 
 ‘Nog wel. Maar morgen wordt ze naar Duitsland gebracht. Op bevel van doctor Goebbels in hoogsteigen persoon. Het schijnt dat ze in 1938, toen ze in Berlijn was, de doctor heeft beledigd. Hij vergeet nooit iets en wil erbij zijn als ze geëxecuteerd wordt. Hij gaat haar geloof ik ophangen.’ Hij had zijn jasje uitgetrokken en legde het zorgvuldig op het bureau, waarna hij er zijn koppelriem bovenop deponeerde. Zijn pistoolholster glom in het licht van de zaklantaarn en ernaast zag ze het versierde heft van een dolk uit een schede steken, die eveneens aan de koppelriem bevestigd was. Hij draaide zich om en opnieuw was de lichtbundel op haar gericht. ‘Trek die belachelijke rok uit. Ik wil weer naar je kijken.’ 
 Het kwam door het woord ‘weer’ dat ze plotseling rustig werd. Daarvoor was ze bevangen geweest door angst en pijn. De gedachte dat Tattie nog in leven was, al was het niet voor lang, en er tussen haar en John slechts een dun muurtje was had haar in de war gebracht. Maar door dat woord ‘weer’ kwamen alle ellende van die ochtend weer bij haar boven. Deze man had haar de kleren van het lijf gerukt in het bijzijn van een troep Duitse soldaten en alle meisjes van de academie en haar daarna met een zweep op haar rug geslagen, waarbij hij ongetwijfeld vergenoegd had gekeken. Plotseling begon het begrip waar ze de hele dag naar gezocht had bij haar te dagen. Haar lichaam deed pijn, maar daar was ze nu aan gewend, en haar hoofd was weer helder. En ze was in staat om te haten. Daar had ze op gewacht, al die eindeloze uren. Ze had altijd gedacht dat ze Iwan Nej en Anna Ragosina en de hele geheime politie haatte, maar nu wist ze dat ze de betekenis van dat woord nooit goed had begrepen. Om te haten, moet je bereid zijn te doden, te vernietigen, anders was het geen haten, maar slechts ergens een afkeer van hebben. 
 Maar als je wilde doden, moest je het goed doen en op het juiste moment. Als je er iets mee bereikte en het kon doen zonder ontdekt te worden. Langzaam begon ze Olga’s rok los te maken en liet hem van haar schouders glijden. Ze had eigenlijk allang geen maagd meer moeten zijn. Ze had zich al veel eerder aan John Hayman moeten geven, in 1932 al, toen ze samen op een bankje in het park hadden gezeten en allebei nog groentjes waren geweest die niet veel beters wisten te doen dan eikaars hand vast te houden. Ze waren eigenlijk altijd groentjes gebleven, al die jaren. En nu zouden ze elkaar nooit meer intiem leren kennen, want hij ging terug naar Amerika en zij zou in Rusland blijven, misschien wel als hoer, misschien zou ze iemand vermoorden en … ze wist niet wat nog meer. 
 Maar ze zou zich niet gemakkelijk gewonnen geven. Deze man hier kon zijn leven alleen redden als hij haar nu terugbracht naar de keuken, naar de andere meisjes, maar dat deed hij niet. De lichtbundel gleed langzaam van boven naar beneden en weer terug over haar lichaam, waarbij hij telkens even gericht bleef op haar kleine borsten, haar gespierde buik, haar schaamhaar en de curve van haar gespierde dijen. 
 ‘Ik vind je heel erg aantrekkelijk,’ zei Dieter. ‘Ik heb je driejaar geleden ook zien dansen in Berlijn en vond je toen al heel erg aantrekkelijk. Nooit had ik kunnen denken je nog eens te bezitten.’ 
 Je zult me nooit bezitten, dacht ze. Maar ze zei niets. Als het dan tóch moest gebeuren, dan maar vlug. Ze kon niets doen voor hij bevredigd was en zich zou ontspannen. Ze knielde op de slaapzak en ging zitten. De lichtbundel volgde haar bewegingen. 
 ‘Doe je benen uit elkaar,’ zei hij. 
 Ze strekte haar benen en wachtte af. Hij trok de rest van zijn kleren uit en met een schok realiseerde ze zich dat dit de eerste keer was in haar leven dat ze een man naakt zag, behalve dat ene korte moment met Johnnie, toen ze naar de Loebjanka werd gebracht en voorbij de openstaande deur was gekomen van de cel waar hij werd ondervraagd. Met narcistische trots op zijn eigen schoonheid bescheen Dieter zijn lichaam van onder tot boven en knipte toen de zaklantaarn uit, waardoor het kleine kamertje geheel in duisternis gehuld werd. 
 Er bleef haar niets meer over dan af te wachten. Zijn handen gleden over haar borsten en zijn mond zocht de hare. Ze liet hem zijn gang gaan en merkte verbaasd dat hij met zijn tong haar mond binnendrong. Zoveel kon hij toch niet van haar verlangen? Maar daar gleed zijn hand al door haar schaamhaar en voelde hij met zijn vingers tussen haar benen. Hij wilde nog meer van haar dan ze had verwacht. Ze probeerde haar benen weer tegen elkaar te drukken, maar hij tikte tegen de binnenkant van haar dij en zij spreidde ze weer. Ze mocht hem niet kwaad maken, anders zou hij naderhand niet ontspannen genoeg zijn. 
 Het voorspel was voorbij. Hij ging bovenop haar liggen en ze kon hem tegen de binnenkant van haar dij voelen. Direct daarop voelde ze een hevige pijnscheut en tegelijkertijd leek haar hele onderbuik zich te vullen. Toch was het verbazend gemakkelijk. Hij stootte zijn lichaam op en neer, waarbij hun onderlichamen steeds tegen elkaar kletsten en hij met zijn mond de hare zocht, om daarna in haar oor te hijgen. En toen lag hij stil en ademde zwaar en even daarna rolde hij weer van haar af en ging op zijn rug naast haar liggen. 
 ‘Dat was heerlijk!’ zei hij. ‘Je bent goed, Natasja Feodorovna. Net zo goed als ik gedacht had. Ik zal nog vaker bij je komen.’ 
 Ze richtte zich verbaasd op haar ellebogen op. Ze had absoluut niets gedaan. 
 Hij had zijn ogen gesloten en ademde langzaam en regelmatig. Misschien sliep hij. Langzaam kwam ze overeind en ging op haar knieën zitten. 
 ‘Ga niet weg,’ zei hij. ‘Blijf hier naast me liggen.’ 
 Ze voelde een druppel langs de binnenkant van haar dij glijden. ‘Ik ga me even afvegen,’ zei ze. ‘Ik ben zo terug.’ Voorzichtig liet ze haar hand over de bovenkant van het bureau glijden en vond zijn jas met de koppelriem en de dolk in de schede. Uiterst voorzichtig trok ze hem eruit. Het schrapende geluid leek haar oorverdovend, maar hij bewoog zich niet. 
 Ze draaide zich weer naar hem toe, nog steeds op haar knieën, sloeg een been over hem heen en ging schrijlings bovenop hem zitten. Hij opende zijn ogen, dat kon ze in het donker nog net zien en ze zag zijn tanden glinsteren toen hij glimlachte. 
 ‘Dat is fijn,’ zei hij. ‘Fijn dat je bovenop me komt zitten, Natasja Feodorovna.’ 
 Ze stak de dolk in zijn keel. 
   
 Natasja schoof de grendel weg, opende de deur van het kolenhok en scheen met de zaklantaarn naar binnen. John ging rechtop zitten en knipperde tegen het licht. Er zat kolengruis aan zijn handen en zijn gezicht en op zijn broek en overhemd. 
 ‘Wie is daar?’ vroeg hij. 
 Ze richtte de zaklantaarn op zichzelf en bedacht toen pas dat ze nog naakt was. Maar dat leek onbelangrijk geworden. 
 ‘Natasja?’ Hij wilde al op haar toelopen, maar hield plotseling in. ‘Natasja? Wat hebben ze met je gedaan?’ 
 ‘Ik kom afscheid nemen,’ zei ze. 
 ‘Afscheid? Maar…’ Hij greep naar haar hand en ze stond toe dat hij die vastpakte. Ze knipte de zaklantaarn uit. ‘Ik begrijp het niet, Natasja. Ik hoorde je gillen, ik hoorde zweepslagen maar kon niets zien. O, mijn allerliefste…’ 
 ‘Vaarwel,’ zei ze en deed een stap achteruit om de deur dicht te doen. 
 Hij hield haar tegen. ‘Wat ben je aan het doen?’ 
 Ze haalde haar schouders op. ‘Ik heb net een Duitse officier gedood. Ze zullen me zeker doodschieten of ophangen, zoals ze ook van plan zijn Tatiana Dimitrievna op te hangen. Ik denk dat ik maar zoveel mogelijk Duitsers ga doodmaken voor het zover is.’ 
 Hij drukte haar tegen zich aan en ze liet hem het mes voelen. ‘Jezus!’ zei hij, toen hij ook het bloed op haar hand voelde. 
 ‘Dan doe ik nu de deur dicht en laat je hier achter,’ zei ze. ‘Zodat jij er niks mee te maken hebt.’ 
 ‘Niks mee te maken heb?’ Voorzichtig nam hij de dolk uit haar hand. Ze wilde hem ook niet echt meer vasthouden. ‘Is het niet beter om te proberen te ontsnappen?’ 
 ‘Waarheen?’ vroeg ze. ‘Waarheen zou ik kunnen ontsnappen?’ 
 ‘Het bos is niet ver weg. Daar zouden we heen kunnen gaan. We kunnen ons schuilhouden tot de Russische tegenaanval komt. Want er komt heus wel een Russische tegenaanval, daar ben ik van overtuigd.’ 
 ‘Wij?’ vroeg ze, terwijl ze naar hem opkeek. 
 ‘Dacht je soms dat ik zou weggaan en jou hier achterlaten?’ 
 Helemaal vanuit haar buik welde de opluchting in haar op en plotseling sloegen golven van vreugde door haar heen. Toen bedacht ze zich weer. 
 ‘Ik ben net verkracht,’ zei ze. ‘Daarom heb ik hem vermoord.’ 
 Hij drukte haar nog vaster tegen zich aan. 
 ‘Johnnie,’ zei ze. ‘Ik ben net verkracht!’ 
 ‘En daarom heb je hem vermoord,’ zei hij. ‘Ik had niet anders van je verwacht, Natasja Feodorovna.’ 
 Ze hield haar hoofd achterover om hem in het halfduister aan te kijken en ze zou wel willen schreeuwen van vreugde, maar toen wilde ze alleen nog maar huilen. 
 ‘Hoe kunnen we nou weglopen en de meisjes achterlaten?’ zei ze. 
 ‘We nemen hen mee.’ 
 Wat een zelfvertrouwen had hij en wat was hij onhandig! 
 ‘Zonder Tatiana Dimitrievna?’ 
 ‘Die nemen we ook mee. Haar in elk geval, want zij is ter dood veroordeeld.’ 
 Ze liet haar schouders afhangen. ‘We weten niet eens waar ze is.’ 
 ‘Svetlana wel. Ze heeft haar vandaag mogen zien, toen het vonnis bekend werd gemaakt.’ 
 Ze keek hem aan. ‘En waar is Svetlana?’ 
 ‘Hiernaast. Er staat daar een plee.’ 
 Ze schudde haar hoofd. ‘Zo eenvoudig kan het niet zijn.’ 
 ‘Jawel, Natasja. Dat kan wel. Als je maar wilt.’ 
 Hij was geweldig en helemaal zoals ze gedroomd had dat hij zou zijn of zou kunnen zijn. Ze stapte achteruit het door de maan beschenen erf op, liep naar de deur van de plee en hoorde voetstappen achter zich. Ze draaide zich om en zag de nachtwaker met zijn machinepistool in de aanslag langzaam op haar toe komen. 
 ‘Halt,’ zei hij. ‘Ausweis.’ 
 Natasja haalde diep adem en tuurde in het duister naast haar. Het was eenvoudig, had hij gezegd, als je maar wilt. Maar ze had al iemand gedood - ze wist dat ze daartoe in staat was - en hij nog nooit en nu had hij de dolk. 
 Hakkelend begon ze te praten. ‘Ik ben Natasja Broesilova,’ zei ze. 
 ‘De danseres?’ De bewaker kwam naderbij en keek met grote ogen naar haar naakte lichaam, niet in staat te geloven wat hij zag. 
 ‘Ja,’ zei ze. ‘Ja…’ 
 Nu was hij zo dichtbij dat ze hem zou kunnen aanraken. John kwam uit het donker te voorschijn en stak de dolk in het lichaam van de soldaat, terwijl hij tegelijkertijd met zijn hand diens mond dichthield. 
 Natasja ving het machinepistool op. Opeens wist ze dat alles in orde zou komen. De ontsnapping zou lukken en dan zou ze trouwen. Met de man die ze volledig kon vertrouwen. 
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 Judith Stein was wakker. Ze had gedroomd dat ze vóór de oorlog over een boulevard liep en de gesprekken van de mensen nauwelijks boven het verkeerslawaai uitkwamen. Het moest wel vóór de oorlog geweest zijn, want in de afgelopen twee jaar was Parijs een stille stad geworden. 
 De zon was nog maar net op, het was half vijf in de ochtend en heet in de slaapkamer, ondanks dat de ramen de hele nacht hadden opengestaan. Het laken op het bed leek een woelige zee waar hun armen en benen hier en daar uit te voorschijn staken als rotsen in de branding. Boris lag met zijn hoofd op haar schouder, zijn geliefde slaaphouding, en ademde langzaam en regelmatig. 
 De zoveelste dag was aangebroken waarop Boris naar de ambassade zou gaan en zij boodschappen zou doen - wat elke dag moest gebeuren, want er was weinig te halen - zodat ze zich weer zou aansluiten bij die lange, traag voortkruipende rijen mensen die wachtten op brood, of op een kop koffie in een van de cafés terwijl ze de mistroostige Parijse wereld aan zich zagen voorbijtrekken. Ze leefde in een vreemde atmosfeer, want iedereen wist dat ze joods was, inclusief de Duitse soldaten die aan haar tafeltje in het café zouden kunnen gaan zitten. Maar vanwege haar Russische minnaar met zijn diplomatieke onschendbaarheid was ook zij onaantastbaar geworden. Ze bedacht dat het waarschijnlijk nog de veiligste situatie was waarin ze zich haar hele leven had bevonden, met uitzondering van die paar geweldige jaren toen ze de bescherming van George Hayman genoot. 
 En eens zou ook Parijs weer net zo vrolijk worden als het geweest was, als de donkere tijden van het nazisme voorbij zouden zijn en ze opnieuw het geroezemoes van stemmen en het verkeerslawaai om zich heen zou horen. 
 Ze keek met gefronste wenkbrauwen naar het plafond. Het was nou juist verkeerslawaai dat haar wakker had gemaakt en ook geroezemoes van stemmen. Of stemmen? Geschreeuw en geblaf kon je het beter noemen. 
 Ze stootte Boris aan. ‘Boris, word wakker! Er gebeurt iets.’ 
 ‘Wat?’ Hij opende zijn ogen. 
 ‘Luister.’ Ze ging rechtop zitten en het laken viel op haar middel. ‘Er vinden troepenbewegingen plaats.’ 
 ‘Ik ga wel even kijken.’ Hij kroop uit bed, pakte zijn kamerjas en schrok toen de deurbel ging. Hij opende de deur van de slaapkamer en liep vlug naar de voordeur. Judith stond ook op en raapte instinctief haar jurk en ondergoed bij elkaar die ze de vorige avond op een stoel had gegooid. Ze voelde de moed in haar schoenen zinken want ze wist wat er nu ging gebeuren. Dat had ze immers al eerder meegemaakt en zou voor Judith Stein altijd blijven gebeuren, tot haar dood toe. 
   
 De mannen kwamen achter elkaar de kamer in en gingen met hun rug tegen de muur staan en met hun gezicht naar het grote bureau met daarachter de hoge ramen. Clive Bullen kwam als laatste binnen. 
 Hij was in uniform, net als de anderen, ongeacht hun leeftijd. De meesten kende hij van gezicht, van handelsmissies vóór de oorlog, en zo kenden zij hem ook. Er kon dus geen twijfel bestaan over het doel van hun komst en wat er van hen verlangd zou worden. Maar hij zou in elk geval gekomen zijn, vrijwillig. De oorlog was plotseling een zeer persoonlijke aangelegenheid geworden. 
 De man achter het bureau stond op en zijn assistenten gingen opzij om hem door te laten naar het midden van de kamer. Hij was de enige van hen die burgerkleren droeg, die hem een beetje slordig om het lijf zaten. Uit zijn vest hing een gouden horlogeketting en zijn massieve hoofd en schouders schenen onder hun eigen gewicht gebukt te gaan. Hij hield een sigaar tussen zijn vingers, die hij af en toe in zijn mond stak om te zien wat het effect van zijn woorden was of die hij door de lucht zwaaide om zijn uitlatingen kracht bij te zetten. 
 ‘U zult ondertussen wel weten,’ zei hij, ‘dat de nazi’s gistermorgen Rusland zijn binnengevallen. Men heeft mij verteld dat u allen met dat land goed bekend bent. Dan is het u dus ook bekend dat dat land geregeerd wordt door een van de meest barbaarse regimes die ooit op dit aardoppervlak hebben rondgelopen, een regime dat alle individualiteit, alle persoonlijke vrijheid wil uitroeien ten gunste van een monolithisch systeem van staatscontrole, een regime dat miljoenen van zijn eigen onderdanen heeft vermoord om dat doel te bereiken. Dit regime heb ik bestreden vanaf het moment van zijn ontstaan in 1917. Edoch, mijne heren, ik haast mij u te verzekeren dat het sovjetsysteem, verdorven als het mag zijn, toch nog altijd een haartje beter is dan het nazisme. Het is nu eenentwintig maanden geleden dat we de verantwoordelijkheid op ons hebben genomen om Hitler en zijn kornuiten te weerstaan. In die tijd hebben we al onze bondgenoten, Frankrijk en Polen, België en Nederland, Noorwegen en Denemarken, Joegoslavië en Griekenland, vermorzeld zien worden onder de laars van het nazisme. Hij zal Engeland nooit vermorzelen. Maar om hem zonder hulp, alleen te verslaan.’ Hij pauzeerde en keek naar een levensgrote foto met handtekening van Franklin Roosevelt die aan de muur hing - ‘zou een moeizaam en ontmoedigend karwei worden. Maar nu hebben we er een bondgenoot bij gekregen. Hij is niet te vertrouwen en normaliter zouden we er niets mee te maken willen hebben, maar hij is bereid zich te verdedigen, is sterk en ontegenzeglijk dapper. Vandaar dat wij schouder aan schouder met hem zullen vechten tot het nazi-gespuis is uitgeroeid en verbannen uit de gedachten van de mensen. Maar dan moeten we wèl weten wat er in dat land gebeurt, wat het aan bewapening en uitrusting te kort komt en in hoeverre het bereid is deze strijd tot het bittere eind toe uit te vechten. Déér ligt uw taak. Door uw persoonlijke kennis van het volk en de taal, door uw bekendheid met zijn leiders, zult u de schakel vormen tussen onze regering en die van Josef Stalin. Ik weet dat het een zware en soms gevaarlijke taak is die u te verrichten krijgt en ik weet ook dat u met achterdocht ontvangen en met wantrouwen behandeld zult worden. Maar dat zult u ervoor over moeten hebben, omdat uw land het van u vraagt. Ik dank u, mijne heren. Majoor Bullen.’ 
 De anderen liepen achter elkaar het vertrek uit. Clive bleef in de houding staan tot ze allemaal weg waren. 
 ‘Men heeft mij verteld dat u een persoonlijke band hebt met Rusland, majoor Bullen,’ zei Churchill. 
 ‘Dat is juist, mijnheer de minister-president.’ 
 ‘Hebt u nog iets van haar gehoord?’ 
 ‘Nee, mijnheer. Behalve dan dat haar huis precies op de route lag van het binnenvallende Duitse leger.’ 
 ‘Dat arme kind,’ zei Churchill. ‘Dat arme kind. U krijgt voorrang. Over drie dagen vertrekt uw schip uit Bristol. Ik hoop dat u madame Nej zult vinden. Maar denk eraan dat u nog meer te doen hebt. Ga met God, majoor Bullen.’ 
   
 Het was stil in het kantoor. Dat was niet ongebruikelijk voor degenen die er gewoonlijk samenkwamen, maar die dag was het toch anders. Normaal als ze samenkwamen, was dat om de toekomst te bespreken, om die in hun eigen voordeel te laten verlopen. Nu waren zij, en het hele land, door de loop van de gebeurtenissen verrast. De stilte die er hing, was er een van verontwaardiging. 
 De telefoon rinkelde en Stalin nam de hoorn op. Er werd enkele minuten aan één stuk door aan het andere eind van de lijn gesproken en toen legde Stalin de hoorn weer op de haak. 
 ‘Grodno is gevallen,’ zei hij. ‘En Lvov ook. De Duitsers zijn de oude grens gepasseerd en rukken op naar Minsk.’ 
 ‘Minsk?’ vroeg Michael Nej. ‘Maar…’ 
 ‘Tattie is daar,’ zei Iwan Nej, ‘met haar hele dansschool. Is er nog nieuws van haar, Josef Vissarionovitsj?’ 
 ‘Hoe kun je nou verwachten dat er nieuws is over enkele mensen?’ vroeg Stalin. ‘Niemand weet wat er gebeurt, behalve dat de Duitsers van alle kanten oprukken.’ 
 ‘In tijden zoals deze tellen enkele mensen niet,’ zei Molotov. ‘En zeker mensen als Tatiana Dimitrievna niet. Het is evengoed haar schuld dat dit gebeurt. Haar schuld en de jouwe, Michael Nikolaievitsj.’ 
 Michael trok zijn wenkbrauwen op. 
 ‘Jij hebt ons verzekerd dat de Duitsers vrede wilden,’ dramde Molotov verder en zijn harde stem klonk zo mogelijk nog rauwer dan anders. ‘Jij zei dat hun enige zorg een oorlog op twee fronten was. Nou, daar heb je je dan in vergist, kameraad commissaris.’ 
 ‘Ik heb ook vanaf het begin gezegd, eerder dan jullie allemaal, dat een verdrag met Duitsland nooit meer kon zijn dan een vertragingsmanoeuvre,’ zei Michael. ‘Duitsland is onze aartsvijand, omdat het ons als zijn vijanden beschouwt. We weten allemaal vanaf het begin dat Duitsland uiteindelijk vernietigd moet worden. Nou, zo dachten zij er ook over, wat ons betreft. En nu hebben zij de eerste klap uitgedeeld.’ 
 ‘Zonder enige waarschuwing,’ zei Beria, terwijl hij zijn brilleglazen opwreef. ‘Zonder enige indicatie te geven. Dat is barbaars.’ 
 ‘Nazi-Duitsland is een barbaars land,’ zei Michael. 
 ‘Jouw spionagenet heeft niet goed gewerkt, Lavrenti Pavlovitsj,’ zei Iwan tegen Beria. ‘Nou, als ik iets over de sectie spionage te zeggen had …’ 
 ‘Jullie maken ruzie als kleine kinderen,’ zei Stalin. Het werd weer stil in de kamer. ‘Belangrijk is dat Grodno en Lvov gevallen zijn, en wel op dezelfde dag. Dat betekent een front van honderden kilometers lang en volgens mijn inlichtingen zijn de Duitsers vanaf de Baltische Zee tot de Roemeense grens in opmars. Dat is de meest grootscheepse aanval uit de geschiedenis. We worden overspoeld door de Duitsers en jullie zitten te kibbelen over wiens schuld het was en wie er allemaal gesneuveld zouden zijn. Er komt nog tijd genoeg om de doden te tellen, tijd genoeg om uit te zoeken wie verantwoordelijk is voor dit debacle, als we eenmaal de Duitsers hebben teruggedreven. Maar op dit moment lijken we daartoe niet in staat. Onze luchtmacht is uitgeschakeld en onze legeraanvoerders schijnen te lijden aan een tijdelijke verstandsverbijstering. Ons land wordt onder de voet gelopen. Kameraden, we vechten voor ons leven, hier, in deze kamer. Ik wil geen gekibbel meer horen. Er moeten daden verricht worden.’ 
 ‘Ik vraag toestemming om naar het front in Wit-Rusland te mogen gaan, Josef Vissarionovitsj,’ zei Michael. 
 ‘Om Tatiana Dimitrievna te zoeken?’ 
 ‘En haar dansgroep. Mijn zoon is er ook bij.’ 
 ‘Ja, natuurlijk. Die Amerikaan. Nou, hij zal zich erdoorheen moeten zien te slaan. Ik kan geen mensen verspillen aan vruchteloze opsporingen van iemand die misschien al dood is. De Duitsers moeten worden tegengehouden, kameraden. Nu weet ik uit de geschiedenis dat de beste verdediging tegen een invasie de gesteldheid van ons land zelf is. Militair gesproken komt er altijd een punt waar de agressor zijn verbindingslijnen te ver heeft moeten uitrekken en dan moeten wij toeslaan. Ik wil van beide ervaringen lering trekken. Ik heb ook het volste vertrouwen in de toekomst en heb al toezegging voor hulp ontvangen van Groot-Brittannië…’ 
 ‘Groot-Brittannië?’ snoof Molotov. ‘Churchill? Die haat ons! Hij heeft ons altijd al gehaat.’ 
 ‘Kennelijk niet zoveel als hij de nazi’s haat,’ zei Stalin. 
 ‘Maar wat voor hulp zouden de Britten ons kunnen bieden?’ vroeg Iwan. 
 ‘Heel veel. In de vorm van materieel en ook, misschien, door de Duitsers in Europa aan te vallen. Maar dat is nog niet alles. Ik heb ook hulp van de Amerikanen toegezegd gekregen. Aan het eind van de tunnel schijnt de zon weer, kameraden, en het heeft geen zin op de redding te gaan zitten wachten en dan halverwege te verdrinken. We moeten een lijn trekken die de Duitsers niet mogen overschrijden, zelfs al zou dat betekenen dat we met het geweer in de hand zullen sterven.’ 
 ‘Ze komen nooit over de Oeral heen,’ zei Beria. 
 De vier anderen keken hem aan. 
 ‘Ze komen niet voorbij Moskou,’ zei Stalin. ‘En ze komen ook niet in de Krim en Leningrad krijgen ze al evenmin te pakken. Dat is mijn besluit en daar moeten we ons vastberaden voor inzetten. Maar dat betekent wel dat we een groot deel van ons land moeten opofferen en bijna al onze zware industrie. Lavrenti Pavlovitsj, ik belast jou met de opdracht om al onze fabrieken te ontmantelen en ze voorbij de Oeral te transporteren, waar ze weer moeten worden opgebouwd. Het moet snel gebeuren, zowel om te voorkomen dat de Duitsers ze vernietigen als wel omdat we ons geen productiestop kunnen veroorloven. Als de Duitse opmars niet snel tot staan wordt gebracht - en er zijn geen tekenen dat het zal gebeuren - dan moet het karwei binnen twee weken geklaard worden.’ 
 Beria keek hem verwonderd aan. ‘Twee weken? Twee weken om een paar honderd fabrieken te ontmantelen, te transporteren en weer op te bouwen?’ 
 ‘En ze weer in bedrijf te stellen,’ voegde Stalin eraan toe. 
 ‘Dat is onmogelijk!’ 
 ‘Een dergelijke uitlating wil ik niet meer van je horen, Lavrenti Pavlovitsj. Ik wil dat het gebeurt. Je krijgt een blancovolmacht om mensen te ronselen - mits ze niet de dienstplichtige leeftijd hebben - en ook vrouwen. Zelfs kinderen, als je dat nodig mocht achten. Maar zorg dat het gebeurt.’ 
 Beria krabde aan zijn oor maar zei niets. 
 ‘En wat jou betreft, Vjatsjeslav Michailovitsj,’ zei Stalin tegen Molotov, ‘jij moet ervoor zorgen dat de Japanners Siberië niet binnenvallen om hun Duitse vriendjes te steunen. We kunnen ons zeker geen oorlog op twee fronten veroorloven, ook al denkt Hitler dat hij dat wel kan. Gebruik wat je nodig denkt te hebben, maar zorg ervoor dat er in het oosten geen oorlog komt.’ 
 Molotov knikte. 
 ‘Je hebt een aantal punten op de kaart gezet die de Duitsers niet mogen passeren,’ zei Michael Nej. ‘Is dat geen illusie, Josef Vissarionovitsj? Als we de Duitsers nu niet kunnen tegenhouden, nu ons leger nog intact is, hoe zouden we hen dan straks tot staan kunnen brengen?’ 
 ‘Om drie redenen,’ zei Stalin. ‘Ten eerste omdat Leningrad, Moskou en de Krim alle drie helemaal aan het eind liggen van de langste verbindingslijn die de Duitsers in stand kunnen houden. Tegen de tijd dat ze daar aankomen, is de situatie rijp voor een tegenaanval. Ten tweede omdat onze strijdmacht op dit moment nog niet helemaal klaar is voor de oorlog. We moeten eerst terugtrekken en dan hergroeperen, we moeten nieuwe rekruten opleiden en troepen uit het oosten laten overkomen zodra Vjatsjeslav Michailovitsj denkt dat het kan. En ten derde omdat we dat willen. Bovenal moeten onze militaire leiders die wil bezitten. Ik zal persoonlijk hier in Moskou het commando overnemen.’ 
 ‘Jij?’ vroegen ze in koor. Stalin was nog nooit eerder legeraanvoerder geweest. 
 Hij glimlachte. ‘Ik benoem Timosjenko tot mijn directe legercommandant,’ zei hij. ‘Chroesjtsjov gaat naar het zuiden, samen met Boedenny. Een goed mengsel van ervaring en talent, nietwaar?’ 
 ‘En Leningrad?’ vroeg Beria. ‘Leningrad is het kwetsbaarst. Als de Finnen de kant van de Duitsers kiezen …’ 
 ‘De Finnen staan al aan de kant van de Duitsers,’ zei Stalin kalm. ‘Dat stond ook in het rapport dat ik net heb ontvangen.’ 
 ‘Dan is het afgelopen met Leningrad,’ zei Molotov. 
 ‘Nee,’ zei Stalin. ‘De Finnen houden we wel tegen. Met een goed leger houden we de Finnen tegen terwijl we de stad gereedmaken om zo nodig ook de Duitsers tegen te houden. Michael Nikolaievitsj, jij gaat naar Leningrad.’ 
 Michael keek op. 
 ‘Jij hebt al eerder een oorlog gevoerd, Michael Nikolaievitsj. Je hebt toen stand weten te houden zonder voldoende voorraden en zonder voldoende manschappen tegen een veel sterkere vijand. Dat moet je nu weer presteren. Je krijgt Vorosjilov als legeraanvoerder mee.’ 
 Michael keek alsof hij iets wilde gaan zeggen, maar veranderde toen van gedachten en knikte alleen maar. 
 ‘En ik beloof je één ding,’ zei Stalin. ‘Zodra er nieuws is van je zoon of van Tatiana Dimitrievna laat ik het je onmiddellijk weten. Dank je, kameraden. Jullie hebben nu allemaal een taak te verrichten. Ik wil dat je daar onmiddellijk aan begint.’ 
 ‘Je hebt mij geen enkele taak gegeven, Josef Vissarionovitsj,’ zei Iwan. 
 Stalin knikte. ‘Blijf nog maar even.’ 
 De anderen wierpen een snelle blik op Iwan toen ze de kamer verlieten. Zoals iedereen in Rusland waren ze bang voor dit soort intimiteiten met de partijsecretaris en hadden er een hekel aan. 
 ‘Ik heb je gezegd dat dit zou gebeuren,’ zei Iwan. ‘Ik heb je van het begin af aan gezegd dat het waanzin was om met Hitler in zee te gaan.’ 
 ‘Ja,’ zei Stalin. ‘En het ziet ernaar uit dat je gelijk hebt.’ 
 ‘Als ik commissaris van de NKVD was geweest,’ zei Iwan, ‘zou ik erachter zijn gekomen. Dan zou ik je de datum, de tijd en de plaats hebben kunnen noemen en zou deze catastrofe nooit hebben plaatsgevonden.’ 
 ‘Ongetwijfeld,’ zei Stalin instemmend. ‘Maar dat is gepraat achteraf. In tijd van oorlog mag je nooit omkijken. De Duitsers hebben besloten oorlog tegen ons te voeren. Nou, die oorlog kunnen ze krijgen. Die mensen van jou hebben al veel te lang moeten wachten om in actie te komen. Die actie tegen Trotski was slechts een oefening, als je het mij vraagt, maar volkomen geslaagd.’ 
 ‘We zijn de man die de aanslag pleegde wel kwijtgeraakt.’ 
 ‘Zo iets viel te verwachten. Het was een zelfmoordcommando, met alle risico’s daaraan verbonden. Welnu, ik wil dat je hen weer aan het werk zet.’ 
 Iwan schudde zijn hoofd. ‘Het is onmogelijk hen Duitsland binnen te krijgen,’ zei hij. ‘En al helemaal onmogelijk om in de buurt te komen van zulke zwaar bewaakte mensen als Hitler en Goering.’ 
 ‘Ik heb geen moordaanslag op het oog,’ zei Stalin. ‘We kunnen deze oorlog niet winnen door een paar mensen te vermoorden. We kunnen hem alleen winnen als we het Duitse leger vernietigen, met alle middelen waarover we beschikken. Nou, kijk, wat ik ervan gehoord heb, is dat onze soldaten gewoon lijken weg te smelten als de Duitsers aanvallen. Een paar sneuvelen er, een groot aantal geeft zich over, maar een net zo groot aantal wordt als vermist opgegeven. Wat denk jij dat er met hen gebeurd is?’ 
 ‘Eh…’ zei Iwan voorzichtig. 
 ‘Ze zijn gedeserteerd,’ zei Stalin. ‘Ik heb ook rapporten ontvangen dat in gebieden zoals de Oekraïne en Wit-Rusland de Duitsers als bevrijders worden binnengehaald.’ 
 ‘Denk je aan Tatiana Dimitrievna?’ 
 ‘Het zou me niet verbazen. Ze is veel te kosmopolitisch. Maar ik dacht eigenlijk aan iedereen, aan de gewone mensen. Die Oekraïners zijn altijd onvaderlandslievend geweest en de Witrussen zijn al geen haar beter. Daarom ondervinden de Duitsers zo weinig weerstand, Iwan Nikolaievitsj. Onze soldaten deserteren en de burgerbevolking collaboreert. Daar moet een eind aan komen. Jouw mensen zijn getraind om te vechten, te doden en loyaal te zijn. Stuur hen achter de Duitse linies, in groepen van twee en drie, met de opdracht alle eenheden die zich daar eventueel schuilhouden onder hun bevel te plaatsen, benevens alle burgers die ze denken nodig te hebben, en de strijd met de Duitsers aan te binden. Sabotage, moord, alles wat ze kunnen bedenken.’ 
 ‘De Duitsers zullen zeker wraak nemen op de burgerbevolking.’ 
 Stalin glimlachte. ‘Dan moet de burgerbevolking óók maar vechten.’ 
 ‘Dat zal erg gevaarlijk zijn,’ zei Iwan. ‘De Duitsers zullen hen uitroeien.’ 
 ‘Dan zullen ze sneuvelen als soldaten, wat ze eerder al hadden moeten doen.’ 
 ‘En mijn groep dan?’ 
 ‘Je kunt wel weer een nieuwe groep opleiden, Iwan Nikolaievitsj. Ik zal je nog meer vertellen: ik wil dat je daar onmiddellijk een begin mee maakt. Maar je moet niet weer de fout maken je te veel bij hen betrokken te voelen. Het zijn instrumenten om te gebruiken en nu heeft het land hen nodig. Stel me hierin niet teleur, Iwan Nikolaievitsj. Zet je mensen aan het werk.’ 
   
 ‘Er is een telegram gekomen,’ zei Catherine Nej. Ze stond bij de tafel en keek naar haar man, terwijl Nona, hun zestien jaar oude dochter, die de hoge jukbeenderen en het pikzwarte haar van haar Tartaarse moeder had geërfd, aan de andere kant stond te wachten. Zoals iedereen in Rusland waren ook zij overrompeld door de gebeurtenissen van de afgelopen dagen en ze wisten dat Michael recht van het Kremlin naar huis was gekomen. 
 Michael nam werktuiglijk de envelop aan. Hij kon aan niets anders denken dan aan hetgeen voor hem lag, wat hij moest gaan doen. En aan John. ‘We gaan naar Leningrad,’ zei hij. ‘Vandaag nog. Pak dus je spullen maar in. Jij ook, Nona. We zoeken in Leningrad wel een school voor je.’ 
 ‘Leningrad?’ echode Catherine. 
 Hij knikte, ging zitten en scheurde de envelop open. ‘Ik ben belast met het commando over de verdediging van de stad. De Finnen hebben zich aan de zijde van de vijand geschaard.’ 
 ‘De Finnen?’ riep Catherine verbaasd. 
 ‘Ja. En Josef Vissarionovitsj twijfelt eraan dat we de Duitse opmars tot staan kunnen brengen voordat die dieper het land is binnengedrongen. Hij wil Leningrad tot het uiterste verdedigen. Dat is mijn taak.’ 
 ‘Maar… wij zullen toch niet moeten vechten! De Duitsers kunnen Leningrad toch niet bereiken? Dat is honderden kilometers van de grens!’ 
 Michael kneep in haar hand. ‘Het is geen honderden kilometers van de Litouwse grens, Catherine Petrovna. En de Litouwers zijn fascisten, net als de Duitsers. En tot de Finse grens zijn het geen honderden kilometers. We zullen misschien moeten vechten. Maar dat hebben we toch wel eerder gedaan?’ 
 ‘Toen waren we nog jong,’ zei Catherine. Ze keek naar Nona, van wie de wangen gloeiden van opwinding. 
 ‘Dan moeten we nu vechten, nu we oud zijn,’ zei Michael. ‘Dat maakt niet zoveel uit, behalve dat we nu meer weten en dus minder fouten zullen maken. Dit telegram komt uit Engeland. Het zal wel van Clive Bullen zijn, die wil weten hoe het met Tattie gaat. Jezus, ik weet niet wat ik hem moet antwoorden!’ 
 Hij las het telegram: 
 GESCHOKT DOOR GEBEURTENISSEN EN BEZORGD OVER DUITSE OORLOGSCOMMUNIQUÉS STOP 
 IS MINSK GEVALLEN STOP 
 ZIJN TATIANA NATASJA EN JOHN IN VEILIGHEID STOP 
 VERONDERSTEL BORIS EN JUDITH AL TERUG IN RUSLAND STOP 
 SVP BERICHT OF IK IETS KAN DOEN STOP 
 GEORGE. 
 ‘George,’ zei hij. ‘Natuurlijk. Hij en Ilona zijn onderweg naar de bruiloft.’ 
 ‘Waar zijn ze nu?’ vroeg Catherine. 
 ‘In Londen.’ Hij sloeg zich tegen het voorhoofd. ‘Judith! Jezus, ik was Judith helemaal vergeten!’ 
 ‘Boris werkt op de ambassade in Parijs,’ zei Catherine. ‘Dat moeten zelfs de Duitsers respecteren. Ze zullen hen wel naar huis sturen.’ 
 ‘Denk je dat?’ Michael trommelde met zijn vingers op de tafel. ‘George zal hen wel kunnen helpen. Hij komt uit een neutraal land. Ja…’ Hij greep een notitieboekje en begon te schrijven: ‘Minsk onder aanval. Geen nieuws balletschool. Informatie welkom. Nog niets over Petrovs, maar stuur zo snel mogelijk bericht.’ 
 ‘George Hayman zal hen wel vinden,’ zei Catherine. ‘Als er iemand is die hen zal kunnen vinden en ervoor kan zorgen dat er niets met hen gebeurt, dan is het George wel.’ 
 Michael keek naar haar. Hij had zich al vaak afgevraagd hoe intiem zijn vrouw voor hun huwelijk met George Hayman was geweest. Catherine was zijn officiële begeleidster geweest toen hij samen met Ilona voor het eerst na de revolutie Rusland weer had bezocht. Misschien was ze, zoals zoveel vrouwen, verliefd op hem geworden, want George Hayman had een grote aantrekkingskracht op vrouwen. Vrouwen die de moeite waard waren, vrouwen die kijk hadden op mannen en er de beste uit wisten te pikken. 
 Maar jaloers zijn op George was tijd verknoeien. Bovendien had hij nu nog meer dan in het verleden de hulp van George nodig. 
 ‘Ja,’ zei hij. ‘Als er iemand is die hen zal weten te vinden en hen er weer uit kan halen, dan is het George wel.’ Hij stond op. ‘Nu moeten we gaan inpakken. We nemen vanavond nog de trein naar Leningrad.’ 
 ‘En wat ga jij nu doen?’ 
 ‘Ik ga terug naar kantoor om dit telegram te versturen en dan moet ik erachter zien te komen wat er met de Petrovs is gebeurd.’ 
   
 ‘Jezus,’ zei Ilona die voor het raam van hun hotelkamer naar de bomen in het park stond te kijken die in de droge, hete wind zachtjes heen en weer wiegden. Het was de heetste maand juni sinds jaren, volgens het weerbericht. En de verschrikkelijkste. 
 George keek van het ene telegram naar het andere. Hij kon zijn gedachten niet meer ordenen. Dit had een gelukkige tijd moeten worden. Een familiebijeenkomst in Rusland. Net zo iets als in Starogan, maar nu met Michael en hem als de oudsten. 
 En nu … hij móest proberen zich te concentreren. En hoe alarmerend het telegram van Michael ook was, het andere moest eerst afgehandeld worden. Het luidde: 
 PRESIDENT BESLOTEN OM KREMLIN ALLE MOGELIJKE MATERIËLE STEUN TE VERLENEN INCLUSIEF UITBREIDING LEEN- EN PACHTOVEREENKOMST STOP 
 DRINGEND ZO SNEL MOGELIJK VASTSTELLEN VEREISTEN STOP 
 GEZIEN UW BEKENDHEID RUSSISCHE LEIDERS EN AANWEZIGHEID IN EUROPA VERZOEKE ONMIDDELLIJK BEGINNEN VOORBEREIDENDE BESPREKINGEN IN AFWACHTING AANKOMST MILITAIRE DELEGATIE STOP 
 SVP TELEGRAFISCHE CONFIRMATIE PER OMGAANDE STOP 
 WELLES. 
 Er was natuurlijk geen sprake van dat hij zou weigeren. Maar de snelste manier om in Rusland te komen, voor iemand uit een neutraal land, was om dwars door Europa te reizen en als hij dat ging doen … 
 ‘Paul,’ zei hij. 
 Ilona draaide zich om. 
 ‘Paul von Hassell. Hij is toch zogoed als verloofd met Svetlana? Hij moet weten wat er met hen gebeurd is. Ik denk zelfs dat hij waarschijnlijk het hele zaakje al in orde heeft gemaakt.’ 
 ‘Geloof je dat, George? Geloof je dat écht?’ Ze ging naast hem zitten. 
 ‘Natuurlijk. Maar ik denk dat ik het beste maar even naar hem toe kan gaan om zelf met hem te praten. John loopt natuurlijk geen gevaar, maar Tattie en de andere meisjes behoren theoretisch tot de vijand. Ik moet er niet aan denken dat ze naar een kamp worden gestuurd of iets dergelijks. Ik denk dat het het beste is als ik maar zo snel mogelijk naar Berlijn ga.’ 
 ‘Ik ga direct inpakken,’ zei Ilona. 
 ‘Kom, liefje…’ 
 ‘Ik ga met je mee,’ zei Ilona. ‘Dacht je écht dat ik hier in Londen zou blijven?’ 
 ‘Nee, dat niet,’ zei George. ‘Maar je moet ook aan Felicity en George junior denken. En aan jezelf. Europa is op het moment een nogal macaber oord. En nu, met die invasie in Rusland, wie kan voorspellen waar de volgende uitbarsting komt? Maar ik moet maken dat ik in Moskou kom. Ik zal misschien door gebieden moeten reizen waar gevochten wordt…’ 
 ‘En als je moet sterven, doe je dat liever in je eentje.’ 
 ‘Och, schatje, het zal alleen niet makkelijk gaan. Maar geloof me, ik ben niet van plan me te laten doodschieten.’ 
 ‘Maar je bent wel van plan weer de oorlogscorrespondent te gaan uithangen! Het zit je in het bloed. Maar op jouw leeftijd, George, kom nou!’ 
 ‘Ik ben nog net zo fit als vroeger. En dit wordt een primeur. Ilona…’ De telefoon rinkelde en hij nam de hoorn van de haak. 
 ‘Telefoon voor mijnheer Hayman,’ zei de telefoniste van het hotel. ‘Een zekere kolonel Bullen. Wilt u met hem spreken?’ 
 ‘Jazeker. Clive? Waar zit je?’ 
 ‘In Bristol,’ zei Clive. ‘Ik probeer je de hele dag al te bereiken. Heb je het nieuws gehoord?’ 
 ‘Natuurlijk heb ik het nieuws gehoord.’ 
 ‘Ik bedoel over Tattie.’ 
 ‘Ik heb gehoord dat ze vermist wordt.’ 
 ‘De Duitsers hebben haar gevangengenomen,’ zei Clive. ‘Het kwam net over de radio. Ze zeiden dat in de slag om Minsk de beroemde ballerina Tatiana Nej en haar hele balletgezelschap door de Duitsers gevangen zijn genomen.’ 
 ‘God zij dank,’ zei George. 
 ‘God zij dank? Tattie, door de Duitsers gevangengenomen en jij zegt God zij dank?’ 
 ‘Nu weten we tenminste dat ze nog leeft. John is er ook. Wist je dat?’ 
 ‘Jezus, ja, natuurlijk! De bruiloft! Die was ik helemaal vergeten! George…’ 
 ‘Ik ben op weg naar Duitsland,’ zei George, ‘en ik weet nog niet of het mogelijk is, maar als het even kan zal ik haar gaan opzoeken. Dat beloof ik je. Ik ga hen opzoeken en overtuig me ervan of ze ongedeerd zijn.’ 
 ‘Ja,’ zei Clive. ‘Ik wou dat er een manier was om … nou ja… waarom zouden ze een groep danseressen willen vasthouden? Zouden ze misschien uitgewisseld kunnen worden?’ 
 ‘Ik zal zien wat ik kan doen,’ zei George. ‘Maar je begrijpt wel dat dit niet het soort oorlog is dat jij en ik kennen. Het is geen kwestie meer van twee legers die elkaar bevechten en verder vriendelijk zijn tegen burgers en beleefd tegen dames.’ 
 ‘Ja, dat weet ik,’ zei Clive. ‘Maar toch, Tattie, ze is net zo populair in Duitsland als in Rusland.’ 
 ‘Daar heb je gelijk in. Laat het maar aan mij over, Clive. Zodra ik iets weet, stuur ik je bericht. Waar kan ik je bereiken?’ 
 ‘In Rusland,’ zei Clive. 
 ‘Rusland?’ 
 ‘Ja, kijk, nu ze met ons meedoen, geven wij hun alle hulp die we kunnen missen. Ik maak deel uit van de delegatie die Engeland stuurt. We vertrekken morgen. Dus je weet waar ik ben als je haar vrij kunt krijgen.’ 
 ‘Ja,’ zei George, in gedachten verzonken. ‘Hoe denk je in godsnaam in Rusland te komen nu heel Europa door de As-mogendheden wordt beheerst?’ 
 ‘Via de Noordpool, heb ik begrepen. Of zo iets. Maak je over mij maar geen zorgen, beste kerel. Ik kom er wel. Zie maar dat je Tattie te pakken krijgt.’ 
 ‘Ik zal doen wat ik kan,’ zei George. Hij keerde zijn hoofd om toen er op de deur werd geklopt. ‘Ik krijg het nog druk vandaag. Goeie reis.’ Hij hing de hoorn op. 
 Ilona had de deur al opengedaan en hield het telegram met twee handen vast. ‘Nóg een telegram van Michael.’ 
 ‘Misschien zijn ze door de linies gekomen.’ George griste de envelop uit haar handen en scheurde hem open: 
 PETROV UIT FRANKRIJK GEDEPORTEERD MET ANDERE LEDEN AMBASSADE STOP 
 JUDITH GEARRESTEERD DOOR GESTAPO STOP 
 ZE HEEFT HULP NODIG GEORGE STOP 
 MICHAEL. 
   
 John Hayman keek naar de man die hij zojuist had gedood, een nauwelijks te onderscheiden bundel in de schaduw van de deuropening. Toen keek hij naar zijn hand. Hij hield de dolk nog steeds omklemd, maar het lemmet glansde niet meer en zijn hand zag er donker uit en voelde plakkerig aan. En hij stonk, een lucht die hij nog nooit eerder had geroken. 
 Maar hij had dan ook nog nooit eerder iemand gedood. Hij voelde zich misselijk. 
 ‘Johnnie, Johnnie, is er iets met je?’ 
 Natasja had net zogoed een vreemde kunnen zijn. Maar ze was Natasja en hield het machinepistool van de bewaker vast. 
 ‘We moeten opschieten,’ zei ze. ‘Svetlana zat toch hiernaast, hè?’ 
 Hij probeerde iets te zeggen, maar zijn mond zat vol speeksel, dus knikte hij alleen maar en wees. 
 Natasja liep snel naar de deur en boog zich voorover om de grendel te bekijken. ‘Er zit een hangslot op,’ zei ze. ‘Geef me die dolk eens.’ 
 ‘Hij is…’ Hij veegde met zijn hand over zijn mond en kokhalsde. ‘Hij zit vol bloed.’ 
 ‘Duits bloed,’ zei ze en pakte de dolk uit zijn hand om er het slot mee te bewerken. In het hok hoorden ze iemand bewegen. 
 ‘Wie is daar?’ fluisterde Svetlana. 
 ‘Ik,’ zei Natasja. ‘En Johnnie. Stil.’ 
 ‘Maar…’ 
 ‘Ssst,’ zei Natasja. Het hangslot sprong open en ze opende de deur. ‘Kom er maar uit.’ 
 ‘Maar… waar ga je naar toe?’ 
 ‘Weg.’ Natasja nam haar bij de hand en trok haar naar buiten in het maanlicht. 
 ‘Weg? Maar…’ Svetlana staarde naar de dode Duitser en toen naar Natasja’s naakte lichaam.’ 
 ‘Dat was nodig,’ zei Natasja fier. ‘Johnnie heeft hem gedood. Nu moeten we ontsnappen.’ 
 ‘We kunnen nergens heen,’ zei Svetlana. ‘Bovendien .. 
 ‘Bovendien ben je in gevaar,’ zei Natasja. ‘Wij in elk geval. Je moeder wordt morgen op transport naar Duitsland gezet om te worden opgehangen. Begrijp je het dan niet? Hannah en Rivka zijn al doodgeschoten. En de rest van ons moet voor hoer spelen. Begrijp je het nu nóg niet? Ik …’ Ze konden de adem tussen haar tanden horen fluiten. ‘Van mij hébben ze al een hoer gemaakt.’ 
 Svetlana bleef haar aanstaren. 
 ‘Dus nu gaan we weg en jij gaat met ons mee,’ zei Natasja. ‘En je moet ons vertellen waar je moeder is.’ 
 ‘Ze…’ Svetlana wees naar het huis dat ze zojuist hadden verlaten. ‘Ze is daarbinnen.’ 
 ‘Bij de Duitse officieren?’ 
 Svetlana knikte heftig. 
 Natasja fronste haar wenkbrauwen. ‘Dan zullen we hen allemaal moeten doden,’ zei ze. 
 ‘Nou, wacht eens even,’ zei John. 
 ‘Het zijn onze vijanden,’ zei Natasja beslist. ‘Van jou net zogoed als van mij, Johnnie. Jij hebt een van hen gedood.’ 
 Hij keek naar Svetlana. 
 ‘Echt waar, John?’ vroeg ze. ‘Heb je écht een van hen gedood?’ 
 ‘Ik had geen keus.’ 
 ‘En in plaats van hier maar te blijven staan, zouden we nog meer Duitsers moeten doden,’ zei Natasja. Ze was van de ene minuut op de andere een vreemde voor de twee anderen geworden. Dit was Natasja Broesilova, de grote danseres die altijd het toneel had beheerst en nu een groter toneel beheerste. ‘Waar zit je moeder precies?’ 
 ‘Boven. In de achterkamer. Daar heb ik haar tenminste voor het laatst gezien.’ 
 ‘Dan zal ze er nog wel zijn. Luister, Svetlana,’ zei Natasja. ‘Ga naar de keuken van het landhuis en maak de meisjes wakker. Zeg dat ze stil moeten zijn en zich klaar moeten houden tot het moment dat wij hen roepen om te vertrekken. Kun je dat?’ 
 Svetlana aarzelde en knikte toen. 
 ‘Goed. Blijf dan in de keuken tot we je komen halen. Nou moeten jij en ik Tatiana Dimitrievna gaan redden, Johnnie.’ 
 ‘Uit een huis dat vol zit met Duitse officieren?’ zei hij. Wat had het een paar minuten geleden nog eenvoudig geleken. Net een spannend verhaal uit een jongensboek. Maar toen had hij nog geen bloed aan zijn handen gehad. 
 Natasja knielde naast de dode bewaker. ‘Een van hen is al dood,’ zei ze. 
 ‘Heb… heb jij hem gedood?’ 
 ‘Hij heeft me verkracht,’ zei ze, terwijl ze aan de kleren van de bewaker rukte. ‘Hij nam het enige echt intieme dat ik aan jou had willen geven, Johnnie. Hij stal het van me. Ik had geen gewetensbezwaren om hem te doden, net zomin als jij die had om deze bewaker te doden.’ 
 ‘Ik voel me misselijk, als je het weten wilt,’ zei John. 
 ‘Dat is begrijpelijk,’ zei Natasja. ‘Maar in tijd van oorlog moet je daaroverheen komen.’ Ze stond op en hield vier handgranaten plus een patroonhouder in haar hand. 
 ‘Hoe heb je die gevonden?’ 
 ‘Ik heb wel eens foto’s van Duitse soldaten gezien,’ zei ze. ‘Weet jij hoe die handgranaten werken?’ 
 ‘Je moet de pin eruit trekken, tot vier tellen en dan naar het doelwit gooien,’ zei hij. ‘Klinkt eenvoudig, niet?’ 
 ‘Je moet wél stalen zenuwen hebben,’ zei ze en reikte hem de dolk aan. 
 Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat ding gebruik ik niet meer. Ik kan het niet. Geef mij dat machinepistool maar. Ik heb op de universiteit schietlessen gehad.’ 
 Ze hield het machinepistool tegen haar lichaam alsof ze bang was dat hij het van haar wilde afpakken. ‘Ik weet nog een pistool te liggen,’ zei ze. ‘Kom maar mee.’ 
 Ze ging hem voor over het erf, deed voorzichtig de deur van het huis open en stapte de hal binnen. Hij kwam naast haar staan en ze deed de deur weer dicht. 
 ‘Kunnen we die deur niet beter openlaten?’ 
 ‘Misschien is er nog een bewaker,’ zei ze en opende links de deur van het kantoortje. John bleef bij de deur staan wachten en probeerde in het donker iets te zien. Natasja liep het kantoortje in en stootte tegen een stoel, die omviel. Hij hield zijn adem in, maar er werd geen alarm geslagen en plotseling merkte hij dat hij naast een dode man stond die naakt op de vloer lag in een plas gestold bloed. De man die Natasja verkracht had. Gedood door de vrouw met wie hij ging trouwen. 
 Natasja kwam weer terug en drukte hem de Luger in zijn hand. ‘Aarzel niet om hem te gebruiken,’ zei ze. ‘Er moeten nog heel wat kogels inzitten.’ 
 ‘Dit is gekkenwerk,’ zei hij. ‘Ze zijn met te velen.’ 
 ‘En buiten jou hebben ze alleen met meisjes te maken,’ zei ze. ‘Dus ze verwachten niets. Johnnie…’ Ze pakte zijn handen beet en trok hem naar zich toe. ‘Johnnie, we moeten slagen of we zullen sterven. Er is geen andere mogelijkheid. Je moet dat soort dingen als overgeven en handen schudden en zien wat er gaat gebeuren uit je hoofd zetten. Je hebt een Duitser gedood. Ik heb een Duitser gedood. Ze zullen ons doodmartelen als ze ons te pakken krijgen en Tatiana Dimitrievna martelen als we haar niet bevrijden. En ze zullen langzaam alle meisjes doden, al was het maar met ziektes. Johnnie, je màg niet falen.’ 
 Hij zuchtte en knikte. ‘Je zult me wel niet zo’n held vinden, denk ik.’ 
 Ze greep zijn hand. ‘Ik vind je een heel grote held. Ik vind je geweldig! Het is alleen maar een kwestie van je zinnen ergens op zetten en het dóen. Ook al is het iets vreselijks. Ook al is het iets waartoe je je nooit in staat had geacht. Maar wel iets dat gedaan móet worden. Moet, Johnnie, móet…’ 
 ‘Ja. Ik laat je niet in de steek, Natasja, dat beloof ik je.’ 
 Ze liepen naar de voordeur maar stopten toen ze buiten het geluid van gelaarsde voetstappen op de keien hoorden. 
 ‘God allemachtig,’ zei John. ‘Nóg een bewaker.’ 
 ‘Ik dacht al dat er nog een zou zijn,’ zei Natasja. 
 ‘Direct vindt hij het lichaam van zijn maat en slaat hij alarm.’ 
 ‘Dan moeten we hem voor zijn.’ Ze aarzelde en gaf toen het machinepistool aan John, tezamen met de patroonhouder en de handgranaten. ‘Ik doe het wel. Geef mij de dolk maar.’ 
 ‘Natasja…’ 
 ‘Ga Tatiana halen,’ zei ze ferm. ‘En schiet als het nodig is. Ik wacht hier op je. Geef dat pistool ook maar. Ga nu.’ 
 Hij aarzelde, keek nog eens achterom en opende toen voorzichtig de deur. De maan scheen in de hal, zodat ze beter konden zien. De wachtpost buiten stond stil en een stem vroeg: ‘Wie is daar?’ 
 ‘Een eenzame vrouw,’ zei Natasja en stapte naar buiten. 
 John rende de laatste treden van de trap op en keek op de overloop om zich heen. Achter de eerste deur hoorde hij snurken. Hij liep vervolgens naar de achterste deur en voelde aan het slot. 
 ‘Wie is daar?’ fluisterde Tattie. 
 ‘John,’ zei hij. ‘Wacht even.’ Hij zou het slot moeten forceren met de kolf van zijn machinepistool, maar dat zou te veel lawaai maken. 
 Op het erf klonk een gil. Even bleef hij roerloos staan, in de veronderstelling dat hij de stem van Natasja had gehoord, maar toen realiseerde hij zich dat het de bewaker geweest moest zijn. Maar de anderen hadden het natuurlijk ook gehoord. Er was geen tijd meer te verliezen. 
 ‘Ga opzij,’ riep hij, richtte het machinepistool en schoot het slot kapot. De deur vloog open en Tattie kwam met wapperende haren naar buiten gerend. 
 ‘Johnnie,’ riep ze. ‘O, Johnnie!’ 
 Ze viel in zijn armen terwijl achter hem een deur openging. 
 ‘Wat is dat voor lawaai?’ vroeg iemand in het Duits. 
 Over de schouder van Tattie heen vuurde John op de deur en de man slaakte een verraste kreet, waarna hij achterover viel. Rechts van hem hoorde hij iemand schreeuwen. ‘De trap af,’ gebood hij. Hij zag Natasja in de deuropening staan. Ze zwaaide en liep toen naar de keuken, waar de meisjes waren. Tattie was halverwege de trap toen de tweede deur op de overloop openging. John vuurde vanuit zijn heup een salvo af en vanuit de kamer klonken nieuwe kreten. De deur bleef echter openstaan. Hij pakte een handgranaat, trok met zijn tanden de pen eruit en begon te tellen. Hij had nooit geweten dat vier seconden zo lang konden duren. Er verscheen een andere man in de deuropening, in zijn onderbroek, maar wel met een Luger in zijn hand. John gooide de granaat naar hem toe, een keurige worp. De man dook weg, maar de granaat trof zijn schouder, waardoor hij achterover in de kamer viel. Iemand riep ‘Een granaat!’ en toen verscheen er een vuurrode steekvlam, gevolgd door een geweldige knal. John zag even niets meer, verloor zijn evenwicht en viel van de trap af. Tattie stond hem al op te wachten en trok hem overeind. 
 ‘Dat was heel goed van jullie,’ hijgde ze. ‘Kijk.’ Haar stem klonk een octaaf hoger. Een man was uit de andere slaapkamer komen lopen en richtte van boven een pistool op hen. Hij zag een vuurstraal en hoorde iets achter hem met een luide klap in de muur slaan. Zo snel als hij kon, vuurde John terug en pompte de hele bovenkant van de trap vol lood. De man kwam bonkend de trap afgerold en de Luger kwam vlak bij zijn hand op de vloer terecht. Tattie raapte hem op. 
 ‘Zo een heb ik altijd willen hebben,’ zei ze. 
 ‘Kom op nou,’ smeekte Johnnie terwijl hij de deur opendeed en naar buiten rende. Onmiddellijk herinnerde een schot vanuit een van de ramen op de bovenverdieping hem eraan hoe kwetsbaar hij was zonder dekking en hij dook weer in de schaduw van de muur. Tattie dook hem na. Ze zagen de keukendeur opengaan en de meisjes naar buiten komen, in het volle maanlicht. 
 ‘Dekking!’ gilde hij. 
 Natasja aarzelde en keek uit over de binnenplaats, waarna er diverse schoten uit de ramen op de bovenverdieping werden gelost. Een van de meisjes gaf een gil, maakte een kwart slag en viel toen op de grond, waar ze als een vormeloze hoop witte stof bleef liggen. 
 ‘O, God!‘zei Tattie. 
 De anderen waren snel weer terug naar binnen gegaan. Ze konden niet vluchten zolang het erf werd beheerst door de mannen die op de bovenverdieping zaten en over niet al te lange tijd zou er wel alarm geslagen worden. 
 ‘Wacht hier tot je een klap hoort,’ zei John. ‘Haal hen dan weer naar buiten.’ 
 ‘Waar moeten we heen?’ vroeg Tattie. ‘Het Duitse leger is overal om ons heen.’ 
 ‘Naar de andere kant van de rivier,’ zei hij. 
 ‘Dat moeras?’ 
 ‘Daar vinden ze ons niet. En achter de rivier ligt het bos. Dat is nog beter. Breng hen daar maar heen.’ 
 Boven zijn hoofd gingen de mannen door met schieten en nu hoorde hij ook in de verte dat er gefloten werd. 
 ‘En jij?’ vroeg ze. 
 ‘Ik kom achter je aan. Schiet op.’ 
 Hij ging weer terug naar binnen, stapte over het lijk en rook de scherpe geur van verbrand hout. Zeker uit de slaapkamer waar de handgranaat was ontploft. Hij laadde het machinepistool, rende de trap op en kwam iemand tegen die hij neerschoot. Achter hem kwamen er nog meer, maar ze hadden slechts één officier met de taak belast om het erf onder schot te houden. Lugers waren evenwel geen partij voor een machinepistool. Hij rende recht op hen af terwijl het wapen in zijn handen schudde en heet werd en het zweet van zijn voorhoofd droop. Bij de deur aangekomen, vuurde hij opnieuw en de man bij het raam viel met een gil achterover. John liep nu zelf naar het raam en keek naar beneden op het erf. ‘Nu,’ riep hij. ‘Nu!’ 
 Het geluid van een motor weerklonk en een vrachtauto botste tegen de boogvormige poort van het erf. Half aangeklede soldaten sprongen eruit, het geweer in de aanslag. John had een tweede handgranaat al klaar en gooide hem op de motorkap van de vrachtwagen. Een vuurstraal spoot omhoog en de poort zakte in. Hij zag dat Natasja met de meisjes en Tattie in de achterhoede aan de andere kant van het erf wegvluchtten. Toen liep hij van het raam weg naar de achterkant van het huis, waar hij een ongewapende man ontmoette, zo te zien een van de bedienden van de officieren, die in opperste verbazing naar de ravage om zich heen stond te kijken. 
 ‘Niet schieten,’ riep hij schril. ‘Niet schieten. Ik ben ongewapend.’ 
 Het was een Duitser en hij stond in de weg. John joeg hem een kogel door het hoofd. 
   
 Zijn hart bonsde zó dat zijn borstkas ervan leek te barsten en met lange halen hijgde hij de lucht in zijn longen. Zo stormde John door de achterdeur van het huis langs de varkensstallen en bereikte open terrein. Achter hem hoorde hij snerpend gefluit en het geraas van vrachtwagenmotoren; bevelen werden geschreeuwd en hij hoorde zelfs schoten. Maar ze dachten natuurlijk dat de Russen een tegenaanval hadden gelanceerd en voorlopig maakten ze zich meer druk over hun defensie dan dat ze gingen kijken waar de meisjes van de dansschool waren. Tot zijn grote opluchting verdween de maan achter een wolk en werd het plotseling aardedonker. 
 Zijn ogen waren algauw aan de duisternis gewend en hij kon de meisjes voor zich uit onderscheiden, struikelend over de wei en angstig uit de buurt blijvend van de koeien, die hen zwijgend in stomme verbazing stonden na te staren. Hij dwong zich automatisch voort te blijven lopen en wilde niet denken aan hetgeen hij zojuist had gedaan of aan alles wat hij die avond had gedaan. Hij was sportredacteur en geen soldaat. Als kind had hij wel altijd van wapens gehouden en later was hij trots geweest op zijn prestaties als scherpschutter op de universiteit en had zelfs even overwogen een militaire carrière te beginnen omdat hij als zoon van een vorst daartoe min of meer voorbestemd leek; maar als gewoon burger en als zoon van een volkscommissaris had hij zich alleen nog maar verre willen houden van elk conflict, behalve die welke werden uitgevochten met kleine houten figuurtjes. 
 En nu had hij achter elkaar verschillende mannen gedood, van wie ten minste twee in koelen bloede. 
 De meisjes voor hem hielden halt toen ze bij de modderbank aankwamen. 
 ‘Oeh,’ zei Nina Alexandrovna. ‘Het is nat en blubberig.’ 
 ‘Ik zak weg,’ klaagde een ander meisje. ‘O, ik zak weg.’ 
 ‘Ssst,’ zei Natasja gebiedend. ‘Wees stil. Johnnie? Johnnie, ben je daar?’ 
 Hij stond hijgend naast hen stil en voelde de modder aan zijn enkels zuigen. 
 ‘Luister,’ zei Tattie. 
 Achter hen hield het schieten op. 
 ‘Ja,’ zei John. ‘Ze zijn erachter gekomen dat ze helemaal niet worden aangevallen. Nu beginnen ze na te denken en over een paar minuten zullen ze ons gaan zoeken.’ 
 ‘Het wordt over twee uur licht,’ zei Natasja. 
 ‘En dan zitten wij hier vast in de modder,’ jammerde Lena Vassilievna. ‘Ze schieten ons allemaal dood. Ik weet zeker dat ze dat zullen doen.’ 
 ‘Ja, dat zullen ze doen,’ zei Natasja. ‘Ze schieten ons allemaal dood. Dus als je niet wilt sterven, kun je beter met mij meegaan. We steken de rivier over.’ 
 ‘De rivier over? Ik kan niet zwemmen.’ 
 ‘Ik ook niet,’ zei een ander meisje. 
 ‘Degenen die wel kunnen zwemmen, moeten je dan maar naar de overkant trekken. Je hebt geen keus. Begrijp je dat dan niet? Het is óf de rivier in, óf een Duitse kogel in je lijf. Kom op nou!’ 
 ‘Natasja Feodorovna heeft helemaal gelijk,’ zei Tattie, die de leiding weer overnam. ‘We hebben geen keus. Volg ons dus maar. Ik kan zwemmen. De meisjes die niet kunnen zwemmen, moeten vlak bij mij in de buurt blijven.’ 
 ‘Ik kan ook zwemmen,’ zei Natasja. 
 ‘En ik ook,’ zei Olga Michailovna. 
 ‘En ik.’ 
 ‘En ik.’ 
 ‘Kijk eens aan,’ zei Tattie. ‘Zie je wel, je hoeft nergens bang voor te zijn. En jij, Johnnie?’ 
 ‘O, ik kan wel zwemmen,’ zei hij. ‘Ik kom achter jullie aan.’ 
 ‘Blijf niet te ver achter,’ zei Tattie. Haar zelfvertrouwen was weer net zo groot en geruststellend als altijd, ook al wist hij zeker dat ze nog niet helemaal aan de gedachte gewend was dat ze uiteindelijk toch niet tegen de muur gezet zou worden en doodgeschoten. Of misschien, omdat ze nou eenmaal Tattie was, had ze altijd al geweten dat de Duitsers het niet zouden klaarspelen. Hij liep achter de meisjes aan die onderdrukte gilletjes slaakten en zachtjes klaagden toen hun voeten in de modder zakten en daar op weggezakte stenen en takken stootten. Ze drongen nog meer naar elkaar toe. Maar algauw stonden ze tot aan hun middel in het water en met nog meer geklaag en gejammer rukten ze zich los uit de modder en begonnen te zwemmen. Hij hing het machinepistool op zijn rug en zwom achter hen aan, dicht in de buurt blijvend van twee meisjes die zich hijgend en proestend aan elkaar vastklampten. 
 Achter zich hoorde hij weer het snerpende gefluit, maar er werd niet meer geschoten. 
 En toen hoorden ze honden blaffen. 
 Het geplas voor hem uit werd luider en de meisjes hadden het kennelijk ook gehoord. ‘Zwem door,’ hijgde hij en spuugde een straal water uit. ‘Ze kunnen je niet meer ruiken als je eenmaal aan de overkant bent.’ 
 Iemand riep: ‘Help me!’ en de stem stierf klaaglijk weg in het duister. John zwom van de twee meisjes weg in de richting vanwaar het geluid was gekomen. Hij kon nog net in het donker een hand boven water zien uitsteken. Met grote slagen zwom hij erop af. Hij kon niet zien wie het was, want haar gezicht werd helemaal bedekt door haar zwarte haar, maar hij greep haar onder de oksels en trok haar weer boven water. Ze draaide zich naar hem toe en haar stijf vooruitgestoken armen en benen sloegen tegen hem aan terwijl ze proestte en hijgde. Hij realiseerde zich dat ze kramp had. 
 ‘Rustig,’ zei hij. ‘Rustig maar, ik breng je wel naar de overkant.’ Hij draaide haar op haar rug terwijl hij zijn armen onder haar oksels hield en begon met zijn benen te zwemmen, maar meteen rolde ze zich weer om, gaf een gil en dook met haar hoofd onder water. Wanhopig probeerde hij haar weer naar boven te trekken, maar ze hield haar benen nog steeds stijf en sloeg zo heftig met haar armen dat hij zonk. 
 Toen hij weer bovenkwam, dreef ze een paar meter van hem vandaan. Hij moest al zijn krachten verzamelen om weer naar haar toe te zwemmen, maar even later voelde hij grond onder zijn voeten en kwam een aantal meisjes onder aanvoering van Natasja om hem heen staan om hem, samen met het meisje, naar de kant te trekken. 
 ‘Johnnie!’ Natasja hield hem bij een arm vast toen hij op de grond knielde en begon te kokhalzen vanwege het water dat hij had binnengekregen. ‘Johnnie, gaat het?’ 
 ‘Ja, hoor,’ zei hij. ‘Hoe is het met haar?’ 
 Het meisje werd door vier van haar vriendinnen op de kant gedragen en in het gras gelegd. Hij kroop naar haar toe terwijl de meisjes zich over haar heen bogen. ‘Ze ademt niet meer.’ 
 ‘Laat mij maar begaan,’ zei Tattie en ging schrijlings over het roerloze lichaam zitten, waarna ze haar rok tot haar middel optrok en met de armen van het meisje begon te pompen en op haar borst en buik duwde. Na een poosje zuchtte ze: ‘Arm kind. Arm, arm kind.’ 
 ‘Beter verdrinken dan een slavin van de Duitsers zijn,’ zei Natasja. ‘We kunnen niets meer voor haar doen, Tatiana Dimitrievna. We moeten nu aan onszelf denken. We moeten verder. Luister.’ 
 Achter hen kwam het geluid van fluiten en het geblaf van honden naderbij en nu hoorden ze ook een vrachtwagenmotor. Een seconde later priemde er een zoeklicht door het nachtelijke duister - een paar honderd meter verderop langs de rivier, omdat ze door de stroom een eind waren afgedreven. Maar de rivieroever aan hun kant werd hel verlicht en de bundel kwam dichterbij. 
 ‘Schiet op,’ zei John en trok Tattie mee overeind. 
 ‘Waar moeten we heen?’ vroeg Nina Alexandrovna. ‘Waar moeten we heen dat ze ons niet kunnen vinden?’ 
 John keek Natasja aan. 
 ‘Het bos,’ zei ze. ‘In het bos zullen ze ons niet vinden.’ 
   
 Net toen de eerste zonnestralen over de oostelijke horizon kropen, bereikten ze de rand van het bos. De meisjes waren de uitputting nabij; hun door de dans gespierde benen hadden hen snel voort gedragen, maar hun kleren waren aan flarden gescheurd door de doornstruiken waar ze doorheen hadden moeten lopen. Hun buiken waren geschramd en hun kelen voelden zo droog aan als perkament. Maar voorlopig waren ze veilig. John, die achteraan had gelopen om de achterblijvers aan te sporen, de meisjes die waren gevallen weer overeind te helpen en sommigen een schop of een klap te geven om ervoor te zorgen dat ze bleven doorlopen, keek achterom en zag dat het zoeklicht plotseling onder een rare hoek naar boven scheen. Het was duidelijk dat de vrachtwagen te dicht bij het water was gekomen en in de modder was weggezakt. Het geblaf van de honden was nu ook weggestorven. Uiteindelijk zouden ze wel de rivier oversteken en hun spoor weer oppikken, maar dat zou lang duren, want de Duitsers waren kennelijk niet bereid de rivier over te zwemmen en de dichtstbijzijnde brug was kilometers ver weg. 
 Als hij nu maar wist hoe het verder moest! Ze lagen aan de voet van de bomen uit te hijgen en verderop strekten zich de bossen en moerassen uit, waarin zelfs een omvangrijk leger kon verdwalen. De Duitsers zouden hen waarschijnlijk niet zover achtervolgen. Maar waarvan moesten ze leven? Deze meisjes waren niet bepaald pioniers, niet eens boerenmeisjes. En, bedacht hij nu voor het eerst met spijt, ze waren ook geen lid van de Komsomol. Tattie vond dat haar meisjes daar te goed voor waren en zodoende wisten ze zelfs niets af van de eerste beginselen van kamperen. Hun wereld was die van het toneel, van de schmink, van het applaudisserende publiek en van luxe waarin voor al hun dagelijkse behoeften werd gezorgd. En zelf had hij ook nauwelijks ooit ontberingen hoeven lijden. Hij wist niet of hij wel bekwaam was om te doen wat hij moest doen. 
 Maar aan de andere kant, een paar uur eerder had hij ook niet geweten dat hij iemand zou kunnen doden. En Natasja evenmin. 
 Hij dwong zichzelf overeind. ‘We moeten weer verder.’ 
 Ze keken hem uitdrukkingloos aan. Zelfs tante Tattie keek verdwaasd uit haar ogen. Hij had haar nog nooit zo slonzig gezien, ook niet die keer in 1925 toen zijn oom Peter het in zijn malle hoofd had gehaald haar te ontvoeren. Haar prachtige gouden haar had zijn glans verloren en haar knappe gezicht zag zwart van de modder en was nat van het zweet. 
 Natasja was de eerste die opstond. Ze zag er al niet anders uit dan Tattie, behalve dat zij ook modder in haar kastanjebruine haar had en naakt was. Plotseling realiseerde hij zich dat hij deze woelige nacht geen enkele keer echt had gezien dat ze naakt was. Hij trok zijn doorweekte jasje uit en hing het over haar schouders, maar het leek of ze niet merkte wat hij deed. 
 ‘Johnnie heeft gelijk,’ zei ze. ‘De honden zullen ons gauw weten te vinden.’ 
 ‘En dan krijgen ze ons te pakken,’ zei Nina Alexandrovna. ‘Dan verscheuren ze ons.’ 
 ‘Ze vinden ons niet in het bos,’ zei John. ‘Niet als we verder gaan.’ 
 ‘Maar we zullen verhongeren,’ kreunde Lena Vassilievna. ‘Ik heb zo’n honger! Mijn maag rammelt. Ik heb zo’n honger.’ 
 ‘Ik dacht dat je alleen pijn aan je voeten had,’ zei Natasja bits. 
 ‘Mijn voeten doen ook pijn,’ zei Lena. ‘Maar mijn maag is erger.’ 
 ‘Dat komt omdat je bent gaan zitten,’ zei Natasja. ‘Als je opstaat, krijg je weer pijn in je voeten en heb je geen tijd om aan je rammelende maag te denken. Kom op, laten we…’ Ze zweeg en allemaal hielden ze hun adem in en keken in de richting vanwaar een luide klik de ochtendstilte had verstoord. 
 Ook John had zich in die richting gewend en hield nu zijn handen zorgvuldig bij het machinepistool vandaan dat over zijn schouder hing. Hij keek naar de Russische soldaat die hem onder schot hield en vervolgens naar de drie anderen, van wie er een de onderscheidingen van een sergeant droeg, die vanaf een kleine heuvel in het terrein op hem neerkeken. 
 ‘Wie zijn jullie?’ vroeg de sergeant. 
 ‘Wij zijn van de dansacademie,’ zei Natasja. ‘We zijn ontsnapt uit Duitse gevangenschap. En wie zijn jullie?’ 
 ‘Wij zijn van het Negende Leger,’ zei de sergeant. ‘Wat ervan over is.’ 
 ‘Dan gaan we met jullie mee,’ zei Natasja. ‘We gaan met jullie mee naar onze eigen linies.’ 
 ‘Onze linies?’ zei de sergeant spottend. ‘Er zijn geen Russische linies, kameraad. Het Russische leger bestaat niet meer. De Duitsers hebben dit bos links laten liggen omdat het voor hen niet belangrijk is. Ze rukken op naar Moskou. We kunnen voorlopig niets doen. En we hebben geen eten genoeg om te delen met vluchtende burgers. Jullie zullen je eigen weg moeten gaan.’ 
 ‘Als je ons in de steek laat, zullen we van honger omkomen,’ zei Natasja. 
 ‘Dat zijn zo de schaduwzijden van een oorlog,’ zei de sergeant en draaide zich om. 
 Natasja keek John aan, die op zijn beurt besluiteloos naar de sergeant keek. Om Duitsers dood te schieten was één ding, maar om met Russische soldaten te gaan vechten voor een stuk brood was weer iets anders, afgezien nog van het lawaai dat ze zouden maken. 
 ‘Wacht even,’ zei Tattie terwijl ze opstond. De mannen keken haar fronsend aan. John bedacht dat ze waarschijnlijk nog nooit in hun leven zo’n zelfverzekerde vrouw hadden gezien. 
 ‘Ik ben Tatiana Nej,’ zei Tattie. ‘U staat onder mijn bevel, kameraad sergeant.’ 
 ‘Kameraad Nej?’ De sergeant staarde haar aan. Hij moest haar wel herkennen van foto’s in de krant. 
 ‘Kameraad Nej, ja,’ zei Tattie. ‘Mijn man is kameraad Iwan Nej, ondercommissaris voor interne veiligheid, en mijn zwager is commissaris Michael Nej, vice-voorzitter van de communistische partij. U dient mijn bevelen op te volgen, kameraad sergeant.’ 
 De sergeant aarzelde terwijl hij links en rechts om zich heen keek. ‘We hebben geen eten,’ mompelde hij. ‘Ieder van ons zal voor zichzelf moeten zorgen.’ 
 ‘Onzin,’ zei Tattie. ‘Je zult zien dat het veel gemakkelijker is als je gezelschap krijgt van een stel mooie meisjes. Wij gaan met je mee, kameraad. We gaan hier in het bos ons eigen leger vormen.’ 
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 ‘Hier kunnen we niet blijven,” zei de sergeant. ‘We zijn te dicht bij de rivier en de Duitsers zullen jullie zeker achtervolgen.’ 
 ‘Moet je zien hoe wij eraan toe zijn,’ zei Tattie. De meisjes lagen languit in de modder, te zeer uitgeput om zich om hun uiterlijk te bekommeren, ook al was het inmiddels volop licht geworden. ‘We moeten iets eten en drinken.’ 
 ‘Er is hier niets te vinden, kameraad commissaris,’ zei de sergeant. ‘Verderop in het bos …’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Daar is misschien wel iets en er is helder, stromend water.’ 
 ‘Dan moeten we daarheen,’ zei Tattie. ‘Hoever is het?’ 
 Nogmaals haalde hij zijn schouders op en keek de meisjes een voor een aan. ‘Acht kilometer.’ 
 ‘Acht kilometer?’ riep Tattie uit. 
 ‘Acht kilometer?’ Lena Vassilievna barstte in tranen uit. 
 ‘Het is een uitgestrekt woud,’ zei de sergeant enigszins overbodig. 
 ‘We moeten er toch in, anders zijn we niet veilig,’ zei Natasja en stond op. De sergeant en zijn manschappen keken met grote ogen naar haar blote benen, maar dat scheen ze niet op te merken. ‘Nou,’ zei ze. ‘Kom op.’ 
 Ze baanden zich een weg door het bos, de sergeant voorop en Tattie vlak achter hem. Daarachter kwamen de andere meisjes, hijgend en kreunend terwijl ze over afgebroken takken en boomwortels struikelden en wegzakten in de zachte grond en op doorns trapten. De drie soldaten bleven bij hen in de buurt, graag bereid een helpende hand te bieden en hun arm om hun middel te slaan, waarbij hun vingers vluchtig over hun billen en zelfs af en toe over hun borsten gleden. John, die samen met Natasja de rij sloot, bedacht dat deze meisjes onvermijdelijk hetzelfde lot stond te wachten, of ze nu door Duitse soldaten of door hun eigen landgenoten onder de hoede werden genomen. 
 ‘Ik denk dat we moeilijkheden krijgen,’ zei hij. Hij wilde dolgraag met haar praten en iets van hun vroegere geestelijke intimiteit terugwinnen, want hij vreesde dat alle andere soorten intimiteit, tezamen met de dode Duitse officier en de twee vermoorde bewakers, waren gestorven. Het zou moeilijk zijn om dat weer te herwinnen. 
 ‘Dat dacht ik ook,’ zei Natasja. ‘Het hangt er allemaal van af hoelang we hier in dit bos zullen moeten blijven. Hoe snel het Russische leger ons komt bevrijden. Wat denk jij daarvan?’ 
 ‘Ik weet niet of ik daar iets zinnigs over kan zeggen,’ zei hij. ‘Maar ik denk niet dat ze zich over laten we zeggen twee weken al hebben gehergroepeerd.’ 
 ‘Dan zullen we de zaken moeten regulariseren,’ zei ze. ‘Dan kunnen we geen ordeloze vermenging dulden. Iedere man zal één meisje moeten uitzoeken met wie hij mag slapen en met niemand anders.’ 
 Ze sprak op volkomen onverschillige toon. Maar, realiseerde hij zich plotseling, haar reactie op het hele gebeuren was al net zo vaag geweest. Ze was net zo bang als hij geweest in het landhuis, toen aan alle kanten de granaten insloegen en net zo van haar stuk gebracht als zij allemaal toen de SS’ers arriveerden. Maar ergens tussen het moment dat ze een pak slaag kreeg en dat toen ze verkracht werd, was ze veranderd. Veel vrouwen zouden na zoveel pijn en zoveel vernedering zijn ingestort, maar Natasja Broesilova had met karaktervolle woede gereageerd. Deze Natasja was niet het meisje op wie hij verliefd was geworden. Maar misschien was deze Natasja, zoals ze nu was, wel veel meer de moeite waard. Hij wilde graag iets tegen haar zeggen, haar duidelijk maken dat zijn gevoelens voor haar niet waren veranderd, maar hij wist niets te bedenken dat niet als een verwijt of gewoon banaal zou klinken. 
 Daarom zei hij maar het meest voor de hand liggende, dat wat hem het eerst te binnen schoot. ‘Er zijn maar vier mannen,’ zei hij, ‘en vijfentwintig meisjes.’ 
 ‘Ja,’ zei ze, terwijl haar gezicht betrok. Hij nam aan dat ze moest denken aan de twee die ze hadden moeten achterlaten, het hoopje witte stof op het erf en het hoopje witte stof op de rivieroever. 
 En misschien ook aan de drie joodse meisjes. 
 ‘Er komen nog wel meer mannen,’ zei ze. ‘Er zullen er nog wel meer het bos in zijn gevlucht.’ 
 En daar had ze gelijk in. Na twee of drie uur, uren waaraan geen eind scheen te komen, kwamen ze bij een open plek in het bos. Daar werden ze omringd door zo’n vijftig soldaten die tegen de bomen geleund gingen staan of op de grond zaten en knielden en allemaal met een begerige blik naar de meisjes keken. 
 ‘Ik moet even met Tatiana Dimitrievna praten,’ zei Natasja en rende naar voren. John was blij dat hij de kans kreeg even te gaan zitten en keek naar de meisjes, die direct hun pas versnelden toen ze het stroompje tussen de bomen ontwaarden. Hij legde zijn machinepistool over zijn knieën en beantwoordde de blikken van de mannen die rondom hem kwamen staan. Hun kleren waren al net zo besmeurd en gekreukt als de zijne en een paar soldaten waren hun wapen kwijt. Ze vroegen niets, maar als ze hem iets zouden vragen, zou hij daarmee het recht krijgen hun te vragen waar zij vandaan kwamen. 
 Algauw liepen ze weer weg om naar de meisjes te kijken, die met hun voeten in het stroompje zaten en met hun handen water schepten om hun droge kelen te laven en de modder en het zweet van hun lichamen te wassen, waarbij ze alle preutsheid uit het oog hadden verloren. 
 En algauw zou elk meisje aan een man worden toegewezen, dacht John. Want Natasja had met Tattie staan praten en Tattie riep de sergeant en de officieren, die met belangstelling luisterden naar hetgeen ze te zeggen had. Over ongeveer vijf minuten zouden ze een ouderwetse slavenmarkt houden, maar hij had zo het idee dat na alles wat er gebeurd was de meisjes wel niet meer zoveel bezwaar zouden hebben om aan een man te worden toegewezen, zelfs Lena Vassilievna niet. 
 En hoe zat het met John Hayman? Hij leunde achterover en keek door het gebladerte van de bomen naar de zon, die net hoog genoeg stond om haar stralen schuin tussen de takken door te laten vallen en een spel van licht en schaduw te spelen, met donkere, sombere plekken laag bij de grond. De lucht was haast wolkeloos, maar niet leeg. Er cirkelde een eenmotorig verkenningsvliegtuig vlak boven de boomtoppen, op zoek naar de brutale jongedames die de macht van het Germaanse rijk hadden getrotseerd. Het was moeilijk te geloven dat de piloot hen niet kon zien en eveneens moeilijk te geloven dat een Duits legeronderdeel uren nodig zou hebben om deze plek te bereiken. Het was ook onmogelijk zichzelf ervan te overtuigen de volgende dag nog te zullen leven. Het was allemaal even ongelooflijk, een soort nachtmerrie waaraan geen eind kwam omdat hij niet wakker wilde worden. Hij was Amerikaan, staatsburger van een land dat te kennen had gegeven niets te maken te willen hebben met de golven van barbaars geweld die over Europa sloegen. Hij was hier alleen gekomen om zijn bruid op te halen. En nu had hij mensen vermoord, meer dan één, en zijn bruid … 
 Hij keek naar haar terwijl ze op hem toe kwam lopen met een kan water en een half brood in haar hand, haar lange, gespierde benen soepel op de grond plaatsend, haar inmiddels droog geworden kastanjebruine haar wapperend in het ochtendbriesje en los over de schouders het jasje dat steeds dreigde open te vallen zodat opnieuw haar schoonheid aan de wereld zou worden blootgesteld. Zijn vrouw was ze. Als hij het aandurfde. Maar niet langer zijn bruid. 
 Ze knielde naast hem neer en gaf hem het brood. ‘Tatiana Dimitrievna heeft hen zover gekregen dat ze hun rantsoenen met ons willen delen. Maar morgen zullen ze op zoek gaan naar voedsel. Wij allemaal, denk ik. Maar wat is het toch fijn om weer aan morgen te kunnen denken!’ 
 Hij brak het brood in tweeën, gaf haar een stuk en begon langzaam en bedachtzaam op het andere stuk te kauwen. Toen hij het brood zag, voelde hij pas dat hij honger had. 
 ‘Of wil jij niet aan morgen denken, Iwan Michailovitsj?’ vroeg ze zacht. 
 ‘Ik wil aan vandaag denken,’ zei hij. ‘Misschien komt er helemaal geen morgen.’ 
 Ze bleef hem enkele seconden lang aankijken terwijl ze op het laatste stuk brood kauwde. Toen stond ze op. ‘Ja,’ zei ze en liep van hem weg het bos in. 
 Hij keek haar na, niet zeker van hetgeen ze van hem wilde en bang om haar te storen als ze alleen wilde zijn. Maar toen stond ze stil en keek over haar schouder. Op hetzelfde moment was hij overeind en ging haar achterna terwijl hij op zijn beurt ook achterom keek om te zien wie er allemaal zaten te kijken. Maar tegelijkertijd realiseerde hij zich dat het er allemaal niet meer toe deed, dat niets er meer toe deed, behalve dat hij en Natasja samen waren, op dit moment en op alle momenten van de toekomst die ze samen zouden delen. 
 Ze knielde neer in de beschutting van wat struikgewas, nam zijn jasje van haar schouders en liet het achter haar op de grond glijden. 
 Hij ging naast haar zitten en ze sloeg haar ogen op. ‘Je moet me nemen, Johnnie,’ zei ze, ‘zoals hij me genomen heeft. Je moet me overal aanraken waar hij me aangeraakt heeft. Je moet alles doen wat hij deed, maar zoveel beter.’ Ze bemerkte zijn aarzeling en greep zijn schouders vast om hem tegen zich aan te drukken. ‘Het zal zoveel beter zijn,’ zei ze. ‘Want ik zal je helpen. En ook omdat we allebei nog leven. We zijn zoveel gelukkiger af dan de anderen die al dood zijn of nog zullen sterven. We léven, Johnnie!’ 
   
 Iwan Nej liep door de gangen van de Loebjanka-gevangenis te ijsberen. Hij sprak met niemand en groette niemand. Zijn ondergeschikten die hem tegenkwamen, groetten haastig en maakten dat ze verdwenen. Ze accepteerden het feit dat hij, net als de andere partijleiders, uit het lood was geslagen vanwege de Duitse invasie en het gemak waarmee het Duitse leger de Russische strijdkrachten had verslagen, maar ook vanwege de enorme omvang van de catastrofe die het land getroffen had. 
 Maar ze wisten niets van de ware oorzaak van zijn ellende. Tattie was dood, of in het gunstigste geval door de Duitsers gevangengenomen. En Svetlana ook. En nu had hij ook nog opdracht gekregen Gregory een zekere dood in te sturen. Want hij wist heel goed, beter dan wie dan ook, beter zelfs dan Stalin, dat van alle republieken die tezamen de Sovjetunie vormden, de Oekraïne en Wit-Rusland het minst meegaand waren en graag bereid de Duitsers als bevrijders binnen te halen en daardoor ook het minst genegen om Russische soldaten te helpen die van hun eenheden waren afgesneden. Ze zouden hen eerder als bandieten behandelen en uitleveren aan de Duitsers. 
 Dus al die schitterend getrainde jonge mannen en vrouwen, die hij ieder afzonderlijk beschouwde als een verlengstuk van zijn eigen persoonlijkheid en die mettertijd in staat zouden zijn geweest heel Rusland onder de duim te houden voor hem en voor degene die hij zou accepteren als Stalins opvolger - want Josef Vissarionovitsj was al over de zestig en begon oud te worden - die zouden allemaal een voor een opgeofferd moeten worden, met inbegrip van zijn eigen zoon. 
 Maar hij kon zich zelfs niet concentreren op hun lot. Hij kon alleen maar aan Tattie denken. Er was geen manier om erachter te komen wat er met haar gebeurd was, en als het om Tatiana Dimitrievna ging, was alles mogelijk. Zoals Stalin al min of meer gesuggereerd had, zou ze best wel eens de Duitsers hebben kunnen verwelkomen, zoals ze hem indertijd verwelkomd had. Ze was in elk geval nooit een overtuigde communist geweest. Misschien danste ze nu voor hen en sliep ze met hun generaals… Hij balde zijn handen tot een vuist. Hoe vaak ze hem ook beledigd had en hem het gevoel had gegeven dat hij er niets van kon als hij probeerde met haar de liefde te bedrijven en hoe vaak hij ook geprobeerd had de herinnering aan haar uit te bannen door met jonge meisjes te vrijen die nog geen man hadden gekend of die, als ze dat wel hadden, veel te bang waren om bij de ondercommissaris voor interne veiligheid in bed iets anders te laten blijken dan totale vervoering, toch bleef zij de enige vrouw die hij ooit echt had gewild - voor de rest van zijn leven. 
 En ook Svetlana moest lijden, samen met haar moeder en met Natasja Broesilova en alle anderen. En ook John Hayman. Maar John Hayman was Amerikaans staatsburger, dus die zou wel helemaal niets te lijden hebben, maar in plaats daarvan op de schouder geklopt worden en te horen krijgen dat hij met de verkeerde mensen omging, waarna hij naar huis zou worden gestuurd. John Hayman was zo iemand die, net als zijn onuitstaanbare stiefvader, zijn hele leven schouderklopjes zou krijgen. 
 Toen hij bij de laagst gelegen observatiekamer aankwam, veranderde zijn stemming van droeve wanhoop in laaiende woede en ziedende haat. Haat tegen alles wat hij niet kon zijn en wat hij niet kon doen. Hij was hierheen gegaan, net als alle andere dagen, om naar zijn gevangene te kijken. Dat er in cel zevenenveertig een gevangene zat, wist natuurlijk iedereen in de Loebjanka. Waarschijnlijk wist zelfs Beria het. Maar Beria had te veel gezond respect voor de verstandhouding tussen zijn onmiddellijke ondergeschikte en de partijsecretaris om vragen te stellen of zich ermee te bemoeien. Als Iwan Nikolaievitsj iemand in levenslange eenzame opsluiting hield, dan deed hij dat ongetwijfeld op bevel van Stalin zelf. En wat er met de gevangene gebeurde, ging hem al evenmin aan. Ook dat was een kwestie tussen Iwan Nej en zijn meester. 
 Ze zouden ongetwijfeld verbaasd staan als ze achter de waarheid kwamen, dacht Iwan. Het meisje daarbeneden zat aan tafel te lezen en maakte af en toe aantekeningen op een vel papier. Haar zwarte haar was keurig gekamd en eindigde in een paardestaart, die door een roze lint bij elkaar werd gehouden. Haar jurk was schoon en gestreken en ze had een gezond dik gezicht. Na twee jaar gevangenschap leek ze heel wat minder op haar moeder, want ze was dikker geworden, ondanks de verzekering van Anna Ragosina dat ze haar elke dag oefeningen liet doen. Alleen aan haar lijkbleke kleur was te zien dat ze bijna twee jaar niet in de buitenlucht was geweest. 
 Het meisje was een lust om naar te kijken en hij had de afgelopen twee jaar kans gezien haar in alle gemoedsgesteldheden aan te treffen en haast alle soorten menselijke handelingen door haar te zien verrichten. Ze was een soort levende fantasie voor hem geworden. Wat er met haar persoonlijkheid en met haar gedachteleven de afgelopen vierentwintig maanden was gebeurd, wist hij niet. Voor hem was ze een fantasie. In het begin had ze gehuild en wanhopig naar het plafond in haar cel zitten staren, maar nu scheen ze zich allang bij haar lot te hebben neergelegd en zelfs tevreden te zijn. Ze zou zo nu en dan wel een gesprek hebben met haar bewaakster, tegen haar klagen of haar ergens om smeken, of anders liet ze de uren gewoon aan zich voorbijtrekken. Maar hij gaf er de voorkeur aan Anna Ragosina niets over haar te vragen. Hij prefereerde zijn stille fantasie. 
 En nu deed het er niet langer toe. Ruth Borodina was al net zozeer het object geworden van zijn verterende haat als al het andere. Misschien zelfs nog meer. Ze was de dochter van Peter Borodin en Peter Borodin was de gevaarlijkste vijand die Rusland had. 
 Achter hem werd zachtjes de deur geopend, maar hij bleef voor zich uit kijken. 
 ‘Ik heb slecht nieuws voor u, kameraad commissaris,’ zei Anna. ‘Kameraad Nej is gevangengenomen. Het spijt me.’ 
 Hij keek haar aan. Van alle mensen in Rusland was zij de enige die iets wist van de innerlijke hel die hij doormaakte. Maar was dat niet een reden te meer om haar te haten? Of misschien een reden om haar weer toe te laten tot hun vroegere intimiteit? Twee jaar lang gevangenbewaarder, dat moest wel net zo erg zijn als twee jaar gevangen zitten. 
 Daar was dan bij deze een eind aan gekomen. ‘Nu weten we tenminste waar we aan toe zijn, Anna Petrovna,’ zei hij. ‘Nu voeren we eindelijk oorlog tegen de Duitsers, iets wat gezien onze aard niet meer dan natuurlijk is. Eindelijk kunnen we de Duitsers vernietigen en iedereen die met hen heult. Dat meisje moet geëxecuteerd worden.’ 
 ‘Ruth Borodina? Maar…’ 
 ‘Doe het zo langzaam en zo pijnlijk als je wilt. Ik zal het van hieruit bekijken. Maar doe het vandaag nog. Maak foto’s van haar als je klaar bent en stuur die naar haar vader.’ 
 Het leek alsof Anna Ragosina moeite kreeg met ademhalen. ‘Ik had nooit gedacht dat u haar zou laten executeren!’ 
 ‘Dan heb je verkeerd gedacht. Ik wil dat het zo snel mogelijk gebeurt. Zet de spullen klaar die je denkt nodig te hebben en roep me dan. Ik zal van hieruit toekijken.’ Hij stond op. 
 Anna Ragosina ging in de houding staan. ‘Nee, kameraad commissaris.’ 
 Iwan keek haar verbaasd aan. 
 ‘Ik ga dit meisje niet doden, kameraad commissaris.’ 
 Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Je weigert mijn bevel uit te voeren?’ 
 ‘Ik…’ Anna likte over haar lippen. 
 Iwan stak zijn wijsvinger naar haar uit. ‘Jij bent iets voor haar gaan voelen. Ik heb gehoord dat zo iets wel eens gebeurt. Ja, ja. Zal ik jullie allebei dan maar executeren?’ 
 Anna’s gezicht was bleek, behalve het roze blosje op haar wangen. Maar ze herstelde zich weer snel. ‘Je kunt onmogelijk twee jaar voor iemand zorgen en dan niet intiem met die persoon worden, kameraad commissaris. Maar ik vind toevallig ook dat we haar beter kunnen gebruiken als ze blijft leven. U wilt Peter Borodin treffen. Doe dan wat ik twee jaar geleden heb voorgesteld en stuur haar als jodin terug naar Duitsland. Meer nog, zeg erbij dat ze twee jaar bij ons in Rusland is geweest. Dat zal uw vijand harder treffen dan een kogel ooit zou kunnen, zeker harder dan het nieuws over haar dood.’ 
 Iwan keek haar aan. Het was ongetwijfeld waar wat ze zei, maar daarom haatte hij haar des te meer. 
 ‘Zij zal er ook aan te gronde gaan,’ zei hij. ‘Ze zullen haar in een concentratiekamp stoppen. Twee jaar eenzame opsluiting hier in Moskou en dan naar een concentratiekamp. Is dat niet erger dan de dood?’ 
 ‘U zult er uw doel mee bereiken, kameraad commissaris,’ hield ze aan. 
 ‘Ja,’ zei hij. ‘Ja, dat is waar. We zullen doen zoals jij zegt, Anna Ragosina. We zullen haar terugsturen. En dan zal ik je belonen voor de trouw die je de afgelopen twee jaar betoond hebt. Je mag weer in het team.’ Hij klopte haar op de schouder. ‘We zullen mensen met talent nodig hebben, als we de Duitsers willen verslaan.’ 
   
 Anna Ragosina opende de deur van cel zevenenveertig en Ruth Borodina keek blij verrast op en begroette haar met een glimlach. Haar blijdschap was oprecht. En ik ben ook oprecht blij haar te zien, dacht Anna. Net zoals ik oprecht verdriet heb dat ik afscheid van haar moet nemen. 
 Ze had nooit verwacht dat er zo’n band tussen hen zou ontstaan; twee jaar geleden zou ze er nog heel wat om verwed hebben dat zo iets nooit zou kunnen. Maar toch was het een genot geweest haar te bezitten, een bezit dat echter meer neerkwam op intimiteit dan op bevrediging. Aangezien ze haar gevoelens niet door fysiek geweld of door middel van zulke primitieve onderwerpingsmethoden als honger of slapeloosheid had kunnen uiten, had ze haar toevlucht moeten nemen tot seksuele en geestelijke dominantie, zonder dat ze wist waartoe dit zou leiden. 
 In het weeshuis had ze nooit een echte vriendin gehad. Haar kamergenoten vonden haar te gesloten en ze hadden al snel geleerd ontzag te hebben voor haar woede-uitbarstingen toen ze haar in hun kinderlijke onschuld wilden plagen. En zij had hen te kinderlijk gevonden met hun jeugdige streken. Toen Iwan Nej haar de eerste keer zijn slaapkamer had binnengeloodst en haar had bevolen zich uit te kleden, had ze geen idee gehad wat hij van haar verlangde en wat hij wilde dat ze deed of voelde. Ze had het niet fijn gevonden - met Iwan Nej kon je het onmogelijk fijn vinden - maar ze had een zeldzaam inzicht gekregen in de macht die een vrouw kan krijgen over een man die haar begeert. Daar had ze wèl van genoten en die macht had ze naar hartelust kunnen botvieren als hoofd van het ondervraagteam van de GPOe, toen ze over haar mannelijke slachtoffers triomfeerde door eerst net te doen of ze belang in hen stelde, om hen vervolgens met haar zweep en peper te vernederen tot een hoopje gillende ellende. Alleen in John Hayman had ze echt belangstelling gesteld en aangezien hij uit haar greep was ontsnapt voor ze hem zelfs maar fatsoenlijk had kunnen aanraken, wist ze niet of ze er plezier of verdriet van zou hebben als ze hem ook vernietigde of dat ze het zelfs maar zou kunnen. 
 Tien jaar droomde ze er nu al van John Hayman in haar macht te hebben, maar dat behoorde niet tot de reële mogelijkheden. Vrouwen had ze altijd als lastposten beschouwd en haar ervaringen in het werkkamp, toen ze zelf slachtoffer was, hadden haar met walging vervuld voor het hele vrouwelijke geslacht. Haar plezier met Ruth Borodina zou ze alleen kunnen ontlenen aan de totale ontreddering die ze bij het meisje teweegbracht. 
 Maar ze had er geen plezier aan ontleend. Ruth had zich zeker verzet, zo goed als ze kon, maar natuurlijk tevergeefs tegen een vrouw die zoveel sterker was en zoveel meer ervaring had dan zij en bovendien een meester was in het lijf-aan-lijfgevecht. Maar tot haar ontsteltenis was ook zij niet in staat geweest de zaak door te drukken en had ze haar toevlucht genomen tot schoolmeisjesgedrag, zoals pruilen, niets meer zeggen en zelfs huilen. Een tijd was ze in de war geweest vanwege haar emoties, maar ze had genoeg ervaring in het analyseren van de emoties van haar slachtoffers om ook zichzelf op dezelfde afstand te bekijken. Ze was door de conclusie die ze aangaande zichzelf trok danig van haar stuk gebracht; ze had zich gerealiseerd dat zij net zogoed slachtoffer was als dit meisje. Anna Ragosina had in heel Rusland, in de hele wereld, geen enkele vriend. Ze had al lang geleden het contact met haar broers verloren en de mogelijkheid om zoveel minnaars te hebben als ze wenste, waarmee ze haar trots en eigenwaarde had kunnen bewaren in Tomsk, was haar ontnomen toen ze werd teruggeroepen naar de Loebjanka. Daar had ze het team gehad om als haar levensvervulling te zien en Gregory Nej om haar emoties aan kwijt te kunnen - maar beiden werden haar weer ontrukt en wel vanwege ditzelfde meisje. 
 Plotseling was haat alleen niet meer toereikend. Die had haar erdoorheen kunnen helpen als Ruth een onsympathiek iemand was geweest, maar in plaats daarvan was ze charmant en lief en net zo kordaat als haar tante Tattie. Toen de aanvankelijke verbijstering over het feit dat ze gevangen zat, en waarschijnlijk voor lange tijd, was weggeëbd, had ze zich in haar lot geschikt en was begonnen er het beste van te maken. Als Anna Ragosina het enige menselijke wezen was met wie ze contact mocht hebben, dan moest ze maar zien goede maatjes met haar te worden. Er was geen manier voor Anna om erachter te komen of ze van hun liefdesspel genoot, maar ze pretendeerde van wel. Ze hield in elk geval van de gesprekken die ze samen hadden en van het feit dat ze haar gezelschap hield en ze was natuurlijk bereid te aanvaarden dat een dergelijke intimiteit ook lichamelijk moest worden uitgedrukt, zoals ze nu ook haar lippen tuitte voor een zoen en haar hand in die van Anna legde - om direct daarop wraak te nemen, zo interpreteerde zij het tenminste. 
 ‘Ik heb hier genoeg citaten bij elkaar,’ zei ze, op haar aantekeningen wijzend, ‘om te bewijzen dat die Lenin van jullie zich met zijn politiek helemaal niet aan de theorie van Marx houdt. Ik denk dat ik er een boek over ga schrijven. Dat is nog eens nuttig je tijd besteden!’ 
 Anna ging op het bed zitten en vroeg zich af waarom ze het bevel van haar meester had genegeerd. Het was een instinctieve reactie geweest op iets dat tè verschrikkelijk was om te bevatten, dat zij een eind zou moeten maken aan deze bruisende persoonlijkheid, het eerste menselijke wezen dat ze haar vriendin had kunnen noemen. Maar wat ze nu had gedaan, was dat in feite niet nog wreder? Wat zouden de Duitsers met Ruth Borodina doen? Ze zouden haar van honger laten omkomen en als ze zich verzette, wat ze zeker zou doen, zouden ze haar met de zweep ervan langs geven. Maar een tekort aan voedsel en volop zweepslagen zouden je niet breken, zoals ze zelf uit ervaring wist. En als zij het kon, dan kon Ruth Borodina het ook. En de mogelijkheid bestond zelfs nog dat ze het allemaal bij het verkeerde eind hadden, dat Peter Borodin door de nazi’s zo hoog werd aangeslagen dat zij ongedeerd zou blijven. 
 Daar moest ze zich aan vastklampen. 
 ‘Ik kom afscheid nemen,’ zei ze. 
 Ruth richtte haar hoofd op en haar ogen stonden plotseling waakzaam. Ondanks haar beheerstheid en haar moed had ze de afgelopen twee jaar steeds moeten worstelen met het idee dat ze de rest van haar leven aan de genade van haar ontvoerders was overgeleverd. 
 Anna glimlachte tegen haar. ‘Je wordt vrijgelaten.’ 
 Ruth keek haar sprakeloos aan. 
 ‘Je wordt teruggestuurd naar Duitsland,’ zei Anna. ‘Naar je vader.’ 
 Langzaam fronste Ruth haar wenkbrauwen, maar opeens klaarde haar gezicht weer op. ‘Naar mijn vader? Ik begrijp er niets van.’ 
 Anna schokschouderde. ‘De tijden zijn veranderd. Het wordt niet langer noodzakelijk geacht je hier te houden.’ 
 Ruth sloeg haar boek dicht. ‘Vrij,’ zei ze tegen zichzelf. De uitdrukking op haar gezicht wisselden elkaar in snel tempo af: ongeloof, onzekerheid waarna blijdschap doorbrak, een innerlijke blijdschap, een tevredenheid, diep in haar hart, over de wending die haar levensloop genomen had. Maar toen kwamen de twijfels. ‘Je houdt me voor de gek,’ zei ze. ‘Dat is wreed.’ 
 Anna schudde haar hoofd. ‘Nee. Je gaat vandaag nog weg.’ Ze aarzelde even. ‘Ik zal je missen,’ zei ze toen. 
 Ruth keek haar even aan en ging toen naast haar op het bed zitten met haar arm om haar schouders. ‘Ik zal jou ook missen, Anna Petrovna. Zonder jou zou ik gek geworden zijn.’ Ze kuste haar op haar lippen. Het was de eerste keer dat ze haar zoende. In haar blijdschap zou ze misschien wel van het vrijen kunnen genieten en daartoe zelfs het initiatief kunnen nemen, bedacht Anna. Een ervaring waar ze twee jaar naar uitgekeken had. 
 Maar het had geen zin meer. Dit meisje was niet langer in haar geïnteresseerd. Ze was trouwens nooit echt in haar geïnteresseerd geweest, nooit echt haar vriendin geworden en had alleen maar willen overleven. Ze was een echte Borodina, daar kwam het op neer. 
 Nou, dacht Anna in een plotselinge opwelling van haar altijd sluimerende haat, laat haar maar eens proberen de Gestapo te overleven. 
 Ze duwde haar weg, stond op en deed de celdeur achter zich op slot. 
   
 George Hayman keek op het station Tiergarten om zich heen. Met uitzondering van Dick Conway, die naar het station was gekomen om hem af te halen, was iedereen in uniform. George herinnerde zich dat Berlijn de laatste keer dat hij hier was ook al vol uniformen had geleken, maar nu scheen het er haast in te verdrinken. 
 De atmosfeer was ook niet meer dezelfde. In 1938 was dit een land geweest dat overliep van zelfvertrouwen, maar wat hij nu zag, waren uitingen van haast moedwillige bravoure. Misschien had dat te maken met het feit dat de RAF nu eindelijk tot in Duitsland zelf was doorgedrongen. Overal om hem heen zag hij de puinhopen getuigen van de dagelijkse visites die de Engelse vliegtuigen aan Berlijn brachten. Waarschijnlijker was echter, dacht hij, dat ze de omvang van de laatste bliksemstunt van de Führer nog niet goed konden bevatten. Alle krantekoppen verkondigden de overwinningen en vorderingen die het Duitse leger de afgelopen weken in Rusland had gemaakt en meldden ongelooflijke verliezen aan de andere kant - een miljoen Russische soldaten gesneuveld of gevangengenomen, hele legers vernietigd, met al hun tanks en artillerie. Waarschijnlijk zou de gemiddelde Duitser het ook wel niet allemaal geloven; in elk geval was daar altijd nog de geweldige uitgestrektheid van Rusland die de Wehrmacht moest zien te overwinnen. Als ze de oorlog wonnen, zouden ze heel Europa hebben, van Het Kanaal tot de Oeral; maar als ze verloren, moest je er niet aan denken wat voor doos van Pandora er dan zou openvliegen, niet alleen voor henzelf, maar ook voor de rest van dit werelddeel. 
 Als je de bomkraters en krantekoppen even vergat, was er echter weinig van te merken dat Berlijn in het centrum lag van de grootste oorlog uit de geschiedenis. Het was bijna donker toen hij het station uitliep, maar niemand scheen zich te storen aan de verduisteringsvoorschriften, voor zover hij kon zien, en in de restaurants langs Unter den Linden was het net zo druk als vroeger. Misschien waren er alleen wat minder auto’s op de weg. 
 ‘Benzine is moeilijk te krijgen, ja,’ zei Conway in antwoord op zijn vraag. ‘Dat is trouwens met veel dingen het geval - koffie, bijvoorbeeld. Maar er heerst geen voedselschaarste en er is geen rantsoenering. En ook geen totale mobilisatie van de bevolking zoals in Engeland. Het is zelfs zo dat de vrouwen gewoon doorgaan voor het huishouden te zorgen. Denkt u nog steeds dat de Engelsen deze oorlog gaan winnen, mijnheer Hayman?’ 
 ‘Ik denk in elk geval niet dat ze hem gaan verliezen,’ zei George en bracht vervolgens het gesprek op andere aangelegenheden. ‘Heb je vorst Peter en kapitein von Hassell te pakken kunnen krijgen?’ 
 ‘Jawel, mijnheer, en ze hebben allebei beloofd vanavond naar uw hotel te komen.’ 
 Maar toen ze bij het hotel aankwamen, liep Peter Borodin al door de lobby te ijsberen. ‘Jullie zijn laat,’ riep hij luid, waardoor iedereen in hun richting keek. 
 ‘Schuld van de spoorwegen. Of van de Engelse bommenwerpers.’ George schudde hem de hand en liet Conway de formaliteiten aan de balie vervullen. 
 ‘Je zei dat het belangrijk was,’ zei Peter. ‘Ilona is toch niet ziek?’ 
 ‘Ilona is kerngezond,’ zei George en troonde zijn zwager mee naar de bar van hotel Albert. Hij had verwacht dat hij zich een beetje onprettig zou voelen, want hij had Peter sinds de verdwijning van Ruth niet meer gezien. Maar daar was geen sprake van, want Peter voelde zichzelf allerminst onprettig. ‘Whisky?’ 
 De barman schonk al in. 
 ‘In nazi-Duitsland komen we niets te kort,’ zei Peter. 
 ‘Ik ben blij dat te horen. Peter, ik wil dat je iets voor Judith doet.’ 
 Peter fronste zijn voorhoofd. ‘Judith? Wat heb ik met Judith te maken?’ 
 ‘Heel veel, dacht ik zo. Jezus Christus, man, je was vroeger verliefd op haar!’ 
 ‘Dat is lang geleden.’ 
 ‘En je bent met haar zuster getrouwd.’ 
 ‘Ook dat is lang geleden,’ zei Peter. ‘Maar hoe het ook zij, Judith heeft haar keus gemaakt door met die Petrov weg te lopen. Ze is altijd in haar hart een revolutionaire geweest. Laat haar dan nu nog maar een paar barricaden bouwen in Moskou, eens zien of die onze tanks kunnen tegenhouden.’ 
 ‘Judith is helemaal niet in Moskou,’ legde George geduldig uit. ‘Volgens mij is ze in Duitsland.’ 
 ‘Judith Stein in Duitsland? Dat kan niet!’ 
 ‘Ik wou dat je gelijk had. Ze is in Parijs gearresteerd omdat ze joods is. Ik ben bij haar huis geweest, maar het lag in puin. Toen ben ik n.4ar het hoofdkwartier van de Gestapo gegaan, maar daar haalden ze hun schouders op. Ze hadden het over het concentratiekamp Ravensbrück.’ 
 ‘Judith? Mijn God!’ 
 ‘Net wat je zegt,’ zei George. ‘Nou, kijk, jij hebt hier aardig wat invloed in Berlijn. Je moet erachter zien te komen waar ze precies is en haar dan eruit zien te krijgen.’ 
 Peter staarde hem aan. ‘Ik? Waarom zou ik? Als ze een vijand van het rijk is…’ 
 ‘Peter, houd toch in godsnaam op!’ riep George en weer keken de mensen in hun richting. ‘Hoe kan zij nou een vijand van het rijk zijn? Alleen maar omdat ze joods is?’ 
 ‘Niet zo hard,’ zei Peter. ‘Er zijn bepaalde dingen waar zelfs Amerikanen die hier op bezoek komen in het openbaar niet over mogen praten. Voor het geval je het niet mocht weten, toen Judith hier tien jaar geleden met haar broer woonde, was ze betrokken bij communistische activiteiten. Ze probeerden toen zelfs in de regering te komen, als je je dat nog herinnert.’ 
 ‘Is dat verboden? Ze probeerden alleen gekozen te worden, hoor.’ 
 ‘Nu is dat verboden,’ zei Peter. ‘En voeg daarbij nog het feit dat ze samenwoont met een Sovjetrussische diplomaat - nou, het verbaast mij niks dat ze gearresteerd is. Ik kan echt absoluut niets voor haar doen. En ik wil ook helemaal niets voor haar doen.’ 
 ‘Jij…’ George was sprakeloos. Hij keek op en zag Conway tussen de bezoekers van de bar op hen toe komen lopen met naast zich Paul von Hassell. Von Hassell zag er nog net zo knap uit als vroeger en zijn uniform zat nog net zo onberispelijk, maar de uitdrukking op zijn gezicht was ongewoon ernstig. 
 ‘Mijnheer Hayman.’ Hij schudde hem de hand. ‘U wilt iets weten over madame Nej en over Svetlana?’ 
 ‘En over John,’ zei George. ‘En over Natasja Broesilova. Over de hele dansschool om precies te zijn.’ 
 ‘Juist.’ Paul nam een whisky en ging zitten. ‘Ik heb slecht nieuws.’ 
 ‘Wat dan?’ 
 ‘De school werd, net als andere Russische instellingen, door onze eerste aanval gelijk onder de voet gelopen,’ zei Paul. ‘Maar natuurlijk, omdat ze vrouwen waren, werden ze goed behandeld, John werd zelfs, omdat hij Amerikaan is, aangeboden te vertrekken, maar hij weigerde.’ 
 ‘Hij zou Natasja nooit in de steek laten,’ zei George, ‘en zijn tante ook niet.’ 
 ‘Misschien,’ zei Paul. ‘Maar het punt is dat we nu bericht hebben ontvangen dat de meisjes de nacht na hun gevangenneming gevlucht zijn.’ 
 ‘De meisjes?’ vroeg Conway verbaasd. 
 Paul bloosde. ‘Het schijnt dat ze werden aangevoerd door John Hayman. Ik vrees dat dit een zeer ernstige zaak is, mijnheer Hayman. Uw stiefzoon heeft zich als een vijandelijke commando gedragen. Naar verluidt, heeft hij niet minder dan twaalf officieren en soldaten van de Wehrmacht gedood of ernstig gewond.’ 
 ‘Jezus!’ zei George. ‘Wat…’ Hij bedacht zich nog net op tijd. ‘Akelig,’ zei hij toen. 
 ‘Zeg dat wel!’ zei Paul. ‘Ik ben bang dat hij in ernstige moeilijkheden verkeert. Obergruppenführer Heydrich, die het opperbevel heeft over de bevrijde gebieden, is bijzonder ontstemd. Kolonel von Harringen is van zijn commando ontheven. Maar er is nog hoop. Ik heb toestemming gekregen om het gebied te bezoeken en als ik kan met hen in contact te treden voor hun overgave. De Obergruppenführer heeft beloofd dat hij genadig zal zijn. Ik vertrek overmorgen.’ 
 ‘Waar zijn ze nu precies, voor zover je weet?’ vroeg George. 
 ‘Ze zijn de moerassen ingevlucht. Je weet wel, dat gebied rondom de rivier de Pripjet. Het is een uitgestrekt moerassengebied, vrijwel ontoegankelijk voor grote legergroepen. Men neemt aan dat ze zich hebben aangesloten bij gevluchte eenheden van het leger dat we verslagen hebben toen we Sloetsk innamen. Maar de nieuwe commandant, kolonel von Bledow, heeft opdracht gekregen hen voorlopig met rust te laten. Om u de waarheid te zeggen, is er, gezien het tempo waarmee onze strijdkrachten oprukken, geen tijd om aandacht te besteden aan dat soort geïsoleerde groepen die op hét slagveld zijn achtergebleven. Dus als ik op tijd in Minsk kan zijn om hun overgave te bewerkstelligen, dan is de situatie misschien nog te redden.’ 
 ‘Minsk?’ vroeg Peter Borodin. ‘Daar ga ik volgende week ook heen!’ 
 ‘Ga je Tattie zoeken?’ vroeg George. 
 ‘Goeie hemel, nee. Ik wist niet eens dat ze daar was. Ik ga een begin maken met het opzetten van een Witrussisch leger om de Wehrmacht te helpen de laatste sporen van het communisme uit te roeien.’ 
 ‘Dat meen je niet serieus!’ 
 Peter keek George vanuit de hoogte aan. ‘Ik ben nog nooit in mijn leven zo serieus geweest.’ 
 ‘Dan ben je een verrader!’ 
 ‘Doe niet zo mal. In de ogen van de bolsjewieken ben ik al sinds 1918 een verrader.’ 
 ‘Daar heb je gelijk in,’ zei George. ‘Maar…’ Hij keek naar Paul en besloot dat hij beter niet met deze discussie kon doorgaan, gezien de aanwezigen en gezien zijn opdracht. ‘Wat gaat er met John gebeuren?’ 
 ‘Ja, die zal in elk geval gedeporteerd worden. Maar als ik duidelijk kan maken dat hij het deed om de vrouwen te verdedigen … ja, daar zijn wij in Duitsland wel gevoelig voor. En zoals ik al eerder zei, de Obergruppenführer heeft beloofd dat hij zo genadig mogelijk zal zijn.’ 
 ‘Ik hoop maar dat je gelijk krijgt,’ zei George. 
 ‘Wat ben je van plan nu te gaan doen? Ik heb de Obergruppenführer meteen gebeld toen ik hoorde dat je naar Berlijn kwam, maar ik heb jammer genoeg geen toestemming voor je kunnen krijgen om het gebied te bezoeken omdat het gevechtsgebied is.’ 
 George knikte. ‘Ik laat het wel aan jou over, Paul. Voorlopig, tenminste. Maar ik blijf wel in de buurt, voor het geval John terecht moet staan. Ik ga eerst proberen Herr Goebbels te spreken te krijgen’ - hij wierp een blik op Peter - ‘betreffende een vriendin van mij die ook in moeilijkheden zit. Daarna ga ik naar Turkije en dan verder naar Rusland.’ 
 ‘Rusland?’ 
 ‘Op tijd voor de overgave van het Russische leger?’ vroeg Peter. 
 George haalde zijn schouders op. ‘Misschien. Ik ben er al eens eerder bij geweest toen het Russische leger zich overgaf. Weet je nog?’ Hij glimlachte tegen zijn zwager. ‘En dat hebben we allemaal overleefd. Dat zal deze keer ook wel weer gebeuren. Nog een slaapmutsje?’ 
   
 De trein kwam met een schok tot stilstand en Judith Stein schrok wakker. Ze had zo zwaar en zo realistisch gedroomd dat het nu moeilijk te geloven was dat ze had geslapen. Maar haar rug deed pijn van de harde planken vloer waarop ze lag en haar hoofd deed pijn van het bonken tegen de wanden van de veewagen waarin ze de laatste twee weken had doorgebracht. Al die tijd had ze haar gezicht niet kunnen wassen of haar tanden poetsen en dat gold ook voor de anderen in de overvolle wagon, van wie er verschillende hun ontlasting niet hadden kunnen ophouden omdat er zo onregelmatig en kort gestopt werd. 
 Gelukkig waren ze nu alleen nog maar met vrouwen. De mannen waren er twee dagen eerder al uitgehaald. Of was het nog een dag langer geleden? De honger maakte het moeilijk de tijd bij te houden. Als Michelle, die nog met haar hoofd op haar schouder lag te slapen, er niet was geweest, zou ze zeker van honger zijn omgekomen. Wat vreemd eigenlijk dat ze haar leven min of meer te danken had aan een vrouw die ze pas de vorige zaterdag had leren kennen. 
 De situatie vertoonde alle kenmerken van de klassieke nachtmerrie waar nooit een eind aan komt. Het griezeligste was wel dat ze deze nachtmerrie al eens eerder beleefd had. Maar deze keer was het niet zo erg. De politiemannen van de tsaar, de leden van de Ochrana, hadden de deur van haar slaapkamer uit zijn hengsels gelicht, haar tegen de grond gesmeten en haar geschopt terwijl ze ondertussen de kamer overhoop haalden, haar vervolgens de trap afgesleurd en achter in een vrachtwagen gesmeten, hoewel ze vrijwillig zou zijn meegegaan als ze dat gevraagd hadden. De officieren van de Gestapo hadden haar alleen maar aangekeken en rustig gezegd wat ze te zeggen hadden. Zelfs toen Boris een wanhoopskreet had geslaakt toen ze hem vertelden dat ze niet met hem mee mocht naar Rusland waren ze uiterst beleefd gebleven en hadden hem alleen maar tegengehouden en niet geslagen terwijl ze naar de deur wezen waardoor zij moest verdwijnen. 
 Ze had gevraagd of ze wat kleren en make-up mocht inpakken, maar daarop hadden ze ontkennend geantwoord. De Ochrana zou haar geslagen hebben omdat ze brutaal was geweest. Toen hadden ze haar met de auto rechtstreeks naar het station gebracht, waar ze in de overvolle veewagon moest stappen. Het was vernederend om zo onpersoonlijk en bijna als een dier behandeld te worden, maar tegelijkertijd was die onpersoonlijkheid, die anonimiteit in zo’n grote groep, oneindig te verkiezen boven de persoonlijke verschrikkingen van de Ochrana. Die hadden haar voor vorst Roditsjev in eigen persoon geleid, de echtgenoot van Ilona en hoofd van de tsaristische politie. Roditsjev had haar al eerder gevangengenomen, maar Peter Borodin - wat een nobel iemand was hij toen toch - was tussenbeide gekomen voor hij haar had kunnen aanraken. Vier jaar was Roditsjev op die vernedering blijven broeden en toen ze weer voor hem moest verschijnen, was vorst Peter ver weg. 
 Daarom was niets wat er de afgelopen week was gebeurd - behandeld worden als een beest, moeten slapen op planken vloeren en de stank van andermans uitwerpselen moeten inademen - in de verste verte te vergelijken met de ellende die een meisje van eenentwintig, dat zelfs nog nooit gekust was, moest doormaken als ze door lachende, joelende mannen werd uitgekleed, met een stok geslagen en daarna met gespreide benen op tafel gelegd om met diezelfde stok te worden ontmaagd. Ze had enkele weken in de gevangenis van Roditsjev moeten doorbrengen en hij had haar elke dag opgezocht, om haar te slaan, om zijn stok in haar te steken of om haar op een andere manier te martelen. Ze had toen gedacht dat ze gek zou worden, maar ze werd niet gek, ook niet toen de rechter het doodvonnis over haar uitsprak of toen Peter haar kwam vertellen dat ze gratie had gekregen. Ook niet toen ze zich realiseerde dat die gratie betekende dat ze haar hele leven in Siberië zou moeten blijven, of toen ze de plek modder middenin de verlatenheid van Siberië zag waar ze de rest van haar leven zou moeten slijten, en evenmin toen ze met de misdadigers en hoeren in aanraking kwam die haar metgezellen zouden worden. 
 Zou ze dan nu gek worden, nu ze door de nazi’s was gearresteerd op geen andere aanklacht dan die van haar afkomst? 
 Dat vond ze niet waarschijnlijk. Ze hield zichzelf steeds voor dat dat onmogelijk was, dat ze deze catastrofe zeker zou overleven, net zoals ze de eerste had overleefd. Maar misschien heb je op je drieënvijftigste niet meer zoveel weerstand als op je drieëntwintigste, bedacht ze later. Maar het belangrijkste was wel haar overtuiging dat na één zo’n ervaring de Voorzienigheid niet het recht had haar opnieuw iets dergelijks aan te doen. In de acht jaren die ze met Boris Petrov had samengeleefd, had ze voor het eerst in haar leven de betekenis van het woord ‘zekerheid’ leren kennen. Uit trots had ze geweigerd met hem te trouwen, omdat ze er niet zeker van was dat ze van hem hield. En toch had ze zich nooit zorgen gemaakt over de onbestendigheid van zo’n situatie en er nooit diep over nagedacht. Boris was jonger dan zij en sovjetdiplomaat, en hoezeer ze ook was blijven geloven in de principes van het socialisme, ze haatte het sovjetsysteem nog steeds, het systeem dat verantwoordelijk was geweest voor de dood van haar vader en moeder. Maar afgezien daarvan was hij een van de vriendelijkste en zachtmoedigste mannen die ze ooit ontmoet had. En hij hield van haar - net zogoed om haar reputatie als revolutionaire, vermoedde ze, als om haarzelf. Zeker was dat hij haar aantrekkelijk vond en zij vond zijn liefkozingen opwindend, zonder dat ze er de extase door ondervond die ze in Georges armen had gekend. 
 Ze hadden het goed en daarmee uit. Ze hadden het goed gehad, tot de vorige zaterdag. Het comfort en de zekerheid hadden haar weker gemaakt en ongeschikt voor het soort helse situaties als in de veewagon. Ze was sprakeloos en geestelijk verlamd door de onbegrijpelijkheid van het gebeuren, door de schok van de overval op haar flat en de stinkende benauwdheid van haar voortrollende gevangenis. De eerste keer toen de trein stopte en hun bewakers door de geopende deuren een stuk of tien broden en een paar emmers water naar binnen hadden geduwd, was ze onbeweeglijk blijven zitten en had ze geweigerd om aan het gevecht om eten deel te nemen. Michelle had voor hen beiden genoeg te pakken gekregen en erop gestaan dat ze haar portie zou delen en daarna had ze kennelijk voor zichzelf besloten dat ze zich over die grijsharige vrouw van middelbare leeftijd diende te ontfermen. Ze wist helemaal niet wie Michelle was of wat haar beroep was geweest - ze waren stilzwijgend overeengekomen geen vragen te stellen totdat ze ongeveer een idee hadden van wat er met hen ging gebeuren - maar ze was een goedgehumeurde dikkerd en ongetrouwd, want ze droeg geen ring, van eenvoudige komaf en waarschijnlijk begin dertig. Michelle was een van die onvolprezen mensen die van elke situatie het beste weten te maken. 
 Judith hoopte maar dat ze nooit zou veranderen, want nu werden de deuren geopend en moesten ze uitstappen om het daglicht te aanschouwen - en hun bestemming, vreesde ze. Ze stonden voor een poort in een omheining van prikkeldraad en daarachter zagen ze barakken die rondom een groot gebouw stonden. Boven de poort hing een groot bord met één woord erop: RAVENSBRÜCK. 
 Judith hield haar adem in. Ze had al van Ravensbrück gehoord, van de Duitse vluchtelingen die ze vóór de oorlog had geholpen. 
   
 Het meisje was klein, donker en had een intelligente uitdrukking op haar gezicht. In het strenge uniform - witte blouse, zwarte das en rok, katoenen kousen en degelijke platte schoenen - zag ze er haast uit als een kostschoolmeisje, maar Peter Borodin vermoedde dat ze heel wat ouder was. Ze keek hem achterdochtig aan, maar dat zou ze wel bij iedereen doen. 
 ‘Obergruppenführer Heydrich kan u nu ontvangen, excellentie,’ zei ze. 
 Peter knikte en stond op, zijn hoed en stok op de stoel achterlatend en zich bewust van het feit dat de kantoormensen, mannen zowel als vrouwen, allemaal stiekem naar hem zaten te gluren. Ze wisten natuurlijk allemaal wie hij was. Zouden ze ook weten dat hij om een gunst kwam vragen? 
 Hij had nog nooit eerder iemand om een gunst gevraagd, zijn hele leven niet. Nee, dat was niet waar. Hij had één keer iemand om een gunst moeten vragen. In 1911 had hij de tsaar gesmeekt het leven van Judith Stein te sparen en zijn verzoek was ingewilligd. Nu stond hij op het punt hetzelfde te gaan doen, maar deze keer zou er geen tsarina Alexandra achter een rood pluche gordijn staan meeluisteren, meestal om streng te oordelen, maar in het geval van de jonge vorst van Starogan om mededogen te betonen met een verliefde jongeman, hoe dwaas die ook was. 
 Waarom, in godsnaam? vroeg hij zich af. Je zou kunnen verdedigen dat de eerste keer al een fout was geweest. Als Judith Stein in 1911 zou zijn opgehangen, zou ze voor altijd een droeve herinnering zijn gebleven, een herinnering aan een mooi, hartstochtelijk meisje dat betrokken was geraakt bij iets waar ze het fijne dat ze niet van begreep en dat ze niet in de hand kon houden en daarom was gestorven. In elk geval had de vrouw die drie jaar later uit Siberië was teruggekeerd in niets geleken op het nerveuze, idealistische meisje op wie hij verliefd was geworden. Ze leek niet eens dankbaar dat ze naar het land van de levenden had mogen terugkeren. 
 Maar ze was niet opgehangen en nu had ze opnieuw dringend hulp nodig. Waarom maakte hij zich toch druk om haar? Waarom per se zij, van de duizenden, misschien wel miljoenen joden die als vijanden van het Duitse rijk door de Gestapo waren gearresteerd? Hij had zich nooit serieus verdiept in het zionisme en ook in het Rusland van de tsaren werden de joden als lastposten beschouwd. Ze weigerden keer op keer in de eerste plaats Russen te zijn en in de tweede plaats pas joods en leefden volgens hun eigen wetten en gebruiken, aten hun eigen voedsel, bemoeiden zich alleen met hun eigen soort en trouwden uitsluitend met geloofsgenoten. Ze hadden zelfs zo nu en dan geweigerd dienst te nemen in het leger als dat van hen geëist werd. Het was onvermijdelijk dat in een land als nazi-Duitsland, dat geheel op de oorlog gericht was, de joden in het gunstigste geval als subversieve elementen zouden worden beschouwd, of in het ergste geval als verraders. 
 Dat had hij aan George proberen uit te leggen, maar daarin was hij niet geslaagd. Het kwam door George dat hij hier was, iets wat hij alleen maar tegenover zichzelf zou willen bekennen. Maar er was nu niets meer aan te doen. Je kon George onmogelijk iets weigeren, niet omdat George enige macht over hem had, maar gewoon omdat, als je George iets weigerde, je het gevoel kreeg bezweken te zijn voor het minderwaardigheidsgevoel dat hij bij iedereen in zijn omgeving opriep. Hij begreep niet hoe Ilona het nu al meer dan dertig jaar bij hem had kunnen uithouden. 
 ‘Vorst Borodin.’ Richard Heydrich was de belichaming van de staat in de staat die hij had gecreëerd voor zijn meester Heinrich Himmler, die dat op zijn beurt voor zijn meester, Adolf Hitler, had gedaan. Heydrich was lang, blond en knap. Zijn zwarte uniform leek zo van de kleermaker te komen, zijn nagels waren zorgvuldig geknipt en zijn kin was gladgeschoren. Zijn manieren waren onberispelijk. ‘Het is mij een groot genoegen u te ontvangen, excellentie,’ zei hij. ‘Maar uw komst is natuurlijk niet onverwacht. Als u niet naar mij gekomen was, was ik wel naar u toe gekomen.’ 
 ‘O ja?’ Peter ging zitten en accepteerde een Turkse sigaret. ‘U hebt natuurlijk wel een dossier over haar.’ 
 ‘Een dossier?’ Heydrich haalde zijn schouders op. ‘Ik ga er wel een aanleggen, dat zeker. Maar om u de waarheid te zeggen, heb ik dat tot nu toe niet nodig gevonden. De politie zal wel ergens een dossier over haar hebben, maar dat zullen ze inmiddels wel hebben afgesloten.’ 
 ‘Ja,’ zei Peter. ‘Nou, het is geloof ik al bijna tien jaar geleden dat ze uit Duitsland is weggegaan. Herr Obergruppenführer, ik weet dat ik hiermee beslag leg op uw kostbare tijd, maar u moet begrijpen dat ze per slot van rekening mijn schoonzus is.’ 
 Heydrich keek hem fronsend aan. ‘Neemt u me niet kwalijk, excellentie, maar over wie hebben we het eigenlijk?’ 
 Nu fronste Peter zijn wenkbrauwen. ‘Over Judith Stein, natuurlijk.’ 
 Heydrich leunde achterover in zijn stoel. ‘Judith Stein?’ 
 ‘Natuurlijk. Ze is vorige week tijdens een razzia in Parijs gearresteerd.’ 
 Heydrich knikte. ‘Jazeker. En nu is ze onderweg naar het vrouwenkamp Ravensbrück. Judith Stein. Jezus! Ja, over Judith Stein heb ik wèl een dossier, vorst Borodin. Over Judith Stein heb ik altijd een dossier gehad.’ 
 ‘Ja,’ zei Peter. ‘Ik ken haar activiteiten en haar geschriften. Maar ik vroeg me af…’ 
 ‘Dus u bent gekomen om de vrijlating van Judith Stein te vragen,’ zei Heydrich bedachtzaam. 
 ‘Ja, ik geloof van wel. Ik ben bereid voor haar in te staan.’ 
 ‘En er is geen andere reden voor uw bezoek?’ 
 ‘Ik zou graag willen weten wat u bedoelt,’ zei Peter, die geïrriteerd begon te raken. 
 Heydrich glimlachte naar hem. ‘Vorst Borodin, ik heb geweldig nieuws voor u. Uw dochter is gevonden.’ 
 Peter veerde overeind. ‘Ruth? Hebt u haar lichaam gevonden?’ 
 ‘Ze leeft nog, excellentie. Ze is naar ons teruggestuurd.’ Hij wachtte even om zijn woorden meer effect te geven. ‘Door de Russen.’ 
 Peter staarde hem aan. 
 ‘Wist u niet dat uw dochter de afgelopen twee jaar in Rusland was?’ 
 ‘Ruth, in Rusland? U moet het verkeerde meisje hebben!’ 
 Heydrich schudde zijn hoofd. ‘Er is geen twijfel aan dat zij Ruth Borodina is. U krijgt haar natuurlijk zelf ook te zien, maar ik verzeker u dat ze uw dochter is.’ 
 Peter keek links en rechts om zich heen alsof hij verwachtte dat ze ergens in een hoekje zat. ‘Waar is ze?’ 
 ‘Ze zit ook in Ravensbrück.’ 
 ‘U hebt mijn dochter naar het concentratiekamp Ravensbrück gestuurd?’ vroeg Peter met een stem die zacht was van ingehouden woede. 
 ‘Mag ik vragen wat ik anders met haar had moeten doen, excellentie? Ze heeft zelf bekend dat ze twee jaar in handen van de NKVD is geweest. Welnu, wat betekent dat? Ze heeft geluk gehad dat ik haar niet aan mijn mensen hier beneden heb afgeleverd.’ 
 ‘U weet niet wat u zegt!’ zei Peter. ‘Mijn dochter haat de bolsjewieken nog meer dan ik. Ze hebben haar natuurlijk ontvoerd. Ik heb altijd gezegd dat ze ontvoerd is.’ 
 Heydrich knikte. ‘Dat ben ik helemaal met u eens en ik bied u mijn verontschuldigingen aan voor het feit dat ik u twee jaar geleden niet heb geloofd. O, ze is zeker onschuldig aan sympathieën voor de Russen. Weet u waarom ik dat zo zeker weet? Omdat ze, toen ik met haar sprak, niet eens wist dat er een oorlog aan de gang was. Moet u zich voorstellen! Twee jaar lang, excellentie, hebben ze haar totaal van de buitenwereld afgesloten gehouden en heeft ze niemand gezien behalve één bewaakster. Die Russen doen echt heel nare dingen.’ 
 Peter stond op. ‘Ik moet haar spreken. Ik wil graag dat u bevel geeft voor haar vrijlating, Herr Obergruppenführer. Ik geef u mijn woord van eer dat ze zich aan geen enkel misdrijf tegen het Duitse rijk heeft schuldig gemaakt. Mijn God, het arme kind! Twee jaar in de handen van die monsters! Ik moet me haasten.’ Hij wenkte naar Heydrich. ‘Het bevel, Herr Obergruppenführer.’ 
 Heydrich bleef achterover geleund in zijn stoel zitten en ging door met glimlachen. ‘Ik vrees dat juffrouw Borodina in Ravensbrück zal moeten blijven, excellentie.’ 
 Peter kneep zijn wenkbrauwen naar elkaar toe. 
 ‘Men heeft ons verteld,’ verklaarde Heydrich, ‘het spijt me te moeten zeggen dat het de Russen waren die dat deden, dat uw dochter half joods is. Te veel joods dus, volgens onze regels.’ 
 ‘Noemt u mijn dochter een jodin?’ schreeuwde Peter. 
 ‘Haar moeder was een jodin, excellentie. Daar kunt u niet omheen. En u bent een belangrijk iemand, vorst Borodin. Binnenkort vertrekt u naar het oostfront om te beginnen met de rekrutering van het antibolsjewistische leger dat u ons beloofd hebt. Daarvoor moet uw afkomst onbezoedeld zijn, uw familie moet onbezoedeld zijn, wat natuurlijk ook het geval is, want u bent de vorst van Starogan. Maar u zult het toch zeker met mij eens zijn dat we onze broodnodige politiek om Europa te bevrijden van dit kruiperige volk dat al tweeduizend jaar de lucht op dit continent heeft verpest niet kunnen uitvoeren als we uitzonderingen gaan maken? Dan zullen de mensen zeggen: “Maar je kunt óns toch niet naar een kamp sturen. Kijk eens naar de dochter van de vorst van Starogan. Zij is joods en toch is ze zo vrij als een vogeltje.” Nee, nee, ze moet in Ravensbrück blijven. Maar maakt u zich geen zorgen, ik heb opdracht gegeven dat ze goed behandeld moet worden. En ik kan u verzekeren dat Ravensbrück oneindig veel beter is dan menige andere plaats. Zolang zij en u zich weten te gedragen, zal er niets met haar gebeuren.’ 
 ‘U bedreigt me,’ zei Peter. ‘U probeert me te bedreigen en loopt het risico mij tot uw vijand te maken, nu, op dit belangrijke moment in de oorlog, nu uw regering mijn hulp misschien meer dan ooit nodig heeft. Herr Obergruppenführer, u maakt een ernstige fout. Stel dat ik me terugtrek en weiger u nog langer te helpen?’ 
 Heydrich haalde zijn schouders op. ‘Ga uw gang.’ Plotseling liet hij zijn luie houding varen en leunde hij voorover terwijl hij met een verbeten gezicht de woorden eruit leek te spuwen. ‘Maar ik raad u aan eerst goed naar mij te luisteren, excellentie. U bent op dit moment voor ons nagenoeg van nul en generlei waarde. Uw spionagenetwerk bestaat niet meer. U wordt naar het oostfront gestuurd om een Oekraïens leger te ronselen dat aan onze kant wil meevechten. Als u dat kunt. Welnu, ik kan u wel vertellen dat veel van mijn collega’s, èn van mijn superieuren, betwijfelen of u dat wel kunt en of het leger dat u dan eventueel op de been weet te brengen wel een knip voor de neus waard zal zijn. Dus, mijnheer, u ziet het, uw betekenis is gelijk nul, vanaf dit moment. Het is nu aan u te bewijzen wat u tot stand kunt brengen. En dat zal iets heel goeds moeten zijn als u niet zelf in het concentratiekamp terecht wilt komen, laat staan dat u in een positie bent om mij de wet voor te schrijven.’ Hij hield op, leunde weer achterover en begon nogmaals te glimlachen naar het geschokte gezicht dat hij voor zich zag. ‘Maar ik heb u beloofd dat u haar mag opzoeken en ik houd me aan mijn woord. U mag als u wilt ook Judith Stein gaan opzoeken.’ Zijn glimlach veranderde in een grijns. ‘U zou blij moeten zijn dat ik ze allebei in hetzelfde kamp heb geplaatst, vorst Borodin. Zo kunnen ze elkaar gezelschap houden.’ 
   
 ‘Kom op, kom op.’ De vrouw was groot en zwaargebouwd en had lichtblond haar. Ze droeg een groen uniform met een kepi en knielaarzen en voor een buitenstaander zag ze er ongetwijfeld belachelijk uit. Maar de vrouwen die achter elkaar door de poort naar binnen liepen waren geen buitenstaanders. Plotseling zagen ze dat de vrouw ook een klein zweepje in de hand hield waarmee ze tegen haar rok tikte. ‘Kom op,’ bralde ze. ‘Halt daar. Halt, jullie onderkruipsels. Sta stil.’ 
 De processie stopte voor het eerste gebouw van het complex. Het was niet echt een barak, dacht Judith, want er zat geen dak op. Maar ze was vastbesloten niet nieuwsgierig te zijn, die les had ze dertig jaar geleden, toen ze op weg was naar Siberië, al geleerd. Iemand in haar positie kon de dingen alleen maar laten gebeuren en niet voor- of achteruit kijken, maar moest van het ene moment in het andere leven, met volle teugen genietend van de goede momenten en geduldig wachtend tot de slechte voorbij zouden zijn. 
 Voorlopig had ze geen reden tot klagen. Het was een opluchting uit die veewagon te zijn en de frisse lucht te kunnen inademen en daarbij was het nog een prachtige zomerdag, warm en zwoel. Ze was wel vies en had honger, maar ze zouden spoedig te eten krijgen en misschien konden ze zich dan wassen. Ze bekeek de bewaakster. De vrouw had een aantrekkelijk gezicht; tenminste, het zou aantrekkelijk moeten zijn vanwege de regelmatige trekken, de lichtblauwe ogen en het golvende blonde haar. Ze had zelfs een Borodin kunnen zijn, dacht Judith, en had er zeker het figuur voor. Maar er was geen edelheid in de uitdrukking op haar gezicht en er sprak zelfs geen menselijkheid uit toen ze de vrouwen voor zich bekeek. Haar blik was echter ook niet vijandig. Ze was waarschijnlijk net zo weinig in hen geïnteresseerd als de bewakers van de trein, dacht Judith. 
 Haar mond ging weer open en de woorden die eruit kwamen waren eerst even moeilijk te verstaan. ‘Vooruit,’ zei ze. ‘Kleed je uit. Kom op, alles uit.’ 
 Ze staarden haar aan en keken vervolgens naar de wachtposten die vanuit hun torens op hen neerkeken. Maar ze stonden buiten, op een heldere zomerochtend. Wat die vrouw zei was onzin. 
 ‘Zijn jullie doof?’ riep ze nog harder terwijl ze met haar zweepje tegen haar laarzen sloeg. ‘Ik zei: kleed je uit. We gaan het vuil van jullie afwassen.’ Ze greep de dichtstbijzijnde vrouw bij haar blouse en schudde haar heen en weer. ‘Trek uit!’ 
 De vrouw keek links en rechts om zich heen en begon zich toen langzaam uit te kleden. Met een wanhopige rilling maakten haar vingers de knoopjes los en met ongeloof in de ogen liet ze haar verkreukte rok langs haar benen glijden. Judith kreeg een plotselinge opwelling van schaamte. Ze realiseerde zich opeens dat ze door het beschermde leventje dat ze zo lang had geleid al een hele tijd niet meer een andere vrouw zich had zien uitkleden. 
 Waarschijnlijk niet meer sinds de tijd dat ze voor de tsarevna’s zorgde, vlak voor hun arrestatie in 1917. En dat waren gezonde en gelukkige kinderen geweest, ook tijdens hun gevangenschap, zodat je op die momenten niet het gevoel had dat je inbreuk maakte op iemands privé-domein. Maar om als een gezette vrouw van middelbare leeftijd je plotseling naakt te moeten uitkleden op een stoffige binnenplaats en omringd door toekijkende mannen terwijl de zon helder scheen… en de vrouw was al niet meer de enige. Allemaal begonnen ze zich uit te kleden, zo snel als maar kon, daarmee gehoor gevend aan de laagste kudde-instincten. 
 Plotseling merkte ze dat ze alleen stond en onmiddellijk werd ze bang. Haar intuïtie waarschuwde haar dat ze niet mocht opvallen, het zou de grootste fout zijn om er als individu uit te springen. Tot nu toe scheen geen van de bewakers, en zeker de blonde niet, haar te hebben opgemerkt, ondanks haar lichaamslengte en, dacht ze heimelijk bij zichzelf, haar nog steeds opmerkelijke schoonheid. Ze was nu nog een van de velen en het was uiterst belangrijk dat dit zo bleef. Wanhopig rukte ze aan haar kleren, voelde de hete zonnestralen op haar schouders en vervolgens op haar rug terwijl ze instinctief haar rug naar het licht keerde en wachtte op gelach of commentaar, zoals dat het geval was geweest bij Roditsjevs mannen. Maar als er al gelachen werd of commentaar geleverd, dan was dat niet tegen haar gericht. Er waren te veel blote borsten en billen om zelfs een zo mooie vrouw als Judith Stein onmiddellijk op te merken. 
 Ze liepen naar voren, hun voeten sloffend door het rulle zand; kennelijk moesten ze al hun kleren achterlaten. Michelle liep voor haar. Judith hield haar blik strak gericht op een punt ergens tussen haar schouderbladen, om op die manier haar gedachten te bundelen en de menselijke neiging om alles te willen weten wat voor je ligt te onderdrukken en zodoende te voorkomen dat ze aan niets anders meer kon denken en hysterisch zou worden. Ze bleef zichzelf steeds maar voorhouden dat ze haar niets konden aandoen wat erger was dan overgeleverd te zijn aan de willekeur van Sergej Roditsjevs mannen. 
 De zon vervaagde op hetzelfde moment dat de waterstraal haar gezicht raakte. Hij kwam zo hard aan dat ze bijna achteroverviel, maar het water zelf was warm en aangenaam prikkelend op haar huid. Omdat ze inmiddels binnen de beslotenheid van stenen muren stond waaruit de douchekoppen schuin naar boven staken, kon ze zich weer omdraaien om het water over haar rug te laten kletteren en door de welvingen van haar lichaam te laten stromen om het zweet en de lichaamsgeur te verdrijven. Ze dronk er zelfs wat van om haar dorst te lessen, hoewel ze aannam dat het water wel niet zuiver zou zijn. Maar aan de andere kant was een bedorven maag wel het minste probleem waarmee ze te kampen zou krijgen. 
 Toen ze onder de douche vandaan stapte, voelde ze zich bijna weer mens en schrok daarom des te meer toen ze ontdekte dat ze weer in de rij moesten gaan staan, buiten in de zon, terwijl de bewakers toekeken en geüniformeerde vrouwen voorbijliepen. Deze rij schoot heel langzaam op, zodat na een poos een vrouw op haar knieën ging zitten, om onmiddellijk weer overeind te krabbelen toen een van de bewakers tegen haar begon uit te varen. 
 Maar de medemenselijkheid en de kameraadschap waren er weer. Michelle keek glimlachend over haar schouder en scheen haar aanvankelijke gêne te hebben overwonnen. De bezorgdheid was echter nog niet verdwenen en werd zelfs sterker naarmate ze dichter bij de volgende deur kwamen en iemand hoorden huilen. Opnieuw keek Michelle om en deze keer glimlachte ze niet. Toen verdween ook zij achter de deur en hoorde Judith een snel klikkend geluid, gevolgd door een lage zoemtoon. Plotseling wist ze wat het was en instinctief greep ze naar haar dikke, met grijze strepen doortrokken zwarte haar, haast alsof ze het wilde beschermen, want de deur ging weer open en ze werd naar binnen geduwd, waar ze door een dik tapijt van bruin, zwart, grijs en blond haar moest waden en tot haar ontsteltenis bemerkte dat de kappers mannen waren die grinnikend naar haar keken en opmerkingen maakten over haar figuur en haar bij haar borsten in de juiste houding in de stoel trokken, om vervolgens met hun scharen en elektrische tondeuses de aanval in te zetten op haar hoofd, waarna ze hun bedrijvigheid verplaatsten naar haar schaamstreek. Binnen een paar minuten hadden ze haar hardhandig van haar persoonlijkheid beroofd, op een manier die noch de veewagon, noch het feit dat ze zich in het openbaar had moeten uitkleden had kunnen bewerkstelligen. En het hielp niet meer dat de andere vrouwen er net zo potsierlijk uitzagen. 
 De anderen voelden zich al net zo beschaamd. Ze durfden elkaar noch de bewakers meer aan te kijken en richtten hun blikken op de grond, ergens tussen hun voeten, wachtend op het bevel om weer een nieuwe deur door te gaan waar ze werden onderzocht door twee dokters en een tandarts. Dat was de meest onsmakelijke en vernederende ervaring van allemaal, dacht Judith, en ook mogelijk de gevaarlijkste, want daarna kregen alle gevangenen een zwarte, rode of gele kaart, die ze aan een touwtje om hun nek moesten hangen. Ze werden geclassificeerd. 
 Na de onderzoekskamer kwamen ze in de eigenlijke barak terecht, waar zich reeds een grote menigte vrouwen bevond, allemaal pas geschoren en gedoucht. Er zou wel vlak voor hen nog een treinlading gevangenen zijn aangekomen, dacht ze. Opnieuw werden de vrouwen ingedeeld in drie groepen. Degenen met een zwarte kaart om hun hals waren duidelijk de ouden en de zieken; ze stonden dicht op elkaar gedrongen alsof ze wisten welk gevaar ze door hun conditie liepen. Degenen met een rode kaart om hun hals waren de jonge vrouwen en vrouwen van middelbare leeftijd die er gezond maar niet bijster mooi uitzagen; Michelle behoorde tot die groep. De jonge meisjes en de vrouwen die knap waren of tenminste een goed figuur hadden, droegen een gele kaart. Het was nog mogelijk te twijfelen wat er met de vrouwen met een zwarte kaart zou gebeuren, maar het lot van de draagsters van een gele kaart stond vast. Judith huiverde en stapte instinctief naar de groep met een rode kaart, maar werd tegengehouden door een gesnauwd bevel van een bewaker en een duw tegen haar schouder. Ontsteld keek ze naar de gele kaart op haar borst; nog een duw en ze struikelde achterover tussen de jonge meisjes, die haar opvingen, zodat ze net niet viel en toen hoorde ze iemand fluisteren: Tante Judith? Tante Judith?’ 
 Ze keek verrast op en staarde in het gezicht van Ruth Borodina. Ze knipperde met haar ogen want ze kon niet geloven wat ze zag. Ruth was dood, zeker al twee jaar. Iedereen had dat aangenomen. Haar verdwijning was gewoon de zoveelste tragedie geweest in het familiedrama van de Steins, die constant door rampspoed waren achtervolgd vanaf de dag dat zij op theevisite was gegaan bij Ilona Borodina en daardoor betrokken was geraakt bij het lot van de Borodins. 
 Maar er was geen twijfel aan, het was Ruth, en een gezonde, goed doorvoede Ruth. Ze lachte gelukkig en blij terwijl ze haar armen om haar tante sloeg. ‘O, tante Judith. Ik ben zo blij je te zien!’ Haar gezicht betrok en ze beet op haar lip toen ze de absurditeit besefte van hetgeen ze had gezegd en ze kreunde en sprong weg toen de zweep over haar rug striemde. 
 ‘Kijk voor je,’ zei de vrouw, nog zo’n groot en sterk mens met exotische rode haren die onder haar muts uitstaken. Ze forceerde een glimlach. ‘Jullie zijn de gelukkigen,’ zei ze. ‘O ja. Jullie krijgen goed te eten en zelfs af en toe wat te drinken, als je je goed gedraagt. Dus in de rij en opgemarcheerd! In de rij! Behalve jullie twee.’ Ze wees naar Judith en Ruth. 
 O mijn God, dacht Judith. Er moest ergens een vergissing zijn gemaakt wat haar betreft. Vijf minuten geleden nog had de gedachte dat ze voor hoer zou moeten dienen haar met afgrijzen vervuld, maar nu was ze er blij om, als ze op die manier bij Ruth kon blijven. 
 De glimlach van de bewaakster werd nu zo mogelijk nog breder. ‘Judith Stein,’ zei ze. ‘En Ruth Borodina.’ Ze keek op van haar papieren om haar blik over hen heen te laten glijden alsof ze zich ervan wilde overtuigen dat ze de juiste personen voor zich had. ‘Onze speciale gasten,’ zei ze. ‘De commandant wil jullie spreken.’ 
 Judiths maag kromp samen. Nu was ze uiteindelijk, zoals altijd in haar leven, toch uit de massa gepikt en dè gevangene geworden in plaats van één gevangene. 
 En deze keer had ze Ruth meegesleurd in het ongeluk. 
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 Iwan Nej stond voor zijn bureau en bekeek de negentien jongens en meisjes die voor hem stonden. Ze vulden zijn hele kantoor, stram in de houding en met strakke gezichten. Zijn mensen. Zijn creaties. Hij bleef hen enkele seconden lang zwijgend aankijken. Hij had hen geobserveerd tijdens al hun trainingen, als ze onder druk stonden of juist uitbundig waren van blijdschap, als ze van wanhoop en uitputting het huilen nabij waren geweest en ook als ze uitgelaten waren over de successen die ze hadden geboekt. 
 En hij had de vrouwelijke leden van het team nog meer van nabij geobserveerd. 
 Maar nu moest hij afscheid van hen nemen, van Anna Ragosina, die zijn blik beantwoordde, haar gezicht zoals gewoonlijk een bleek en strak masker, van zijn zoon Gregory, die aan het andere einde van de rij stond en eveneens zijn vader aankeek, zijn gezicht gloeiend van opgewonden verwachting. Die jonge dwaas zou er in stormloop vandoor willen gaan om zich bij zijn moeder en zuster te voegen, in het graf of in een concentratiekamp van de nazi’s. Of bij zijn halfbroers. Van hen waren er twee, verwekt bij Zoë Geller, zijn eerste vrouw. Een was er tijdens de burgeroorlog van honger omgekomen en de andere had in de jaren dertig naam gemaakt als schaker; hij had nooit gepoogd weer in contact te komen met zijn vader. Die idioot zou hem wel verantwoordelijk stellen voor de dood van zijn moeder, want ook Zoë was in die turbulente dagen, nadat de bolsjewieken aan de macht waren gekomen, in 1917 van honger omgekomen. Nikolai zou nu wel als soldaat in het leger dienen. In elk geval was hij zo ver weg dat hij net zogoed ook dood had kunnen zijn. 
 Gregory zou zeker die zinloze voorbeelden willen volgen en zijn vader nog eenzamer achterlaten dan ooit. Dat mocht hij in elk geval niet laten gebeuren. 
 Hij schraapte zijn keel en allen gingen nog strammer in de houding staan. ‘Zoals jullie wel zullen weten,’ begon hij, ‘hebben de legers die onze grens bewaakten de afgelopen dagen zware verliezen geleden. Dat is gedeeltelijk te wijten aan de verrassingsaanval van de Duitsers en aan de verraderlijke wijze waarop ze tot het laatste moment hebben gedaan alsof ze onze vrienden waren. Maar het is ongetwijfeld ook gedeeltelijk te wijten aan de activiteiten van dissidenten en antibolsjewistische verraders, zowel in het leger als onder de burgerbevolking. Het resultaat is in beide gevallen hetzelfde. Op het moment rukken de Duitsers op en het kan nog wel een tijd duren voordat we genoeg strijdkrachten hebben verzameld om hen tot staan te brengen. Want dat zal gebeuren. Twijfel daar geen moment aan. De vijand zal verslagen worden. Maar hoe eerder dat gebeurt, hoe beter en we zullen dat pas kunnen bereiken als iedere man en iedere vrouw in de Sovjetunie bij de strijd betrokken is, bereid om de Duitsers te doden en als het nodig is voor het vaderland te sneuvelen.’ 
 Hij pauzeerde om opnieuw hun gezichten te bestuderen. Nu glommen ze allemaal van hoopvolle verwachting en patriottische ijver. Ze dachten dat ze naar het front werden gestuurd. Nou ja, in zekere zin werden ze dat ook. 
 ‘Het is onze taak,’ ging hij verder, ‘om aan die strijd rechtstreeks leiding te geven. Onze legers zijn gedeeltelijk verslagen, de eenheden verspreid. Veel goede Russische soldaten zijn gesneuveld en nog veel meer zijn krijgsgevangen genomen. Maar er zijn er zelfs nog meer die zijn overrompeld door de snelheid van de Duitse opmars. Zij houden zich schuil, kameraden, ongetwijfeld in de war en zonder leiding, in bossen en op heuvels, waar de Duitsers hen niet hebben kunnen vinden. Ze bevinden zich achter de Duitse linies en die linies zijn als elastieken die steeds verder worden uitgerekt en daardoor steeds dunner worden naarmate ze verder ons land binnendringen. Die mannen moeten gevonden worden en gemobiliseerd. Die mannen moeten geleid worden - niet terug naar hier, want we hebben er genoeg - maar tegen de Duitsers, achter de linies, waar ze al zijn. Als we erin slagen de Duitse verbindingslijnen te verbreken, zullen hun legers wegkwijnen. Josef Vissarionovitsj Stalin heeft ons de buitengewone eer aangedaan die bijzonder belangrijke taak aan ons toe te vertrouwen. Aan jullie.’ 
 Opnieuw pauzeerde hij en zag dat ze allemaal naar hem in plaats van recht vooruit stonden te kijken. Het enthousiasme was een beetje weggeëbd en ze stonden onzeker en gefascineerd af te wachten wat er komen zou. 
 Iwan liep naar de muur en rolde een enorme kaart van West-Rusland uit. Uit zijn bureaula nam hij een blauw potlood en schetste ruwweg de Duitse linies zoals die volgens de laatste berichten van het front liepen. Hij hoorde dat ze achter hem de adem inhielden. Aangezien er vanaf het begin van de invasie een strenge censuur was uitgeoefend, wisten ze geen van allen dat de Duitsers zo snel en zo massaal waren opgerukt. 
 ‘Dat is natuurlijk geen versterkte linie,’ zei Iwan, ‘of een met loopgraven. Achter die lijn bevindt zich het gebied waar geen geregelde eenheden van het Rode Leger meer opereren en waar de Duitsers de steden en andere posities hebben ingenomen. Er zijn echter veel plaatsen waar de versterkingen van de vijand doorbroken kunnen worden door vastberaden groepen mannen en vrouwen. Ik ga jullie in zes van die groepen indelen. Zes groepen van drie. Een aanvoerder en twee assistenten. Jullie krijgen volledige bevoegdheid om mensen te mobiliseren, goederen te vorderen en executies uit te voeren. Jullie zullen over leven en dood kunnen beslissen van de soldaten en burgers die jullie voor de volbrenging van je taak nodig denken te hebben. Elke groep krijgt een bepaald gebied onder zijn verantwoording en binnen bepaalde grenzen is het mogelijk het gebied van je eigen keuze te bepalen.’ Hij draaide zich abrupt om en keek hen aan. 
 ‘Maar voordat jullie je vrijwillig aanmelden voor een bepaald gebied, moeten jullie één ding goed begrijpen. Jullie zijn voor deze opdracht uitgekozen omdat jullie de besten zijn die we hebben. Jullie hebben geleerd te doden, jullie hebben geleerd zo effectief mogelijk een eenmansoorlog te voeren en absoluut meedogenloos te zijn. Nu moeten jullie die kwaliteiten tot het uiterste benutten. Jullie hebben, hoop ik, ook geleerd hoe je moet sterven. Maak je geen illusies, jullie opdracht laat je weinig hoop. Om jullie de nodige bevoegdheid te geven, moeten jullie schriftelijke opdrachten meenemen die door mij ondertekend zijn. Als je met die schriftelijke bevelen in je bezit door de Duitsers gevangengenomen wordt, zullen ze je doodmaken, langzaam en pijnlijk. Daarop moet je voorbereid zijn, je zult in staat moeten zijn te sterven zonder je kameraden te verraden, zonder de mensen te verraden met wie je inmiddels contact hebt gelegd. Begrijpen jullie me goed?’ 
 Ze staarden hem aan. Nu was het laatste spoortje verwachtingsvolle opwinding uit hun gezicht verdwenen, maar ze bleven er vastberaden uitzien, zo mogelijk nog vastberadener dan daarvoor. Ze waren zich bewust van de grootse patriottische taak die hun wachtte. 
 ‘Goed,’ zei Iwan. ‘Welnu, het eerste gebied is het gevaarlijkst. Het zijn de Pripjetmoerassen. In de eerste achtenveertig uur van hun aanval zijn de Duitsers erin geslaagd het hele gebied van Polen, dat wij in 1939 hebben bezet, onder de voet te lopen en nu rukken ze in twee richtingen op, een legergroep zuidwaarts, naar Kiev en de Krim, en een legergroep noordwaarts gericht, beste kameraden, naar Moskou en Leningrad. Ze beschouwen het Pripjetmoeras als ongeschikt om grote legergroepen te bevatten, dus zijn ze er voorbijgetrokken. En precies daar heeft een groot aantal Russische eenheden, die van hun commando waren afgesneden, zich verzameld. Dat zijn gewapende mannen die wachten op een aanvoerder. De Pripjetmoerassen vormen echter ook het gebied dat het verst achter de Duitse linies ligt. Het zal veel tijd kosten om er te komen en steeds is er het risico van verraad of gevangen te worden genomen. Het is ook het gebied dat als laatste bevrijd zal worden als onze legers de tegenaanval inzetten. En het is onmogelijk om tot zover achter de Duitse linies te vliegen, gezien hun huidige overwicht in de lucht. Degene die het commando van de Pripjetmoerassen op zich neemt, zal in zijn eentje moeten opereren. Of in héér eentje.’ Hij keek langs de rij gezichten. ‘Het is ook het gebied waar mijn vrouw en dochter en de andere leden van de Nej Balletacademie zich misschien schuilhouden na hun spectaculaire ontsnapping uit Duitse gevangenschap, zodat ik persoonlijk zeer veel belang stel in dit gebied. Wie meldt zich vrijwillig aan?’ 
 Gregory Nej stapte naar voren. ‘Ik, kameraad commissaris.’ 
 Iwan schudde kort zijn hoofd. ‘Voor jou hèb ik al een taak, kameraad Nej,’ zei hij. 
 ‘Maar…’ Gregory bloosde tot achter zijn oren. 
 ‘Ik begrijp dat je je zorgen maakt om het lot van je moeder en zuster, kameraad Nej,’ zei Iwan. ‘Ikzelf maak me ook bezorgd. Maar juist om die reden ben je niet geschikt voor die taak. Degene die naar de Pripjetmoerassen gaat, mag zich niet laten leiden door emoties, behalve dat de Duitsers vernietigd moeten worden. Ga maar weer in de rij staan.’ 
 Gregory aarzelde, keek even rechts over zijn schouder, zijn gezicht nog steeds rood, en stapte toen weer terug in de rij. Wat een belachelijk excuus, dacht Anna Ragosina. Hij wil zijn zoon niet in een zekere dood sturen. Maar ons wel. Mij wel. Dat is de beloning die hij me beloofd heeft. Een zekere dood. 
 Vechten met Tatiana Nej en die stomme dochter van haar. Met Natasja Broesilova, die ze eens had gearresteerd. Als ze nog in leven waren. En met John Hayman. Dat realiseerde ze zich met een schok. Ze was vergeten dat hij ook in Sloetsk was, samen met moeder en dochter Nej. John Hayman, na al die jaren. Hij zou haar moeten gehoorzamen en alles moeten doen wat zij wenste. 
 Hoe het ook zij, Iwan Nej stond al naar haar te kijken. Zij was de beste die hij had. Ze deed een stap naar voren. ‘Ik meld me vrijwillig aan voor de Pripjetmoerassen, kameraad commissaris,’ zei ze. 
   
 De trein tjoekte langzaam over de Poolse laagvlakte - of wat vroeger de Poolse laagvlakte was geweest maar nu de Duitse laagvlakte was - dacht Paul von Hassell. Het had allemaal te maken met de afschuwelijke zaak waarbij hij en alle andere Duitsers uit naam van de Führer en het Duitse volk betrokken waren. 
 Daar geloofde hij volkomen in. Als hij aan zijn jeugd terugdacht, zag hij zijn vader weer zitten huilen in zijn stoel omdat zijn zo zorgvuldig bij elkaar geschraapte spaarcentjes van de ene dag op de andere niets meer waard waren geworden in die rampzalige dagen van de jaren twintig en dat hij toen van zijn dure kleuterschool werd overgeplaatst naar een speciale school voor kinderen van berooide ouders. Zijn vader was er weer bovenop gekomen. Hij was een ijverige man geweest en had zijn advocatenpraktijk plus zijn verdwenen vermogen weer opgebouwd. Maar hij had die tijd nooit kunnen vergeten. ‘Duitsland heeft een koningshuis nodig,’ placht hij te zeggen. ‘Een sterke hand aan het roer. Als we dan niet langer een keizer mogen hebben, dan moet onze president meer zijn dan een symbolische figuur. Hij moet macht hebben om te kunnen regeren.’ 
 Herr von Hassell was een van de eerste aanhangers van de nazi’s geweest en had zijn zoon aangemoedigd de ster te volgen die Duitsland weer zijn vroegere grootheid terug zou geven en het Duitse volk weer welvaart en veiligheid zou brengen. Hij had hem ook aangemoedigd te proberen de top te bereiken. Als hij soldaat wilde worden, dan moest hij niet zoals de andere jongens van zijn leeftijd bij de Wehrmacht of de Luftwaffe gaan, maar bij de Pretoriaanse Lijfwacht zien te komen, het elitekorps, de Waffen SS, de meest exclusieve strijdmacht van heel Duitsland, misschien wel van de hele wereld. En ze hadden hem geaccepteerd, niet zozeer vanwege zijn uiterlijk, dacht hij - ze hadden hem op de eerste parade al aangewezen als het toonbeeld van een blonde Arische schoonheid - als om zijn kwaliteiten. Maar dat gaf niets. Hij genoot ervan dat hij knap was en kwaliteiten bezat. Want hij wist dat ook dat laatste waar was. Hij kon beter en sneller schieten, begreep de orders vlugger en voerde ze sneller en efficiënter uit dan zijn leeftijdgenoten. Men had zijn naam aan de Führer persoonlijk genoemd en op de benoemingsparade, nog maar vier jaar geleden, was hij door de grote man zelf uitgekozen voor een praatje en een schouderklopje en duidelijk aangewezen voor bevordering. 
 Dat hij die bevordering alleen zou krijgen door een oorlog en dat die oorlog tegen Rusland gevoerd zou moeten worden, daaraan had hij nooit getwijfeld. Net als zijn collega-officieren was hij daar mentaal en fysiek op voorbereid geweest en had hij de nazi-doctrine geaccepteerd dat alle Russen halfdierlijke monsters waren, niet in staat tot een intelligente, kritische gedachtegang en dat de grote Russische kunstenaars uit het verleden - Tsjaikovski en Tolstoi, Rimski-Korsakow en Tsjechow - geen voortzetting in het heden zouden vinden omdat het tsarisme was verdwenen en nu elk talent gesmoord werd door de brute en botte leer van de bolsjewieken. Het had niet meer dan redelijk geleken dat zulk een inferieur volk tot een kolonie van het Duitse rijk werd gemaakt. 
 Door de aankomst van de culturele missie van Tatiana Nej in Berlijn in de zomer van 1938 was daar echter verandering in gekomen. Zonder enige overgang werd hem en de rest van het Duitse volk plotseling verteld dat de Russen toch niet zo slecht waren, dat zelfs de twee totalitaire systemen van Duitsland en Rusland de beste garantie waren voor een welvarende toekomst in Europa en de ware vijanden van Duitsland de democratische landen, Frankrijk en Engeland, waren, die zich koppig bleven verzetten tegen de Duitse expansie naar zijn rechtmatige culturele en etnische grenzen. En hoe verwarrend die plotselinge koerswijziging ook was geweest, ze kwam maar al te gelegen. Paul dacht dat hij niet minder moedig en zeker niet minder vaderlandslievend was dan ieder ander, maar de gedachte om oorlog te moeten voeren tegen die naamloze Russische horden had hem met afgrijzen vervuld. Aan de andere kant leken de democratische landen niet echt tot vechten bereid. En dan waren er nog de Russen zelf geweest. De eersten die hij in zijn leven ontmoette, waren de leden van diezelfde culturele missie en hij had nog nooit met zulke ontwapenende mensen kennis gemaakt. Madame Nej zelf was de verpersoonlijking van alles wat je je bij een beroemde artieste voorstelde en haar danseressen konden wedijveren met de charmantste en intelligentste vrouwen die hij tot dan toe had ontmoet. En in Svetlana Nej had hij de volmaakte vrouw gevonden. Haar te hebben ontmoet, was het mooiste dat hem ooit was overkomen en ze had zijn leven compleet gemaakt. Hun geluk werd weliswaar overschaduwd door de noodzaak eerst de oorlog tegen Engeland te winnen, maar zelfs dat kon hij gemakkelijk voor lief nemen, want als die voorbij was en hij snel promotie gemaakt zou hebben, zoals dat in tijd van oorlog gebruikelijk was, zou zijn professionele leven op hetzelfde spoor komen als zijn huiselijk geluk. 
 Maar goed, die oorlog was op een teleurstelling uitgelopen. Het kwam niet door een gebrek aan moed of talent van zijn kant, maar door de onmogelijkheid om diep in zijn binnenste de noodzakelijke vijandschap, de noodzakelijke haat te vinden die nodig was voor de meedogenloze onpersoonlijkheid van de moderne oorlogvoering. Hij hield zichzelf voor dat het heel anders geweest zou zijn als dit een echte oorlog was geweest, met gemene, bloedige veldslagen. Dan zou zijn aangeboren neiging om te willen winnen, om de beste te willen zijn, de overhand hebben gekregen. Maar alle legers die de Wehrmacht op zijn weg had gevonden - die van de Polen, de Denen, de Noren, de Nederlanders, de Belgen en de Fransen en zelfs die van de gehate Engelsen zelf - waren eenvoudig platgewalst zodra de tanks in actie kwamen. Eenheden als de Waffen SS hadden nooit meer hoeven te doen dan de overblijfselen van verspreide regimenten bij elkaar te vegen. Met dat soort tegenstanders kon hij alleen maar medelijden hebben. Dus terwijl veel van zijn leeftijdgenoten tot majoor of kolonel waren bevorderd, was hij kapitein gebleven. Het had niet zo belangrijk meer geschenen, vergeleken met de toekomst en met Svetlana. 
 Toen was de Wehrmacht oostwaarts getrokken. De politionele acties, zoals ze werden genoemd, tegen Joegoslavië en Griekenland kon je nauwelijks een oorlog noemen omdat de vijand, zoals gewoonlijk slechts even terzijde gestaan door de Engelsen, ervandoor ging telkens als er een Duitse strijdmacht aankwam. Maar die acties gingen gepaard met een hardnekkig, steeds sterker wordend gerucht dat het hier alleen maar een soort beveiliging van de Balkan betrof en dat daarna het echte werk pas zou beginnen, dat waar ze zich hun hele leven op hadden voorbereid. De meeste van zijn collega-officieren hadden het een belachelijk idee gevonden zolang Engeland, hoe gebrekkig ook, nog steeds oorlog tegen hen bleef voeren en het niet-aanvalsverdrag nog acht jaar van kracht bleef. Maar Paul von Hassell had het plotseling doorgehad. Het paste in alles wat de Führer gezegd en gedaan had vanaf zijn eerste toespraak; Paul kende ze bijna allemaal uit het hoofd. De strijd, de Kampf, kon niet gewonnen worden met woorden en mooie beloften, dat waren slechts instrumenten waarvan zo handig mogelijk gebruik moest worden gemaakt. Als alles achter de rug was, zou hij de overwinning hebben behaald die het meest zijn zinnen erop had gezet te winnen, degene die het meest meedogenloos was. Vriendschap met de Russen was slechts een politiek noodzakelijk intermezzo, nodig voor een of twee jaar. 
 Maar hoe moest dat nu met Paul von Hassell en zijn Russische verloofde? In een wanhopige opwelling van radeloosheid had hij het probleem voorgelegd aan zijn kolonel, maar die had hem gerustgesteld. Svetlana Nej was in werkelijkheid een Borodina, een directe afstammelinge van de oudste vorstelijke familie in Rusland. Er was geen sprake van dat zij als een bolsjewiek zou worden beschouwd of als een Untermensch, ook al was haar moeder volkscommissaris. En wat betreft haar aanwezigheid in Wit-Rusland, het gebied waar de Duitse troepen doorheen zouden trekken, welnu, het beste dat hij kon doen, was te proberen haar daar weg te krijgen zonder iets van de Duitse plannen te verraden, of, als dat niet lukte, vertrouwen op de zekerheid dat geen enkele Duitse soldaat het in zijn hoofd zou halen de dochter van Tatiana Nej kwaad te doen. 
 Toen was hij gerustgesteld, ook al was zijn verzoek om overplaatsing naar een van de voorhoede-eenheden geweigerd. En hij was dolblij geweest toen het nieuws binnenkwam dat de balletacademie in haar geheel gevangen was genomen en er bevel was uitgegaan om juffrouw Nej op transport te zetten naar Berlijn. Het leek wel of de hele Wehrmacht haar best deed om het hem naar de zin te maken. 
 Maar daarna was die catastrofale ontsnapping gekomen. Hij gaf de schuld aan John Hayman. Hij kon zich niet voorstellen dat een vrouw die gezamenlijke moordpartij had geleid. Maar Hayman, een Amerikaan met Russische voorouders, zelf de zoon van een volkscommissaris … dat was iemand die hij wel mocht maar nooit had vertrouwd vanwege zijn kennelijke onverschilligheid ten opzichte van het feit waar het in het leven werkelijk om draaide, ten opzichte van elk idee van strijd. 
 En dat hij Svetlana had meegesleurd… Zij zou zich natuurlijk verzet hebben en was ongetwijfeld gedwongen door haar moeder, die de zijde van haar neefje had gekozen. Wat een dom, stompzinnig gedoe! Natuurlijk waren ze toen onmiddellijk vogelvrij verklaard, want ze hadden Duitse soldaten gedood. Hij had bijna op zijn knieën moeten smeken om deze kans te krijgen haar te redden. Als ze niet al dood was, van honger omgekomen in dat barre moeras waarin ze ‘ontsnapt’ waren. 
 En als ze niet al gedwongen was een onvergeeflijke misdaad tegen het Duitse rijk te begaan. 
 De trein minderde vaart. Hij schrok nu helemaal wakker en keek naar vorst Peter Borodin, die tegenover hem zat. Ze zaten nu al bijna vierentwintig uur vanaf Berlijn in dezelfde coupé, ze hadden samen gegeten, samen geslapen, zich samen gewassen en geschoren en nauwelijks een woord gewisseld. De vorst was al net zo in gedachten verzonken geweest. 
 Maar hij was veranderd in de twee weken sinds ze elkaar voor het laatst hadden gezien, in hotel Albert in Berlijn, toen ze op bezoek waren bij George Hayman. Toen was hij nog de oude geweest, zoals Paul hem altijd had gekend, op zijn hoede, agressief en bijna uitdagend in zijn reactie op kritiek, alsof hij al die tijd wist dat hij een verkeerde weg bewandelde, maar vastberaden was hem tot het uiterste te gaan omdat het zijn weg was. Op deze reis liet hij zijn schouders hangen en zag zijn gezicht er treurig en afgezakt uit. Zelfs zijn kleren, even chic als altijd, schenen hem niet meer zo goed te passen. Hij was in twee weken tijd veel ouder geworden. 
 Dat was ook wel te begrijpen, vond Paul. Hij deed dan wel zo alsof hij zijn jongste zus volledig had afgeschreven vanwege haar bolsjewistische sympathieën, maar hij kon het toch niet helpen dat hij zich zorgen maakte over haar lot. En daar kwam nog bij dat hij nu, na al zijn bombastische grootspraak, eindelijk moest beginnen met de taak die hij zich altijd gesteld had, het op de been helpen van een nieuw Wit Leger dat de Roden zou dienen te verslaan. En deze keer bestond er weinig twijfel dat hij zou slagen, nu hij de hele gewapende macht van het Duitse rijk achter zich had. Maar het was ook duidelijk dat hij zich nu pas voor het eerst goed realiseerde wat een geweldige verantwoordelijkheid hij daarmee op zijn schouders nam: er zou weer een burgeroorlog komen, terwijl de eerste al een van de verschrikkelijkste uit de geschiedenis was geweest. 
 Toch, dacht Paul, zou hij zich moeten vermannen en het karwei zo goed mogelijk proberen te klaren, anders kon hij zich niet voorstellen dat Himmler hem nog veel langer zou dulden, ook al was hij het lievelingetje van Goebbels, die hem beschouwde als een uitstekend propaganda-object. 
 Paul glimlachte tegen hem. ‘We zijn er zo,’ zei hij. ‘Is het niet merkwaardig? Je zou niet zeggen dat hier pas een oorlog gewoed heeft. Ik neem aan dat dat komt omdat het land zo uitgestrekt is. Maar het spreekt ook in het voordeel van de Blitzkrieg. Ik geloof dat het maar al te waar is dat hoe verschrikkelijker, hoe meedogenlozer de oorlog gevoerd wordt, hoe economischer hij is, zowel in termen van mensenlevens als van geld.’ 
 Peter Borodin keek hem zwijgend aan. 
 ‘En als het dan nog een noodzakelijke oorlog is,’ ging Paul verder, zich bewust van het feit dat hij een gespreksonderwerp had aangesneden waar hij moeilijk onderuit kon. ‘Nou ja, het is toch een noodzakelijke oorlog, vorst Peter. Je hebt dat zelf meermalen gezegd.’ 
 Peter Borodin zuchtte en keek uit het raampje. ‘Ze hebben haar hoofd kaal geschoren,’ zei hij half tegen zichzelf. 
 Paul keek hem verbaasd aan. Toen herinnerde hij zich de joodse vrouw over wie George Hayman had gesproken. Een oude vriendin van de familie, kennelijk, maar niettemin een jodin, die ook nog de minnares was van een communistische functionaris en zelf een communistisch verleden had. 
 ‘Ik weet dat het… nou ja… vernederend is,’ zei hij. ‘Maar elke gevangenis is een vernederende aangelegenheid. En als je grote groepen mensen dicht op elkaar zet, krijg je het risico van luizen. Onze soldaten moeten hun hoofd ook kaal scheren,’ zei hij en forceerde een glimlach. 
 Peter Borodin keek hem opnieuw zwijgend aan. 
 ‘Zodra de oorlog voorbij is,’ zei Paul geruststellend, ‘zullen de subversieve elementen worden vrijgelaten. Dat duurt nu niet lang meer, zeker niet met jouw hulp.’ 
 ‘Subversieve elementen?’ vroeg Peter, opnieuw half in zichzelf pratend. ‘Hoe zou zij een subversief element kunnen zijn? Ze haat de bolsjewieken net zo erg als ik. Zo heb ik haar grootgebracht. Zij kan geen subversief element zijn.’ 
 Paul fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik ben bang dat er over het verleden van juffrouw Stein geen onzekerheden bestaan, vorst Peter. Ze mag de bolsjewieken dan haten, maar ze is zonder enige twijfel een communiste. En joods.’ 
 Het leek erop dat vorst Peter niet meer naar hem luisterde. Hij zat weer uit het raampje te kijken naar de huizen die nu voorbijgleden terwijl de trein nog meer vaart minderde. ‘Ze hebben haar kaal geschoren,’ herhaalde hij. ‘Heydrich zei dat ze haar goed zouden behandelen. Maar ze hebben haar kaal geschoren en haar kleren en make-up van haar afgenomen en ze hebben haar gedwongen in het ziekenhuis te werken. Een meisje zoals zij. Mijn God!’ Zijn stem brak. ‘Eerst twee jaar in een Russische gevangenis en nu dit!’ Hij keek de jongeman tegenover hem aan. ‘De Russen hebben haar hoofd niet kaal geschoren, de bolsjewieken hebben dat niet gedaan. Ze hebben haar op geen enkele manier slecht behandeld. Ze hebben haar alleen maar opgesloten en ze mocht zelfs boeken lezen.’ 
 Paul keek hem niet-begrijpend aan; hij begreep totaal niet waar de goede man het over had. Misschien was de vorst wel bezig gek te worden. Het was per slot van rekening een geweldige belasting, nam hij aan, om te proberen een leger te formeren met mensen die jarenlang door de communisten waren geïndoctrineerd. 
 Plotseling begon hij te glimlachen. Paul voelde zich steeds minder op zijn gemak. 
 ‘Ze wilden mij hebben,’ zei Peter. ‘Dat denkt zij tenminste. Ze wilden mij te pakken nemen en ze hebben haar meegenomen omdat ik er niet was. En toen ze haar eenmaal hadden, wisten ze niet goed wat ze met haar moesten doen, dus hielden ze haar maar vast. Twéé jaar lang hebben ze haar vastgehouden. Kun je je dat voorstellen?’ 
 Paul schudde zijn hoofd. Hij dacht dat hij maar het beste niet moest tegenspreken. 
 ‘En weet je wat?’ zei Peter. ‘Ondanks dat alles is ze tóch gelukkig. Ze is blij dat ze weer mensen om zich heen ziet, ook al hebben ze haar kaal geschoren. Ze is gelukkig omdat ze nu de zon weer af en toe kan zien. Kun je je dat voorstellen?’ 
 Paul keek opgelucht uit het raampje toen de trein eindelijk tot stilstand kwam. 
 Peter Borodin scheen plotseling weer normaal te zijn geworden. Hij ging rechtop zitten en knoopte zijn jasje dicht. ‘Je moet alles maar vergeten wat ik zojuist heb verteld, kapitein von Hassell,’ zei hij. ‘Ik word verondersteld met niemand over deze zaak te praten.’ 
 ‘Zeker, vorst Peter,’ zei Paul terwijl hij opstond om zijn pet op te zetten. 
 ‘Dan zal ik je maar geloven,’ zei Peter sceptisch. 
 Ze stapten op het perron, waar kolonel von Bledow hen al stond op te wachten. Paul voelde zich onmiddellijk weer op zijn gemak. Von Bledow was kort en stevig gebouwd en hij begroette hen met een glimlach. Het leek wel of zijn hele gezicht speciaal was gemaakt om mee te glimlachen, of beter nog, openlijk te lachen. En de hele tijd had je het idee dat het elk moment uiteen kon vallen in de afzonderlijke vetkwabben waaruit het was samengesteld. Hij begroette de vorst met de Hitlergroet en gaf hem toen een hand. 
 ‘Vorst Borodin,’ zei hij. ‘Wat fijn dat u gekomen bent! Ik heb een apart gebouw voor u laten inrichten, met kantoren, secretaressen en alles wat u nodig mocht hebben. En als u verder nog iets nodig hebt, hoeft u er alleen maar om te vragen.’ Hij grinnikte, waardoor zijn hele lichaam schudde. ‘Een Russisch leger dat aan de kant van de Duitsers vecht! Ik kan het haast niet geloven, vorst Borodin. Ik kan het haast niet geloven. Maar ik ben bereid alles te proberen.’ 
 Hij liet vorst Peter verbaasd achter en gaf Paul een hand. 
 ‘En dan bent u natuurlijk kapitein von Hassell, nietwaar? Ja, liefde, liefde.’ Hij liet een bulderende lach horen en wees toen in de verte. ‘Kijk daar.’ 
 Paul keek naar de bomen die als een grote, laaghangende wolk aan de horizon kleefden. Maar hij had de Pripjetmoerassen al vaker gezien. Hij knikte. 
 ‘Hebt u contact met hen gekregen, kolonel?’ 
 ‘Natuurlijk niet. Zij zitten daar en wij hier. We hebben sinds de nacht dat ze uitbraken niets meer van hen vernomen. Maar ik neem aan dat ze eten krijgen van de dorpelingen die aan de rand van het moeras wonen. Ik ben van plan daar een eind aan te maken, maar om een militaire operatie te beginnen tegen een dansgroep… Bah, het zou verschillende regimenten vergen om dat moeras uit te kammen. Nee, nee, voor mijn part blijven ze daar en verhongeren ze, als ze dat willen. Maar aan de andere kant, kapitein, als u hen eruit weet te lokken …’ Weer stiet hij een bulderende lach uit. ‘O, als u hen eruit zou weten te lokken, dat zou aardig zijn. Nietwaar? Probeert u hen er maar uit te lokken, kapitein, probeert u dat maar.’ 
   
 ‘Mijnheer Hayman.’ Stalin kwam met uitgestrekte armen achter zijn bureau vandaan. ‘Het lijkt wel of wij elkaar uitsluitend in tijden van crisis ontmoeten. Maar ik ben blij u weer te zien. Kameraad Molotov heeft me verteld dat u ons een officieel bezoek brengt.’ 
 ‘Ik was toch toevallig hier, excellentie,’ zei George. 
 ‘O ja, natuurlijk.’ Stalin loodste hem naar de met leer beklede bank in de hoek van het vertrek en nam naast hem plaats terwijl Molotov op de stoel tegenover hen ging zitten. ‘U was natuurlijk op weg naar de bruiloft van uw stiefzoon. Een tragische affaire. Als ik denk aan die arme Tatiana Dimitrievna, een heldin van de Sovjetunie en een van onze belangrijkste culturele persoonlijkheden, en dan in die hel…’ 
 ‘Is er helemaal geen nieuws over haar?’ vroeg George. 
 ‘Nee,’ antwoordde Stalin. ‘Ik heb mijn ondercommissaris voor interne veiligheid laten komen en die kan u vertellen welke stappen hij heeft ondernomen.’ Hij keek naar Molotov. 
 ‘Hij wacht buiten.’ Molotov stond op en maakte de deur voor Iwan Nej open. ‘U kent kameraad Nej natuurlijk al, nietwaar, mijnheer Hayman?’ 
 ‘Ja,’ zei George. ‘Ik ken kameraad Nej.’ Hij weigerde handen te schudden met de man die hij meer dan wie ook in de hele wereld verachtte. 
 ‘Ga zitten,’ zei Stalin uitnodigend. ‘Ga zitten, Iwan Nikolaievitsj en vertel mijnheer Hayman welke stappen je hebt ondernomen om Tatiana Dimitrievna te vinden.’ 
 ‘Ik doe mijn uiterste best,’ zei Iwan. ‘Ik heb mijn beste agent, een vrouw met de naam Anna Ragosina, erop af gestuurd…’ Hij zweeg even en keek naar George. Hij wist dat George Anna Ragosina kende; het was Anna geweest die ervoor gezorgd had dat Ilona Hayman in de Loebjanka-gevangenis belandde. ‘Naar de Pripjetmoerassen. Het is een zeer gevaarlijke opdracht, zoals u wel zult begrijpen, mijnheer Hayman. Ik moet er niet aan denken dat ze door de Duitsers gepakt zou worden. Maar ze heeft twee assistenten bij zich en ze moet, indien mogelijk, contact zoeken met mijn vrouw.’ 
 ‘En haar eruit halen?’ 
 ‘Als dat mogelijk is,’ zei Iwan. Maar hij had plotseling weer die stiekeme uitdrukking in zijn ogen gekregen die George zo goed kende. 
 ‘We zijn in een wanhopige strijd verwikkeld, mijnheer Hayman,’ zei Stalin. ‘Elke dag komt er nieuws binnen over weer een andere catastrofe. Niets dat we doen schijnt de Duitsers te kunnen tegenhouden. Beseft u dat ze nu nog maar een paar honderd kilometer van Moskou verwijderd zijn?’ 
 ‘En nog maar een paar honderd kilometer van Leningrad,’ voegde Molotov eraan toe. 
 ‘We zijn al bezig de regeringszetel te verplaatsen naar Koejbysjev in de Oeral,’ ging Stalin verder. ‘Ik beloof u dat uw schoonzus, alsmede uw stiefzoon en zijn verloofde, gevonden zullen worden als dat menselijkerwijs gesproken mogelijk is, maar in deze omstandigheden kan er van alles gebeuren.’ 
 George knikte. ‘De inspanningen die jullie je hier getroosten, zijn bewonderenswaardig. Ik heb uw toespraak gelezen, en als u mij toestaat, hij was briljant.’ 
 ‘O, dank u wel, mijnheer Hayman. Dank u wel. We zullen ons tot de laatste druppel bloed blijven verdedigen, weest u daar maar verzekerd van.’ Hij glimlachte gemoedelijk, zoals altijd. ‘En zeker tot de laatste kogel, de laatste granaat, de laatste tank en de laatste druppel benzine die jullie ons kunnen geven.’ 
 ‘Daar zult u geen tekort aan hebben,’ zei George. ‘Hoewel mijn regering wel niet zo gelukkig zal zijn met uw besluit om Moskou te evacueren.’ 
 Stalins glimlach verdween en zijn wenkbrauwen werden naar elkaar toe getrokken. ‘Ik ben helemaal niet van plan Moskou te evacueren, mijnheer Hayman!’ 
 ‘Maar als de regeringszetel…’ 
 ‘De verschillende departementen worden overgeplaatst naar Koejbysjev omdat hun aanwezigheid hier niet vereist is. Ze zouden alleen maar in de weg staan. Ik sluit het zelfs niet uit dat de belangrijkste slag hier in Moskou uitgevochten zal worden, reden waarom ik iedereen die we hier niet kunnen gebruiken uit Moskou laat vertrekken. De kinderen zijn al weg. Maar ik ga niet weg. Ik neem persoonlijk de leiding van de verdediging over. En ik beloof u, mijnheer Hayman, dat de Duitsers het Kremlin alleen over mijn lijk zullen kunnen innemen.’ 
 Hij had op zo’n rustige toon gesproken dat George hem volledig geloofde en er plotseling van overtuigd was dat de Duitsers Moskou nooit in handen zouden krijgen. 
 ‘En Leningrad?’ 
 Stalin glimlachte weer. ‘Dat houdt ook stand, mijnheer Hayman. De stad is in handen van mijn oudste makker en die van u - Michael Nej.’ 
 George knikte. ‘Ik zou er graag heen willen, als ik hier klaar ben.’ 
 ‘Dat zal niet gaan,’ zei Molotov. ‘De Duitsers zijn al te dicht genaderd. Ze zijn al aan de rand van de stad.’ 
 ‘Ik heb wel eerder onder vuur gelegen, kameraad Stalin,’ zei George. 
 ‘Waarom wilt u Leningrad zo graag bezoeken, mijnheer Hayman?’ vroeg Stalin. ‘Wilt u Michael Nej weer terugzien?’ 
 ‘Dat zou ik zeker graag willen. Hij en ik zijn oude vrienden. We hebben samen de oorlog tegen de Japanners meegemaakt.’ 
 ‘Dat is inderdaad erg lang geleden,’ lachte Stalin. 
 ‘Maar ik zou ook graag de stad weer terug willen zien. Ik ben daar voor en tijdens de wereldoorlog vaak geweest.’ 
 Stalin knikte. 
 ‘En bovendien,’ zei George, ‘wil ik, voor ik terug naar huis ga, zo mogelijk nog een echt gevecht hebben meegemaakt tussen de Sovjetrussische en Duitse strijdkrachten.’ 
 ‘Zodat u uw regering kunt vertellen of haar militaire hulp wel of niet verspild wordt,’ zei Molotov. 
 ‘Dat ook,’ gaf George toe. ‘Maar ik ben ook nog journalist, kameraad. Dat ben ik mijn hele leven gebleven.’ 
 ‘Zeker,’ glimlachte Stalin. ‘Een verslag uit de eerste hand van de eigenaar van de krant zelf. Ah, mijnheer Hayman, u hebt de geur van het slagveld al geroken. Dat zie ik. Er is echter nóg een reden waarom u naar Leningrad wilt. Boris Petrov is daar.’ 
 ‘Boris? Nou, dan …’ 
 ‘Zijn ouders wonen daar,’ zei Stalin. ‘Die arme Petrov; hij heeft geen gemakkelijk leven gehad. Ja, als u wilt, kunt u wat mij betreft naar Leningrad gaan.’ Hij stak zijn wijsvinger in de lucht. ‘Nadat u met mijn ambtenaren van defensie hebt gesproken en u uw lijsten hebt weggestuurd.’ 
 ‘Natuurlijk,’ zei George. 
 ‘En als u belooft ervoor te zorgen dat u niet gedood wordt,’ zei Stalin. 
 ‘Ik zal mijn best doen.’ 
 ‘Prima.’ Hij stond op en de andere mannen kwamen eveneens overeind. ‘Nou, misschien wilt u mij dan ook het genoegen doen mij gezelschap te houden bij het diner. We zullen niet met velen zijn.’ 
 ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant,’ zei George. 
 ‘Goed. Dan zie ik u vanavond.’ 
 De drie mannen verlieten het kantoor van Stalin. 
 ‘Het is lunchtijd.’ Molotov keek naar George. ‘U zult wel moe zijn na zo’n lange reis. Zullen we morgenochtend beginnen?’ 
 ‘Best,’ zei George. 
 ‘Als u me dan nu wilt excuseren. Kameraad Nej zal er wel voor zorgen dat u naar uw hotel wordt gebracht.’ 
 George wierp een blik op het kleine mannetje. 
 ‘Dat zal ik met genoegen doen, mijnheer Hayman,’ zei Iwan. ‘Maar ik dacht dat u misschien eerst met mij zou willen gaan lunchen. Wij hebben veel te bepraten.’ 
 George aarzelde maar even. ‘Dat zou ik ook zeggen,’ zei hij. 
   
 Iwan Nej ging George Hayman voor op de trap naar het restaurant. Ondanks de dagelijkse bombardementen door de schijnbaar onoverwinnelijke Luftwaffe en het feit dat de straten vol nieuwsgierige mensen waren, die op de hoeken de aanplakbiljetten met het laatste nieuws stonden te lezen, leek Moskou, net als Berlijn, gewoon door te gaan met het leven van alledag. Deze plaats hier, dacht George, terwijl zijn hoed en jas in ontvangst werden genomen, zou wel gereserveerd zijn voor hoge partijfunctionarissen of voor even hoge officieren van het leger. Hij zag veel uniformen met sterren om zich heen, maar het was er druk en net zo comfortabel als in vergelijkbare gelegenheden in New York. 
 ‘U en ik zijn in het verleden vijanden geweest, mijnheer Hayman,’ begon Iwan. Hij had in de dienstauto zijn mond niet opengedaan en was duidelijk bezig geweest in gedachten te formuleren wat hij zou gaan zeggen. George wachtte af. ‘Het is aardig te bedenken dat we nu aan dezelfde kant staan, nietwaar?’ 
 ‘Als je bedoelt dat we allebei tegen het nazisme of het fascisme zijn, dan ben ik het met je eens.’ 
 Ze werden al naar hun tafeltje geleid. Iwan kwam hier vaker, dat was wel duidelijk. Het levensverhaal van Iwan kon zo uit een spannend jongensboek afkomstig zijn, dacht George. Van de eenvoudige jongen die opklimt tot de hoogste posities in het land. Behalve dan dat er wat Iwan Nej betreft nogal wat gruweldaden aan te pas waren gekomen. 
 ‘Maar u beschouwt mij nog steeds als een monster,’ zei hij en glimlachte. ‘Ik lees Amerikaanse kranten, mijnheer Hayman. De uwe het meest van alle.’ 
 ‘Hoe zou je dan willen dat ik je zie?’ vroeg George. 
 Iwan gaf niet onmiddellijk antwoord. Ze waren bij hun tafeltje aangekomen, dat discreet achterin de grote zaal stond en voor drie mensen was gedekt. De derde was er al: een lange jongeman in uniform, die opstond om de volkscommissaris en zijn gast te begroeten. Om zijn vader te begroeten, realiseerde George zich plotseling met een schok van verrassing. Het Borodin-figuur en die ernstige gelaatstrekken konden alleen maar toebehoren aan de zoon van Iwan en Tattie. 
 ‘Mijn zoon,’ zei Iwan. ‘Gregory Iwanovitsj. Dit is mijnheer Hayman, Gregory, uit de Verenigde Staten. Je hebt me wel eens over hem horen vertellen. Ik denk dat je moeder je ook wel het een en ander over hem verteld zal hebben.’ 
 George gaf hem een hand. De uitdrukking op zijn gezicht was er een van droefheid en de hoeken van zijn mond waren te ver naar beneden getrokken voor een jongeman. ‘Hebt u enig nieuws over mijn moeder, mijnheer Hayman?’ 
 George keek naar Iwan, die zuchtte terwijl hij plaatsnam. ‘Mijnheer Hayman is juist gekomen om te horen of er nog nieuws over je moeder is, Gregory. Iets wat wij allemaal graag zouden willen horen. Maar helaas, er is geen nieuws.’ 
 ‘Ik zou er eigenlijk naar toe moeten gaan,’ zei Gregory. ‘Ik …’ 
 ‘Je bent hier harder nodig,’ zei Iwan kalm terwijl hij hem strak aankeek. ‘Gregory werkt bij mij in de Loebjanka,’ vervolgde hij. ‘Hij is lid van mijn speciale team en helpt me nu een nieuw team op te leiden. Maar hij zou liever op het slagveld werk willen doen.’ 
 ‘Daar hóór ik ook,’ zei de jongen. 
 ‘Laten we bestellen,’ zei Iwan. ‘De kaviaar is dit jaar uitstekend, mijnheer Hayman, en de karpers ook. Vlees is schaars.’ Hij glimlachte even. ‘De Duitsers hebben het grootste deel van onze veestapel in de Oekraïne in bezit? 
 ‘Ik neem het karpergerecht,’ zei George en keek tersluiks naar zijn gastheer. Als schoenpoetser had Iwan Nej weinig aandacht getrokken. Maar ook nu nog, ondanks zijn uniform met het glimmende leer en koper, ondanks de zelfverzekerde manier waarop hij de ober wenkte, zijn bestelling deed en de wijn uitzocht, zag hij er eerder uit als een hongerig beest dan als een beschaafd mens. Toen de onvermijdelijke fles wodka op tafel werd geplaatst, sloeg hij zijn glas achterover als de eerste de beste Russische soldaat, terwijl hij en Gregory allebei een klein slokje namen. Maar er was in deze oudere en meer ervaren Iwan een soort zekerheid, een soort zelfvertrouwen dat had ontbroken in het miezerige wezen dat in 1932 haast om genade had gesmeekt toen zijn snode plannen om de Haymans een slag toe te brengen aan het licht waren gekomen. En dat kwam bepaald niet, hield George zichzelf haastig voor, omdat hij met het verstrijken van de jaren en met het behalen van zijn successen meer mens was geworden, maar omdat hij in de afgelopen negen jaar nog meer dan daarvoor een werktuig van Stalin was geworden, de man die het brein was achter de arrestaties, de schijnprocessen en de executies van de jaren dertig, die van de sovjetmaatschappij zo’n aanfluiting hadden gemaakt. 
 George had het onaangename gevoel dat deze tot opperbeul gepromoveerde schoenpoetser wel eens niet langer in het stof zou kruipen. 
 Iwan glimlachte. Hij had gemerkt dat George naar hem zat te kijken en misschien zelfs zijn gedachten gelezen. 
 ‘Hoe zou ik willen dat u me zag,’ herhaalde hij luid. ‘Als een man die zijn plicht doet voor zijn land, mijnheer Hayman. Zoals u dat doet voor het uwe, neem ik aan. Ik ga geen ruzie met u maken, daarvoor zijn de zaken te ernstig.’ Hij boog voorover. ‘Maar u dient wel te weten dat ik mij over Tatiana Dimitrievna net zoveel zorgen maak als u en dat ik grote bewondering heb voor de briljante actie van uw stiefzoon om de leden van de balletschool uit handen van de Duitsers te krijgen. Daarover moeten we geen meningsverschil hebben.’ 
 ‘Denk je niet dat hij het fout heeft aangepakt?’ vroeg George. ‘De Duitsers beweren dat ze Tattie geen haar zouden hebben gekrenkt.’ 
 ‘Gelooft u dat? Onze inlichtingen luiden dat ze enkele meisjes hebben doodgeschoten alleen maar omdat ze Russische jodinnen waren.’ 
 ‘Jezus!’ zei George. ‘Dat wist ik niet. Zijn die inlichtingen bevestigd?’ 
 Iwan haalde zijn schouders op. ‘Het is moeilijk ergens bevestiging van te krijgen. Misschien dat Anna Ragosina iets te weten komt. Ze heeft een kortegolfzender en misschien kan ze in contact komen met eenheden van het leger.’ 
 ‘Als ze niet eerst sneuvelt,’ zei George. 
 ‘Dat risico moet ze nemen. Dat moeten we allemaal, zelfs wij, terwijl we hier van onze maaltijd zitten te genieten,’ zei Iwan. ‘En als er iemand is die zich weet te redden, dan is het Anna Petrovna wel. Maar ik twijfel niet aan de waarheid van die inlichtingen, daarvoor kloppen ze te veel met andere rapporten die we hebben binnengekregen. Nee, nee, mijnheer Hayman. Iwan Michailovitsj heeft het juiste gedaan, het enig juiste. Het is beter te sterven met een geweer in je hand dan tegen de muur met je handen op je rug gebonden.’ 
 Dat kun jij het beste weten, dacht George. Maar hij zei niets. 
 ‘Daarom wil ik dat wij vrienden zijn - of tenminste, laat ons zeggen, kameraden - voor de duur van de oorlog, mijnheer Hayman. En zo mogelijk nog langer. We hebben nu een gezamenlijk doel, nietwaar?’ Hij stak zijn hand uit. 
 George aarzelde en schudde hem toen de hand. ‘Zolang de oorlog duurt, voorlopig, Iwan Nikolaievitsj,’ zei hij. 
 Iwan glimlachte en hief zijn glas. ‘Laat ons dan drinken op onze overwinning. Want de overwinning zullen we behalen, dat beloof ik u. Als u me nu even wilt excuseren?’ 
 Gregory Nej keek zijn vader na, die in de richting van de toiletten liep. ‘Hij meent wat hij zegt, mijnheer Hayman,’ zei hij. ‘Ik weet wel iets af van de vijandschap tussen u beiden. Mijn moeder heeft het me verteld.’ 
 ‘Toch werk je voor hem,’ zei George. 
 Gregory’s gezicht verstrakte. ‘Ik werk voor Rusland, mijnheer Hayman. Wat is daar verkeerd aan?’ 
 George bekeek aandachtig zijn gezicht. De jongen had de nobele houding van de Borodins en de gelaatstrekken van de Nejs, maar hij was duidelijk meer een zoon van Tattie dan van Iwan. Toch was hij lid van de geheime politie. 
 Maar misschien, dacht George, was zelfs de NKVD wel humaner geworden nu de oude, met bloed bevlekte revolutionairen zoals Iwan Nej aan het uitsterven waren en hun taak werd overgenomen door jongemannen zoals deze, die nooit iets anders hadden gekend dan een sovjetstaat. 
 Misschien. 
 Dat was waarschijnlijk de enige hoop voor dit land - en voor de rest van Europa. En misschien wel voor de hele wereld. 
 ‘Daar is niets verkeerd aan, Gregory Iwanovitsj,’ zei hij. ‘Helemaal niets.’ 
   
 De menigte wachtte af, zwijgend en achterdochtig. Daar was ook alle reden voor. Het marktplein in Sloetsk stond rondom vol met Duitse soldaten en op de daken van de huizen waren machinegeweren geplaatst, terwijl de verhoging waar de vorst van Starogan op stond was omringd door een menigte gewapende mannen van wie de helmen blonken in de ochtendzon. 
 Peter Borodin vroeg zich af hoeveel van zijn toehoorders vrijwillig hierheen waren gekomen. De burgemeester had een proclamatie uitgevaardigd, maar de Duitsers waren ongetwijfeld ook alle huizen langs gegaan en hadden alle weerbare mannen eruit gejaagd om te gaan luisteren naar hetgeen de vorst van Starogan te vertellen had. Maar nu vroeg hij zich af hoeveel van deze mannen nog wisten wie of wat de vorst van Starogan was. 
 Zijn handpalmen waren nat van het zweet en zijn keel was droog. Dit zou een van de feestelijkste dagen van zijn leven moeten zijn, maar het enige waaraan hij kon denken, was het kale hoofd van Ruth. Stel dat hij erin slaagde een leger op de been te brengen, dan zou het worden aangevoerd door mannen die het hoofd van een meisje kaal schoren en haar opsloten om geen enkele andere reden dan dat haar afkomst niet helemaal zuiver was. Hij moest aan zijn moeder denken, die dertig jaar geleden tegen hem was uitgevaren toen hij er zelfs maar over had gedacht Judith Stein als zijn maîtresse te nemen. ‘Ze is een jodin!’ had ze gegild, in een mengsel van wanhoop en woede. En hij had haar al even woedend aangestaard en gevraagd wat dat in ‘s hemelsnaam voor verschil maakte als ze ook mooi en beheerst, waardig, intelligent en goed ontwikkeld was. 
 Daar had hij toen in geloofd en dat deed hij nog steeds. Maar zijn moeder had toch gelijk gekregen. Tegenwoordig werd je in Rusland en in Duitsland, en door toedoen van Duitsland in heel Europa, als jood niet meer tot de menselijke soort gerekend. Rachel was gelukkig aan het lijden ontsnapt dat haar dochter en zuster nu moesten verduren. Toen hij op bezoek was in Ravensbrück, had de commandant hem ook de gevangene Stein willen laten zien, maar dat had hij geweigerd. Het was al genoeg geweest dat hij Ruth had gezien. 
 En nu moest hij gaan werken voor de mannen die dat alles hadden uitgedacht en bereid waren het in praktijk te brengen. 
 Hij zuchtte en schraapte zijn keel. De Duitse officier die naast hem stond, was begonnen zenuwachtig met zijn voeten te schuifelen en nu begon de rest van de menigte ook. 
 ‘Geliefde landgenoten,’ schreeuwde Peter. ‘Jullie zullen wel van mij gehoord hebben. Ik ben de vorst van Starogan. Twintig jaar lang heb ik strijd geleverd tegen de ziekte van het bolsjewisme dat van ons goede land bezit genomen heeft. Ik heb ertegen gevochten zoals jullie ertegen hadden willen vechten als je gekund had en zoals jullie vaders en grootvaders zich er daadwerkelijk tegen hebben verzet. Zij verloren de strijd, zoals ook ik mijn aanvankelijke strijd verloor. Zo waren wij gedwongen af te wachten tot zich een nieuwe gelegenheid zou voordoen. Landgenoten, die gelegenheid doet zich nú voor! Met de hulp van de machtige Duitse Wehrmacht is het eindelijk mogelijk geworden om het bolsjewisme weg te vagen, om de sovjetstaat te vernietigen en het .Rusland van de tsaren weer in ere te herstellen, om Rusland weer zijn vroegere grootheid terug te geven. Maar we kunnen de Wehrmacht niet al het vuile werk laten opknappen en dat wil zij ook niet. Dit is óns land en wij dienen mee te werken aan de bevrijding ervan. Ik ben van plan mijn plicht in deze te vervullen en ik weet dat jullie mij graag zullen volgen naar die glorierijke dag dat Stalin van zijn troon in het Kremlin zal vallen die hij zo ten onrechte heeft bezet, de dag dat zijn beulen terechtgesteld zullen worden en Rusland weer vrij kan zijn en welvarend en groots. 
 En nu, landgenoten, zal ik jullie vertellen hoe we dat kunnen bereiken…’ 
   
 Kolonel von Bledow draaide zich om van het raam dat uitzag over het plein en grinnikte vergenoegd. ‘De vorst houdt geen erg overtuigende toespraak,’ zei hij. ‘Maar je moet ook bedenken dat het onmogelijk is om enig enthousiasme bij dat stelletje keuterboertjes op te wekken. Weet u, kapitein von Hassell, volgens mij is het intelligentieniveau van de Russen het laagste van heel Europa.’ Hij bleef naast zijn secretaresse stilstaan en kneep haar liefdevol in de schouder. Niet zonder reden, dacht Paul. Hoewel ze iets langer was dan haar werkgever, een bril met hoornen montuur op haar neus droeg en haar muisgrijze haar in een knot had opgebonden, droeg ze in het lijfje van haar jurk de grootste boezem die hij in zijn leven had gezien. Voor de rest was ze al net zo plomp, maar dat vond de kolonel wel lekker. 
 Maar er waren belangrijker dingen om aan te denken. ‘Denkt u dat ze hem zullen volgen, kolonel?’ 
 Von Bledow haalde zijn schouders op. ‘Het maakt allemaal niet zoveel uit, als je kijkt naar de manier waarop ze tegen ons vechten. Bovendien geloof ik niet dat ze te vertrouwen zijn. Ze waaien met elke wind mee, het hangt er maar van af bij wie ze denken het meeste voordeel te kunnen halen. En ze leven in voortdurende doodsangst. Kom, ik zal je eens een voorbeeld laten zien.’ 
 ‘Ik zou liever met mijn opdracht willen beginnen, mijnheer,’ zei Paul. 
 ‘Dat komt zo wel. Het heeft geen zin met mensen te gaan onderhandelen als je niet eens weet hoe ze zijn.’ Von Bledow glimlachte tegen hem. ‘Ik begrijp dat je staat te springen om in contact te komen met je verloofde, maar als ze er nu is, is ze er morgen ook nog wel.’ 
 ‘Ja, mijnheer,’ zei Paul. ‘En met haar en haar moeder moet ik onderhandelingen gaan voeren. Niet met Russische keuterboertjes.’ 
 ‘Dat weet je nog niet, von Hassell.’ Kolonel von Bledow opende de deur en ging hem voor door de gang en de trap af. Als een trouwe hond stond Ilsa, de secretaresse, op en liep hen achterna, haar notitieblok en potlood in de hand en de heupen wiegend onder de zwarte rok. ‘Ik zou je voor je eigen bestwil willen aanraden eens over het volgende na te denken. Zou het niet mogelijk zijn dat madame Nej en haar dochter en de andere leden van haar academie, na door die gek van een Hayman te zijn gedwongen te ontsnappen, hun fout hebben ingezien en hebben geprobeerd naar de veiligheid van onze bescherming terug te keren op het moment dat ze beseften wat voor enorme stommiteit ze hadden begaan? Maar helaas, ze zijn natuurlijk tegengehouden en niet alleen door Hayman. We weten toevallig dat ook een aantal Russische deserteurs zich in het bos schuilhoudt. Denk je de vreugde van die mannen eens in: hongerig, bang, wanhopig en plotseling krijgen ze gezelschap van dertig mooie jonge vrouwen! Begrijp je wat ik bedoel, kapitein von Hassell? Als dat de waarheid zou zijn, dan kon geen van hen ook maar iets aangerekend worden wat betreft de gebeurtenissen tijdens de nacht van de vierentwintigste juni.’ 
 Ze waren inmiddels een tweede trap afgedaald en op de begane grond beland. De deur van de kelder was kennelijk op slot, want de kolonel klopte aan. 
 ‘Natuurlijk hebt u gelijk,’ zei Paul, die begreep waar zijn meerdere heen wilde. Dat was de beste oplossing. Jammer genoeg was het niet zo gunstig voor John Hayman, maar daar zou hij wel iets op vinden als de meisjes eenmaal in veiligheid waren. En hij had de belofte van Heydrich. 
 Bovendien, hoe nobel zijn motieven ook waren geweest, John Hayman had toch maar twaalf Duitsers gedood. 
 ‘Dus je ziet, misschien dat je toch met die keuterboertjes, zoals jij hen noemt, zult moeten onderhandelen,’ zei von Bledow, terwijl de deur werd geopend door een mannetjesputter in hemdsmouwen. Onderaan de keldertrap stond nog een man in hemdsmouwen te wachten, terwijl achter hem, aan vier touwen opgehangen aan de zoldering, twee aan zijn enkels en twee aan zijn polsen, een derde man horizontaal ongeveer een meter boven de vloer zweefde. Pauls adem stokte van walging. Een golf van afkeer sloeg door hem heen, gedeeltelijk veroorzaakt door de griezelige duisternis in de kelder, de vochtige muren met afbladderende kalk en de stank, een mengsel van muffe vochtigheid en rioolwater, mensenzweet en zelfs uitwerpselen. Maar het was vooral de opgehangen man die hem afkeer inboezemde, want hij was naakt en zijn spierwitte lichaam hing daar als een gevild beest dat uitgebeend moest worden. Toch was hij kennelijk nog niet geslagen, afgezien van een paar blauwe plekken op zijn borst; hij was in elk geval bij bewustzijn, want op het geluid van de opengaande deur richtte hij zijn hoofd op, dat achterover had gehangen, en keek hen aan. 
 Paul wierp snel een blik op Ilsa, die naast hen bovenaan de trap stond. ‘Jij hoort hier niet,’ zei hij. 
 Ze staarde hem met wijdopen ogen aan. 
 ‘Natuurlijk hoort Ilsa erbij!’ zei kolonel von Bledow terwijl hij grinnikend de trap afliep. ‘Zij moet alles noteren wat hij zegt. Bovendien vindt ze het wel leuk.’ 
 Het meisje liep achter haar werkgever aan en ging in de tegenoverliggende hoek van de kelderruimte aan een bureau zitten, haar notitieblok opengeslagen voor zich, het potlood klaar in de hand en haar ogen achter de brilleglazen gericht op de hangende man. 
 ‘Dit apparaat heb ik zelf uitgedacht,’ zei von Bledow, terwijl hij om de Rus heen liep die hem met zijn ogen volgde, daarbij zijn hoofd in allerlei bochten wringend zonder te begrijpen wat er werd gezegd. ‘Het is heel eenvoudig, vier touwen aan vier katrollen die aan het plafond bevestigd zijn. Daarmee kan de te ondervragen gevangene in elke gewenste houding worden gebracht. Als ik hem bijvoorbeeld zou willen laten geselen …’ Hij knipte met zijn vingers en een van de mannen in hemdsmouwen haalde een hendel over waardoor de twee touwen die aan de polsen van de Rus waren bevestigd omhoog werden getrokken. Zijn lichaam rees steeds hoger en hoger en met opengevallen mond van benauwdheid en uitgerekte armspieren kwam hij bijna rechtop aan zijn polsen te hangen. 
 ‘Voila,’ zei kolonel von Bledow met een gelukzalige glimlach, terwijl hij de man met zijn stok een klap op zijn rug gaf. Het lichaam rukte en de mond sloeg met een klap dicht. 
 ‘En,’ ging hij verder, ‘als we de waterbehandeling willen gebruiken, kan hij worden omgedraaid.’ Hij knipte nogmaals met zijn vingers en de polsen werden neergelaten tot ze bijna de vloer raakten, terwijl de enkels omhooggingen tot de man ondersteboven hing. De andere man in hemdsmouwen was ondertussen bezig in de hoek uit een lekkende kraan een emmer met water te vullen, die hij onder het hoofd van de gevangene plaatste en hem vervolgens onderdompelde. Het lichaam wrong zich in allerlei bochten, maar de sergeant van de SS hield zijn hoofd stevig onder water en weigerde los te laten. 
 ‘Hij verdrinkt!’ riep Paul. 
 Von Bledow knipte met zijn vingers en de emmer werd weer weggehaald. De man kokhalsde, hapte naar adem en gaf over terwijl het water uit zijn oren, ogen en neusgaten droop. ‘Het is niet onze gewoonte hen te laten verdrinken, mijn beste kapitein von Hassell.’ De kolonel glimlachte. 
 ‘Ondervragen is een kunst, die niet met bruutheid alleen gedaan moet worden. Maar dat zijn ouderwetse, primitieve methoden. Ik heb dit apparaat alleen maar ontworpen om tegemoet te kunnen komen aan de vereisten van de jongste procedure dat het slachtoffer niet meer in contact dient te komen met zijn ondervrager, op wat voor manier ook. Ik zal het je even laten zien.’ 
 ‘Nee,’ zei Paul scherp. ‘Nee, mijnheer. Ondervragen is mijn taak niet en ik wil er niets mee te maken hebben. Ik heb een opdracht te vervullen. Als u mij nu wilt excuseren, kolonel, ik moet me nog voorbereiden.’ 
   
 Gele stofwolken werden opgeworpen in de zomerse windstilte en omhulden de colonne. Het was geen lange colonne: twee motorfietsen voorop, daarachter vier vrachtwagens, toen een pantserwagen en tenslotte nog twee motorfietsen, deze keer met zijspan, waarin soldaten zaten met machinegeweren. Zowel de chauffeurs als de soldaten keken onbevreesd naar de bomen die links en rechts van de weg opdoemden. Ze wisten dat eenheden van het verslagen Russische leger zich schuilhielden in deze enorme moerassen en wouden, die zo ondoordringbaar waren dat ze als een wig waren blijven liggen tussen de legergroep van generaal von Rundstedt, die opdracht had alle Russische troepen ten zuiden van de Pripjetmoerassen te verslaan en de legergroep onder aanvoering van generaal von Bock, die ten noorden van de moerasgronden dezelfde opdracht moest vervullen. Maar geen enkele Duitse soldaat was bang om een van de wegen door dat gebied te gebruiken, want ze wisten hoezeer het Russische moreel gebroken was. 
 En ze hadden gelijk, dacht John Hayman, terwijl hij op zijn buik achter een dikke boom ging liggen om hen voorbij te zien komen. De afgelopen weken waren er steeds meer deserteurs bijgekomen in het bos. Ze beschouwden zichzelf natuurlijk niet als deserteurs, maar als overlevenden, de enige overlevenden van het Russische leger dat geprobeerd had de opmars van de Wehrmacht te stuiten. En nu ze de verschrikkingen van de Blitzkrieg hadden overleefd, stonden ze niet bepaald te springen om weer te gaan vechten. Natuurlijk waren ze wel bereid om te vechten, zeiden ze, als de Russische tegenaanval zou worden ingezet en ze weer een nuttige rol konden spelen bij het verslaan van de Duitse legers. Tot die tijd konden ze zich maar het beste schuilhouden en de Duitsers niet aanmoedigen hen in het bos te komen opsporen. 
 John was ervan overtuigd dat ze gelijk hadden. Hij was zich heel goed bewust van zijn eigen rol in het geheel, van het feit dat hij misschien wel een dozijn mannen had gedood, die dan misschien niet onschuldig waren, maar nog altijd menselijke wezens. En waarvoor? Opdat ze in handen konden vallen van de Russen, die net zo vraatzuchtig waren als de nazi’s? Was het beter om verkracht te worden door een landgenoot dan door een buitenlander? Het eindresultaat was hetzelfde. Zouden deze meisjes, na hun intieme leven met deze rondtrekkende soldaten, nog ooit weer een normaal leven kunnen leiden? 
 Er waren drie uitzonderingen. Hij rolde op zijn rug en keek naar de twee vrouwen die op handen en voeten naar hem toe kropen; hij stond erop dat ze zich op die manier voortbewogen als ze vlak bij een weg kwamen. Natasja ging voorop, in een gerafelde jurk die ze van de vrouwen in het dorp had gekregen en haar kastanjebruine haar, dat nu langer was dan toen ze op het toneel in Moskou en Berlijn had geschitterd, danste over haar schouders. Ze was nu zijn vrouw, op een wijze zoals ze dat nooit geweest zou zijn als ze gewoon waren getrouwd en normaal op huwelijksreis zouden zijn gegaan, zoveel wist hij zeker. Hij overdacht hoe noodzakelijk het was voor een man en een vrouw om samen te hebben gedood, om samen te hebben gevochten, zij aan zij, eer ze elkaar echt leerden kennen. In Natasja’s armen had hij hoogtepunten beleefd die hij niet voor mogelijk had gehouden en ze scheen graag bereid het hardste en natste bed met hem te delen zolang ze hem maar kon voelen. Deze vernietigende oorlog, die van hem een moordenaar had gemaakt, had van hem ook de gelukkigste man gemaakt die zich alleen nog zorgen maakte over de slinkende voedselvoorraad, want met de beste wil van de wereld konden de moezjieks uit de omliggende dorpen niet voldoende voedsel leveren voor de groeiende troep vluchtelingen in het bos. En algauw zou de winter beginnen. 
 Maar wat zou Svetlana, die naast Natasja kroop, van dit alles denken? Zij mocht geen deel hebben aan de algemene verbroedering die heerste onder de vluchtelingen, aangenomen dat ze dat al had gewild. Tante Tattie was daar heel beslist in geweest en zelf hield ze zich ook afzijdig. Als hij er niet bij was geweest, zou ze ongetwijfeld ook haar prima-ballerina afzijdig hebben gehouden. Tante Tattie mocht dan van alle Borodins degene zijn die het meest in gelijkheid geloofde, ze geloofde ook in de stelling dat sommigen meer gelijk zijn dan anderen. 
 Maar Svetlana zou toch wel een probleem hebben gevormd, want zij was van hen allemaal de enige die diep in haar hart wist dat dit zigeunerbestaan niet nodig was geweest. Toch deed ze, als een echte dochter van Tatiana Dimitrievna, net of ze de situatie volledig aanvaardde. 
 ‘Nog nieuws?’ vroeg hij. 
 Natasja knikte. ‘Slecht nieuws. Pater Gabon is zelf gekomen. Het schijnt dat de Duitsers alles gevorderd hebben dat ze onder ogen kregen. Hij denkt niet dat het dorp ons nog langer van voedsel kan voorzien. Er is gewoon niet genoeg en bovendien zijn de Duitsers erachter gekomen. Ze hebben Efim Vaganian, de boodschapper, gevangengenomen toen hij naar ons onderweg was.’ 
 ‘En wat hebben ze met hem gedaan?’ 
 Natasja haalde haar schouders op. ‘Dat weet niemand. Hij is naar het hoofdkwartier in Sloetsk gebracht. Maar pater Gabon denkt dat het heel erg is.’ 
 ‘De pater zegt ook dat er geen Russische tegenaanval komt,’ zei Svetlana. ‘Hij zegt dat de Duitsers hem dat verteld hebben. Hun legers staan al voor Moskou en Leningrad en ze staan op het punt Kiev in te nemen. Ze zeggen dat we de oorlog verloren hebben. Pater Gabon dacht dat het misschien beter is als we ons overgeven.’ 
 ‘Je weet dat dat onzin is!’ zei Natasja geërgerd. ‘Ze zouden om te beginnen John en mij al ophangen. En je moeder.’ 
 ‘Het is bijna zeker Duitse propaganda,’ zei John. ‘Het bestaat niet dat hun legers al voor Leningrad en Moskou staan. Ze hadden dat al nauwelijks gekund als ze zo hadden kunnen doorstoten en helemaal geen tegenstand hadden ontmoet…’ Hij hield abrupt op toen hij besefte wat hij eigenlijk beweerde. 
 Natasja had over zijn schouder zitten kijken. ‘We moeten maken dat we verdwijnen,’ zei ze. ‘Kijk daar eens.’ 
 John rolde weer terug op zijn buik en tuurde door het bladerdek. De kleine Duitse colonne was gestopt en de soldaten waren bezig uit de vrachtwagens te springen. 
 ‘Ze komen naar het bos,’ zei Svetlana zenuwachtig. ‘Die boodschapper moet verraden hebben waar wij zitten.’ 
 ‘Blijf liggen,’ zei John scherp terwijl hij haar polsen vastgreep en toekeek hoe een enorme witte vlag werd uitgerold. Nu stapte er ook een officier uit de vrachtwagen, die een megafoon in zijn hand had. John wilde dat hij een verrekijker had zodat hij zijn gezicht kon zien. 
 ‘Jullie daar!’ Het haperende Russisch drong door het bladerdek en schalde over hun hoofden. ‘Madame Nej. John Hayman. Svetlana Nej. Kunnen jullie me horen? Ik ben het, Paul von Hassell.’ 
 Svetlana probeerde haar polsen los te wringen, maar John liet haar niet gaan. 
 ‘Ik ben gekomen om jullie te helpen,’ riep Paul. ‘Ik ben speciaal hierheen gestuurd om jullie te helpen. Kom te voorschijn en geef je over, samen met alle anderen. Je moet te voorschijn komen, Svetlana, anders ga je dood in dat moeras. Er is geen enkele reden om daar te blijven. Het Russische leger is verslagen en de regering zal zich binnen een maand overgeven. Dan zijn jullie vogelvrij. Als je je nú overgeeft, liefste Svetlana, kan ik jullie allemaal nog redden.’ 
 Zijn woorden bleven nog even naklinken tussen de bomen, toen werd de witte vlag weer opgerold en stapten de Duitse soldaten in de vrachtwagens. De gemotoriseerde colonne zette zich vervolgens in beweging en verdween langs de weg. 
 ‘Paul,’ zei Svetlana, die er eindelijk in was geslaagd op haar knieën overeind te komen. ‘Dat was Paul. Ik moet…’ 
 John schudde zijn hoofd. ‘Het kan niet.’ 
 ‘Dat was in elk geval de stem van Paul von Hassell,’ zei Natasja. 
 ‘Ik twijfel er geen moment aan dat het Paul von Hassell zelf was.’ 
 ‘Nou, dan …’ 
 ‘Zie je dan niet in dat het een truc is? Denk je nou echt dat de Duitsers mij of Natasja amnestie zullen verlenen na hetgeen we de vorige maand hebben gedaan?’ 
 Svetlana kauwde op haar lip. 
 ‘Misschien ..begon Natasja. 
 ‘Ja,’ zei Svetlana. ‘Ik zou naar hen toe kunnen gaan. Alleen. Laat mij maar gaan. Ze zullen mij niets doen. Niet met Paul erbij. En hij zou met mij nooit een truc uithalen.’ 
 John zweeg. 
 ‘Het is misschien de moeite waard om het te proberen,’ zei Natasja voorzichtig. ‘Zelfs al komen de Duitsers ons niet achterna en zelfs als ze de oorlog niet vlug zullen winnen, dan zullen we nog allemaal omkomen als we hier de hele winter moeten blijven zonder voldoende voedsel, kleren of beschutting.’ 
 ‘Ze zullen je niet laten terugkeren,’ zei John. 
 ‘O ja, dat doen ze wel. Ik weet het zeker,’ zei Svetlana. ‘Alsjeblieft, John, laat me gaan. Alsjeblieft.’ 
 ‘Luister,’ zei Natasja. In de verte hoorden ze de megafoon weer. Paul hield kennelijk om de kilometer halt om zijn boodschap rond te schallen. 
 John kwam overeind. ‘Kom mee, dan gaan we het met tante Tattie bepraten.’ 
 ‘Ja,’ zei Natasja. ‘Tatiana Dimitrievna zal wel weten wat we het beste kunnen doen.’ 
 Het meisje aarzelde en stond toen ook op, om stokstijf stil te blijven staan, net als de twee anderen, toen ze een tak hoorde kraken. Geen van drieën waren ze gewapend. John vond het machinepistool te zwaar om te dragen, zeker nu hij niet van plan was er nog iemand mee te doden. Bovendien had hij nog maar een paar patronen over. Ze draaiden zich om naar waar het geluid vandaan kwam en ze zagen drie mensen in groene uniformen die zwaar bewapend waren met machinepistolen, handgranaten en pistolen, die tussen hun riemen waren gestoken. Het duurde even voor John in de gaten had dat twee van de drie vrouwen waren. 
 ‘Wat heeft dat in ‘s hemelsnaam …’ 
 ‘John Hayman,’ zei de oudste van de twee vrouwen en kwam op hem toe gelopen. De herinnering kwam uit peilloze diepten naar boven terwijl hij naar haar bleke madonnagezicht keek, het zwarte haar dat onder haar muts tegen haar wang viel, de bodemloze zwarte ogen die hem eens hadden aangekeken toen hij naakt en geboeid voor haar had gestaan. 
 ‘Anna Ragosina?’ Hij kon zijn ogen nog niet geloven. 
 Anna glimlachte en keek naar de twee vrouwen. ‘Natasja Broesilova? Herken je me niet meer? Svetlana Nej? Ik ben de assistente van je vader.’ 
 Natasja staarde verbaasd naar haar, want ook zij was eens door deze vrouw gearresteerd. 
 ‘De assistente van papa?’ riep Svetlana. ‘Maar wat doe jij hier?’ 
 ‘Ik vecht tegen de Duitsers, net als jullie.’ Anna’s lip krulde zich om. ‘Nog geen tien minuten geleden kwam hier een kleine colonne langs. Die had je makkelijk kunnen uitschakelen. Toch heb ik geen schot horen lossen. Hoe zit dat, mijnheer Hayman?’ 
 ‘Ja, Jezus,’ zei John. ‘Ten eerste hadden die Duitsers een witte vlag bij zich en ten tweede waren ze niet gekomen om tegen ons te vechten. Ze wilden met ons onderhandelen.’ 
 ‘In elk geval is het zo,’ zei Natasja, ‘dat als we Duitse soldaten gaan doodschieten, ze ons zeker achterna zullen komen, terwijl ze ons nu kennelijk wel met rust willen laten.’ 
 ‘Om te onderhandelen,’ zei Anna Ragosina smalend. ‘Jullie met rust laten. Zijn jullie vergeten dat het oorlog is? Wij onderhandelen niet met de vijand, wij vernietigen hem. En vernietigen doe je niet door hem te vragen je met rust te laten. Dat doe je door hem uit zijn tent te lokken en dan te doden. Breng me naar je kamp. Ik wil al je mensen zien. Wij zijn gekomen om jullie te leren hoe je Duitsers moet doden.’ 
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 De vrachtwagen kwam met gierende remmen in een wolk van stof tot stilstand en werd onmiddellijk omringd door vrouwen. Ze droegen hoofddoeken en verder een allegaartje aan kleren, van broeken tot rokken, sommige oud en versleten, andere redelijk nieuw, en hun leeftijd varieerde van rond de vijftien tot achter in de vijftig. Hoewel ze allemaal een schop of een pikhouweel droegen en er allemaal doodmoe uitzagen, leken ze opgewekt genoeg en zwaaiden ze naar de soldaten in de legertruck en zelfs naar de man in burgerkleding die naast de chauffeur zat. 
 ‘Jullie komen tegen de moffen vechten,’ riepen ze. ‘Laten we hopen dat jullie het beter doen dat de troep die we hier hebben.’ 
 Giechelend en snaterend gingen ze weer verder. De kolonel knipoogde tegen George Hayman. ‘Het moreel is goed. Nietwaar, mijnheer Hayman?’ 
 ‘Het lijkt uitstekend,’ zei George. Hij had op zijn lange en pijnlijk langzame reis vanuit Moskou ondervonden dat dat verbazend genoeg overal zo was. Die mensen waren letterlijk in de grond gestampt en dat in een oorlog die niet werd gevoerd om het ego van de een of andere monarch te strelen of om een of ander handelsvoordeel te behalen, maar om hun eigen bestaan als onafhankelijke natie - als je de leerstellingen van do nazi’s mocht geloven - en toch konden ze nog glimlachen en zelfs werken. Overal om zich heen zag hij de resultaten van het werk van deze vrouwen. Het afgelopen uur waren ze langs een netwerk van inderhaast gegraven loopgraven gereden, van haastig opgeworpen anti-tankwallen en kleine bunkers waarvan het beton nog niet hard geworden was. In een kilometers brede strook rondom Leningrad heerste een bedrijvigheid als rondom een platgetrapte mierenhoop, nog aangewakkerd door het steeds dichterbij komende kanongebulder in het zuiden en westen. Zelfs het door de zon beschenen water van het Ladogameer aan zijn rechterhand was doortrokken met de V-vormige sporen die de bedrijvig heen en weer varende schepen achterlieten. 
 De stad zelf was de grootste verrassing van allemaal, want afgezien van enkele sporen van een luchtaanval was hij nagenoeg ongeschonden gebleven. George was er niet meer geweest sinds 1922, toen Ilona en hij er een vluchtig bezoek hadden gebracht op weg vanuit Moskou. Toen had de stad zich nog niet geheel hersteld van de ravage die de revolutie had aangericht, toen er wekenlang gevochten was. Hij had een deel van die woelige periode meegemaakt in deze stad en kon zich nog goed herinneren hoe de Russische hoofdstad - want dat was het toen nog steeds - langzaam desintegreerde in een vervallen spookstad, met nergens elektriciteit en overal grote gaten in de straten en het afval en het vuil dat niet meer werd opgehaald en het rioolwater dat zich ophoopte, zodat er een misselijk makende stank in de straten hing. Maar het Leningrad dat hij nu zag, was weer een mooie, welvarende stad, ingeklemd, zoals het altijd was geweest, tussen de wateren van het Ladogameer en de Baltische Zee, terwijl de Newa erdoorheen stroomde en de late zomerzon er zijn stralen op wierp. En in de stad was er al net zoveel bedrijvigheid als daarbuiten; de hele stad bereidde zich voor op de verdediging tegen de nazi-horden. 
 Ze reden over de Nevski Prospekt en hij zag de plaats weer waar hij in november 1917 had gestaan toen Viktor Borodin, die op zijn manier net zo radicaal en misleid was als zijn vorstelijke neef, hem bij de arm had genomen en had uitgenodigd de bestorming van het Winterpaleis te komen bekijken. In plaats daarvan was hij haastig de andere kant opgerend, naar een telegraafkantoor, om Ilona en de kinderen te redden van de naderende catastrofe. En een paar minuten later had hij met Michael Nej staan praten, die net op het punt stond de bolsjewisten te gaan aanvoeren. 
 En nu voerde Michael opnieuw zijn volk aan. De legertruck stopte voor datzelfde Winterpaleis en George werd naar binnen geleid, een trap op en vervolgens een ruim kantoor in, dat bijna geheel gevuld werd door een enorme tafel op schragen waarop verscheidene kaarten van de stad opengevouwen lagen. Er stonden een stuk of zes mannen rondom de tafel, die opkeken toen de deur werd geopend. 
 ‘George?’ zei Michael. ‘George Hayman?’ Met vooruitgestoken armen kwam hij om de tafel heen op hem toe. ‘Ben jij dat wérkelijk?’ Hij omhelsde zijn oude rivaal. ‘Ik hoorde dat je in Rusland was, maar ik had niet verwacht dat je hierheen zou komen. Het is niet veilig om over de Baltische Zee te varen. Nu niet meer. De doorvaart is afgesloten, zelfs voor Amerikaanse en Zweedse schepen.’ 
 ‘Ik ga voorlopig nog niet weg, Michael,’ zei George. ‘Ik ben hierheen gekomen om te kijken hoe het gaat, als je dat goedvindt. Stalin vindt het ook een goed idee om de Amerikanen precies voor te lichten wat deze oorlog betekent voor de gewone mensen.’ 
 Michael glimlachte grimmig. ‘Er zijn geen gewone mensen meer in Leningrad, George. Ik vrees dat ik moet toegeven dat de Duitsers ons hebben overvallen. En het feit dat de Baltische staten en de Finnen zich nu ook tegen ons gekeerd hebben, maakt de situatie er niet makkelijker op. Kom maar hier, dan zal ik je laten zien hoe de situatie ervoor staat. Ken je maarschalk Vorosjilov al?’ 
 ‘Mijnheer Hayman.’ De militair salueerde en gaf hem toen een hand. ‘Ik heb over u gehoord, mijnheer. Kijk, de toestand is als volgt. Hier in het noorden zijn de Finnen, ze bezetten de hele landengte tussen de zee en het meer.’ 
 George keek op de kaart. ‘Dat is maar veertig kilometer van hier verwijderd!’ 
 Vorosjilov knikte. ‘We zijn binnen het bereik van hun zware artillerie. Maar de Finnen zijn niet zo fanatiek, mijnheer Hayman. Ze beschieten ons elke dag een paar minuten, maar de meeste van hun granaten komen in zee terecht. We maken ons meer zorgen over het zuiden en het westen. De Duitsers kwamen in het begin erg snel opgerukt. We hebben hun opmars nu een beetje vertraagd, maar zoals u ziet, bezetten ze deze linie hier, hier en hier.’ 
 George bestudeerde opnieuw aandachtig de kaart. ‘Als ze de Loega oversteken, zijn jullie afgesneden, tenminste van een verbinding over land.’ 
 Opnieuw knikte Vorosjilov. ‘Dat is een teer punt, dat is zeker. Maar we verdedigen het met alle middelen die we hebben en we zullen standhouden, mijnheer Hayman, daar ben ik van overtuigd.’ Hij wierp een blik op Michael. 
 ‘Het punt is, George,’ zei Michael, ‘dat we niet genoeg getrainde troepen hier hebben. De meeste waren betrokken bij de gevechten verderop naar het zuiden, dus nu moeten we de opoltsjenije - wat jullie de nationale garde zouden noemen - onze fabrieksregimenten, inschakelen. Maar dat zijn geen beroepssoldaten en we hebben geen flauw idee hoe die zich tegenover de Wehrmacht zullen houden.’ Hij glimlachte. ‘Maar ze staan wel te popelen. Er is nauwelijks nog een weerbare man in de stad overgebleven.’ 
 George krabde zich achter de oren. ‘Maar wie werken er dan in de fabrieken? Wie houdt de straten schoon? Wie zorgt dat de stad blijft functioneren?’ 
 ‘De vrouwen, natuurlijk. En de kinderen. Ik probeer zoveel mogelijk moeders met kinderen geëvacueerd te krijgen, maar dat gaan langzaam.’ 
 ‘Je zult er wel veel hebben,’ zei George. ‘Als ik tenminste afga op het aantal vrouwen dat ik de afgelopen dagen langs de wegen heb gezien.’ 
 ‘Dat zijn dezelfde vrouwen, George. Overdag graven ze antitankgrachten en ‘s nachts werken ze in de fabrieken. We zijn in oorlog.’ 
 George knikte berouwvol. Maar hij had dan ook nooit een volk gezien dat zozeer bereid leek elke man, elke vrouw en elk kind in de strijd te werpen als dat nodig mocht zijn. ‘En jij denkt dat het nog erger zal worden,’ zei hij. 
 ‘Een stuk erger,’ zei Michael en glimlachte toen. ‘Maar we zullen hen tegenhouden. Kameraad Stalin heeft verordineerd dat de Duitsers Leningrad, Moskou en de Krim niet mogen innemen. Het ziet ernaar uit dat wij hier in Leningrad de eersten zullen zijn die dat bevel moeten opvolgen. En we zullen standhouden. Maar je zult wel moe zijn na zo’n lange reis. Je moet meegaan naar mijn huis om Catherine te zien. En Nona, als ze thuiskomt.’ Deze keer was zijn glimlach enigszins verwrongen. ‘Ze helpt mee bij het bouwen van bunkers. Haar zomervakantie, zullen we maar zeggen.’ 
 ‘Ja,’ zei George nadenkend, terwijl hij dacht aan Betty, die rustig in haar atelier zat te schilderen en aan Felicity, die haar paard in gestrekte draf over het strand van Long Island joeg. Ze konden evengoed bewoners van een andere planeet zijn. ‘Ik heb gehoord dat Boris Petrov hier is.’ 
 ‘Dat klopt.’ Michael ging hem voor de trap af naar de binnenplaats waar een dienstauto voor hem klaarstond. ‘Hij is erg ongelukkig. Heb je nog nieuws, George?’ 
 ‘Geen goed nieuws, in elk geval. Heb je iets over Tattie gehoord?’ 
 Michael knikte. ‘En over John ook. Ik ben trots op hem. Erg trots.’ 
 ‘Ook als ze allemaal worden doodgeschoten?’ 
 ‘Dan zal hij als een man zijn gestorven, zoals ook ik wil sterven als we deze strijd verliezen. Maar ik dacht eigenlijk aan Judith.’ 
 ‘Ze zit in het concentratiekamp Ravensbrück.’ Hij liet zich in de kussens zakken terwijl de auto van het paleis wegreed. 
 ‘Judith? Maar… was er dan niets aan te doen?’ 
 ‘Ik heb een beroep gedaan op Peter, maar hij scheen er niet in geïnteresseerd. Toen heb ik een beroep gedaan op Goebbels, maar die was nog minder geïnteresseerd.’ 
 Michael staarde uit het raampje van de auto en zijn hand balde zich tot een vuist. ‘We moeten die lui verslaan, George. Het móet.’ 
 ‘Dat gingen jullie toch doen?’ 
 Michael wierp een snelle blik op hem. ‘Ik weet het niet. Nu we alleen zijn, kan ik het je wel vertellen: ik wéét het gewoon niet. Soms twijfel ik er ook aan. Het lijkt wel of niemand tegen hen op kan. Helemaal niemand.’ Hij zuchtte. ‘Als ik om me heen kijk en de rapporten lees van het front en besef in wat voor chaos mijn land in een paar weken tijds is gestort… Soms wanhoop ik, George. Ik heb gewoon geen idee waar ik moet beginnen, nu, om de Duitsers te verslaan.’ 
   
 ‘Mijn naam is Anna Ragosina.’ Ze stond met haar handen op haar heupen en keek naar de haar omringende gezichten. ‘Dit hier is Alexandra Gortsjakova.’ 
 Het meisje, een forse jonge vrouw met zwart haar, glimlachte tegen hen. 
 ‘En dit hier is Tigran Paldinsky.’ 
 De jongeman, slank en donker, knikte kort. 
 De soldaten keken hen aan. Ze waren overal uit hun schuilplaatsen in het bos gekropen toen ze hoorden dat er nog twee jonge vrouwen waren bijgekomen. Ze hadden kennelijk geen twee vrouwelijke soldaten verwacht. En ik had niet verwacht zo’n zootje aan te treffen, dacht Anna. Ze had nog nooit zo’n ongeregelde troep gezien, met versleten uniformen, ongeschoren gezichten, helmen en insignes weggeworpen en veel soldaten die blootsvoets liepen. En niemand had een wapen. 
 De vrouwen die ze bij zich hadden, de voormalige leden van de beroemde Nej Dansacademie, zagen er nauwelijks beter uit en namen niet eens meer de moeite hun door de zon gebruinde lichamen te bedekken onder de weinige kledingstukken die ze droegen. Ze hadden hun haar al in weken niet gekamd en onder hun nagels zaten zwarte randjes. Zelfs Tatiana Nej zelf, die bijna als laatste arriveerde - ze had kennelijk liggen slapen - zag er meer uit als een overjarige bosnimf dan als het idool van Moskou en Leningrad. En hoewel ze haar toch moest hebben herkend, dacht Anna, gaf ze daar geen blijk van. 
 Anna keek naar John Hayman, die even zijn schouders ophaalde. Maar hij zag er dan ook net zo slordig uit als de anderen. De enige van het hele gezelschap die enige moeite had gedaan er verzorgd te blijven uitzien, was Svetlana Nej. Anna wist in elk geval zeker dat ze de beroemde Natasja Broesilova nog nooit zo haveloos had gezien als nu. Ze zou wel geen serieuze rivale meer zijn, hoewel Hayman haar duidelijk met een beschermend soort affectie behandelde. Maar ze moest eraan denken de dingen niet overhaast te doen. Ze wilde deze man voor haar winnen, niet dwingen. En dat kon ze alleen bewerkstelligen door zijn bewondering voor haar te wekken. 
 En bovendien zou ze het al druk genoeg krijgen van deze troep uitschot een strijdmacht te maken. Later zou ze wel aan haar eigen behoeften kunnen denken. 
 Het vreemde was wel dat ze allemaal, met uitzondering van Svetlana, volmaakt gelukkig leken en er opmerkelijk gezond uitzagen. Ze ademden een loom soort tevredenheid uit over de manier waarop ze de zomer hadden doorgebracht. En ze waren met velen, minstens tweehonderd, schatte ze. Dat zou haar grootste machtsuitoefening worden. 
 ‘Van welke eenheid ben jij?’ vroeg de soldaat die er duidelijk als de hoogste in rang uitzag. Hij was geen officier maar misschien sergeant, dacht Anna. 
 ‘Ik ben van de NKVD,’ zei ze, ‘en mijn kameraden ook.’ 
 De mannen en vrouwen schoven een beetje dichter naar elkaar toe. 
 ‘Uit Moskou?’ vroeg de sergeant. ‘Ben je helemaal uit Moskou door de Pripjetmoerassen gekomen?’ 
 ‘Door de Duitse linies, kameraad,’ zei Alexandra Gortsjakova. 
 ‘Maar waarom?’ Hij leek oprecht verbaasd. 
 ‘Wij zijn gekomen om jullie te leren vechten,’ zei Tigran Paldinsky. 
 De sergeant staarde hem aan en zijn verwarring scheen alleen nog maar groter te zijn geworden. Toen wierp hij zijn hoofd achterover en stiet een bulderende lach uit. ‘Jullie zijn gekomen om óns te leren vechten?’ Hij keek van de jongeman naar de twee vrouwen. ‘Jullie?’ Opnieuw lachte hij luid. 
 ‘Het is nogal duidelijk dat je vergeten bent hoe dat moet, kameraad,’ zei Anna kalm. 
 De sergeant zette zijn handen op zijn heupen, net als zij, en keek haar recht in de ogen. ‘En tegen wie gaan we dan wel vechten, kleine meid?’ vroeg hij. 
 ‘Tegen de vijanden van het vaderland,’ zei ze. ‘Tegen de Duitsers.’ 
 ‘Aha!’ zei hij en keek naar John Hayman. ‘Geloof jij wat ze zegt?’ 
 ‘Ze meent het,’ zei John. 
 ‘O ja? Dus wij moeten het tegen de Duitsers opnemen. Waarmee, meisje? Zeg maar eens, waarmee?’ 
 ‘Hebben jullie geen wapens meer?’ 
 ‘We hebben nog een paar geweren en wat munitie,’ zei Natasja Broesilova. 
 ‘Wie heeft jou iets gevraagd?’ vroeg de sergeant. ‘Geweren en wat munitie. We hebben nauwelijks nog een dozijn patronen per man. En onze geweren zijn verroest. En er zijn er nog maar een paar.’ 
 ‘Dan zullen we aan meer geweren moeten zien te komen,’ zei Anna. ‘En nog wat andere en betere wapens.’ 
 ‘Waar moet je die vandaan halen?’ 
 ‘Bij de Duitsers, kameraad,’ zei Anna, die tot een beslissing was gekomen zonder dat één keer de uitdrukking op haar gezicht was veranderd. 
 De sergeant prikte woedend zijn wijsvinger in haar borst. ‘Nou moet je eens goed naar me luisteren, meisje. Wij hebben tegen de Duitsers gevochten. Wij vochten tegen de Duitsers toen jij met je speelkameraadjes veilig in Moskou liep te lanterfanten. We hebben tegen hen gevochten met kanonnen, artillerie en tanks en we waren met duizenden, maar ze hebben ons verslagen.’ 
 Anna knikte. ‘Jullie werden overrompeld en de legerleiding voldeed niet. Nu staan de zaken er anders voor. Nu zullen jullie de Duitsers overrompelen én een bekwame leiding hebben.’ 
 De sergeant keek links en rechts om zich heen. ‘Wie is dan onze generaal?’ 
 ‘Ik ben jullie generaal,’ zei Anna. ‘Vanaf dit moment.’ 
 De sergeant was sprakeloos. Een andere soldaat stapte naar voren. ‘Je begrijpt het niet, kameraad Ragosina,’ legde hij geduldig uit. ‘De Duitsers hebben ons tot nu toe met rust gelaten. Ze waren kennelijk niet bereid tijd en manschappen te verspillen om ons hier in het bos te gaan zoeken. Maar als we nu lastig voor hen worden, zullen ze ons zeker achternakomen.’ 
 ‘Dan kunnen wij hen des te makkelijker aanpakken,’ zei Anna. ‘Als ze eenmaal in het moeras zijn, zitten ze in de val.’ 
 Ze keken haar zwijgend aan. 
 ‘Dat is onzin!’ Voor het eerst deed Tattie haar mond open. ‘Ik wil net zo graag als iedereen dat de Duitsers verslagen worden, kameraad Ragosina, maar ik zie niet in hoe wij daarbij zouden kunnen helpen. Kijk, als het Russische leger de tegenaanval inzet en de Duitsers verslaat, ja dan …’ 
 ‘Er komt geen tegenaanval,’ zei Anna kalm en toonloos. ‘Niet voor op z’n vroegst begin volgend jaar.’ 
 Ze pauzeerde even om haar woorden te laten bezinken. 
 ‘En als die komt, zal het nog een hele tijd duren voor ze ons bereiken. De Duitsers staan tot op honderd vijftig kilometer van Leningrad en ook niet zo ver meer van Moskou. Ze vallen de Krim aan en hebben zich over heel Rusland verspreid. Als je nu zegt dat wij niets tegen hen kunnen uitrichten, dan heb je het mis. We kunnen hun verbindingslijnen afsnijden. Ik weet dat het een gevecht is als van een dwerg tegen een reus. Maar als die dwerg erin slaagt een of twee diepe wonden te maken en ervoor te zorgen dat die blijven bloeden, zal die reus uiteindelijk toch doodgaan. Bovendien hebben jullie geen andere keus. Zijn jullie van plan hier de winter door te brengen met de voorraden die je hebt? Dacht jij dat dat kon?’ Ze wees naar het dichtstbijzijnde meisje, Nina Alexandrovna, die verlegen met haar blote voeten begon te schuifelen. ‘Je zult omkomen van de honger en van de kou. Misschien gebeurt dat tóch wel, maar ik zal jullie leren hoe je de winter kunt doorkomen. En als je dan tóch moet sterven, kun je net zogoed eerst een paar Duitsers neerknallen.’ 
 De mannen keken elkaar aan en de sergeant, die zijn ademhaling weer onder controle had, realiseerde zich dat ze naar haar zienswijze begonnen over te hellen. 
 ‘Je bent gek als je naar haar luistert,’ schreeuwde hij. ‘We zijn gek dat we haar hier zo maar toelaten, uit het niets opduikend als de een of andere vrouwelijke bandiet en dan nog beweren dat ze ons eens even komt aanvoeren. Op wiens bevel denk je dat je ons komt aanvoeren, kameraad Ragosina?’ 
 ‘Op bevel van Josef Vissarionovitsj Stalin zelf,’ zei Anna en haalde het papier uit haar zak te voorschijn. De sergeant keek ernaar. 
 ‘Laat mij ook eens zien!’ Tattie stapte naar voren en pakte de brief. ‘Het is waar. Dit is een authentiek bevel.’ Ze keek op. ‘Jij moet het bevel over mij voeren? Dat is natuurlijk weer een van Iwan Nikolaievitsj’ grappen.’ 
 ‘Deze oorlog is geen grap, Tatiana Dimitrievna,’ zei Anna. 
 ‘We kunnen toch onderhandelen?’ zei Svetlana. ‘Ik weet zeker dat dat kan, mama. Paul is hier. Hij is bij de Duitsers in Sloetsk. Ik heb hem vanmorgen gezien. Hij sprak door een megafoon en zei dat als we ons allemaal zouden overgeven, we niet streng behandeld zouden worden.’ 
 ‘Ik heb hem ook gehoord,’ zei een van de mannen. 
 ‘Ik ook,’ zei iemand anders. 
 ‘We kunnen Paul vertrouwen, mama,’ zei Svetlana met klem. ‘Dat weet je toch?’ 
 Tattie antwoordde niet. 
 ‘Dat is nou wat ik noem een verstandig idee,’ zei de sergeant. ‘Ons overgeven. Dat is het beste dat we kunnen doen. Als de Duitsers echt het beleg voor Leningrad en Moskou geslagen hebben en op het punt staan de Krim in te nemen, dan is de oorlog verloren. Dan moeten we ons allemaal overgeven.’ 
 ‘Iedereen die probeert met de Duitsers te onderhandelen, is een verrader,’ zei Anna. ‘U hebt die brief daar, Tatiana Dimitrievna. Staat er niet in dat ik de bevoegdheid heb over leven en dood te beslissen?’ 
 Tattie las verder. ‘Ja, dat staat erin.’ 
 De sergeant lachte schamper. ‘Jij hebt de bevoegdheid over leven en dood te beslissen?’ zei hij smalend. ‘Jij moet ons aanvoeren? Zo’n snotneus? Laat mij je dit vertellen, Anna Ragosina, hier ben ik de baas, samen met kameraad Nej. Wij bepalen hier wat er gebeurt. Stalin loopt duizend kilometer ver weg te rennen voor zijn leven. Maar wij zijn hier en dat bepaalt wat we zullen doen. En daarbij komt…’ 
 Anna Ragosina bracht haar besluit ten uitvoer. Met één beweging liet ze haar machinepistool van haar schouder glijden, richtte en schoot hem door de borst. 
   
 De knal van het schot leek nog lang van de ene boom naar de andere te kaatsen en stierf toen weg in de verte. Al die tijd verroerde niemand zich, behalve de sergeant, die door de inslag van de kogel achterover werd geworpen, want Anna had van een afstand van nog geen twee meter op hem geschoten. Hij viel op de grond en rolde nog enkele keren om, maar toen was hij al dood, een dun straaltje bloed op de grond achterlatend. 
 Er kwam weer wat beweging in de troep soldaten en nu hielden ook Alexandra Gortsjakova en Tigran Paldinsky hun machinepistolen in de aanslag. 
 ‘Jezus!’ riep Tattie en rende naar voren. John zat al naast de dode man geknield en sloeg toen zijn ogen op naar Anna. 
 ‘Hij wilde met de Duitsers onderhandelen,’ zei ze. ‘Ik heb gezegd dat ik iedereen zou executeren die met de Duitsers wilde onderhandelen.’ 
 ‘Je hebt hem vermoord!’ zei Tattie. ‘Je hebt hem in koelen bloede vermoord.’ 
 ‘Ik heb hem geëxecuteerd, Tatiana Dimitrievna,’ zei Anna geduldig. ‘Dat was mijn plicht en die heb ik ten uitvoer gebracht. En nu wil ik dat jullie ook je plicht doet. Allemaal,’ zei ze met stemverheffing. ‘Ik wil dat jullie allemaal je wapens hierheen brengt, zodat ik kan zien wat we hebben.’ Ze wist dat het er nu op aankwam gebruik te maken van het overwicht dat ze verkregen had, om de dood van de sergeant in een overwinning voor haar te doen verkeren. ‘Schiet op. Er is veel werk te doen.’ 
 John stond op. ‘Mogen we hem misschien begraven, kameraad?’ vroeg hij. 
 ‘Laat dat de vrouwen maar doen,’ zei Anna. ‘Tatiana Dimitrievna, laat de meisjes een graf voor hem graven. Het moet niet moeilijk zijn een plekje met zachte aarde te vinden.’ 
 Tattie staarde haar aan. 
 ‘Als ik terug ben, moet het klaar zijn,’ zei Anna. ‘Kameraad Hayman, ik heb gehoord dat je als een soldaat gevochten hebt om aan de Duitsers te ontsnappen. Ik wil dat je dat nu weer doet. Heb je een wapen?’ 
 John aarzelde en knikte toen. 
 ‘Ga het halen,’ zei Anna. ‘En snel. Schiet op, jullie allemaal. We moeten ons haasten.’ 
 John liep het bos in. 
 ‘Ga je Sloetsk aanvallen?’ vroeg Natasja. 
 ‘De Duitsers wanen zich volkomen veilig,’ zei Anna. ‘Er trekt op dit moment een kleine colonne door het bos, je weet wel, de lui die jullie vroegen landverraders te worden. We zullen met hen beginnen.’ 
 ‘Dat kan niet!’ gilde Svetlana en greep haar bij de arm. ‘Die wordt aangevoerd door Paul.’ 
 ‘Paul?’ 
 ‘Een Duitse officier die von Hassell heet,’ legde Natasja uit. ‘Hij is de verloofde van Svetlana Iwanovna.’ 
 Anna keek het meisje aan. ‘Ben jij verloofd met een Duitser?’ 
 ‘Al vóór de oorlog,’ verklaarde Svetlana blozend. ‘Maar hij is geen nazi, hij is alleen maar soldaat.’ 
 ‘Alleen maar een man die Russen doodt,’ zei Anna. ‘Je zult zeker wel een aardige Russische jongen vinden met wie je je kunt verloven. Wij zijn hier om Duitsers te doden en deze man is toevallig een Duitser. En bovendien nog een officier.’ 
 ‘Mama,’ jammerde Svetlana. 
 ‘Kapitein von Hassell kan toch wel krijgsgevangen gemaakt worden?’ stelde Tattie voor. 
 ‘Krijgsgevangen gemaakt?’ herhaalde Anna vragend. ‘We máken geen krijgsgevangenen. Luister hier, jullie allemaal,’ zei ze, opnieuw haar stem verheffend om zich verstaanbaar te maken voor de soldaten die weer uit het bos te voorschijn kwamen met hun geweren en patroongordels. ‘We moeten niet alleen Duitsers doden, maar hun ook schrik aanjagen, we moeten hun moreel ondermijnen, hun bereidheid om tegen ons te vechten, maar dan op de voorwaarden die wij stellen. Begrijp dat goed. Wij opereren door middel van terreur en van afschrikking. Daarvoor zijn we hier. We gaan niet zo maar Duitsers doden, we zullen het hen laten berouwen dat ze ooit voet in Rusland hebben gezet. Tatiana Dimitrievna, neem dat kind hier met je mee.’ 
 Tattie aarzelde, maar nam toen Svetlana’s hand en trok haar mee het bos in. 
 ‘Eens kijken,’ zei Anna. ‘Wie van jullie heeft een geweer?’ Ze telde ze vlug. ‘Negenenveertig,’ zei ze verachtelijk, ‘van de tweehonderd soldaten. Nou, kameraden, jullie zullen gauw allemaal een geweer hebben. En dan zul je dat moeten gebruiken. Maar voorlopig is negenenveertig wel genoeg. Hayman, volg me.’ Ze draaide zich om naar Natasja. ‘Kameraad Broesilova, ik belast jou met de opdracht die man te begraven.’ 
 ‘Ik ga liever met jullie mee,’ zei Natasja. 
 ‘Jij? Je hebt geen wapen. En je weet niet hoe je iemand moet doden.’ 
 ‘Geef me dan een van jullie geweren,’ zei Natasja. ‘Ik weet ermee om te gaan en heb al eerder iemand gedood.’ 
 Anna Ragosina glimlachte. Ze had haar eerste bekeerling gemaakt. 
   
 De mannen lagen languit in het gras of kropen rond, hijgend en bijtend op een stuk hout om de knagende honger te verdrijven. Anna Ragosina had niet toegestaan dat ze iets te eten kregen. Toch had ze in zo korte tijd zoveel overwicht over hen gekregen en hen zo ver weten op te jagen dat ze haar meer dan een uur lang in een meedogenloos sukkeldrafje waren gevolgd door de modder en door stromende beekjes terwijl de takken en de doorns langs hun huid striemden en ze hijgden en naar adem snakten, zoals ze nog steeds deden, maar haar bleven volgen, tot ze hun ten slotte een korte rustpauze gunde omdat ze met haar twee metgezellen de omgeving wilde verkennen. 
 John, die net zo uitgeput was als de rest - en hij had zelfs vóór 22 juni geen militaire training gehad - veronderstelde dat dit meer met haar sekse en haar persoonlijkheid te maken had dan met de meedogenloze manier waarop ze hun vroegere leider had afgemaakt. Ze was jong en knap - mooi zelfs, met dat bleke gezicht, die haast gebeeldhouwde trekken, de diepzwarte ogen en vooral de golvende massa zwarte haren, die ze zelfs voor haar gevaarlijke doortocht door de Duitse linies niet had afgeknipt. Ze had een goed figuur en zichtbaar stevige spieren, net zo stevig als haar geest. Hij dacht terug aan de rustige, haast nonchalante manier waarop ze eens gedreigd had hem te zullen vernietigen, toen in een cel van de Loebjanka-gevangenis. Hij had toen niet geweten of hij haar ernstig moest nemen of niet en had daarom maar geprobeerd een beetje de draak met haar te steken. Daar was hij toen nog goed van af gekomen, dank zij de hulp van zijn vader en van George. Maar op dezelfde rustige, haast nonchalante manier had ze die sergeant doodgeschoten. Nu, negen jaar later, besefte hij dat hij er toen beter aan zou hebben gedaan net zo bang van haar te zijn als zij wenste. 
 Maar dat was nu verleden tijd. Wat voor beslissing moest hij nu nemen betreffende de toekomst als zij gelijk had met haar schatting dat de oorlog nog minstens een jaar zou duren? Zelfs tante Tattie scheen als verlamd door haar autoritaire en besliste houding. Maar was tante Tattie niet ook, net als zij allemaal, al van tevoren als verlamd door het leven dat ze de afgelopen weken hadden moeten leiden? Ze waren ongetwijfeld allemaal in een soort shocktoestand terechtgekomen toen ze uit handen van de Duitsers waren ontsnapt. Niemand van hen, behalve Tattie - en dat was lang geleden - was ooit eerder in zijn leven met zulk direct en persoonlijk geweld in aanraking geweest. Daarom hadden ze zo gemakkelijk kunnen toegeven aan hun neiging zich te willen verbergen en waren ze er zo snel van overtuigd geweest dat ze toch niets beters konden doen dan maar afwachten tot ze door de Russische legers ontzet zouden worden. Degenen die de zaken wat meer van een afstand hadden kunnen bekijken, dachten er waarschijnlijk niet helemaal hetzelfde over. 
 Maar wat zou hun voor het komende jaar onder commando van Anna Ragosina te wachten staan behalve veel doden? 
 Natasja kwam op haar knieën naast hem zitten. ‘Denk jij dat ze bekwaam genoeg is om ons tegen de Duitsers aan te voeren?’ vroeg ze. 
 Hij sloeg zijn ogen naar haar op. Ook Natasja scheen in de algemene verloedering te zijn weggezakt, ondanks haar aanvankelijke, door haat geïnspireerde uitbarsting van energie. Maar plotseling was ook zij schijnbaar tot leven gewekt. 
 ‘Ik ben doodsbang van haar,’ bekende Natasja, toen hij niet onmiddellijk antwoord gaf. Maar hij vroeg zich af of ze hem niet alleen maar moed wilde inspreken. Hij keek naar de drie leden van de NKVD, die nu tussen de bomen te voorschijn kwamen. 
 ‘De Duitsers zijn bezig met hun middageten.’ Anna stond met de handen op de heupen in het midden. ‘Kan het mooier? Ze vermoeden helemaal niet dat jullie hier zijn. Kameraad Paldinsky hier zal vijftien mensen uitkiezen die met hem moeten meegaan. Ga je gang, kameraad.’ 
 De jongeman wenkte naar de soldaten die hij erbij wilde hebben, maar John en Natasja werden overgeslagen. Toen hij klaar was, verdween hij na een knikje van Anna tussen de bomen, langzamer lopend dan de eerste keer en met zijn soldaten in een rij achter hem aan. 
 ‘En nu,’ zei Anna, ‘gaat de helft van jullie met mij mee en de andere helft met kameraad Gortsjakova. Jij gaat met mij mee, kameraad Hayman. En jij ook, kameraad Broesilova. Schiet op.’ 
 Ze ging hun voor door het bos, voorzichtig haar voeten zodanig neerzettend dat ze geen geluid maakte. John, met naast zich Natasja, kwam vlak achter haar aan. Na een paar honderd meter ging Anna langzamer lopen en maakte met haar hand een gebaar dat ze moesten gaan liggen. Ze slopen door het gras en het kreupelhout en na een paar minuten zagen ze de weg en de Duitse soldaten. Die namen er inderdaad hun gemak van, dacht John; ze waren net klaar met eten en een van hen nam een vouwtafeltje weg waaraan Paul had zitten eten. Die stomme gek, dacht hij. Maar Anna had ook gelijk, de Russische strijdmacht werd als totaal uitgeschakeld beschouwd. 
 Hij zag niemand op wacht staan, maar er moest wel een bewaker zijn, want opeens hoorde hij iemand roepen en klonk er links van hem een schot. Onmiddellijk kwamen de andere Duitsers overeind, grepen naar hun wapens en keken in de richting vanwaar het eerste schot was gekomen, dat nu gevolgd werd door een salvo. Slechts één Duitser werd geraakt en te oordelen naar de manier waarop hij achter een vrachtwagen dook om dekking te zoeken was hij niet erg gewond. Ook de anderen zochten nu dekking en beantwoordden met hun automatische geweren het vuur. Paul knielde achter de rij legertrucks en trok zijn pistool, terwijl hij met een opmerkelijk koele en beheerste stem zijn bevelen gaf. 
 ‘Kies een doelwit uit,’ zei hij met verrassend heldere stem. ‘Vuur als je dat nodig acht. Beman die mitrailleurs.’ 
 Twee van zijn mannen deden een poging in de pantserwagen te klimmen waar de zware mitrailleur zich bevond, maar ze werden direct geraakt. Toen kwamen er meer schoten uit het bos, van links, waar John lag, en ook van rechts, waar de Duitsers zaten. Paul gaf zijn mannen onmiddellijk opdracht zich om te draaien en in die richting te vuren, sneller nu, zodat de bomen met kogels werden doorzeefd. 
 ‘Nu,’ zei Anna. ‘Nu is het onze beurt.’ 
 Het ontbrak haar zeker niet aan moed, dacht hij, haar met de ogen volgend toen ze opsprong en met haar machinepistool voor zich uit schietend de helling afrende. Een van de Duitsers keek naar haar om en stortte toen neer. John zag dat Natasja naast hem haar pistool leegschoot en plotseling merkte hij dat hij zelf ook vuurde en dat ze allemaal vuurden, dat de stilte scheen te zijn uiteengespat in gillende geluiden. De Duitsers, die in de minderheid waren en van drie kanten werden aangevallen, werden vernietigend verslagen. 
 Ze bereikten de weg en rukten al rennend en schietend nog verder op, tot John zijn geweer hoorde klikken en hij wist dat zijn munitie op was. Tegen die tijd waren ook de anderen opgehouden met schieten. De Duitsers kregen in de gaten dat ze beter konden verdwijnen en een van de trucks kwam al bonkend en knarsend met twee lekke achterbanden de weg opgereden, dwars tussen de Russische soldaten door die erheen waren gerend om hem tegen te houden. Een van de andere vrachtwagens stond in brand, evenals een van de motorfietsen; de andere lagen op hun kant. Er was minstens een dozijn Duitsers gesneuveld en hun lichamen lagen in verwrongen houdingen her en der verspreid. Hij had nog nooit van dichtbij naar een dode gekeken, want tijdens de avond toen hij de ontsnapping uit de boerderij had geleid, was het te donker geweest om het resultaat van zijn werk te kunnen bekijken. 
 Onder het slaken van vreugdekreten sleepten de Russische soldaten de gewonden bij elkaar - dat waren er nog eens zo’n stuk of zes - en duwden drie zo te zien ongedeerde mannen in de richting van Anna. John keek om zich heen. Alexandra Gortsjakova kwam op hen toegelopen, volledig onberoerd door het korte gevecht, evenals Paldinsky, die druk bezig was met hulp van een paar andere mannen de onbeschadigde trucks te doorzoeken en achtergelaten wapens en munitie en enkele elektrische apparaten te voorschijn haalde, waarna hij de machinegeweren begon te demonteren die tijdens het gevecht nauwelijks een schot hadden gelost. Tot Johns grote opluchting was Paul von Hassell nergens te bekennen. 
 Natasja knielde met gebogen hoofd naast hem neer. Even dacht hij dat ze gewond was en boog zich met bonzend hart over haar heen, maar ze was slechts uitgeput en geschokt door hetgeen ze zojuist had gedaan. En het was nóg niet voorbij, realiseerde hij zich plotseling met een loodzwaar gevoel in zijn maag toen hij Anna naar voren zag komen. Drie van de gewonden waren er erg aan toe. ‘Bind hen vast,’ gebood ze. 
 De Russen gaapten haar aan. 
 ‘Ze gaan heus wel dood,’ zei ze. ‘Dat zal niet lang meer duren. Ze zullen doodgebloed zijn voor iemand hen heeft kunnen helpen. Bind hen vast.’ 
 Weer slaakten de Russen een vreugdekreet, ongeveer zoals in de indianenfilms die hij wel eens had gezien, dacht John met afgrijzen, en ze sleepten de kreunende, met bloed besmeurde mannen naar voren tot ze naast elkaar lagen, waarna ze hen met hun eigen riemen vastbonden. Hij sprong overeind en rende naar haar toe. ‘Dat kun je niet menen!’ 
 Ze keek even naar hem en toen weer recht voor zich uit. ‘Bind die anderen ook vast.’ 
 ‘Maar die bloeden toch niet dood, kameraad Ragosina?’ zei een van de soldaten. 
 ‘O jawel,’ zei Anna. ‘Bind hun handen op hun rug en hun enkels aan elkaar en stroop dan hun broek omlaag. Ze zullen ook doodbloeden.’ 
 John greep haar arm. ‘Dat kun je niet doen! Dat is geen oorlog voeren, dat is barbarisme. Ik sta het niet toe!’ 
 Ze keek naar zijn vingers en langzaam liet hij haar los. ‘Wat is dat, barbarisme, kameraad Hayman?’ vroeg ze. ‘Als je het niet kunt aanzien, neem dan Broesilova mee en ga.’ 
 John keek haar even aan, maar er was niets meer dat hij kon doen. Deze mannen zouden haar naar de hel volgen als zij dat wilde. Hij draaide zich om en hielp Natasja overeind. ‘Wij gaan terug naar het kamp,’ zei hij. 
 ‘Nee,’ zei Natasja. ‘Wij horen hier ook bij en als we erbij willen blijven, dan mogen we nu niet weggaan.’ 
 Hij keek wanhopig om zich heen. De zes Duitse soldaten waren al op de grond gelegd door de Russen en hadden gewillig toegestaan dat ze aan handen en voeten werden gebonden, zich gelukkig prijzend dat ze het hadden overleefd. Maar toen de Russen neerknielden om hun uniformen open te scheuren, begon een van hen opeens te beseffen wat er met hen zou gaan gebeuren. 
 ‘Nee!’ gilde hij. ‘Nee, ik smeek jullie. Ik …’ Hij keek naar Anna Ragosina. ‘Dat kunnen jullie niet menen!’ 
 John wist dat Anna Duits kon verstaan. Hij zag dat ze glimlachte toen ze naast de jonge man, want hij was niet ouder dan achttien, neerknielde. ‘Misschien,’ zei ze met haar zachte stem, ‘als je pech hebt, ben je nog in leven als je kameraden komen. Dan moet je tegen hen zeggen dat het Anna Ragosina was die je dit heeft aangedaan.’ Uit de schede aan haar riem haalde ze een lang, smal, vlijmscherp mes te voorschijn. 
   
 ‘Dat zijn nou de mensen met wie jij wilde onderhandelen, kapitein von Hassell,’ zei kolonel von Bledow. ‘Jezus, als ik er nog langer naar kijk, ga ik kotsen!’ Hij stond met de handen op zijn heupen te kijken naar de dode soldaten, die netjes op een rij lagen en van wie de lichamen al bedekt waren met vliegen die luider zoemden dan de stationair draaiende motoren van de haastig gemobiliseerde colonne. 
 ‘Ik had moeten blijven,’ mompelde Paul. ‘O God, ik had moeten blijven om samen met mijn mannen te sterven.’ 
 ‘Voel je soms behoefte om ook je eigen ballen te moeten opeten?’ informeerde von Bledow. ‘O, leg iets over hen heen,’ riep hij. ‘Ik kan het niet langer verdragen om ernaar te moeten kijken. Leg iets over hen heen.’ Hij draaide zich om, sloeg naar de vliegen die op zijn mouw zaten, tastte in zijn zak en stak een sigaar op tegen de stank. 
 ‘Dat was mijn plicht,’ zei Paul. ‘Ik gaf het bevel om te vluchten en dacht dat ze me allemaal zouden volgen. Maar eigenlijk had ik als laatste moeten weggaan.’ 
 ‘Ongetwijfeld,’ zei von Bledow instemmend. 
 ‘Het kwam door die bomen,’ zei Paul. ‘We konden eerst niets zien. We hoorden alleen de schoten. En toen vielen ze ons van achteren aan, terwijl we van voren nog onder vuur lagen.’ 
 ‘En toen raakte je de kluts kwijt,’ zei de kolonel niet onvriendelijk. ‘Met hoevelen waren ze, schat je?’ 
 Paul haalde zijn schouders op. ‘Misschien twintig bij de eerste aanval. Maar er moeten er nog meer in het bos gezeten hebben.’ Hij zuchtte. ‘Ik heb me zeer slecht gedragen, kolonel. Ik zou eigenlijk gedegradeerd moeten worden.’ 
 Kolonel von Bledow klopte hem op de schouder. ‘Iedereen raakt wel eens de kluts kwijt, von Hassell, zeker als je te maken krijgt met guerrilla’s, die houden zich nergens aan. Maar het blijven guerilla’s. Mannen en misschien ook nog vrouwen. Het zijn geen duivels of supermensen. We krijgen hen wel klein, dat beloof ik je. En in plaats van met schande beladen weg te lopen, zul je roem vergaren.’ Hij grinnikte. ‘Maar dan geen woord meer over onderhandelingen, hè?’ 
 ‘Ik weet zeker, mijnheer, dat noch madame Nej, noch haar dochter, noch een ander lid van de balletacademie, noch John Hayman hier iets mee te maken kan hebben gehad,’ zei Paul. ‘Dat zijn dames en John Hayman is een heer. Het is onmogelijk dat zij zo iets beestachtigs hebben kunnen toestaan.’ 
 ‘Ja,’ zei von Bledow die in gedachten verzonken naar de bomen stond te staren. ‘Ik ben geneigd het tot op zekere hoogte met je eens te zijn. Onze colonnes - waarvan enkele net zo klein als die van jou - gebruiken nu al zes weken deze weg zonder enige hinder te ondervinden. Nu worden we niet alleen gehinderd, maar ook nog afgeslacht. Ja, er is zeker een nieuw element in het conflict geslopen. Daar zullen we dus iets aan moeten doen.’ 
 ‘Maar wat kunnen we doen?’ vroeg Paul, die eveneens naar de bomen keek. De avond begon te vallen en de schaduwen werden langer. Achter hen werden de laatste lijken in dekens gewikkeld en in de trucks gelegd en de soldaten omklemden hun geweren nog steviger terwijl ze door het schemerduister tuurden of angstig langs de loop van hun machinegeweer keken. ‘Dat bos is te dicht en de grond te zacht voor trucks.’ 
 ‘En het is te groot om in brand te steken,’ zei de kolonel met spijt in zijn stem. ‘Ze zouden zich alleen maar voor de brand uit terugtrekken. Maar toch gaan we hen uitroken, von Hassell. Er is daar geen voedsel. Ze hebben het zo lang kunnen volhouden vanwege de steun van de plaatselijke bevolking. Maar nu gaan we hen uitroken.’ 
   
 ‘Ik heb nog nooit zo iets bespottelijks gehoord,’ verklaarde vorst Peter Borodin. Hij stond midden in het kantoor van kolonel von Bledow, op de derde verdieping van wat het gemeentehuis van Sloetsk was geweest en keek de SS-commandant recht in het gezicht. ‘Wat een absurde obsceniteit! Daarmee verlaagt u zich tot het niveau van de mensen die u wilt bestrijden.’ 
 ‘Jij praat tegen mij over obsceniteit?’ vroeg von Bledow. ‘Jij was er niet bij gistermiddag. Jij hebt die jonge mensen van mij niet gezien - geslacht, aan stukken gesneden toen ze nog ademhaalden. Mijn artsen hebben me verteld dat er minstens twee gestikt zijn. Kun je je iets ergers voorstellen? Dat zijn geen mensen meer tegen wie we moeten vechten. Dat zijn wolven. En die moeten uitgeroeid worden, met alle middelen, hoe dan ook.’ 
 ‘Dacht je nou echt dat hun familieleden bereid zullen zijn zich bij mijn leger aan te sluiten als je onschuldige burgers gaat doodschieten?’ vroeg Peter. ‘Ik heb het al moeilijk genoeg om aan vrijwilligers te komen.’ 
 ‘Precies. En hoe denk je dat dat komt? Omdat de meeste boeren in deze omgeving sympathiseren met die troep in het bos. Ze geven hun te eten, dat weet ik, anders hadden die wolven het nooit overleefd.’ Hij stak zijn wijsvinger op. ‘En denk niet dat jouw eigen motieven boven verdenking verheven zijn. Ik weet dat je zus ook in dat bos zit. Welnu, ik ben bereid in zoverre met de jonge kapitein von Hassell mee te gaan dat ik ook wel geloof dat zij noch haar dochter iets te maken heeft gehad met die aanslag op zijn mannen en zeker niet met die castratie. Maar als ze niet dood willen, kunnen ze beter te voorschijn komen en zich overgeven, want ik ben van plan die wolventroep uit te roeien, en wel zo snel mogelijk.’ 
 ‘Ik ben het met u eens dat ze moeten worden uitgeroeid,’ zei Peter. ‘En natuurlijk moeten Tatiana Dimitrievna en haar dochter gered worden. Maar ik kan het niet accepteren, omdat een dergelijke zware druk op de burgerbevolking niet het gewenste effect zal sorteren. Uitvoering van uw plan kan mijn en uw taak alleen maar bemoeilijken.’ 
 ‘Poeh!’ zei von Bledow. ‘Laat mij u dit vertellen, vorst Borodin, het gevangennemen van gijzelaars heeft in de andere bezette gebieden altijd goed gewerkt.’ 
 ‘O ja?’ vroeg Peter sarcastisch. ‘Is het verzet in Frankrijk, in Tsjechoslowakije en in Noorwegen dan uitgeschakeld?’ 
 ‘We hebben het onder controle, dat kan ik u wèl verzekeren.’ 
 ‘Onzin,’ zei Peter. ‘Gijzelaars doodschieten is alleen maar een uiting van wraak. Daar bereik je niets mee.’ 
 ‘Wraak,’ zei von Bledow. ‘Ja, natuurlijk is het dat ook. Vertel het hem maar, kapitein von Hassell, vertel maar wat je gezien hebt.’ 
 ‘Het was onbeschrijflijk, vorst Peter,’ zei Paul. ‘Het was het ergste dat je je kon voorstellen.’ 
 ‘Dat betwijfel ik ook niet,’ herhaalde Peter. ‘Ik zeg alleen maar dat ik niet kan toestaan dat jullie kwaad met kwaad vergelden.’ 
 ‘Kunt u dat niet toestaan?’ vroeg de kolonel. 
 ‘Als u in dit krankzinnige beleid volhardt,’ zei Peter, ‘trek ik me terug. En dat niet alleen, maar dan zal ik ook aan Himmler vertellen waarom ik me heb teruggetrokken.’ 
 Kolonel von Bledow keek hem enkele seconden aandachtig aan en wendde toen zijn gezicht af omdat er op de deur werd geklopt. ‘Binnen!’ bulderde hij. 
 Twee soldaten stapten naar binnen met tussen hen in een man in een priestergewaad en met een hoed op, een oudere man met een diep doorgroefd gezicht en afhangende schouders. Von Bledow nam hem even zwijgend op. 
 ‘Ben jij pater Gabon?’ vroeg hij tenslotte. 
 ‘Om u te dienen, excellentie.’ Gabon had een zware, doordringende stem en was gewend om in het openbaar te spreken. 
 ‘Ben jij de priester van het dorpje Sjelniky in de Pripjetmoerassen?’ 
 ‘Zeker, excellentie.’ 
 Von Bledow stak zijn vinger weer op. ‘Jullie hebben de Russische deserteurs die in het bos zitten van voedsel voorzien. Ontken het maar niet.’ 
 ‘We hebben het Duitse leger van voedsel voorzien, excellentie,’ zei Gabon. ‘En wat er overblijft, is nauwelijks genoeg om onze eigen monden te voeden.’ 
 ‘Je liegt!’ zei von Bledow. ‘Die boodschapper van jullie - hij heeft me verteld wat er gebeurd is voordat ik hem ophing. Ik weet wat er hier omgaat, Gabon. Ik was vroeger misschien een beetje laks, maar nu hebben die partizanen een aantal van mijn soldaten gedood. Vermóórd, in koelen bloede. En dat allemaal omdat jullie hen steunden.’ 
 ‘Excellentie…’ 
 ‘Eenentwintig van mijn mannen hebben de dood gevonden als gevolg van de acties van deze guerrilla’s. Kijk, pater, ik wil dat je nu teruggaat naar je dorp en eenentwintig mensen uitkiest. Het kan me niet schelen of het mannen, vrouwen of kinderen zijn. Ik wil morgenochtend eenentwintig van die dorpelingen hier hebben.’ 
 De priester staarde hem aan. ‘Wat gaat u met hen doen?’ 
 ‘Ik ga die mensen daar in het bos gelasten dat ze zich overgeven,’ zei von Bledow. ‘Ik geef hun vierentwintig uur de tijd. Als ze zich dan nóg niet hebben overgegeven, begin ik met de executie van de gijzelaars. Elke dag zal ik er een doodschieten, eenentwintig dagen lang. Daarna neem ik weer eenentwintig gijzelaars en begin opnieuw. Dus ik zou je maar aanraden je tweemaal te bedenken voor je weer doorgaat die wolven van voedsel te voorzien, pater. En als je met hen in contact kunt komen, zou ik hun maar vertellen wat ik van plan ben en geen loze dreigementen uit. Vertel hun dat maar, pater.’ 
 ‘Dat kunt u niet doen, excellentie,’ protesteerde de priester. ‘Mijn mensen hebben uw soldaten als vrienden binnengehaald. We hebben u al het voedsel gegeven dat we kunnen missen. We hebben…’ 
 ‘Jullie hebben samengespannen met vijanden van het Duitse rijk en zijn daarmee zelf vijanden van het rijk geworden. Het ligt nu helemaal aan jullie, pater Gabon. Als die partizanen in het bos zich overgeven, zal ik ophouden met je dorpsgenoten te executeren. Het ligt nu helemaal aan jullie. Maak dat je wegkomt.’ 
 Een van de soldaten tikte de priester op zijn mouw en leidde hem de kamer uit. 
 ‘En nu jij, von Hassell,’ zei kolonel von Bledow. ‘Stap in het vliegtuig en gooi die strooibiljetten eruit.’ Hij grinnikte. ‘En laat je niet neerschieten, hè? Want dan ben je niks meer waard voor die verloofde van je, ook al zou je haar eruit krijgen.’ Hij keek naar Peter Borodin. ‘U zult ook nog wel het een en ander te doen hebben, neem ik aan.’ 
 Peter Borodin keek hem een ogenblik zwijgend aan en verliet toen het vertrek. 
   
 Het geluid van het vliegtuig dat boven het bos cirkelde, deed John Hayman uit zijn dagdroom ontwaken. Hij had helemaal niet mogen zitten dagdromen, dacht hij met een schuldgevoel. Hij vroeg zich af wat Anna Ragosina zou zeggen als ze erachter kwam dat hij, in plaats van de helling in de gaten te houden die hij moest bewaken, aan andere dingen had zitten denken, aan Central Park in New York bijvoorbeeld, op een zonnige zomernamiddag zoals deze, of aan de lome dagen die hij vulde met schaken. Dat waren de enige dingen waar je veilig aan kon denken. Deze omgeving, het hier en nu, bevatte te veel verschrikkingen, te veel verwarring, die hij tot elke prijs wilde vermijden. 
 Hij had echter het onaangename gevoel dat hetgeen twee dagen geleden gebeurd was, de echte werkelijkheid was en al het andere alleen maar een mooie droom. De mens was een roofdier. Zijn hele geschiedenis, of het nu ging om conflicten met zijn soortgenoten of om zijn verbeten uitroeiing van alles wat hij als wezens van een lagere orde beschouwde, bewees dat. Ondanks het dunne laagje beschaving, bleef de mens behept met bloeddorstige neigingen. Soldaten waren er natuurlijk op getraind bloeddorstiger te zijn dan anderen, maar hij had de afgelopen zes weken ook met andere mensen in dit bos geleefd, in wezen eenvoudige boeren, de moezjieks, die zo’n groot deel van de Russische bevolking vormen, mannen die in het leger waren gegaan - het waren geen dienstplichtigen - om te ontsnappen aan het bestaan in de kolchoz of aan een saai fabrieksleven. Hun dromen en herinneringen gingen terug naar hun onbezorgde jeugd op het platteland, naar de rivieren waarin ze gevist hadden, de meisjes met wie ze hadden gevrijd, de wodka die ze hadden gedronken en de streken die ze hadden uitgehaald. Ze waren ongetwijfeld geschokt geweest door het gemak waarmee de Duitsers hun eenheden hadden verslagen en uiteengejaagd en ze waren in die zwakke geestesgesteldheid maar al te makkelijk teruggevallen op het plezierige leven dat ze zich uit hun jeugd herinnerden, zeker toen ze daarbij onverwacht de beschikking kregen over bijna dertig lieftallige jonge vrouwen. En hij was direct bereid aan te nemen dat ze als beroepssoldaten zo gewend waren bevelen op te volgen dat toen Anna Ragosina verscheen en hun sergeant op zo’n wrede wijze terechtstelde, ze er plotseling weer aan herinnerd werden dat ze uiteindelijk toch soldaten waren. Daar was niets echt onbeschaafds of onmenselijks aan. 
 Maar twee dagen geleden had Anna hun de gelegenheid gegeven alle onnodige remmen los te gooien en de beesten te worden die ze kennelijk altijd waren geweest. Ze hadden haar aanmoedigingen met opgewonden gretigheid opgevolgd. De kreten waarmee ze de strijd waren aangegaan en de lage liederlijkheid waarmee ze hadden staan toekijken toen Anna en haar metgezellin Alexandra hun afgrijselijke werk deden, alsmede het totale gebrek aan medelijden waarmee ze de lichamen van de stervende Duitsers hadden bekeken … je zou denken dat je tussen een troep hyena’s zat in plaats van mensen. 
 Maar ook hij had toegekeken en was erin geslaagd niet misselijk te worden. Net als Natasja. Ze hadden zich wel ellendig gevoeld toen ze zich realiseerden wat Anna van plan was, maar dat was nu een onderdeel geworden van de constante verschrikking die hen omringde. De herinneringen die ze nu de rest van hun leven samen zouden moeten delen - aangenomen dat ze nog veel langer te leven hadden, want hij kon niet geloven dat de Duitsers de afslachting van eenentwintig van hun kameraden zo maar over hun kant zouden laten gaan. Maar, zo hield hij zich fier voor, die herinneringen zouden ze dan samen delen en dat zou een des te sterkere band scheppen. 
 Hij keek om toen hij een takje hoorde kraken, maar hij wist wel dat zij het was, met hun karige middagmaal van water en Duits brood, dat ze uit een van de brandende trucks hadden weten te redden. Hij ging op zijn rug liggen en keek naar haar terwijl ze naast hem op haar knieën ging zitten. Ze bewoog zich nog steeds even soepel, maar de afgelopen dagen had hij een verontrustende plompheid bij haar bespeurd, terwijl ze vroeger haast leek te zweven. En ze zweette ook meer dan hij vroeger bij haar had opgemerkt; hij zag de zweetdruppels op haar bovenlip parelen toen ze zich vooroverboog om hem te kussen. Het had niets te maken met de gebeurtenissen van de afgelopen twee dagen, want hij had het al vóór de komst van Anna Ragosina opgemerkt; ze had te lang op slecht en onvoldoende voedsel moeten teren. Ze glimlachte terwijl ze naast hem kwam zitten. ‘Ik heb hoofdpijn,’ zei ze. ‘En alles beweegt. Is dat niet gek?’ 
 ‘Als Anna Ragosina niet aan fatsoenlijk eten voor ons weet te komen, dan komt er van haar plannen niets terecht,’ zei hij. 
 ‘Kameraad Ragosina,’ zei ze. ‘Heeft zij… heb jij… Ik bedoel, ik 1932…’ 
 ‘Daar was God zij dank geen tijd voor,’ zei hij. ‘Oef! Kijk maar uit!’ 
 Tegen de helling op kwam moeizaam een oude vrouw op hen toegelopen. Tenminste van een afstand zag ze eruit als een oude vrouw, met een hoofddoek om haar hoofd en haar voeten gestoken in afgetrapte laarzen. Maar haar vinnige bewegingen en de zekerheid van haar tred verraadden haar. Ze had onbeschrijfelijk veel moed; John kon zich niet voorstellen wat de Duitsers met haar zouden doen als ze haar gevangen zouden nemen en erachter kwamen dat zij het was geweest die hun kameraden had verminkt. Maar waarschijnlijk zou ze met dat weergaloze moreel van haar ook dat als een onvermijdelijke speling van het lot beschouwen en alles wat ze met haar zouden doen ondergaan zonder één keer te kreunen, laat staan gillen. Misschien zou ze er dan zelfs bij glimlachen en net zo rustig sterven als ze geleefd had. 
 Hij vroeg zich af of hij haar niet stiekem bewonderde. 
 Ze schoof de hoofddoek achterover; haar zwarte haar zag eruit als altijd. John ging op zijn knieën zitten. ‘Is er nieuws?’ 
 ‘Jazeker.’ Ze keek omhoog naar het vliegtuig dat eerst in de verte verdwenen was maar nu weer was teruggekeerd en boven hun hoofden cirkelde. ‘Zoeken ze ons nog steeds?’ 
 ‘Dat denk ik wel,’ zei John. 
 ‘Laat hen dan maar zoeken. We zullen hun gauw genoeg laten zien waar we zitten. Ik ben te weten gekomen dat er over drie dagen een bevoorradingstrein door dit gebied komt. Dat is ons volgende doelwit.’ 
 ‘Een bevoorradingstrein?’ vroeg John. ‘Die zal wel zwaar bewaakt zijn. En we hebben alleen maar twee machinegeweren en wat handwapens.’ 
 ‘Dat is wel genoeg als de trein eenmaal tot stilstand is gebracht,’ zei Anna. ‘We hebben ook springstof. Ik heb er veel van in mijn uitrusting. Genoeg om de brug ten zuiden van Sloetsk op te blazen.’ 
 ‘Dat is gekkenwerk,’ protesteerde Natasja. ‘Die brug ligt maar een paar kilometer van het dorp. Het hele garnizoen zal gealarmeerd worden.’ 
 ‘Natuurlijk moeten we het heel goed voorbereiden,’ zei Anna. ‘Maar je wint geen oorlog zonder risico’s te nemen. We hebben twee dagen de tijd om een plan uit te werken. Natuurlijk moet alles heel snel gebeuren, maar daar vind ik wel wat op. Misschien dat jullie me willen helpen, dan stuur ik wel iemand om jullie af te lossen.’ Ze keek naar Natasja. ‘Wat is er met jou?’ 
 ‘Er is niets met mij,’ zei Natasja en ze stond langzaam op. 
 ‘Ze voelt zich niet goed,’ zei John. ‘Ze krijgt niet goed genoeg te eten.’ 
 ‘In die bevoorradingstrein zit voedsel genoeg,’ zei Anna geruststellend en ving Natasja op, die plotseling dreigde voorover te vallen. ‘Maar kind, je bent ziek!’ 
 ‘Er is niets met me aan de hand,’ zei Natasja flink. ‘Ik voel me alleen wat duizelig.’ 
 ‘Duizelig?’ Anna keek naar haar gezicht en stiet toen een kort lachje uit dat zowel minachting als vrolijkheid kon betekenen. ‘Je bent zwanger!’ 
 ‘Zwanger?’ Natasja keek naar John. ‘Dat kan niet.’ 
 ‘Je bent zwanger,’ zei Anna beslist. ‘Dat had vroeg of laat toch moeten gebeuren. Maar wat moet ik nou met je aanvangen met zo’n dikke buik? Of erger nog, met zo’n krijsend jong aan je tieten? Je zou eigenlijk doodgeschoten moeten worden.’ 
 ‘Als je haar durft aanraken …’ zei John. Je kon nooit weten wanneer Anna Ragosina serieus was of zo maar wat zei. 
 ‘O, ik doe Natasja Broesilova niets,’ zei Anna minachtend. ‘Maar ze zal evengoed moeten werken als iedereen, baby of geen baby. Begrijp dat goed.’ Ze keek omhoog naar het vliegtuig, dat een wolk van strooibiljetten uitwierp. ‘Nog meer onderhandelingen,’ zei ze. 
 John rende het bos in om een van de biljetten te pakken. Haastig gleden zijn ogen over de in niet al te best Russisch gestelde tekst. 
 ‘Jezus!’ zei hij. ‘Bledow zegt dat hij elke dag een dorpeling zal doodschieten zolang we ons niet overgeven.’ 
 ‘O ja,’ zei Anna. ‘Dat is waar ook, dat hebben ze me óók in het dorp verteld.’ 
 ‘Maar wat ben je van plan te gaan doen?’ 
 ‘Wat denk jij dat ik zou moeten doen?’ vroeg ze. ‘Ben jij van plan je over te geven, kameraad Hayman?’ 
 ‘Jezus,’ zei hij, ‘wat een moeilijke beslissing!’ Hij keek naar Natasja. 
 ‘Het is grote bluf,’ zei ze. ‘Ze hebben de dorpelingen nodig om aan voedsel te komen. Het is alleen maar bluf, een truc om ons klein te krijgen.’ 
 ‘Misschien,’ zei John. ‘Nou ja, ze hebben alle troeven in handen. En ik moet toegeven dat ik dat idee van die bevoorradingstrein toch al krankzinnig vond.’ 
 ‘Toch is het dat niet,’ zei Anna. ‘Het heeft goede kans van slagen. En daarvoor zijn we per slot van rekening ook hier… om Duitsers te doden en om hun verbindingslijnen af te snijden.’ 
 ‘Dat meen je niet!’ riep John. ‘Als je die trein aanvalt, zal von Bledow zeker zijn dreigementen uitvoeren.’ 
 ‘Volgens mij is hij dat tóch wel van plan,’ zei Anna. ‘De dorpelingen geloven in elk geval niet dat hij bluft. Ik denk dat ze mij het liefst zouden willen vierendelen. Maar als ze allemaal worden doodgeschoten, zullen ze gestorven zijn voor het vaderland, al is het ook op een passieve manier. Dan zullen ze hun aandeel hebben geleverd, zoals wij ook ons aandeel moeten leveren. Die trein móet aangevallen worden.’ 
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 Met slippende banden, waardoor het grind in alle richtingen opspatte, bracht George Hayman junior de Rolls Royce voor de bordestrap van zijn ouderlijk huis in Spring Harbor tot stilstand. Hij rijdt al net als zijn vader, dacht Pender, de hoofdtuinman, hij kan de verleiding ook al niet weerstaan om de auto’s van de familie uit te proberen. Vermoeid nam Pender zijn hark op. 
 ‘Volgens mij accelereert hij niet goed,’ zei George tegen Rowntree, de chauffeur. 
 ‘Ik zal hem eens nakijken, mijnheer George,’ antwoordde Rowntree. 
 George gaf hem een klap op zijn schouder. ‘En kijk niet zo somber, het is het einde van de wereld niet als we misschien een nieuwe auto moeten kopen. Dat werd volgens mij toch al tijd.’ 
 Hij liep met drie treden tegelijk de trap op en liet Rowntree en Pender hoofdschuddend achter. Hoewel George junior de lichaamsbouw en -lengte van zijn vader had, bekroond met het blonde haar van zijn moeder, konden de bedienden van de familie Hayman, hoe lang ze ook in dienst waren, zich moeilijk voorstellen dat mijnheer Hayman senior vroeger ook zo uitbundig was geweest. Ongetwijfeld was ook hij bijzonder energiek geweest: zijn verdiensten als oorlogscorrespondent en zijn sprookjesachtige romance met de vrouw des huizes - nog steeds hèt gesprek in de bediendenverblijven - plus de manier waarop hij er ook nu weer op uit was getrokken om, wat ook de risico’s mochten zijn, de toestand aan het front met eigen ogen te aanschouwen, bewezen dat. Maar hij deed dat alles, toen en nu, met een zekere ernst, een zekere bedachtzaamheid en beheerstheid, waardoor hij de moeilijkheden die hem te wachten stonden net zo onbevreesd tegemoet kon zien als hij zich kon verheugen op de prettige kanten ervan. George junior was meer iemand die het leven te lijf ging. En aangezien mevrouw Hayman net zo’n ernstig iemand was als haar man, moest haar zoon wel het karakter geërfd hebben van een verre voorvader, een man die samen met Peter de Grote wodka had gedronken, of iemand die in een Londense taverne bier had zitten hijsen - als hij een Rus was, moest hij in geval wel dezelfde man zijn die zijn beroemde tante had voortgebracht. In elk geval was het zo dat in de drie maanden dat zijn vader nu weg was en hij de verantwoordelijkheid had voor de American People, er een onverwachte verandering in de kolommen was geslopen en de krant er abonnees had bijgekregen. 
 Ook de bedienden waardeerden zijn uitbundige, goede humeur wel, al kostte het meer werk. Harrison, de butler, hield de deur voor hem open. ‘Mevrouw Hayman verwacht u al, mijnheer George. En de jongedames zijn er ook.’ 
 ‘Dan ben ik zeker te laat. Martini’s, Harrison, ouwe reus, om het ijs te breken.’ In de deuropening van de zitkamer strekte hij zijn armen uit. ‘Hier komt de verloren zoon. Hoe gaat het met mijn kleine Diana?’ 
 Dat was nou een echte Hayman, dacht Harrison, al was ze nog pas acht jaar en had ze donker haar. Ze liep met een ernstig gezicht naar haar vader toe en gaf hem plichtmatig een zoen. ‘Er is een brief van grootvader,’ zei ze. 
 ‘Van papa?’ Harrison was een oplettende toeschouwer en hij had direct gezien dat, hoewel de jongeman bleef glimlachen terwijl hij naar zijn moeder liep, er een behoedzame blik in zijn ogen was gekomen. Hij was niet zo luchthartig om niet te begrijpen dat zijn vader groot gevaar liep. 
 ‘Dat is fijn.’ In het voorbijgaan gaf hij Betty een hand, wierp zijn zus Felicity een kushand toe, ging naast zijn moeder op de sofa zitten, sloeg zijn arm om haar heen en trok haar naar zich toe voor een zoen op haar wang. ‘Alles goed?’ 
 ‘Ik weet het niet,’ zei Ilona. ‘Nog wel toen hij deze brief schreef, maar dat is meer dan een maand geleden. 30 augustus. Hij schrijft: 
 “Even een haastig briefje voor de laatste trein. De Duitsers hebben met groot geweld de posities aan het Loegameer ingenomen, waardoor we van de rest van het land zijn afgesneden en sindsdien is de situatie veel slechter geworden. Ze beschieten de stad nu voortdurend van een afstand van slechts dertig kilometer. Oef, daar gaat er weer een. Er ligt hier overal kalk. 
 Het punt is, liefje, dat ik geen rooie cent geef voor de kansen van de Russen om de stad te behouden. Ze zijn nu over land helemaal omsingeld en natuurlijk wordt ook het meer de hele tijd onder vuur gehouden. Hun voornamelijk slecht opgeleide soldaten hebben geen schijn van kans tegen de Duitsers, ofschoon ze, mannen zowel als vrouwen, met een ongelooflijke heldenmoed vechten. En aangezien er nog een paar miljoen van over zijn, zal er nog heel wat afgevochten worden. Maar dat is tevens het grootste probleem waar Michael hier mee te kampen heeft: te veel mensen en te weinig voedsel. Ik heb zo het gevoel dat de eerstvolgende keer dat je me weer ziet, je niet meer in mijn buikje zult kunnen prikken.”’ 
 Ilona sloeg haar ogen op naar haar zoon. 
 ‘Als hij een brief de stad uit kon krijgen,’ vroeg George, ‘waarom kon hij dan niet zelf komen?’ 
 ‘Je kent je vader toch? Hij schrijft verder nog: “Maar dit is leuker dan een vermageringskuur, dus als je het niet erg vindt, blijf ik hier nog een tijdje. De oude sfeer van Port Arthur, hoewel ik denk dat Michael heel wat taaier zal blijken dan die ouwe generaal Stoessel. Hij heeft een verbazende hoeveelheid energie, maar dat zul jij ook wel weten. En hij schijnt het volste vertrouwen van de mensen hier te genieten. Ze zijn echt bereid tot de laatste man te vechten. Ik denk dat ik midden in een groots drama verzeild ben geraakt, dus zeg maar tegen George junior dat hij nog een paar weken op die hoge stoel mag blijven zitten. Het duurt niet langer dan een paar weken, dat beloof ik je. Als de Russen er vóór de winter niet in slagen een corridor te openen, dan stort alles in elkaar en word ik door de nazi’s als een stout schooljongetje naar huis gestuurd. Nog geen nieuws over Tattie en John, vrees ik, maar blijf duimen. Ik weet zeker dat als ze door de Duitsers waren gevangengenomen, zij dat wel hadden bekendgemaakt. Oef, daar valt weer zo’n dikke…” ‘ Ilona zuchtte. ‘Ik wou dat hij eindelijk eens volwassen werd. Hij schijnt niet te beseffen dat ook oorlogscorrespondenten, zelfs neutrale oorlogscorrespondenten, net als ieder ander door bommen gedood kunnen worden.’ 
 ‘Hij overleeft het wel, mama. Ik weet zeker dat hij het wel overleeft.’ Betty Hayman zat naast haar om haar hand vast te houden en George voelde een tevreden warmte door zich heen gaan. Na het moeilijke begin, toen Ilona letterlijk haar toekomstige schoondochter de deur had gewezen, was hun verhouding geleidelijk aan verbeterd. Dat kwam natuurlijk ook grotendeels door Diana, die het enige kleinkind van de Haymans was en daarom bijzonder geliefd. Maar het kwam evenzeer omdat Betty zo’n warme persoonlijkheid was dat je onmogelijk een hekel aan haar kon hebben, ook al wist hij heel goed dat Ilona het nog steeds afkeurde dat ze naakten schilderde. 
 ‘Ja, natuurlijk,’ zei hij. ‘Er is geen Duitse bom die papa klein kan krijgen. En ik heb nog meer nieuws.’ 
 ‘Wat dan? Over Johnnie?’ Ilona greep zijn hand. 
 ‘Eh…ja, dat zou kunnen. Het komt van ons bureau in Zweden, dat weer berichten ontvangt van een boodschapper van Conway, onze correspondent in Berlijn. Het schijnt dat de Duitsers niet willen dat deze berichten het land uitgaan, maar de laatste maanden is er een aantal zware aanvallen ondernomen op legereenheden in de buurt van de Pripjetmoerassen. Om precies te zijn in Sloetsk.’ 
 ‘Aanvallen?’ 
 ‘Guerrilla-aanvallen. Ten minste één ervan op vrij grote schaal. Ze hebben een trein opgeblazen en geplunderd en meer dan honderd Duitsers gedood.’ 
 ‘Johnnie?’ riep Felicity opgetogen. ‘Zou Johnnie dat gedaan hebben?’ 
 ‘Ik weet het niet. Maar ik weet wel dat ik in de krant ga zetten dat hij het gedaan heeft.’ 
 ‘Maar…’ Ilona hield nog steeds zijn hand vast. ‘Dan zullen de Duitsers…’ 
 ‘Voor hetgeen hij in juni gedaan heeft, zouden de Duitsers hem tóch doodschieten, mam, als ze hem te pakken krijgen. Conway zegt ook dat ze in het wilde weg gijzelaars doodschieten om die guerrilla’s, of partizanen, zoals hij hen noemt, tot andere gedachten te brengen. Hij zegt dat er al een heel dorp is uitgeroeid. Het is me nogal wat. En weet je wat nog? Conway zegt dat vorst Peter Borodin, die in Minsk was om een antisovjetleger te ronselen dat met de Duitsers zou meevechten, zich heeft teruggetrokken en weer in Berlijn is.’ 
 ‘O, dat is goed voor Peter!’ zei Ilona. ‘Ik wist wel dat hij in zijn hart geen nazi was.’ Ze zuchtte. ‘Maar Johnnie. En die arme meisjes. En Tattie. Betrokken bij zo iets verschrikkelijks; doden …’ Ze greep zijn arm. ‘En hoe moet dat van de winter? Zoals je vader al zei, dat duurt nog maar een maand of zo. Hoe kunnen ze in godsnaam de winter doorkomen?’ 
   
 Svetlana Nej schrok wakker van een krakend geluid. Ze wist even niet wat het beduidde en stak roekeloos haar hoofd uit de slaapzak die ze met haar moeder deelde, waardoor ook Tattie wakker schrok. 
 ‘In godsnaam!’ Tattie dook haastig weer weg en barstte los in een hoestbui. Ze was begonnen te hoesten kort nadat het was gaan regenen, nu een maand geleden. De hete zomer van 1941 was geëindigd met een enorme wolkbreuk die bijna een week lang onafgebroken had aangehouden en nadien had het elke dag wel een paar uur geregend. Toen hadden ze voor het eerst in de gaten gekregen waarom de Pripjetmoerassen als zo’n geweldig natuurlijk obstakel werden beschouwd. Tijdens de betrekkelijke droogte van de zomer hadden ze het gebied als een gewoon bos beschouwd, maar in één nacht tijds was het stroompje naast hun kamp zodanig aangezwollen dat ze in hun slaap door het water werden verrast. Er waren zelfs twee mannen en een van de meisjes afgedreven en verdronken voordat Anna Ragosina, die scheen te zijn overweldigd door de onverwachte natuurlijke catastrofe, hun evacuatie had kunnen organiseren. 
 Maar wat betekende de dood van drie mensen, ook al was een van hen een oude vriendin van de balletschool, in deze atmosfeer van de dood? 
 De regen had gelukkig ook voorlopig een einde gemaakt aan de moordpartijen. Door Anna naar een hoger gelegen terrein gevoerd, hadden ze zogoed als op een eiland gezeten, volledig omringd door kolkend water, dat op sommige plaatsen wel een paar meter diep was, of door uitgestrekte vlakten kleverige modder waar je haast niet doorheen kon komen, ook al wist je, in tegenstelling tot de arme Igor Abramov, de kuilen te vermijden. Igor was als verkenner vooruitgestuurd en in de modder vast komen te zitten. Hij was zó snel gezonken dat zijn metgezellen, hoewel ze van hun riemen een lijn hadden gemaakt die ze naar hem toewierpen, hem er niet meer uit hadden kunnen trekken en ze hadden moeten toezien hoe hij langzaam en tot het laatst toe naar adem snakkend, gorgelend in de diepte verdween. 
 En Anna bleef al die tijd onaangedaan. Ze was niet normaal, had Svetlana al eerder gedacht. Terwijl haar moeder, John en Natasja geschokt waren geweest door de zevenentwintig doden die er bij de aanval op de trein gevallen waren, had Anna het als een succes beschouwd: meer dan honderd Duitsers hadden het leven gelaten en de partizanen hadden enorme hoeveelheden voedsel, wapens en munitie te pakken gekregen, plus nog enkele andere belangrijke goederen, zoals de slaapzak waarin ze nu lag en het hemd dat ze droeg. 
 Wat een kou! Voorzichtig en lettend op het hoesten van haar moeder, stak ze opnieuw haar neus uit de slaapzak. Moeder was ziek en ze zou hier onder die bevroren takken en in de vochtige kou niet beter worden. Plotseling wist Svetlana wat het geluid was dat haar wakker had gemaakt: iemand liep over ijs. 
 De vorst was plotseling gekomen. De vorige dag was het opgehouden met regenen, de lucht was opgeklaard en iedereen was weer een beetje vrolijk geworden. Zelfs Anna had geglimlacht. Anna had er net zo genoeg van gekregen als iedereen, niet omdat de zee van modder waarin ze zaten haar verhinderde de Duitsers aan te vallen, maar omdat de modder de Duitsers insloot in de steden en dorpen, waar ze niet te bereiken waren en van waaruit ze de kapotte spoorlijn niet konden repareren. ‘O, kwam er nóg maar een trein,’ had Anna telkens weer verzucht. En toen ze haar verbaasd hadden aangekeken omdat ze allemaal aan een gestorven kameraad moesten denken, had ze geschreeuwd: ‘Hoe denk je dat we anders de winter door moeten komen?’ 
 Niemand twijfelde eraan dat ze gelijk had. Niemand twijfelde ook maar in het minst aan Anna, omdat ze wel wisten dat ze iedereen zou doodschieten die aan haar twijfelde en ook omdat ze er zeker van waren dat ze hen naar de overwinning zou leiden als ze eenmaal haar doel had uitgekozen. Svetlana had nog nooit meegemaakt dat een groep mensen zozeer beheerst werd door één persoon, één brein, één wil. Als Anna glimlachte, glimlachten ze allemaal en als ze haar wenkbrauwen fronste, begonnen ze allemaal te bibberen. Zelfs mama bibberde. Of bibberde mama alleen maar vanwege haar zwakke gezondheid? 
 En de groep onderdanen van Anna groeide nog steeds. Ze voerde nu het bevel over meer dan driehonderd mensen, ondanks alle verliezen die ze hadden geleden. Mannen, vrouwen en kinderen waren in groten getale naar de moerassen gevlucht toen de Duitsers begonnen met hun represaillemaatregelen. Er waren nu al vier dorpen in de omgeving van Sloetsk waar niemand meer woonde, waar nog geen hond meer tussen de uitgebrande ruïnes van de huizen liep. En waarvoor eigenlijk? Als je daaraan dacht, kreeg je het benauwd. De Duitsers met hun strooibiljetten en megafoons benadrukten ook steeds weer hetzelfde: Rusland had de oorlog verloren, Leningrad was omsingeld en kon elk moment vallen, de nazi’s vochten al in de straten van Moskou zelf en hun pantsereenheden rukten op naar de Krim. In de omsingelingsslag van Kiev hadden de Duitsers een complete Russische legergroep uitgeschakeld en miljoenen soldaten gedood of gevangengenomen. Er was geen kans op dat Rusland de winter zou doorkomen, laat staan dat er een tegenaanval zou kunnen worden gelanceerd. Dat zeiden de Duitsers. En hoe smalend Anna ook steeds weer zei dat het pure propaganda was, Svetlana geloofde het. Er was geen teken van enig Russisch leger dat vanuit het oosten naderde, geen geluid van kanonvuur, geen verhoogde paraatheid in het Duitse garnizoen van Sloetsk en nooit zagen ze een Russisch vliegtuig in de lucht. Zelfs Anna met haar kortegolfzender kon geen contact met de Russen krijgen, hoe vaak ze het ook probeerde, verwoed aan de slinger draaiend van de Duitse generator die ze op de trein had buitgemaakt. 
 Wat hoopten ze dan nog te bereiken? Ze waren bandieten geworden, levend van terreur en afpersing. Zijzelf was ook een bandiet geworden, ook al had ze evenmin als haar moeder ooit deelgenomen aan de overvallen en wist ze dus alleen maar uit de tweede hand van Anna’s wreedheid en moed. Zij zorgden voor het kamp, hakten hout, deden zo goed als dat ging de was, zorgden zo goed mogelijk voor de gewonden en bekommerden zich om Natasja en alle andere meisjes, zoals Nina Alexandrovna en zelfs die arme, bange Lena Vassilievna, die zwanger waren geworden. Zij hoefden niet aan de overvallen deel te nemen omdat haar moeder te oud werd gevonden en zijzelf onbetrouwbaar. Dat kwam door de aanwezigheid van Paul in Sloetsk. Wat had die jongen niet een hel door te maken, nacht na nacht! - vast net zo’n hel als zij hier doormaakte. Ze hadden nu eigenlijk getrouwd moeten zijn, samen lekker in een warm bed slapen en gelukkig zijn. In plaats daarvan waren ze gescheiden door haat en regen en nu ook door de kou, en elke dag werd de kloof breder. 
 Naast de slaapzak verschenen een paar voeten in haar blikveld. Svetlana keek op naar Anna, van wie het silhouet zich hoog boven haar tegen de vroege ochtendhemel aftekende. Het was Anna geweest die ze over het ijs had horen lopen, dat kon niet anders. 
 ‘Ik hoorde je moeder hoesten,’ zei Anna. ‘Ze is altijd aan het hoesten.’ 
 ‘Ze is ziek,‘zei Svetlana.‘Erg ziek. En nu het zo koud wordt… Kameraad Ragosina, ze moet medicijnen hebben, of tenminste een warm plekje.’ 
 ‘Er zijn geen medicijnen,’ zei Anna, ‘en er is ook geen warm plekje. Maar ze mag van mij wel in haar slaapzak blijven tot ze beter is. Dan doe jij haar werk er maar bij.’ Ze stootte tegen de volgende slaapzak en John stak zijn hoofd naar buiten. ‘Het heeft vannacht gevroren, kameraad Hayman,’ zei ze. ‘Is dat geen goed nieuws?’ 
 ‘Wat is daar voor goeds aan?’ vroeg John vermoeid. Hij zou ook wel slecht geslapen hebben, want Svetlana had Natasja ‘s nachts horen huilen. 
 ‘Dat betekent dat de wegen weer begaanbaar zijn en de Duitsers dus weer langs zullen komen. Dat betekent dus ook dat wij weer kunnen opbreken,’ zei Anna. ‘Sta op en kleed je aan. Ik wil de omgeving verkennen. Je moet met me mee.’ 
 John aarzelde en Natasja mompelde: ‘Ga maar, ik red me wel.’ 
 ‘Wat is er nóu weer met jou?’ vroeg Anna minachtend. ‘Heb je niet genoeg plaats voor je buik in de slaapzak?’ 
 ‘Ze heeft honger,’ zei John terwijl hij uit de slaapzak kroop en begon te rillen toen hij de koude vrieslucht voelde. 
 ‘We hebben allemaal honger,’ zei Anna. 
 ‘Maar zij heeft meer eten nodig dan wij,’ zei John. ‘Ze moet twee mensen voeden.’ 
 ‘Dat had ze maar moeten bedenken toen ze zich door jou liet naaien,’ zei Anna. ‘Er zijn nu zeven zwangere vrouwen in dit kamp. Jezus, wat een troep! Als ik hun allemaal extra rantsoenen zou geven, zouden we nog eerder verhongeren dan we nu al doen. We moeten aan eten zien te komen, mijnheertje Hayman. Dus kom nu maar gauw mee de omgeving verkennen.’ 
 Svetlana keek hen na terwijl ze de helling afliepen in de richting van het bos. Toen kroop ze uit haar slaapzak en trok haar gerafelde kleren aan. 
 ‘Waar ga je heen?’ vroeg Tattie tussen twee hoestaanvallen door. ‘Jezus, wat doet mijn borst pijn! Svetlana, is er niets warms te drinken?’ 
 Svetlana voelde de tranen in haar ogen branden en daarna onmiddellijk op haar wangen bevriezen. De temperatuur was in één nacht tijds minstens vijftien graden gedaald. ‘Nee, mama,’ zei ze. ‘Er is niets warms te drinken. Maar ik beloof je dat je gauw iets krijgt. Jij en Natasja. Wij allemaal. Dat beloof ik je.’ 
   
 Paul von Hassell zat achter zijn bureau en keek door het raam naar de sneeuwvlokken die naar beneden dwarrelden. De winter was toch nog vroeg gekomen, al waren de voortekenen ervan al een tijd in de lucht te zien geweest. Deze winter had de gelukkigste in zijn leven moeten worden, maar in plaats daarvan werd hij de ellendigste, als er geen godswonder zou gebeuren. 
 Maar, vroeg hij zich af, hoeveel Duitse soldaten zouden er zijn voor wie dat niet ook gold? Hij zat nog in het zuiden van Wit-Rusland, maar hoe zou het gesteld zijn met de mannen die rondom Leningrad en Moskou lagen? Zij hadden de belofte gekregen dat allebei de steden voor de winter ingenomen zouden worden, dat de Russische regering uiteen zou vallen en zou vluchten, of dat ze zich aan het eind van de zomer zou overgeven. Met die zekerheid waren ze aan dit offensief begonnen, zonder aan de Russische winter te denken, zonder warm ondergoed, gevoerde laarzen of behoorlijke winterjassen. 
 Maar hij nam aan dat ze hun doeleinden wel zouden bereiken, al moesten ze bijna sterven van de kou. Leningrad was geheel omsingeld en er bevond zich naar verluidde weinig voedsel in de stad. Als de kou eenmaal doorzette, zou de verovering van Leningrad een kwestie van dagen worden. En de Duitse soldaten bevonden zich al in de buitenwijken van Moskou, dus die stad zou wel voor het einde van het jaar vallen, hoe hard de Russen ook vochten - hun tegenstand was kennelijk nogal toegenomen - of hoeveel verse troepen ze uit hun schijnbaar onuitputtelijke reserve ook in de strijd zouden werpen. 
 De andere Duitse soldaten hadden dus een overwinning om naar uit te kijken, het einde van de oorlog, waarna ze weer konden terugkeren naar huis en haard. Naar hun geluk. 
 Hij had niets van dat alles. Hij was hier nu drie maanden en om deze tijd had hij eigenlijk al meer dan een maand getrouwd moeten zijn. In plaats daarvan zat hij hier nu naar buiten, naar de sneeuw te staren, terwijl zijn Svetlana zich ergens buiten bevond, gevangen in een uitgestrekt moeras dat spoedig in een ijsvlakte zou veranderen. Het kon niet anders of ze wist dat hij hier was, popelend om haar te helpen. Ze moest toch wel erg graag naar hem toe willen, maar ongetwijfeld werd ze tegengehouden. Door John? Als je afging op de berichtgeving in de Amerikaanse krant die hij toegestuurd had gekregen, had hij de leiding van het geheel. Het was eigenlijk niet te geloven - nog nooit had Paul zich zó in iemand vergist. In plaats van de rustige, teruggetrokken en in zichzelf gekeerde persoon te zijn die hij altijd had gedacht dat hij was - een typische schaker eigenlijk - was de Amerikaan plotseling veranderd in een maniak die er plezier in scheen te scheppen Duitse soldaten te vermoorden en te verminken. Paul was inmiddels te weten gekomen dat hij reden had gehad om uit te breken. Hij was te weten gekomen dat Tatiana Nej onmiddellijk ter dood was veroordeeld en Natasja Broesilova in het openbaar stokslagen had gekregen. Daarmee had hij zeker vrijspraak voor John kunnen verkrijgen, zelfs voor een militair tribunaal, op grond van extreme provocatie. Maar nu niet meer. Nu was John Hayman gedoemd door hetgeen hij later had gedaan. Dat kon nooit getolereerd worden. 
 Maar zijn lieve Lana kon daar niets mee te maken hebben. Daar twijfelde hij niet aan. Wat haar moeder betreft, wist hij het niet zo zeker. Tatiana Dimitrievna had een onmiskenbaar barbaars trekje, dat tot uiting kwam in haar manier van dansen en dat ze geërfd moest hebben van een van haar Circassische voorouders, die duizend jaar geleden hadden geleefd. Maar haar dochter had geen van die eigenschappen geërfd, dat wist hij echt heel zeker. Daarom moest ze het daar in dat bos wel heel erg moeilijk hebben en wanhopig graag naar hem toe willen komen, maar ook wanhopig zijn omdat ze haar moeder niet wilde verraden. Alsof hij zou toestaan dat er iets met Tatiana Dimitrievna zou gebeuren! 
 Als… 
 Er werd op de deur geklopt en zijn secretaris stond op om open te doen. In tegenstelling tot zijn meerdere gaf Paul de voorkeur aan een secretaris in plaats van een secretaresse en dit was een ernstige jongeman die Engels heette en een bril met hoornen montuur droeg. 
 De sergeant buiten de deur salueerde. ‘Kapitein, er is iemand die u wil spreken.’ 
 Paul wendde zijn blik af van de dwarrelende sneeuw. ‘Mij?’ 
 ‘Een vrouw, kapitein. Een Russische vrouw. Een boerin, als je het mij vraagt. We hebben haar gefouilleerd, kapitein, en ze heeft geen wapens bij zich. Maar als u wilt dat we haar wegsturen …’ 
 Paul keek hem fronsend aan. ‘Een boerin? Waar komt ze dan vandaan? Uit Sloetsk?’ 
 ‘Dat weet ik niet, kapitein. Mijn Russisch is niet zo goed. Ze zegt de hele tijd slechts: “Kapitein von Hassell. Boodschap. Boodschap.” ‘ De sergeant grinnikte. ‘Het is een jonge vrouw, mijnheer. Erg knap, als ze zich een beetje zou wassen.’ 
 ‘Laat haar dan maar binnen.’ 
 ‘Weet je zeker dat ze behoorlijk gefouilleerd is, sergeant?’ vroeg Engels. ‘Geen mes, geen handgranaten?’ 
 De glimlach van de sergeant verbreedde zich. ‘Ze is heus goed gefouilleerd, Herr Engels. Zoals ik al zei, onder dat vuil ziet ze er goed uit. En interessant, kapitein. Ze draagt een hemd dat in Duitsland is gemaakt. Een legerhemd. Hoe denkt u dat ze daaraan komt?’ 
 ‘Laat haar maar binnen,’ zei Paul en leunde weer achterover in zijn stoel. Zeker een meisje dat voor haar broer of haar vader kwam pleiten, die na de avondklok was opgepakt. Alsof hij de macht had de regels te veranderen voor de eerste de beste Rus. De man zou doodgeschoten worden en daarmee uit. Een akelig karwei. Hij was soldaat en geen politieman. Hij haatte het mensen te moeten arresteren en hen te executeren nadat von Bledow klaar was met zijn ondervraging. Na die eerste dag had hij nooit meer een voet in de kelder gezet en had hij niets meer willen weten van wat daar gebeurde - het feit dat hij moest toekijken als die menselijke wrakken werden doodgeschoten, was al genoeg om zijn maag van streek te maken. Toch moest de Russen aan het verstand gebracht worden… Hij schudde zijn hoofd als om die gedachte weer te verjagen, zich nog net op tijd realiserend dat hij al net zo redeneerde als kolonel von Bledow. Hij keek op toen de vrouw binnenkwam. 
 Zijn eerste indruk was dat hij nog nooit zo’n voddebaal had gezien. Ze droeg wel drie verschillende jurken over elkaar en allemaal zaten ze vol scheuren en gaten. Haar benen waren bloot en haar voeten staken in vormloze, zelfgemaakte schoenen. Ze droeg een hoofddoek die de helft van haar gezicht bedekte, haar blote armen en kuiten zagen blauw van de kou en ze rilde voortdurend. 
 ‘Zo,’ zei hij in het Russisch. ‘Ze hebben me verteld dat je een Duits legerhemd draagt. Je zult me moeten vertellen waar je dat vandaan hebt voor we over andere dingen kunnen praten.’ 
 De vrouw staarde hem aan. ‘Paul?’ fluisterde ze. ‘O, mijn God, Paul.’ Haar benen begaven het en ze knielde voor zijn bureau. 
 Paul von Hassell kwam langzaam uitzijn stoel overeind terwijl Engels het tafereel bezorgd bekeek. ‘Lana?’ Hij dook over het bureau en kwam naast haar terecht, trok de doek voor haar gezicht weg en van haar gouden haar, dat nu stijf van het vuil en de kou op haar schouders viel. 
 ‘Lana. Mijn God, Lana!’ Hij tilde haar op en droeg haar naar de kachel. ‘O, Lana.’ Hij kuste haar ogen, mond en kin en drukte haar tegen zich aan terwijl er hevige rillingen door haar lichaam gingen toen ze de warmte begon te voelen. ‘Mijn lieve, lieve Lana. En jou hebben ze gefouilleerd. Jóu?’ 
 Ze schudde haar hoofd dat tegen zijn borst lag. ‘Het was niets, Paul, niets. Ik ben nu bij je.’ 
 ‘Bij mij,’ zei hij. ‘Nu en voor altijd. Bij mij. O, mijn lieveling!’ 
 ‘Paul…’ Ze sloeg haar ogen op. 
 ‘Ik weet het, liefje,’ zei hij. ‘Er is zoveel te bepraten, zoveel te doen. Maar eerst moeten we ervoor zorgen dat je warm wordt en fatsoenlijke kleren krijgt. En een bad. Een heet bad. Dat het eerst van alles.’ 
 ‘Een bad? O, denk je echt dat ik een bad kan nemen, Paul?’ 
 ‘Nu meteen. Roep Hans even, Engels. Zeg hem dat hij mijn bad moet laten vollopen en breng juffrouw Nej dan naar de badkamer. En, Engels, gedraag je, hè, of ik was je de oren.’ 
 De jongeman sprong in de houding. ‘Zeker, kapitein. Maar… juffrouw Nej?’ 
 ‘Dat heb je goed gehoord. Ga maar met Engels mee, Lana, liefje. Hij en Hans zullen wel voor je zorgen. Zeg maar tegen hen wat je wilt hebben. En als ze klaar is, moet je een stel goede kleren voor haar zien te vinden, Engels. Goede kleren, heb je me begrepen?’ 
 ‘Zeker, kapitein.’ Engels hield de deur voor haar open. 
 ‘Maar waarom ga je niet mee?’ vroeg Svetlana. 
 Paul kuste haar op het voorhoofd. ‘Ik kom zo wel. Maar eerst moet ik kolonel von Bledow spreken; hij is mijn commandant. Ik moet hem eerst vertellen dat je hier bent. O, Lana, liefje, dit is de gelukkigste dag van mijn leven!’ 
   
 ‘Het komt door de kou, moet u begrijpen, kameraad commissaris,’ zei kameraad Vaninka. Ze was een korte, grijsharige vrouw, waarschijnlijk van zichzelf al behoorlijk dik, dacht George, maar nu zag ze eruit als een worst met haar drie truien over elkaar en God weet wat ze onder haar rok allemaal droeg. En nog kon ze niet stil blijven staan, maar sloeg steeds haar armen om haar lichaam en schuifelde op en neer terwijl ze stond te praten. 
 En hij en Boris gedroegen zich al niet anders. 
 ‘Je handen worden er gevoelloos van,’ ging kameraad Vaninka verder, ‘en je geest ook. Mijn meisjes zouden veel liever daarbuiten meevechten dan hier aan hun machines te zitten werken. Jullie mannen krijgen altijd het leukste werk te doen.’ 
 Boris Petrov zuchtte. Hij was al net zo dik gekleed als de anderen en had een das om zijn nek. En net als iedereen stond hij de hele tijd te bibberen. ‘Niettemin moet de productie op peil gehouden worden, kameraad Vaninka. Een terugval van vijf procent is erg, maar een van tien procent is onacceptabel. Zonder munitie kunnen onze mannen niet doorvechten. Zeg dat maar tegen je meisjes.’ Hij pauzeerde en spitste zijn oren om naar het plotseling luider wordende gehuil te luisteren. Een paar minuten geleden hadden ze hetzelfde geluid gehoord, zoals trouwens de hele ochtend al, maar deze keer scheen het luider dan tevoren. 
 Het enige wat je kon doen, was stil blijven staan en afwachten of je na twee seconden nog in leven zou zijn. George leunde tegen de reling van het platform waarop het bureau van de directrice stond en keek naar beneden in de fabriek. Er was geen elektriciteit meer en de draaibanken en machines werden van stroom voorzien door een generator die met de hand moest worden aangedreven. Aan het andere eind van de fabriekshal stonden zes meisjes om beurten aan de slinger te draaien. En dan hadden zij nog geluk, want zij hadden het warm. De anderen, tussen de zestien en de zestig jaar oud, zaten bibberend en voortdurend fouten makend aan de machines te werken. Ze hadden niet eens opgekeken toen het gefluit van de granaat dichterbij kwam. En als ze met hun werk klaar waren, moesten ze naar de buitenwijken van de stad, waar de mannen de Duitsers op de punt van de bajonet van zich afhielden, om loopgraven te graven en bunkers te bouwen, zoals ze dat de afgelopen weken dagelijks hadden gedaan. Pas tegen middernacht zouden ze weer naar huis kunnen gaan. En waarvoor? Verwarming was er niet, noch licht en nauwelijks genoeg te eten om het knorren van de maag tot bedaren te brengen. 
 Er weerklonk een doffe explosie en de fabriek schudde op haar grondvesten. De vrouwen gingen echter door met hun werk en George liep Boris achterna de trap af naar de deur. 
 ‘Dit is het moeilijkste dat ik ooit heb moeten doen,’ zei Boris. ‘Vrouwen opjagen tot ze erbij neervallen. Maar er is geen andere manier. Hoewel…’ Hij schakelde over op Engels. ‘Ik kan het niet helpen, maar ik vraag me steeds af of ze het onder de Duitsers slechter zouden kunnen hebben.’ 
 ‘Sommigen wel,’ zei George. ‘Dat moet je maar van mij aannemen.’ Boris, dat zou jij toch moeten weten, dacht hij. 
 Ze stapten de buitenlucht in en bemerkten direct dat, hoe koud het in de fabriek ook was geweest, de gezamenlijke lichaamswarmte van alle aanwezigen er toch voor had gezorgd dat de temperatuur rond de nul graden zweefde. Buiten vroor het twintig graden, hoewel het midden op de dag was en de zon aan een wolkeloze hemel stond. Maar was dat wel de zon, die bleke, gele vlek die geen warmte uitstraalde en totaal scheen te verdrinken in die diepe, haast koninklijk blauwe zee die de lucht was? 
 Het licht deed pijn aan de ogen. De zware sneeuwval van de afgelopen nacht had de stad met een witte, stijf bevroren deken bedekt. Het kon haast niet, maar het leek telkens weer steeds kouder te worden naarmate de dag vorderde. Toch mocht je je gelukkig prijzen dat er sneeuw lag, want de harde, witte deken bedekte veel dat tè verschrikkelijk was om naar te kijken. Zodoende was de pas ontstane bomkrater, het huis dat een paar honderd meter verderop was verwoest, het enige zichtbare teken van de vernieling die deze koningin onder de steden was toegebracht. Dat ze het in puin geslagen gebouw, schuin overhellend naar de straatkant, konden zien en de zwarte aarde die door de bom was opgeworpen zich scherp tegen de sneeuw aftekende, was niet zo erg. De huizen die vroeger tussen de bomkrater en de fabriek hadden gestaan en allemaal een paar dagen eerder waren vernield, waren nu volledig verdwenen; de verwrongen balken, het kapotte meubilair en de uitgerookte puinhopen waren nu allemaal netjes bedekt door de witte mantel die onder hun voeten kraakte. 
 ‘Wat nu?’ vroeg George, terwijl hij zijn met bont gevoerde handschoenen aantrok en zijn vingers kromde. 
 ‘Dat is de laatste voor vanochtend,’ zei Boris. ‘We kunnen nu maar het beste naar het Winterpaleis teruggaan en rapport uitbrengen. En lunchen, hè?’ Hij lachte kort, want hij was zijn gevoel voor humor nog niet helemaal kwijtgeraakt. 
 Ze liepen door de straat en kwamen bij de bomkrater. Aan de andere kant stonden twee jongetjes naar het huis te kijken dat in brand stond, maar verder stond er niemand te kijken. Niemand in Leningrad had tijd om zich te bekommeren om een huis dat door een bom was getroffen, ook niet als het in brand stond. En men had ook geen tijd om zich om de gaten in de wegen te bekommeren, ook al waren ze zo diep dat zelfs de riolering was vernield. 
 Maar Boris was volkscommissaris en diende zich om elk aspect van de situatie te bekommeren. ‘Waren er nog mensen binnen?’ vroeg hij aan de jongetjes. 
 Hun adem vormde wolkjes voor hun blauwe neuzen. ‘Ik denk het niet, kameraad,’ zei de oudste. 
 ‘Misschien grootmoedertje Boertseva,’ zei de jongste van de twee. ‘Die woonde op de bovenste verdieping.’ 
 ‘Maar we hebben haar niet naar buiten zien vallen,’ zei de eerste jongen. 
 George keek omhoog naar het gebouw. De bom had de hele bovenste verdieping van het gebouw gerukt en op straat gesmeten. Maar zelfs als grootmoedertje Boertseva die klap als door een wonder had overleefd, zou ze nu wel gestikt zijn in de rook die langzaam in de windstille lucht opsteeg om zich te voegen bij de andere rookspiralen die boven de gedoemde stad hingen. In vergelijking hiermee was Port Arthur niets geweest. Of misschien dacht hij dat omdat hij toen jonger was geweest. Wat zou er van deze jongens worden, die hun jeugd hadden moeten doorbrengen onder de loerende ogen van de dood? 
 Hij volgde Boris naar de andere kant van de krater en liep samen met hem in de richting van de Nevski Prospekt, nu de lege, doorgaande weg, waar slechts één man in de richting van de rivier liep. Hij moest wel erg oud zijn, want hij was duidelijk geen volkscommissaris en zou niets te zoeken hebben in de stad als hij fit genoeg was geweest om een geweer of een schop vast te houden. De man kwam slechts langzaam vooruit en scheen moeite te hebben met lopen. Zeker op zoek naar brandhout, dacht George, of, wat nog erger was, naar iets eetbaars. Hij versnelde zijn pas om de man te vertellen dat er verderop een heel huis was waaruit hij, zodra de vlammen zouden zijn gedoofd, brandhout kon halen. Maar toen hij dichterbij kwam, viel de man plotseling voorover, zonder een enkele waarschuwing of een onverwachte beweging - hij leek zo maar te zijn omgevallen, met zijn gezicht in de sneeuw. 
 George knielde naast hem neer en draaide hem om. Haastig begon hij de met stoppels bedekte wangen van de man te wrijven, gaf hem zachte klapjes in zijn gezicht en probeerde hem overeind te sleuren. 
 ‘God,’ zei hij tegen Boris toen hij opstond. ‘Hij is dood.’ 
 ‘Dat zou ik ook zeggen.’ 
 ‘Zo maar,’ zei George. ‘Hij liep gewoon en toen …’ 
 ‘Hij is geen soldaat. Niet eens een fabrieksarbeider,’ zei Boris. ‘En geen volkscommissaris of een Amerikaanse journalist,’ voegde hij er met wrange humor aan toe. ‘Zijn rantsoen was misschien negen ons brood per dag, George. Negen ons maar. En drie pond suiker per maand en elf ons vet per maand. Daar kan niemand van leven in deze kou.’ 
 George liet langzaam het hoofd van de man in de sneeuw zakken. ‘Laten we maar iemand halen om hem te begraven.’ 
 ‘Waar zouden we die vandaan moeten halen?’ 
 ‘We kunnen hem hier toch niet laten liggen?’ riep George. 
 Boris haalde zijn schouders op. ‘Het gaat zo weer sneeuwen. Morgen zal hij wel begraven zijn. Tot de dooi in de lente tenminste.’ Hij trok zijn hoofd tussen de schouders en liep verder. ‘We zullen heel wat op te ruimen hebben in de lente.’ 
 George liep hem snel achterna om hem in te halen. ‘Wat je bedoelt, is dat er niemand meer zal leven in de lente.’ 
 ‘Dat zou kunnen.’ 
 ‘Maar toch geef je je niet over.’ 
 Boris wierp hem een blik toe. ‘Nee, George, we zullen ons niet overgeven.’ 
 George zuchtte. ‘Nou … en hoe zit het met die aanvoerweg die ze over het meer zouden aanleggen? Nog een paar dagen van deze vorst en het ijs is dik genoeg. Hoe zit het daarmee?’ 
 ‘Dat moeten we nog proberen,’ zei Boris. ‘Natuurlijk moeten we dat proberen. Een aanvoerweg over het ijs, ik weet het niet.’ Hij pauzeerde en keek over zijn schouder naar de dode man in de sneeuw. ‘We moeten het proberen.’ 
 George keek hem ontsteld aan toen de tranen uit zijn ogen welden en onmiddellijk op zijn wangen bevroren. ‘We moeten het proberen,’ zei Boris nogmaals. ‘Het is ondenkbaar dat we ons aan de nazi’s zouden overgeven.’ 
   
 ‘De mensen moeten te eten hebben,’ drong George aan terwijl hij later diezelfde avond over de tafel leunde. ‘Wat heeft het voor zin om verzet te bieden tegen de Duitsers als je eigen mensen van de honger omkomen?’ 
 ‘Omdat dat beter is dan overgeven,’ antwoordde Michael met oneindig geduld. ‘Bovendien zal niet iedereen doodgaan. Oude mensen, zoals die man die jullie gezien hebben, en sommige jongeren zullen het niet overleven. Maar de rest haalt het wel, hoe weinig we ook hebben. En als die weg aangelegd is…’ 
 ‘Die weg,’ smaalde George. ‘Dat is een droom, Michael, dat weet je best. Je zou veel beter het voedsel wat beter kunnen verdelen. Niemand kan leven op de rantsoenen die jij de ouden van dagen en de jongeren gunt. Terwijl de anderen…’ 
 ‘George, ik heb opdracht gekregen deze stad te behouden en zoveel mogelijk Duitse divisies te binden, maar niet om levens te sparen. De soldaten in de loopgraven krijgen twee keer zoveel te eten als de meisjes in de fabrieken en zo hoort het. De meisjes die in de fabrieken werken, krijgen twee keer zoveel te eten als de mensen die niets doen, omdat zij hun krachten nodig hebben, anders kunnen ze niet werken.’ 
 George sloeg zijn ogen neer naar zijn eigen goed gevulde bord en naar dat van Catherine. ‘En de volkscommissarissen krijgen twee keer zoveel te eten als de soldaten.’ 
 ‘Ook dat is zoals het hoort,’ zei Michael zonder een spoor van kwaadheid. ‘Omdat de volkscommissarissen het denkwerk en de planning moeten doen en de belangrijke beslissingen moeten nemen. Zonder de volkscommissarissen en zonder mij aan het hoofd van hen zou er geen sprake zijn van verzet. Wij kunnen onze beoordeling niet laten beïnvloeden door een lege maag.’ 
 ‘Dat is nog eens een handige theorie!’ zei George. ‘Voor een volkscommissaris dan. Maar hoe kan die betrekking hebben op een buitenlandse oorlogscorrespondent?’ 
 Michael glimlachte. ‘Dat kan als die oorlogscorrespondent de persoonlijke vriend van de volkscommissaris is. Eet nu je bord maar leeg, vriend. Er is in elk geval niet genoeg om te verspillen. Ik ga even liggen.’ 
 Hij ging naar de slaapkamer en strekte zich uit op het bed. Korte tijd later volgde Catherine en ging naast hem op het bed zitten. 
 ‘Komt er echt een weg over het meer?’ vroeg ze. ‘Kan dat?’ 
 ‘Ja,’ zei hij. ‘Dat kan en dat zal. Zodra het hard genoeg vriest. En dat duurt niet lang meer.’ 
 Ze pakte zijn hand. ‘Bid God dat het niet lang meer duurt.’ Ze bloosde. Als kind was ze erg vroom geweest en zoals zoveel Russen wendde ze zich in nood tot de Allerhoogste, wat de staat ook mocht decreteren. 
 Hij zou haar daarvoor geen verwijten maken, ook al kon hij haar geloof niet delen. Ze deelden uiteindelijk zoveel andere dingen. Hij was zich ervan bewust dat het vreemd was om na zestien jaar huwelijk op je vrouw verliefd te worden. In het verleden waren er echter te veel barrières tussen hen geweest. Zij was het meisje dat hij van Iwans kerkers had gered waarin ze samen met Ilona gevangen had gezeten en waarin ze vanwege de Haymans terechtgekomen was. Dat had ze altijd geweten en ze had ook altijd geweten dat als zijn bescherming zou wegvallen, ze zo maar, zonder meer, opnieuw door de geheime politie gevangengenomen kon worden. Daarom had ze met een wanhopige dankbaarheid het bed met hem gedeeld. Ze had hem altijd gerespecteerd, of tenminste de schijn daarvan opgehouden. Ze waren allebei gezond en hartstochtelijk en hadden beiden genoeg plezier kunnen beleven in eikaars armen. Daarbij kwam nog dat hij als een van de machtigste mannen van Rusland in staat was geweest haar met een luxe te overladen die de grote massa van de bevolking moest ontberen. 
 Maar er was geen liefde geweest, niets van een stilzwijgende verstandhouding, niets van het verlangen en de intensiteit die een verhouding tussen twee mensen kan opheffen van het dierlijke naar het sublieme - tot de afgelopen maanden in Leningrad. Hier hadden ze voor het eerst echt geleefd, gewerkt en gevochten, schouder aan schouder. Ze had de enorme kracht ondergaan van de man met wie ze getrouwd was, een mentale onverzettelijkheid waaruit zijn vastberadenheid en meedogenloosheid voortkwamen. Hij had een opdracht gekregen en zou die uitvoeren tot de laatste man in Leningrad, ook al zou dat betekenen dat hijzelf die laatste man was. Dat had haar Tartaarse geest aangesproken en haar onbuigzame steun en stille moed doen ontwaken. Maar dat was natuurlijk niet het enige. Leningrad was verloren. Zelfs hij zag dat in. Er was hier geen plaats meer voor vrolijkheid, alleen nog voor stille hartstocht, stille ellende. In deze slaapkamer, in dit bed, bevonden zich al het geluk en alle troost die ze in deze stad ooit konden hopen te vinden. In Leningrad waren ze in de volle zin van het woord man en vrouw geworden, terwijl ze daarvoor alleen maar met elkaar getrouwd waren geweest. 
 Ze lag met haar hoofd op zijn schouder en ademde regelmatig. Misschien sliep ze, op dit moment de meest gezegende van alle omstandigheden in Leningrad. 
 Maar dan toch heel licht. Ze wist niet hoeveel later het was dat ze voetstappen op de trap hoorde en geklop op de deur. Onmiddellijk was ze klaar wakker en rende naar de voordeur. Ook Michael stond op. Het was maarschalk Vorosjilov, die hem aankeek met een gezicht dat rood van vermoeidheid en opwinding was. 
 ‘Kameraad,’ zei hij, ‘de genie heeft de dikte van het ijs nog eens gemeten. Het is nu dertien centimeter dik. Nog vierentwintig uur en dan is het vijftien centimeter dik, genoeg om een volle vrachtwagen te dragen. Dat hebben ze me verzekerd.’ 
 ‘God zij dank,’ zei Michael. ‘Heb je opdracht gegeven om met de aanleg van de weg te beginnen?’ 
 ‘Direct.’ Hij sloeg zijn handen in elkaar. ‘We zullen weer munitie hebben, kameraad. En granaten en verse troepen.’ 
 ‘En eten,’ zei Michael. ‘We zullen weer eten hebben.’ 
 ‘En kunnen we dan de kinderen evacueren? O, alsjeblieft, Michael Nikolaievitsj, zeg dat we dan de kinderen en de ouden van dagen kunnen evacueren.’ 
 Ze dacht aan Nona en hoopte maar dat haar dochter niet wakker was geworden van het lawaai. 
 ‘Ja, dat ook,’ zei Michael. ‘Dat is nog eens een leuk verhaal voor George. Hoe het lot van Leningrad, en misschien van heel Rusland, van de hele beschaafde wereld, afhing van vijftien centimeter ijs.’ 
   
 Kolonel von Bledow legde zijn pen neer en leunde achterover in zijn stoel. ‘Niet zo vlug, kapitein von Hassell. Rustig, rustig! Ilsa, schenk de kapitein eens wat in. Wil je beweren dat juffrouw Nej hier, in dit gebouw, is?’ 
 Paul merkte dat het glaasje Schnapps precies was wat hij nodig had. In zijn opwinding had hij van opluchting lopen schreeuwen. Hij sloeg het glas achterover en haalde diep adem. ‘Ja, kolonel,’ zei hij nu wat langzamer en rustiger. ‘Ze is in mijn appartement, in bad.’ 
 ‘In bad?’ 
 ‘Ja, mijnheer, ziet u, ze was zowat bevroren en … nou ja…’ Hij keek naar Ilsa. ‘Ze had dringend een bad nodig.’ 
 Von Bledow knikte. ‘Je bedoelt dat ze zo maar kwam binnenlopen om zich over te geven?’ Hij krabde zich achter het oor. ‘Dat is ongelooflijk. Gefeliciteerd, kapitein von Hassell. Ik heb er eerlijk gezegd geen moment in geloofd dat jouw strooibiljetten en dat geroep door die megafoon iets zouden uithalen. Maar natuurlijk is ze uiteindelijk ook vanwege de kou hierheen gekomen.’ 
 ‘Nou, mijnheer, ik zou zeggen dat ze de afgelopen maand steeds geprobeerd heeft aan die Hayman te ontkomen maar dat vanwege de overstroming niet kon. Maar nu alles bevroren is, is ze direct naar ons gekomen.’ 
 ‘Jazeker,’ zei von Bledow die opstond en zijn pet en stok nam. ‘Je zou het ook een vervroegd kerstcadeautje kunnen noemen. Ik wil die jonge vrouw nu even spreken, von Hassell.’ 
 ‘Zeker, mijnheer. Zodra ze aangekleed is.’ 
 ‘Nee, nú. Kom mee, Ilsa en vergeet je notitieblok niet.’ Hij liep door de deur naar de trap. ‘Zal ze bereid zijn mee te werken?’ 
 ‘Ja. Waarom zou ze anders gekomen zijn?’ 
 ‘Ja, waarom eigenlijk?’ zei von Bledow. ‘Kapitein von Hassell, ik zal je voordragen voor promotie. Dat zal ik zeker doen. Het werd tijd ook. Je bent een genie. Dat zal ik in mijn rapport zetten, dat je een genie bent. Jazeker.’ In zijn haast rende hij bijna de trap op. ‘Ik had natuurlijk al die tijd wel verwacht dat we uiteindelijk zouden slagen. Je moet geduld hebben, dat is het geheim. Geduld.’ Hij gooide de deur van Pauls appartement open dat naast het zijne op de bovenste verdieping lag en keek naar secretaris Engels en Hans, de bediende. ‘Waar is juffrouw Nej?’ 
 Engels sprong in de houding. ‘In de badkamer, kolonel.’ 
 Von Bledow keek naar Paul. ‘Breng haar hierheen.’ 
 Paul keek hem fronsend aan. ‘Ik kan niet zo maar naar binnen gaan, mijnheer.’ 
 Von Bledow haalde zijn wenkbrauwen op en wendde zich tot Ilsa. ‘Breng haar hierheen,’ zei hij. 
 ‘Zeg haar dat ze mijn kamerjas kan aandoen,’ zei Paul. 
 Ilsa opende de deur van de badkamer. ‘Jij daar,’ zei ze. ‘Eruit.’ 
 ‘Ze is geen gevangene,’ protesteerde Paul. ‘Je moet haar niet als een gevangene behandelen. Ze is uit eigen vrije wil gekomen.’ 
 ‘Hoe de juffrouw behandeld zal worden, hangt helemaal van haarzelf af,’ zei de kolonel en keek naar Svetlana. Haar natte, pas gewassen haar hing over de kraag van Pauls bloedrode kamerjas die veel te groot voor haar was en die ze voor haar buik dichthield, terwijl haar blote voeten eronderuit staken en van boven haar keel en een deel van haar borst zichtbaar waren. 
 Kolonel von Bledow had zelden zo iets moois gezien. ‘Is dat juffrouw Nej?’ vroeg hij. 
 ‘Svetlana Nej, kolonel. Dit is onze bevelvoerend officier, Svetlana. Kolonel von Bledow. Het spijt me dat we je moeten storen, maar de kolonel was net zo blij als ik dat je naar ons toe gekomen bent.’ 
 ‘Ze is heel mooi,’ zei kolonel von Bledow, die vervelend genoeg doorging over haar te praten alsof ze er zelf niet bij was. ‘Erg mooi. Vind je ook niet, Ilsa?’ 
 ‘Erg mooi, kolonel,’ zei Ilsa vals. 
 ‘Nu begrijp ik waarom je haar zo graag hier wilt hebben,’ zei de kolonel. ‘Wel, wel. Ga zitten, juffrouw Nej. Stuur die lui weg, kapitein. En ga zelf ook maar. Ik roep je wel als ik klaar ben met de ondervraging van juffrouw Nej.’ 
 ‘Neemt u me niet kwalijk, mijnheer, maar ik blijf liever,’ zei Paul. ‘Juffrouw Nej is nog altijd mijn verloofde.’ 
 ‘Ja,’ zei von Bledow. ‘Nou, stuur die mensen van je in elk geval weg.’ Hij wachtte tot Hans en Engels de deur achter zich gesloten hadden en nam toen plaats op de sofa, waar hij uitnodigend naast zich op de zitting klopte. ‘Ga zitten, juffrouw Nej.’ Hij glimlachte tegen haar. ‘Ga zitten.’ 
 Svetlana keek naar Paul, die een kort knikje gaf, en ging toen naast de kolonel zitten. Ilsa was aan tafel gaan zitten met haar notitieblok opengeslagen voor zich. Paul bleef bij de deur staan. 
 ‘Jullie hebben ons heel wat last bezorgd,’ zei de kolonel joviaal. ‘Je verstoppen in dat bos en mijn mannen vermoorden.’ Hij schudde zijn wijsvinger. ‘Dat was erg stout van u, juffrouw Nej.’ 
 ‘Ik…?’ Opnieuw keek ze naar Paul. 
 ‘Ik weet zeker dat Svetlana geen aandeel heeft gehad in de aanvallen op onze soldaten,’ zei Paul. 
 ‘Zou het niet beter zijn als je haar zelf antwoord liet geven?’ zei von Bledow, terwijl hij haar glimlachend bleef aankijken. 
 ‘Ik … het was Anna Ragosina,’ zei Svetlana. 
 ‘Anna Ragosina?’ 
 ‘Zij is kolonel bij de NKVD en hierheen gestuurd om ons leiding te geven. Ze heeft ons gedwongen te vechten. Ze heeft ons gedwongen … van alles te doen.’ 
 ‘Anna Ragosina,’ zei von Bledow zacht. ‘Heb je dat, Ilsa?’ 
 ‘Jazeker, mijnheer,’ antwoordde Ilsa. 
 ‘En zij heeft jou gevangen gehouden,’ zei Paul. 
 ‘Nou … ja, ik geloof van wel. Ik wilde de eerste dag al naar je toe komen, Paul, maar zij wilde dat niet toestaan. In plaats daarvan moesten we jullie aanvallen.’ 
 ‘Was jij daar ook bij?’ vroeg von Bledow. ‘Die eerste dag?’ 
 Svetlana schudde haar hoofd. ‘Nee, ik weigerde.’ 
 ‘Brave meid.’ De kolonel klopte haar op de knie. ‘Je bent een brave meid. Je zult nog erg waardevol voor ons worden, Svetlana. Vind je het erg als ik je Svetlana noem?’ 
 ‘Natuurlijk niet,’ zei ze, ‘Dat stel ik op prijs. Kolonel von Bledow, mijn moeder is erg ziek. Ik denk dat ze pleuris heeft, want ze blijft maar hoesten. Ze gaat daar dood, met deze kou. Ik dacht dat misschien … medicijnen …’ 
 ‘Natuurlijk,’ zei von Bledow. ‘Natuurlijk. Zodra ze óók hierheen komt. Zeker.’ Hij leunde achterover en keek naar het meisje. ‘Maar je begrijpt natuurlijk wel dat ik dat ongedierte, die Anna Ragosina en die Hayman, zal moeten verdelgen. Dat zijn vijanden van het rijk.’ 
 Svetlana keek hem met grote ogen aan. ‘Ze zullen zich nooit overgeven. Nu niet meer.’ 
 ‘Dat verwachtte ik ook niet en daarom moet ik hen verdelgen. Ze hebben een kamp ergens, nietwaar? Een schuilplaats?’ 
 Svetlana knikte bedachtzaam terwijl er een verbeten uitdrukking op haar gezicht kwam. 
 ‘Natuurlijk, dat kamp ligt in een te ontoegankelijke streek om met een grote troepenmacht aan te vallen; bij verrassing dan. Maar ik kan er wel bombarderen, Svetlana. Beneden heb ik een grote kaart van de hele Pripjetmoerassen. Als je mij kunt aanwijzen waar die Anna Ragosina haar kamp heeft, kan ik het van de aardbodem wegvagen. Wees niet bang; ik zal hun eerst vragen zich over te geven. Of dat ze tenminste je moeder vrijlaten. Maar degenen die weigeren - nou, die moeten vernietigd worden.’ 
 ‘Die plek kan ik niet verraden,’ zei Svetlana. 
 Von Bledow keek haar fronsend aan. ‘Waarom niet? Je was het ermee eens dat ze verdelgd moesten worden.’ 
 ‘Maar John is er ook,’ zei ze. ‘En Natasja.’ Ze keek naar Paul. ‘Natasja is zwanger.’ 
 ‘Aha!’ zei von Bledow. ‘Dus ze besteden niet al hun tijd aan het uitmoorden van mijn soldaten, hè.’ Hij grinnikte. ‘Maar die John, die Hayman, is schuldig. Dat heb je juist toegegeven.’ 
 ‘Ik… hij heeft alleen gedaan wat Anna hem opdroeg. Als ze zich allemaal zouden overgeven …’ 
 ‘Juist,’ zei de kolonel. ‘Als je hen zover zou kunnen krijgen …’ 
 ‘Maar John is écht schuldig, Lana,’ zei Paul. ‘Ik vrees dat er geen excuus kan zijn voor hetgeen hij de afgelopen drie maanden heeft gedaan.’ 
 Kolonel von Bledow zuchtte en schudde nadenkend het hoofd. 
 ‘Ik… ik kan Johnnie niet verraden,’ zei Svetlana. 
 ‘Je bent een stout meisje,’ zei kolonel von Bledow plagerig. ‘Ik word erg boos op je.’ Hij boog zich voorover en kneep in haar knie. ‘Weet je wat ik doe met meisjes die heel erg stout zijn?’ Hij glimlachte tegen haar. ‘Die verbrand ik. Dat zul je niet leuk vinden, Svetlana.’ 
 Svetlana keek Paul met haar grote blauwe ogen aan. 
 ‘Ik protesteer, kolonel,’ zei Paul. ‘Juffrouw Nej is geen gevangene. Daar waren we het over eens.’ 
 ‘Daar was jij het over eens,’ zei von Bledow. ‘Voor mij is zij een geschenk uit de hemel. Als ze wil meewerken, zal haar geen haar gekrenkt worden. Daar geef ik je mijn woord van eer als officier op. Maar als ze niet meewerkt… tja, ik heb opdracht dat ongedierte in de Pripjetmoerassen uit te roeien met alle middelen die mij ter beschikking staan. En zij is een van die middelen, nietwaar? Ik zal je zeggen wat we gaan doen, kapitein. We willen zo snel mogelijk een eind maken aan deze zaak. Jij stapt in je vliegtuig en neemt een stapel strooibiljetten mee. Zeg tegen die lui dat we nu juffrouw Nej in handen hebben en dat, als ze zich niet binnen achtenveertig uur overgeven, ze geëxecuteerd zal worden op de meest pijnlijke manier die ik kan bedenken. En dat we daarna haar lichaam zullen teruggeven zodat ze het kunnen zien.’ 
 ‘Kolonel von …’ 
 ‘En ondertussen zal ik proberen de juffrouw zover te krijgen dat ze me de plaats van dat guerrillakamp verraadt. Hou je mond, von Hassell, en luister naar me. Ik zal het goed met je maken. Ik vind allebei goed: als de guerrilla’s zich overgeven, komt de juffrouw vrij en als ze me vertelt waar het kamp is, zal ik haar ook vrijlaten. Meer kan ik je niet aanbieden.’ 
 Paul staarde hem aan en keek vervolgens naar Svetlana. ‘Lana…’ 
 ‘Ik kan hen niet verraden, Paul. Niet Johnnie en Natasja. Ze hebben mama’s leven gered. Laat hem mij geen kwaad doen, Paul.’ Haar adem stokte en ze was geschokt en bang, maar omdat ze Tatties dochter was, geloofde ze niet echt dat er iets ergs met haar zou gebeuren. 
 Paul sprong in de houding. ‘Ik kan dit niet toestaan, kolonel. Ze is mijn verloofde en de dochter van een van de beroemdste ballerina’s in de wereld. Ik kan het niet toestaan.’ 
 Kolonel von Bledow keek hem een ogenblik aan en stond toen op om de deur open te maken. ‘Sergeant Brinckmann,’ brulde hij. ‘Sergeant Brinckmann!’ 
 ‘Ik kom eraan, mijnheer.’ Hijgend kwam de sergeant de trap op. 
 ‘Arresteer kapitein von Hassell,’ zei kolonel von Bledow. ‘Insubordinatie. Als hij zich verzet, schiet je hem dood.’ Hij keerde zich weer naar Svetlana en glimlachte. ‘En nu jij, mijn beste juffrouw Nej, mijn beste Svetlana. Nu ga jij met mij mee.’ 
   
 Zonder dat ze er zelf erg in had, was Svetlana opgestaan. Ze keek naar Paul, die haar aanstaarde met een verwrongen gezicht waarop onzekerheid, angst en woede om de voorrang vochten met de gehoorzaamheid van de beroepssoldaat die net te horen heeft gekregen dat hij onder arrest is geplaatst. Maar dat kon niet waar zijn. Dat kon hem niet overkomen en haar ook niet. 
 Ze zag hoe de sergeant hem op de schouder tikte. ‘Uw pistool, kapitein.’ 
 Paul scheen uit een droom te ontwaken en hij maakte de klep van zijn pistooltas los. Trek je pistool, wilde ze wel schreeuwen. Trek je pistool en schiet ze allemaal dood. Want zij, die nog nooit in haar leven de dood van iemand gewild had, wenste plotseling dat iedereen in dit vertrek, behalve Paul en zijzelf, vernietigd zou worden. Ze wist nu dat ze een fout had gemaakt. Nu begreep ze dat Anna Ragosina het van het begin af aan bij het rechte eind had gehad, dat vernietigen het enige was wat je met deze mensen kon doen. Hun enige hoop op redding was daarom om Paul mee naar het bos terug te nemen, om zo goed mogelijk te overwinteren in het gezelschap van hun vrienden. 
 Maar dat kon niet meer. Ze zag hoe Paul, voorzichtig met de kolf tussen duim en wijsvinger, zijn pistool te voorschijn haalde, en hoe hij het vervolgens aan de sergeant overhandigde. 
 ‘Paul…’ 
 Hij keek haar aan, maar richtte vervolgens zijn blik de andere kant op. Hij leek in een shocktoestand te verkeren. Opeens hoorde ze zijn adem gieren. ‘Vertel hun waar het kamp is, Lana. Alsjeblieft, vertel het.’ 
 Toen was hij weg. Ze kon hem de trap af horen lopen. 
 ‘Dat was een verstandige raad,’ zei kolonel von Bledow vertrouwelijk. ‘Hoewel ik moet zeggen dat je me zou teleurstellen als je hem opvolgde, Svetlana. Kun je me volgen? Maar ik verheug me er al op je beter te leren kennen. Goed, kom dan nu maar mee.’ 
 Svetlana kon haast niet meer denken. Het enige dat ze wist, was dat ze zich moest concentreren op kleine dingen, dat ze moest proberen tijd te winnen. ‘Mijn kleren …’ 
 Kolonel von Bledow lachte vrolijk. ‘Je hebt geen kleren nodig, Svetlana. Die zitten toch maar in de weg. Maar,’ voegde hij er gul aan toe, ‘je mag je kamerjas aanhouden. Voorlopig tenminste. Von Hassell heeft er nu toch niets meer aan. Kom maar mee.’ 
 Voor ze wist wat ze deed, ging ze de trap af, met achter haar de kolonel en de vrouw die hij Ilsa noemde. Het was een nauwe, steile trap. Als ze zich nu liet vallen, zou ze waarschijnlijk iets breken. Misschien haar nek wel. Even had ze de neiging om het te doen, maar deed het toch maar niet. Ze zouden haar niet echt pijn doen, daarvan was ze overtuigd. En als ze tóch van plan waren haar te gaan pijnigen, zouden ze zich door een gebroken been niet laten weerhouden. 
 Bovendien was het nu te laat. Beneden stond een groep mannen naar haar te kijken. Het gerucht had zich als een lopend vuurtje door het gebouw verspreid dat kapitein von Hassell gearresteerd was en zijn verloofde gevangen was genomen. Dat wilden ze wel eens zien. 
 En misschien wilden ze ook wat voelen. Ze liep naar beneden en tussen hen door, haar adem inhoudend terwijl ze de kamerjas strakker om zich heen trok en hun grijnslachen zag en hun adem rook. Maar ze raakten haar niet aan. Ze was het eigendom van de man die achter haar liep, de man die haar zou pijnigen. Nu ze zich dat eenmaal bewust was geworden, verdrong die gedachte al het andere. Hij zou haar pijnigen, ervan genieten en zou dat doen met een glimlach. Angst en walging namen om beurten bezit van haar, tot ze zich misselijk begon te voelen. En toch liep ze door, omdat stilstaan het moment van pijniging dichterbij zou brengen. Zolang ze nog liep… Maar nu waren ze alweer twee trappen afgegaan en een gang door en kwamen ze in een kantoortje, waar de kolonel naast haar kwam staan en naar de rechte stoel wees die voor het bureau stond. 
 ‘Ga zitten, Svetlana,’ zei hij uitnodigend. ‘Dat zal je goeddoen, hè? Je knieën knikken de hele tijd al tegen elkaar. Haha.’ 
 Svetlana liet zich op de stoel zakken en merkte dat ze hijgde. 
 Kolonel von Bledow draaide zijn rug naar haar toe en maakte haastig een grote map op zijn bureau open. Zou ze vlug opstaan en het pistool grijpen dat zo uitnodigend uit zijn holster stak? Ze wist zeker dat ze het kon, en dan … Maar Ilsa stond vlak achter haar stoel, ze kon haar parfum ruiken. Ze had zelf al drie maanden geen parfum meer gebruikt. 
 De gedachte schoot door haar heen dat ze misschien nooit meer parfum zou gebruiken. 
 De kolonel spreidde de kaart op het bureau uit. ‘Hier zijn we,’ wees hij. ‘De Pripjetmoerassen. Kijk goed, Svetlana.’ Hij bood haar een blauw potlood aan. ‘Je hoeft alleen maar de plaats van jullie kamp te omcirkelen. En weet je wat ik dan doe? Dan trek ik het arrestatiebevel voor Paul von Hassell in en stuur jullie allebei naar Duitsland. Is dat niet fijn?’ 
 Svetlana keek naar de kaart. Of dat fijn was. Nou, en òf dat fijn was! Ze hoefde alleen maar Johnnie en Natasja te verraden - en mama, niet te vergeten. Maar zou mama niet evengoed doodgaan, ook als zij niet meewerkte? Ze zouden allemaal evengoed doodgaan, ook al werkte zij niet mee. Op deze manier redde ze tenminste nog haar eigen leven. Ze hoefde alleen maar… Opeens was het alsof er een helder licht in haar hoofd begon te schijnen. Ze hoefde alleen maar een bepaalde plek in het bos te omcirkelen. Al zou hij zijn bommenwerpers sturen, kolonel von Bledow kon nooit met zekerheid weten of hij het kamp nu echt getroffen had of niet en of het voortduren van de aanvallen niet gewoon betekende dat hij pech had gehad en Anna Ragosina net weg was geweest toen de vliegtuigen kwamen. 
 In koortsachtige opwinding over haar eigen stommiteit en haar gebrek aan sluwheid om zich tegen deze mensen te weren, nam ze het blauwe potlood, wierp een haastige blik op de kaart en koos een gebied uit dat ongeveer vijftien kilometer verwijderd lag van de plaats waar ze dacht dat hun kamp was en zette er een cirkel omheen. Toen voelde ze dat de kolonel achter haar was gaan staan en zijn vingers in haar nek legde, waarna hij haar begon te strelen en zijn handen onder haar nog natte haar naar voren en naar haar keel liet glijden. 
 ‘Hm,’ zei hij. ‘Iets verder weg dan ik gedacht had. Maar goed, het is fijn dat je zo goed meewerkt, Svetlana. Erg fijn.’ Plotseling verstrakte zijn greep om haar keel en werd haar adem afgesneden. Haar hele borst vulde zich met pijn en haar mond viel open, maar ze was vastbesloten niet te gaan gillen. 
 ‘U hebt het beloofd,’ hijgde ze. 
 De greep verslapte weer en zijn hand gleed weg. Ze scheen op de stoel in elkaar te krimpen, in een wanhopige poging niets van haar pijn en angst te laten merken. 
 ‘Ja, natuurlijk heb ik het beloofd,’ zei hij. ‘Maar we moeten zekerheid hebben. Kom met me mee, Svetlana.’ 
 Deze keer ging hij voorop en kwam Ilsa achter haar aan. Ze trok de kamerjas om zich heen en moest opnieuw de blikken en grijnslachen van de mannen doorstaan. Maar hij had het beloofd. Hij kon nooit weten dat ze hem misleidde, dat kón eenvoudig niet. 
 De kelderdeur werd geopend en onmiddellijk deinsde ze terug voor de stank en het gezicht van de twee mannen die op hen stonden te wachten. Ze hoefden haar niet te vertellen wat hun taak was. Maar ze kon nu niet meer terug. Toen ze aarzelend stilstond, kreeg ze van Ilsa een duw in de rug. 
 ‘Hier is nóg een schoonheid voor je verzameling,’ zei von Bledow grinnikend. ‘Vind je ook niet, Johannes?’ 
 ‘Ze is erg mooi, kolonel,’ zei een van de mannen, naar Svetlana’s benen loerend terwijl ze de trap afliep. 
 ‘Je mag naar haar kijken,’ zei von Bledow. ‘Trek die kamerjas uit, Svetlana.’ 
 ‘Nee,’ zei ze en ze klemde hem vast om haar heen. 
 Von Bledow lachte. ‘Trek toch uit! Je hebt drie maanden in het bos gezeten met honderden mannen. Je kunt toch nu niet meer verlegen zijn?’ 
 ‘Ik heb me nog nooit voor een man uitgekleed,’ zei ze. 
 ‘Is dat zo? En wij maar zeggen dat die Russen zo losbandig zijn. Juffrouw, mijn verontschuldigingen.’ Hij kwam dichterbij en kneep nogmaals in haar kin. ‘Maar je zult je toch moeten uitkleden, hoor. Je wilt toch niet dat wij die kamerjas van je lijf scheuren? Het is de kamerjas van Paul, zijn favoriete kamerjas, dat kan ik je verzekeren.’ 
 Svetlana aarzelde en keek naar Ilsa voor vrouwelijke steun. Maar Ilsa was in de hoek achter haar bureau gaan zitten en blikte van achter haar brilleglazen naar haar met de ogen van een wolvin. Svetlana haalde diep adem. ‘Ik protesteer,’ zei ze. ‘Ik …’ 
 Von Bledow knipte met zijn vingers en de twee mannen kwamen op haar af met een snelheid en een agressiviteit die ze niet voor mogelijk had gehouden. De kamerjas werd van haar schouders gescheurd en tegelijkertijd werd ze met zoveel kracht op de grond gegooid dat de lucht uit haar longen werd geperst. Terwijl ze naar adem lag te snakken, zag ze dat er vanaf het plafond via katrollen touwen werden neergelaten, die vervolgens aan haar polsen en enkels werden bevestigd. Het volgende moment voelde ze dat ze met een enorme kracht, die haar armen bijna uit de kom rukte, omhoog werd getrokken en boven de vloer kwam te hangen. Ze kon niet gaan staan, want het touw aan haar enkels was ook opgehaald, zodat ze met haar armen en benen omhoog boven de vloer zweefde. 
 Von Bledow kwam voor haar staan en glimlachte. ‘Het gebied dat je op de kaart hebt omcirkeld heeft een naam,’ zei hij. ‘Je zult die naam toch wel kennen, Svetlana? Zeg me hoe dat gebied heet.’ 
 Ze probeerde na te denken. Hij stelde haar alleen maar op de proef. Als ze de naam wist van het gebied dat ze omcirkeld had, zou hij haar geloven. 
 Maar ze had er niet op gelet. Wat stom! Ze had er niet op gelet. En ze kon niet nadenken door de touwen die in haar polsen en enkels sneden. Ze waren weggetrokken van Holland, dat overstroomd werd, naar de Berg, waar ze nu waren. Dat waren de namen die hij wilde weten. Maar er waren er nog meer… 
 ‘Het heet Peterseiland, niet?’ vroeg von Bledow. ‘Daar zijn jullie heen gegaan. Ik probeer je alleen maar op weg te helpen, zie je. Is het Peterseiland?’ 
 Voor ze wist wat ze deed, had ze geknikt. ‘Ja,’ hijgde ze. ‘Ja …’ Ze hoorde de klap als het ware aankomen en voelde de stok op haar huid neerkomen voordat de echte pijn kwam, maar ze wist dat die zou komen en hij leek in niets op wat ze eerder gevoeld had. Haar lichaam schokte omhoog, zodat even het zwaartepunt boven haar handen en voeten uitkwam. Haar woorden werden gesmoord door een geluidloze kreet van pijn vermengd met verontwaardigde woede. Maar voordat ze weer in haar oorspronkelijke houding was teruggevallen had de man achter haar haar voor de tweede keer geslagen en de volgende minuten leek ze door de lucht te zweven, waarbij ze haar lichaam kromde terwijl de stok haar billen, dijen en schouders geselde. Toen hij, opnieuw onverwacht, ophield, was ze uitgeput en wist ze dat ze er als een lege zak bij hing terwijl de tranen over haar wangen stroomden en ze von Bledow of Ilsa, die haar stonden aan te gapen, nog maar vaag kon onderscheiden. 
 ‘Dat was stout van je,’ zei kolonel von Bledow. ‘Je bent echt een stout kind, hoor, Svetlana! En stoute meisjes krijgen straf.’ Hij stak zijn hand uit en veegde de haren uit haar gezicht weg, daarbij ook wat tranen wegstrijkend. ‘Goed, als je me nu niet de waarheid vertelt, ga ik je écht pijn doen.’ 
 Ze hapte naar adem en probeerde de waas voor haar ogen weg te krijgen, haar verwarde gedachten onder controle te houden en de laaiende pijn in haar rug niet te voelen. 
 ‘Dus, waar was het nu?’ 
 Ze kon niet meer denken. Haar geest was als verdoofd. Ze kon zelfs niets meer verzinnen. Maar ze durfde ook niets te verzinnen. Hij zou haar echt pijn gaan doen, had hij gezegd. Hoe zou hij haar nog meer pijn kunnen doen dan hij al had gedaan? Hoe… Ze lieten haar zakken. Ze keek naar het plafond en merkte dat ze nu evenwijdig aan de vloer hing, zo’n anderhalve meter erboven en met gespreide armen en benen, overgeleverd aan de genade van dat glimlachende monster dat nu met een handdoek het zweet van haar borsten droogde en met een verheerlijkte uitdrukking op zijn gezicht het zachte vlees masseerde. Ze keek naar hem en verwachtte elk moment door hem te worden verkracht. Maar ze had geweten dat dit zou komen, móest komen. Ze begon haar ademhaling weer onder controle te krijgen en keek langs hem heen naar Ilsa, die een soort doos of kist droeg. Ondanks de pijn, de angst en de vernedering was ze nieuwsgierig. Ze draaide haar hoofd om teneinde te zien wat hij ging doen, zag de krokodillebekjes die hij in zijn hand hield en voelde de paniek weer oplaaien toen hij een van haar tepels zo ver uitrekte als hij kon en er vervolgens het klemmetje op zette. Het getande staal beet in haar vlees en ze dacht dat hij haar op een speciale en gruwelijke manier ging verminken. Ze kreunde van pijn en voelde dat hij met haar linkertepel hetzelfde deed. En toen zag ze hem een stap achteruit doen, zodat hij ongeveer een meter van haar afkwam te staan, glimlachend en met de kist of doos van Ilsa in de hand. Vanuit het midden van de doos stak een hendeltje, als aan een telefoon, realiseerde ze zich, en van onderen liep een dikke draad, ook zo iets als bij een telefoon. Een telefoon? Zou hij door haar borsten gaan telefoneren? 
 Von Bledow glimlachte door tegen haar. ‘Nu,’ zei hij. ‘Nu ga ik je écht pijn doen. Weet je, mijn lieve, kleine Svetlana, mijn mannen hebben gewed dat, als ik deze hendel hier overhaal en de elektrische stroom door die lekkere tietjes van je gaat, je dan helemaal tegen het plafond zult springen. Denk jij dat ook, Svetlana?’ 
 Ze keek hem recht aan en opende haar mond om iets te zeggen, maar er was niets dat ze kon zeggen, niets dat ze kon doen, niets … 
 Glimlachend haalde kolonel von Bledow de hendel over. 
   
 ‘Ik moet naar haar toe. In godsnaam, laat me naar haar toe gaan! Jullie mogen me niet tegenhouden! Ze is mijn dochter. Ik moet naar haar toe.’ 
 John had Tattie nog nooit zo van streek gezien en had ook nooit gedacht dat zijn tante zo iets zou kunnen overkomen. Ze zat hoestend en snakkend naar adem op haar knieën in de vroege ochtend op de ijskoude grond en keek smekend naar Anna Ragosina en de mensen die om haar heen stonden. Ze bleef het strooibiljet tussen haar vingers verfrommelen. 
 ‘Je kunt niet naar haar toe,’ zei Anna. ‘Ze heeft ons verraden en daarmee uit. Die strooibiljetten zijn alleen maar een truc van de Duitsers. We moeten zo snel mogelijk van dit eiland weg, naar een ander eiland. Alexandra Igorovna, zorg dat de boel wordt ingepakt. Schiet op, want er kunnen elk moment bommenwerpers komen.’ 
 ‘Ik kan niet geloven dat Svetlana ons verraden heeft,’ protesteerde John. 
 ‘Natuurlijk heeft ze dat ook niet,’ zei Natasja. ‘Ze ging om te kijken of ze iets kon regelen, onderhandelen.’ 
 ‘En dat noem jij geen verraad?’ vroeg Anna. ‘Laat mij je dit vertellen, kameraden. Als ze ooit terugkomt, zal ik haar wegens verraad laten executeren.’ 
 ‘Dan moet je mij ook maar executeren,’ jammerde Tattie, ‘want ik heb haar gestuurd.’ 
 ‘Jij hebt haar gestuurd?’ vroeg Anna fronsend. 
 ‘Ja,’ zei Tattie heftig. ‘Ik kan er niet tegen om nog langer hier te moeten blijven, levend als een beest. Ik kan niet meer tegen dat hoesten. Ik ga dood. We gaan allemaal dood. Daarom heb ik haar naar Paul gestuurd, om hem te vertellen dat ik me wilde overgeven. Ik heb haar gestuurd!’ 
 Anna’s lippen verwrongen zich tot iets dat op een glimlach leek. ‘Ik geloof je niet, Tatiana Dimitrievna. Maar in elk geval ga je niet dood. Niet van het hoesten. Leg haar weer in haar slaapzak en stop haar goed in,’ zei ze tegen Alexandra Gortsjakova. ‘En maak een draagbaar voor haar. Je gaat niet dood, Tatiana Dimitrievna,’ zei ze nogmaals. ‘En als de oorlog voorbij is, mag je alles aan je man vertellen, alles wat je gedaan hebt.’ Ze keek om toen een man struikelend en glijdend over het ijs uit het bos kwam rennen. ‘Ja? Wat is er? Heb je vliegtuigen gezien?’ 
 Hij schudde zijn hoofd. ‘Het is een meisje, volgens mij. Dat meisje, Svetlana Iwanovna.’ 
 Anna aarzelde slechts even en snelde toen het bos in. Zonder één woord te zeggen, gingen de andere partizanen haar achterna. Natasja hielp Tattie overeind en ook zij begon hijgend en hoestend te rennen. Met kloppend hart liep John ze achterna. Maar nu lopen we allemaal onze dood tegemoet, dacht hij. Als het een valstrik is… Voor het eerst zag hij bij Anna Ragosina een teken van menselijke zwakheid, want ze liep voorop, zonder eraan te denken dat ze niet gezien mocht worden en ze eerst verkenners had moeten uitsturen, zonder aan iets anders te kunnen denken dan aan Svetlana, aan wat er met haar gebeurd zou zijn. En toch kon het onmogelijk een valstrik zijn. De Duitsers hadden geen flauw idee waar het hoofdkwartier van de partizanen was of hoe ze hierop zouden reageren. Ze hadden Svetlana’s lichaam zo maar ergens weggelegd op een weg die door het moeras liep, in de wetenschap dat ze uiteindelijk wel gevonden zou worden en zich bewust van de afschuw en de angst die haar dood teweeg zou brengen. En toen pas realiseerde John zich dat hij al die tijd zonder meer had aangenomen dat ze dood was. 
 Het was duidelijk dat Anna hetzelfde dacht, want plotseling stond ze stil. ‘Misschien is het een valstrik,’ hijgde ze, terwijl ze instinctief het machinepistool van haar schouder nam. 
 ‘Het is geen valstrik,’ zei de man. ‘Ze kwamen met grote snelheid voorbij en gooiden haar zo naar buiten. Ze zijn niet eens gestopt. Er is verder niemand in de buurt. Ik zweer het je, Anna Petrovna.’ 
 Anna keek hem even zwijgend aan en knikte toen. ‘We zullen ons toch maar verspreiden en de weg onder schot houden,’ zei ze. ‘En wees voorzichtig.’ Ze ging verder en John kwam vlak achter haar aan. Dat vond ze wel fijn zo, want ze beschouwde hem als haar beste beveiliging. Ze hadden de laatste paar weken haast vriendschap gesloten. 
 John kon van zijn kant niet anders dan alles haten wat zij vertegenwoordigde, maar hij kon ook niet anders dan haar bewonderen om haar buitengewone moed, haar zelfverzekerdheid en volslagen koelbloedigheid. Dat waren kwaliteiten die hij zelf zou willen bezitten en waarvan zij veronderstelde dat hij die ook bezat. 
 En vandaag, bedacht hij, vond hij haar nog aantrekkelijker dan anders, omdat ze zo plotseling van haar stuk was gebracht, en ze net zo graag als zij allen wilde weten wat er met Svetlana was gebeurd. 
 Ze knielden schouder aan schouder in de bosjes en keken naar het naakte lichaam dat aan de kant van de weg lag. Anna haalde haar verrekijker te voorschijn en tuurde er seconden lang naar. ‘Dek me,’ zei ze. 
 ‘Laat mij ook eens kijken,’ zei hij. 
 Ze deed de verrekijker weer in het etui. ‘Dek me,’ zei ze nogmaals. ‘En als Tatiana Dimitrievna komt, laat haar dan niet naar beneden gaan.’ 
 Ze stond op, gleed over de bevroren helling naar beneden en liep naar het lichaam. Onder het lopen hing ze het machinepistool weer over haar schouder. John zag haar naast het lichaam knielen, het op de rug rollen en haar toen voorover buigen. Hij kon het niet goed zien omdat Anna voor het lichaam van Svetlana zat, maar plotseling voelde hij zich misselijk worden van woede. Svetlana was zo levendig geweest, zo mooi… en zo verliefd. 
 Hij hoorde Tattie hoesten, draaide zich om en zag dat zij, samen met Natasja, door het bos naar hem toe strompelde. ‘Dekking’ zei hij. 
 Maar ze bleven staan en keken naar de twee mensen aan de kant van de weg. 
 ‘Help me de helling af,’ zei Tattie. 
 John stond op en greep haar bij de arm. ‘Nee,’ zei hij. 
 ‘Johnnie…’ 
 ‘Nee,’ herhaalde hij. Toen zag hij Anna Ragosina opstaan en naar hen toe komen. 
 ‘Ik moet naar haar toe,’ gilde Tattie. 
 ‘Je blijft hier!’ zei Anna. 
 ‘Hier blijven en haar daar laten liggen? Je bent niet goed wijs! Je bent obsceen. Ik walg van je…’ 
 ‘Je kunt haar beter niet zien, kameraad Nej,’ zei Anna. En toen ze dichterbij was gekomen, zag John dat ze in die luttele seconden jaren ouder was geworden. Misschien realiseerde ze zich plotseling dat zij er ook gauw zo zou uitzien als de SS haar te pakken zou krijgen. 
 Tattie greep haar bij de arm. ‘Wat hebben ze met haar gedaan?’ smeekte ze. ‘Wat…’ 
 ‘Ze hebben haar vermoord,’ zei Anna. ‘Begrijp je dat dan niet? Ze hebben haar vermoord,’ schreeuwde ze plotseling woedend. ‘Ze hebben haar afgeslacht als een beest. Ze hebben haar niets bespaard. Niets, begrijp je? Er zat sperma op haar dij. En toen hebben ze haar afgemaakt.’ 
 Tattie staarde haar aan, haar mond wagenwijd open. ‘Mijn Svetlana?’ fluisterde ze. ‘Mijn Svetlana?’ 
 ‘Maar ik moet zeggen,’ ging Anna verder, ‘dat ze geen moment voor hen bezweken is. Anders hadden ze haar dit niet aangedaan en waren er nu wel vliegtuigen gekomen. Ze is gestorven als een heldin. Als een ware dochter van Tatiana Nej.’ Ze legde haar arm om Tatties schouders. ‘Misschien,’ zei ze, ‘dat je me nu wilt helpen de Duitsers te doden, Tatiana Dimitrievna.’ 
   
 De voortrazende wielen joegen wolken stuifsneeuw op en vormden tegen de vroege ochtendhemel een patroon alsof het ijs gebroken was en het water in grote stralen door de brokkelige gaten naar boven spoot. Op sommige plaatsen was het ook echt gebroken, want de Duitsers lieten zich niet onbetuigd met hun duikbommenwerpers die boven het meer vlogen en hun bommen afwierpen, waardoor wolken ijs en sneeuw door de lucht werden geslingerd. Het gedruis van de zo ontstane waterfonteinen voegde zich bij het geraas van de motoren en de vreugdekreten die de bewoners van Leningrad aan de waterkant slaakten, zodat het geluid van de dood en verderf zaaiende bommen de rust van die ochtend veranderde in een oorverdovend tumult. 
 Met brandende ogen, hoewel de glazen van zijn verrekijker getint waren, bleef George naar het tafereel turen en besefte dat de Russen zich door niets lieten tegenhouden. Ze hadden deze weg over het ijs aangelegd onder de meest meedogenloze bombardementen van de Duitsers en nu gebruikten ze hem. De vrachtwagens reden zo hard ze konden en voor zover hij kon zien, waren de voorste al bijna in veiligheid. 
 Het gejuich barstte pas goed los toen de eerste vrachtwagen het ijs verliet, eerst opzij slippend over de met sneeuw bedekte helling maar algauw onder controle gebracht door de opgewonden chauffeur die als een razende met het stuur worstelde. Meer dan vijftig popelende helpers schoten naar voren om de vrachtwagen op de rechte weg te duwen en ruimte te maken voor de andere die ronkend naderbij kwamen. Catherine Nej slaakte een kreet van vreugde, sloeg haar armen om George en kuste hem op de mond. Hij had nog nooit iemand die normaal zo gereserveerd was zo opgetogen gezien. Maar gedurende de maanden die hij met Michael en haar had doorgebracht en hun karige voedsel had gedeeld, had hij haar beter leren kennen en iets begrepen van het grote geluk dat tussen hen ontstaan was. Hij was blij voor hen allebei, na alles wat ze hadden doorstaan, alle tragedies die ze samen hadden beleefd. 
 In die maanden was hij hen allebei gaan respecteren, net als alle andere verdedigers van de stad Leningrad. Hij had er geen idee van hoeveel mannen, vrouwen en kinderen de afgelopen drie maanden waren gedood. Niemand had daar enig idee van. Het aantal lijken dat onder de hard bevroren sneeuw moest liggen - slachtoffers van Duitse bommen, van honger en van kou, van Duits kanonvuur in de loopgraven en de bunkers - daar kon je je geen voorstelling van maken. En niemand had ook enig idee hoevelen er nog zouden moeten sneuvelen voor de Russische legers het beleg konden breken. Maar nu, nu de vrachtwagens de een na de ander ronkend de beschutting van de stad binnenreden, om daar met luid gejuich begroet te worden, was er geen twijfel meer aan dat de stad zou standhouden. Tezamen met haar heldhaftige burgers had ze alles weerstaan wat de Duitsers op haar losgelaten hadden en nu kwam er hulp. 
 De grootste bewondering gold haar leiders - mannen als maarschalk Vorosjilov, aanvoerder van het leger, commissaris Zjdanov, hoofd van de Leningradse sovjet en natuurlijk Stalins eigen vertegenwoordiger, Michael Nikolaievitsj Nej. 
 Hij hoorde zijn naam roepen en keek om met Catherine nog steeds in zijn armen. Michael Nej en Boris Petrov kwamen haastig naar hen toe. 
 ‘Michael!’ riep hij. ‘Het is je gelukt! De weg is vrij! Nu zal de stad het houden!’ 
 Michaels gezicht straalde van blijdschap, George had hem nog nooit zo levendig gezien. ‘We houden stand, George,’ zei hij, terwijl hij naderbij kwam. ‘We houden stand en we winnen. We hebben zojuist een bericht over de radio binnengekregen.’ 
 ‘Een tegenaanval?’ 
 ‘Jazeker, een tegenaanval,’ zei Michael. ‘Maar ook nog iets veel beters. Eergisteren hebben de Japanners de Amerikaanse vloot in Pearl Harbour aangevallen.’ 
 George staarde hem stomverbaasd aan en kon even zijn oren niet geloven. 
 ‘De Japanners zeggen dat ze een grote overwinning hebben behaald,’ zei Boris. ‘Verschillende slagschepen zijn gezonken. Maar dat geeft niet. Belangrijk is dat jullie nu ook bij de oorlog betrokken zijn, George. Gisteren heeft de Amerikaanse regering de oorlog verklaard aan zowel Japan als nazi-Duitsland.’ 
 ‘Jezus!’ mompelde George. 
 Catherine kneep hem in zijn arm. ‘Wat ga je nu doen, George?’ 
 ‘Doen? Nou …’ Hij keek naar Michael. ‘Ik moet naar huis, ik moet erbij zijn.’ 
 Michael knikte. ‘Natuurlijk moet je naar huis. Je kunt vanavond nog met die vrachtwagens mee terug naar het vasteland. Ze vertrekken zodra ze klaar zijn met lossen. We zullen ervoor zorgen dat je zo snel mogelijk weer naar huis kunt.’ Opnieuw lachte hij en omhelsde George en Catherine samen. ‘Maar je komt weer terug. Je zult weer terugkomen, want welk land zou het ooit tegen Rusland en Groot-Brittannië èn de Verenigde Staten tegelijk kunnen opnemen? Je zult weer bij ons terugkomen, George, om samen met ons de overwinning te vieren.’ 
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 George Hayman keek vanaf het dek van de oceaanstomer naar de hoog oprijzende wolkenkrabbers van Manhattan. Dit was het meest bemoedigende uitzicht in de wereld, dacht hij. Een symbool van de rijkdom en de macht die zich nu ook in de oorlog had gemengd en hem zou gaan winnen uit naam van de vrijheid en de democratie. Daar twijfelde hij geen moment aan. 
 Maar hij voelde zich wel beroerd dat dit land zo lang aan de kant had staan toekijken terwijl zijn deelname al die tijd zo broodnodig was geweest. 
 De twee telegrammen had hij in zijn zak. Het was onmogelijk te zeggen welk van de twee het afgrijselijkst was, welk van de twee het meeste onheil beloofde voor de toekomst. De dood van David Cassidy in Pearl Harbour was een klap voor zijn hele familie, maar hij was waarschijnlijk een snelle dood gestorven, dacht George. De bewering dat de nazi’s Svetlana hadden ‘geëxecuteerd, met al het verschrikkelijke dat dat woord inhield, was echter veel erger, want als Svetlana gevangengenomen was, wat was er dan met John en Natasja gebeurd? Hij wist zeker dat ze niet gevangengenomen waren, want dan zouden de nazi’s dat zeker hebben rondgebazuind. Maar was het dan mogelijk dat John Svetlana gevangen had laten nemen zonder eerst zelf te sterven? 
 Het was vreselijk om te bedenken dat, als Roosevelt toentertijd, nu meer dan twee jaar geleden, in staat was geweest zijn advies op te volgen, deze enorme tragedie niet nodig zou zijn geweest. 
 Het geluid van de scheepshoorns en van de juichende menigte op de kade zwol aan en overstemde het getik van de seinsleutel vanaf de brug. De sleepboten volbrachten hun karwei met triomfantelijke stoten op hun hoorns en traag gleed het enorme schip langs de kade. Onmiddellijk werden de loopbruggen neergelaten, maar voor een van de bemanningsleden erop had kunnen stappen, stroomden ze al vol met journalisten die dwars door de begrenzing tussen eerste en tweede klas naar het bovendek stormden, waar de eenzame figuur aan de reling stond. 
 ‘Hoe was het in Rusland, mijnheer Hayman?’ 
 ‘Hoe ging het in Leningrad?’ 
 ‘Is het waar dat uw stiefzoon een guerrilla-oorlog voert achter de Duitse linies?’ 
 ‘Wat is uw opinie over Pearl Harbour?’ 
 ‘Wat denkt u dat de volgende zet van de Japanners zal zijn?’ 
 ‘Denkt u dat we Corregidor kunnen behouden?’ 
 ‘Wat voor iemand is maarschalk Stalin, mijnheer Hayman?’ 
 George zag zijn zoon tussen de menigte staan en hij stak zijn handen in de lucht. ‘Kom, jongens,’ zei hij. ‘Jullie weten dat ik het erg druk heb nu ik terug ben. Maar ik weet het goed met jullie gemaakt: kom morgenochtend allemaal naar het gebouw van de American People, dan verteld ik je het hele verhaal. En voor die tijd geen woord erover in mijn eigen krant.’ 
 ‘Vertel ons dan tenminste hoe u uit Rusland bent teruggekomen, mijnheer Hayman. Dat moet nogal een lange reis geweest zijn!’ 
 George zuchtte. ‘Ja, zeg dat wel. Ik ben vanuit Moskou via Samarkand en New Delhi naar Bombay gereisd, waar ik een schip kon nemen naar Kaapstad. Vandaar ben ik via Puerto Rico naar huis gekomen.’ 
 ‘Dat was me het reisje wel,’ zei de journalist. ‘En wat denkt u dat er nu gaat gebeuren, mijnheer Hayman? Wist u dat Singapore is gevallen? De Japanners gaan als een razende tekeer. Ze zeggen dat zelfs Corregidor het niet lang meer zal houden. Denkt u dat we het moeilijk krijgen, mijnheer Hayman?’ 
 ‘Moeilijk?’ George glimlachte tegen hen. ‘Niet zo moeilijk dat we er niet uit kunnen komen. Ze hebben ons verrast, dat is alles. Misschien dat Corregidor valt, ja. Maar de Japanners kunnen ons, de Australiërs en de Engelsen niet allemaal tegelijk aan. Daar hebben ze gewoon de middelen niet voor.’ 
 ‘Ja, maar nu de Duitsers de Russen hebben uitgeschakeld …’ 
 ‘Zet dat maar uit je hoofd,’ zei George. ‘De Duitsers hebben de middelen al evenmin. Ze hebben de zaak vóór Kerstmis niet weten te beslechten en nu kunnen ze niet meer winnen. Leningrad heeft standgehouden en Moskou ook. Ze komen niet veel verder meer.’ 
 ‘Het is goed om voor de verandering ook eens een optimist aan het woord te horen,’ zei iemand. 
 ‘En nu over Stalin, mijnheer Hayman …’ 
 ‘Zo is het genoeg, jongens,’ zei George. ‘Morgenochtend in het gebouw van de American People.’ Hij baande zich een weg door de menigte journalisten, hun protesten negerend, en schudde de hand van zijn zoon. 
 ‘Waar is je moeder?’ 
 ‘In de auto. Ze wilde niet meekomen.’ George junior maakte de weg vrij voor zijn vader en met de hulp van een haastig bijeengeroepen groepje zeelui begeleidde hij hem naar de loopbrug. ‘Maar ze is erg blij dat je weer terug bent.’ Hij bloosde. ‘En ik ook.’ 
 ‘Ik heb gehoord dat je het goed gedaan hebt in mijn afwezigheid,’ zei George, terwijl hij haastig de hellende kade afliep. ‘Ik dacht zo dat je nu wel rijp was voor het onderdirecteurschap. Misschien zelfs wel voor het directeurschap. Ik word oud.’ 
 ‘Na een nachtje slapen zul je je wel weer jong voelen. In elk geval: voor mij geen onderdirecteurschap. Voorlopig tenminste nog niet, pap. Ik wil nu wel eens actie zien.’ 
 George stond stil en keek zijn zoon aan. ‘Dat meen je niet!’ 
 ‘Natuurlijk meen ik dat. We zijn in oorlog.’ 
 Ze liepen door en kwamen bij de Rolls Royce, nog steeds omringd door mensen die hem op de rug sloegen, aan zijn jas trokken en zelfs de hoed van zijn hoofd maaiden. Hij dook naar binnen, waar hij tegen Ilona aanviel en haar in zijn armen nam. De menigte juichte. 
 ‘O, George,’ fluisterde ze in zijn oor. ‘Wat fijn dat je weer terug bent; dat je veilig terug bent.’ Ze duwde hem van zich af om hem in het gezicht te kunnen kijken. ‘Ik heb de afgelopen twee maanden elke nacht van onderzeeërs gedroomd.’ 
 ‘Wij hebben er niet één gezien.’ Hij kuste haar op de neus. ‘We hebben ons gehaast, mag je wel zeggen.’ 
 ‘Maar George, het nieuws…’ 
 ‘Dat is ontzettend, ja. Maar dat verandert wel, daar twijfel ik niet aan.’ 
 George junior stapte in en trok het portier met een klap dicht. De auto startte en reed weg tussen de menigte door. 
 ‘Fijn dat u weer terug bent, mijnheer Hayman,’ zei Rowntree. 
 ‘Ik vind het ook fijn om weer terug te zijn,’ zei George. 
 ‘Het zal er wel hard aan toe gegaan zijn daar in Leningrad,’ zei George junior. 
 ‘Ja, dat kun je wel zeggen.’ 
 ‘President Roosevelt wil dat je hem zo snel mogelijk opbelt, George,’ zei Ilona. ‘Hij wil eens goed met je praten.’ 
 ‘Ja, dat doe ik zo snel mogelijk. Hoe is het met Felicity?’ 
 Ilona zuchtte. ‘Ze wil niets zeggen. Ze eet niet en zit maar opgesloten in haar kamer. George… het ging om de manier waaróp het gebeurde. Het schijnt dat het schip gekapseisd is en David mee is gezonken. Weet je, ze hebben nog uren, zelfs dagen mensen tegen de binnenkant van de romp horen kloppen, maar ze konden er gewoon niet bijkomen. Moet je je voorstellen!’ 
 George dacht aan de oude man in Leningrad die zo maar omviel. ‘Ja,’ zei hij. ‘Ik weet wat je bedoelt.’ Was de vorige oorlog ook zo geweest? Ook zo verschrikkelijk? Waarschijnlijk wel, maar zo had hij het niet beleefd. Hij was toen jonger, sterker en ongevoeliger. 
 ‘En nu hij hier weer. Hij wil ervandoor,’ zei Ilona. 
 ‘Kom moeder,’ zei George junior. ‘Toevallig is het oorlog…’ 
 ‘En er is toevallig ook nog zo iets als dienstplicht,’ zei Ilona. ‘Jij bent niet opgeroepen, dus waarom moet je je dan zo nodig aanmelden?’ 
 ‘Wat vindt Betty ervan?’ vroeg George. 
 ‘Nou ja… ze is niet zo enthousiast, maar ze weet dat het iets is dat ik niet kan nalaten.’ 
 ‘Waarom nou?’ riep Ilona. ‘In godsnaam, waarom nou toch? Jezus, deze oorlog is nog maar net begonnen en voor ons heeft hij al te lang geduurd. 
 Felicity is een wrak en ze vindt dat haar leven verwoest is. Johnnie wordt vermist, misschien is hij wel dood, samen met Tattie en Svetlana. O, die arme, arme Svetlana…’ De tranen stroomden over haar wangen. ‘En als ik aan jou denk, George, daar in Leningrad!’ 
 ‘En Judith,’ zei George. ‘Vergeet Judith niet. Judith heeft altijd gelijk gehad wat betreft die concentratiekampen, weet je. Weet je nog, die avond in 1938, toen we bij haar en Boris waren, dat we het erover hadden? Ze had gelijk en ik had ongelijk. Misschien als ik er in de krant wat scherper over had geschreven dat ik toen iets had kunnen doen. Maar nu moeten we, voor haar, voor John en ook voor Svetlana en David deze oorlog zo snel mogelijk winnen en dat betekent dat je niet moet wachten tot je opgeroepen wordt. Mijn zegen heb je, George. Schiet er voor mij ook maar een paar overhoop.’ 
   
 De bel rinkelde en Ruth Borodina tikte de man op zijn schouder. ‘U moet gaan,’ zei ze. 
 Maar hij bleef liever liggen, half over haar heen, met zijn lippen in haar nek, zijn onderlijf tussen haar benen en zijn linkerhand strelend door het dons dat haar hoofd bedekte. Hij was erg jong, jonger dan zij, vermoedde ze, en heel bang. Dit was zijn laatste verlof voor hij naar het oostfront ging, zoals hij onder het uitkleden had gezegd. Wat een verschil met de mannen die hier vorige zomer waren gekomen! Die hadden staan popelen om te mogen deelnemen aan de grootse opmars naar Moskou, het bezetten van een groot land. Maar deze winter was de vreugde getemperd, hoewel niet officieel. Dat de Duitse legers waren vastgeraakt in de sneeuw en het ijs, bij temperaturen die zo laag waren dat de motoren van de tanks en de legertrucks niet meer wilden starten, behalve als je er de hele nacht een vuur onder liet branden, dat was in de woorden van de nazi-pers niet anders dan een ongelukkige gril van de natuur. De opmars zou zeker de komende lente weer hervat worden en dan zou de overwinning op de Russen een feit zijn. 
 Maar kennelijk werd het triomfantelijke gebral van de kranten voor de gewone lezer steeds moeilijker te accepteren, want de ouderen onder hen wisten zich van de vorige wereldoorlog nog te herinneren dat met de komst van de Verenigde Staten er een kentering was opgetreden. En hoe goed alles op het moment ook ging, hoe vaak de nazi’s ook bleven herhalen dat de Amerikanen zogoed als verslagen waren door de Japanners en dat het in elk geval jaren zou duren voor ze hun volle macht in het strijdperk konden werpen, materieel zowel als wat troepenzendingen naar Europa betreft, ondanks dat waren er velen die zich dat praatje van de vorige oorlog nog konden herinneren. 
 En dan was er nog de gestage, steeds groeiende stroom gewonden en invaliden die van het oostfront terugkeerde. Die had ze van dichtbij leren kennen, omdat sommigen van hen, degenen die nog geschikt werden geacht om te worden opgelapt en weer naar het front teruggestuurd te worden, naar de ‘kliniek’ werden gebracht om na een poosje weer naar hun onderdeel te moeten terugkeren. Dat waren mannen met sombere gedachten, met vreemde kronkels in hun hersens en schrikwekkende herinneringen, mannen die iets mompelden over de verlammende werking van de Russische kou, over kameraden die stijf bevroren werden aangetroffen na een paar uur op wacht te hebben gestaan en anderen die blind waren geworden door te lang over de sneeuwvlakten te turen. En ze fluisterden over de verschrikkelijke woede van de mensen die ze onderworpen hadden, over de liederlijke manier waarop de partizanen te werk gingen. 
 En deze mannen wisten ook hoe dat kwam. ‘Er komt geen eind aan,’ zeiden ze. ‘Wij executeren hen en zij vermoorden ons. Er komt geen eind aan. Maar bij hen zijn het vaak de vrouwen. Om aan stukken gesneden te worden door een troep lachende vrouwen …’ Die soldaten waren geestelijk al dood en nergens meer bruikbaar voor. 
 Het was duidelijk dat deze jongen hier met een vriend, of misschien wel een broer, of een oom, of met zijn vader, had gesproken die van het oostfront was teruggekeerd. Ze kon zijn angstzweet ruiken. Maar ze moest nu geen medelijden gaan krijgen met een Duitser. Hoe eerder hij naar Rusland ging en doodgeschoten werd, hoe eerder de oorlog voorbij zou zijn. 
 Ze tikte hem opnieuw op zijn schouder, harder nu, maar toch nog voorzichtig. Dat was haar probleem, dat ze altijd medelijden had met mensen. Zelfs met deze mensen. Eens had ze gedacht dat twee jaar eenzame opsluiting met alleen de verwrongen geest van Anna Ragosina als gezelschap het ergste was dat een menselijk wezen kon overkomen. Nu wist ze dat de cel onder de Loebjanka-gevangenis slechts een voorgeborchte van de hel was geweest. Maar als het concentratiekamp dan de hel zelf was, hoe zou je dan het bordeel in dat kamp moeten omschrijven? Zelfs de nachtmerrie van het brandmerk op haar bovenarm, de pijn en de misselijk makende stank van haar eigen verbrande vlees, was minder erg geweest dan de mentale vernedering die ze onderging doordat ze meerdere malen per dag haar lichaam ter beschikking moest stellen van mannen die ze vreesde, haatte en verafschuwde en met wie ze medelijden had. 
 Ze wist nu dat ze dank zij haar ervaring met Anna dit alles had kunnen overleven en anders al maanden geleden gek zou zijn geworden. Haar gevangenschap in Rusland, met Anna als haar bewaakster, had haar harder gemaakt. En de donkere poel van haat die Anna’s innerlijk had gevormd, was een idyllisch oord geweest vergeleken met de psychische gesteldheden die ze in dit kamp had aangetroffen, of het nou ging om de gewetenloze bewakers, de hebzuchtige, bange soldaten of de angstige, van haat vervulde medegevangenen. Gelukkig waren de meeste van die ervaringen in haar herinnering vervaagd, maar er waren enkele scherp oplichtende punten van verdorvenheid overgebleven, ervaringen die als het ware een gat in haar hersenen hadden gebrand en die ze nooit meer zou kunnen vergeten. Zoals bijvoorbeeld die keer toen zij en Judith gebruikt werden voor een experiment waarbij ze de liefde moesten bedrijven met een man die in ijskoud water dood lag te vriezen. Een van de dokters uit het kamp had een theorie dat de piloten die boven de Noordzee werden neergeschoten en daarna in het koude water omkwamen, gered konden worden door middel van dierlijke warmte, dierlijke stimulatie. Zijn theorie werd evenwel niet bevestigd en de man was gestorven. Toen ze weer in de barak terug waren, had Judith haar met grote, van onverzettelijkheid gloeiende ogen aangekeken en gezegd: ‘Die mensen zijn gek. Het is de omgekeerde wereld om als de enige normale mensen in een gekkenhuis te zitten.’ 
 Anna was tenminste nog niet gek geweest. Zij was alleen maar een vrouw voor wie het leven en de opvoeding die ze had genoten - ze werd nooit moe daarover te praten - haar te veel van haar menselijkheid hadden verwijderd, hoewel niet helemaal. Anna was er bijvoorbeeld van overtuigd geweest dat ze nog steeds kon liefhebben. Ze had zelfs gedacht dat ze van Ruth Borodina hield en ze had niet kunnen inzien dat liefde voor haar alleen maar bezit, onderwerping en overwinning kon betekenen; haar begeerte was die van een bloeddorstige, vraatzuchtige spin. 
 Toch was zij bijna een lieftallig wezen vergeleken bij de monsters die het concentratiekamp bewaakten en gebruikten, die dronken waren geworden door de brute macht die ze door hun Führer hadden gekregen. 
 Misschien wel het ergste van alles was de gedachte wat er met haar zou gebeuren als de oorlog afgelopen zou zijn. Als de Duitsers verslagen werden, zou ze weer helemaal opnieuw moeten beginnen en dat was een onverdraaglijke gedachte omdat, wat ze ook deed, waar ze ook heen zou gaan of met wie, ze altijd Ruth Borodina zou blijven, het meisje dat twee jaar eenzame opsluiting in Rusland achter de rug had en naderhand een soldatenhoer was geworden. Zo iemand zou nooit meer kunnen lachen, pret maken of enig gevoel hebben. Daarom was het misschien maar beter dat ze hier bleef, waar ze geen gevoelens hoefde te hebben, waar het ondenkbaar was dat je er gevoelens op na hield, want dat zou betekenen dat je je elke slaventaak die je moest verrichten zou aantrekken, elke onverschillige schop of klap van de bewakers, elke indringing in je lichaam, twintig keer per dag. 
 Het was veel beter om weg te dromen en je eigen wereld te creëren dan ooit weer gevoelens te hebben. 
 Maar nu moest die jongen gaan. Niet alleen zou ze moeilijkheden krijgen als ze langer bleven dan was toegestaan, maar hij was ook de laatste voor die dag. Nu mocht ze eten en rusten en het was nog niet donker. Ze zou de zon nog even kunnen zien, al was het maar de winterzon; ook de winterzon was de moeite waard om naar te kijken en dan kon ze weer wegdromen. 
 Ze tikte hem voor de derde keer op de schouder, nu nog harder. Hij tilde zijn hoofd op. ‘Je moet gaan,’ zei ze. 
 Hij zuchtte en stond op. ‘Als ik terugkom, zal ik proberen je weer te vinden,’ zei hij. Hij aaide haar nog een keer over haar gezicht en liet zijn hand over haar borst glijden. Ze verzette zich niet; ze hielden allemaal van een laatste liefkozing. 
 ‘Ja,’ zei ze. 
 ‘Als ik terugkom,’ herhaalde hij en ze zag dat hij tranen in zijn ogen kreeg. 
 ‘Ja,’ zei ze nogmaals. 
 Hij wachtte nog even, hopend op een blijk van medeleven, een teken van begrip. Toen zuchtte hij, kleedde zich aan en vertrok. 
 En nu kon zij zich ook aankleden en vertrekken. Plotseling herinnerde ze zich dat het die dag een bijzondere dag was, omdat Judith en zij op dezelfde tijd vrij hadden. Als er iemand was met wie ze gelukkig kon zijn, dan was het tante Judith wel. 
   
 Anna Ragosina knielde neer naast de boomstam en richtte haar verrekijker op het verlaten dorp Sjelniky. John Hayman stond naast haar en keek in het rond. Ze waren alleen in het bos. Dat had Anna zo gewild, zoals ze dat sinds Kerstmis steeds vaker had gewild. Overal waar zij heen ging, moest John Hayman haar volgen. En als hij vragen stelde, glimlachte ze tegen hem en zei: ‘Maar jou vertrouw ik. Jij schiet raak’. 
 Anna Ragosina. Nog meer dan tevoren was zij, in de weken na de verschrikkelijke dood van Svetlana, hun leven gaan bepalen - weken van doelloze bitterheid, die nog verergerd werd door de toenemende kou waarvan verschillende partizanen het slachtoffer waren geworden. Hij en Natasja hadden zich grote zorgen gemaakt over Tattie, zowel wat betreft haar psychische als haar lichamelijke toestand. Het waren weken geweest van slinkende rantsoenen, waardoor de hongerige soldaten liever elkaar leken te bevechten dan de Duitsers, die lekker warm in hun winteronderkomens zaten. En terwijl haar twee collega’s, Alexandra Gortsjakova en Tigran Paldinsky, af en toe de uitputting nabij schenen, bleef Anna de verpersoonlijking van de leider, hen vurig aansporend met haar duivelse energie en opbeurend met haar meestal wrede grappen. Het geringste teken van muiterij drukte ze onmiddellijk de kop in met haar verbeten mond en bodemloze zwarte ogen en de vinger aan de trekker van haar machinepistool. Zo bezien vond John haar soms de vertegenwoordigster van de ware Russische verzetsgeest, aangenomen dat er nog sprake was van verzet in Rusland en dat ze niet, zoals de Duitse strooibiljetten vermeldden, een geïsoleerde oorlog voerden in het niets, een oorlog waaraan vanzelf een einde zou komen als ze van honger en kou waren bezweken of die zou worden beslist door een grootscheepse aanval van de Wehrmacht. 
 Hij vond haar fascinerend om naar te kijken. Ze bezat niet de gratie van bijvoorbeeld Natasja - zelfs niet nu die al zes maanden zwanger was - maar op haar eigen manier was ze ook weer gracieus, door haar ongeëvenaarde lenigheid en haar oneindige zelfvertrouwen. Hij bedacht dat zelfs George Hayman niet zo’n instinctief vertrouwen had in zijn eigen mogelijkheden, niet zo’n onwankelbare zekerheid dat niemand in zijn omgeving het kon opnemen tegen zijn wilskracht en zijn uitzonderlijke gaven. Het verschil was alleen dat George Hayman opkwam voor het fatsoen in de wereld, dat een essentieel onderdeel diende te zijn van het vredesproces als aan deze hel een einde zou zijn gekomen, terwijl Anna Ragosina dood en vernietiging bepleitte. Mars was haar god en geen van de andere had ook maar het geringste aandeel in haar persoonlijkheid. En het einde van deze hel zou ook het einde van Anna Ragosina betekenen, vermoedde hij, dan zou haar reden van bestaan niet langer van nut zijn. 
 Ze overhandigde hem de verrekijker. ‘Het plein,’ zei ze. 
 Hij richtte de kijker, zag de verlaten huizen, de bevroren rivier die naar het bos kronkelde en toen de inderhaast in elkaar getimmerde galg waaraan het in priestergewaad gehulde lichaam zachtjes heen en weer wiegde. 
 ‘Pater Gabon?’ 
 ‘Geen twijfel aan,’ zei ze. ‘Er was niemand anders meer over die ze nog konden ophangen. Maar kijk eens naar het huis achter hem.’ 
 John richtte de kijker iets hoger en zag de mannen in bruine werkoveralls, waaronder ze enkele truien over elkaar droegen, die waarschijnlijk haastig op het thuisfront waren bijeengegaard. Ze liepen het gebouw, dat vroeger dienst had gedaan als gemeentehuis, in en uit en brachten grote stukken hout naar buiten die ze in vrachtwagens laadden die in een zijstraat stonden geparkeerd. 
 ‘Ze slopen het gemeentehuis,’ zei hij. 
 ‘Omdat ze brandhout nodig hebben. Dat is wel duidelijk,’ zei ze. ‘Maar daar komen ze vandaag niet mee klaar. Over een half uur is het donker en er staan nog wel honderd andere gebouwen in het dorp. De Duitsers zijn de meest methodische mensen ter wereld. Als ze eenmaal besloten hebben Sjelniky voor brandhout te gebruiken, zullen ze het helemaal slopen. Het zal dagen en misschien wel weken duren eer ze alles hebben wat ze willen.’ 
 ‘Ik denk dat je gelijk hebt. Maar wij hebben daar niets te zoeken.’ 
 ‘Wij hebben daar Duitsers te zoeken,’ zei ze. 
 John zocht met de kijker het dorp af. Nu hij wist waar hij moest kijken, had hij de twee machinegeweernesten die het plein onder schot hielden en de twee pantserwagens die in een zijstraat stonden geparkeerd zo gevonden. ‘Ze worden goed beveiligd!’ 
 ‘Maar die machinegeweren blijven daar vannacht niet, John. Als we ervoor zorgen dat we morgenvroeg, vóór ze arriveren, in positie liggen, kunnen we die hele strijdmacht uitschakelen.’ 
 ‘Dat zou wel een mooi vuurwerk worden,’ gaf hij toe. ‘Maar waarvoor? Voor een paar machinegeweren meer en wat munitie? We zouden te veel manschappen verliezen.’ 
 Ze griste de verrekijker bijna uit zijn hand. ‘Het gaat erom dat het gedaan moet worden,’ zei ze bits. 
 Hij beantwoordde haar woedende blik. ‘Het gaat erom dat je nu al drie weken niemand vermoord hebt en dat je erop zit te springen.’ 
 ‘Ja,’ zei ze. ‘Het gaat erom dat niemand van ons de laatste drie weken een Duitser heeft gedood. We hebben niets anders gedaan dan liggen rillen in onze slaapzakken, doodgaan van de kou, in gedachten afdwalen en liggen denken aan het lichaam van Svetlana daar langs de kant van de weg. Een leger is ervoor om te vechten. Als het niet vecht, gebeurt er hetzelfde mee als met zijn wapens: het gaat roesten. En de menselijke geest roest het eerst. Maar zijn we de Duitsers ook niet iets schuldig in ruil voor Svetlana? We hebben haar dood nog niet gewroken.’ Ze wees met haar duim naar het dorp. ‘Of die van pater Gabon. Kom op, dan gaan we een plan uitwerken.’ 
 Ze begon op handen en voeten door het bevroren struikgewas weg te kruipen. Van achteren gezien zag ze eruit als een vormeloze hoop, de flappen van haar met bont gevoerde sjlem die over haar oren hingen, het machinepistool op haar rug en de handgranaten die aan haar riem bungelden en dan haar met bont gevoerde jasje, broek en laarzen. Evenals haar beide assistenten was ze goed uitgerust voor de winter. Anna Ragosina had niet zoals de anderen van de vorst te lijden. En ze wilde niets van haar uitrusting afstaan. Hij kon wel begrijpen waarom. Zij was het brein van de groep en mocht niet van haar plannen en haar strikte discipline worden afgeleid door persoonlijk ongerief. 
 Toch gebruikte ze haar positie nooit om meer voedsel te krijgen dan haar deel was. Vaak at ze zelfs minder dan de anderen. Maar eten interesseerde haar ook niets, bedacht hij. 
 Haar gehandschoende hand gleed uit over een stuk ijs dat ze niet had gezien en ze kwam kreunend op haar buik terecht. Hij greep haar bij de schouders en hielp haar overeind. Toen zag hij dat ze met haar voorhoofd ergens tegenaan geslagen moest zijn, want er zat een snee in waaruit bloed liep, dat onmiddellijk in de koude lucht stolde. Hij was stomverbaasd en realiseerde zich dat hij nooit gedacht had dat ze ook kon bloeden, hoe zwaar ze ook gewond zou worden. 
 Ze hield haar ogen even gesloten en toen ze weer opengingen, knipperden ze traag en vielen toen weer dicht. Hij voelde een golf van paniek door zich heen slaan. Vóór haar komst had hij vrij en onbevreesd door dit bos gelopen, maar daarna was het ondenkbaar geworden dat hij ook maar iets zou doen of ergens zou heengaan zonder Anna. En nu was die stomme meid bewusteloos gevallen. 
 ‘Anna?’ zei hij vragend. En toen smekend: ‘Anna, word wakker!’ Wanhopig nam hij haar in zijn armen en drukte haar tegen zich aan, haar ijskoude gezicht tegen het zijne. Haar hortende adem vermengde zich met de zijne. ‘Anna?’ 
 Hij wist niet wat hij moest doen. Hij kon haar onmogelijk dragen, daarvoor was ze te zwaar beladen, en een deel van haar uitrusting achterlaten was al evenzeer uitgesloten. In haar ogen was dat iets onvergeeflijks. 
 Maar hij wilde haar ook niet zo maar achterlaten, zelfs niet om hulp te gaan halen. Met gesloten ogen en ontspannen mond leek ze nu meer dan ooit op een madonna. Ze was werkelijk bijzonder mooi. 
 ‘Anna,’ zei hij. ‘In godsnaam, Anna, word wakker!’ 
 Ze opende haar ogen, zo onverwacht dat hij zich betrapt voelde en begon te blozen. 
 ‘Zou je me niet veel liever dood zien, John Hayman?’ vroeg ze. ‘Dan zouden jullie weer gewoon vogelvrij kunnen zijn in dit bos. Zoals je al zo vaak hebt gezegd, als wij de Duitsers niet aanvallen, laten zij ons ook ongemoeid.’ 
 Hij keek haar aan, zich afvragend of ze misschien de hele tijd toneel had gespeeld. 
 Anna glimlachte, draaide zich in zijn armen om en had, voor hij haar kon tegenhouden, haar armen om zijn hals geslagen. ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik geloof niet dat je me veel liever dood zou zien, John Hayman. Ik denk zelfs dat je dat erg zou vinden.’ 
 Ze kuste hem op zijn lippen. 
   
 Langzaam en onhandig en veel lawaai makend, strompelden ze door de ijskoude duisternis vlak voor zonsopgang. Het ijs kraakte onder hun voeten, hun geweren gleden uit hun gevoelloze vingers en vielen met een luide klap op de harde ondergrond en de condens van hun adem vormde een waas voor hun gezichten. Ondanks Anna’s strenge vermaningen hadden ze allang de batterijen opgebruikt van de zaklantaarns die ze in de trein hadden buitgemaakt. Maar dat was maar goed ook, dacht John, want hij kon niet geloven dat er niet ergens een Duitser op wacht zou staan die zijn oren gespitst hield en wel eens wilde weten wie daar zoveel lawaai maakte in het verlaten dorp. 
 Maar uiteindelijk kreeg Anna hen toch waar ze hen wilde hebben, verborgen in de huizen rondom het plein en in de straten waar de vorige dag de pantserwagens hadden gestaan. Ze vertrouwde voor een groot deel op het gebrek aan voorstellingsvermogen van haar tegenstanders. 
 De voornaamste hinderlaag werd in het gemeentehuis zelf opgezet, want, methodisch zoals altijd, waren de Duitsers op de bovenste verdieping begonnen met het weghalen van al het hout en de meubels, zodat de twee onderste verdiepingen nog intact waren. ‘Ik neem hier het commando op me,’ zei ze. ‘Neem jij het huis hier tegenover, John. En denk eraan, ik los het eerste schot. Niemand mag een geluid maken tot hij dat eerste schot hoort. Degene die dit bevel niet opvolgt, is een verrader en zal als zodanig behandeld worden.’ Haar ogen gleden over de sectiecommandanten. ‘Denk eraan. Ga nu.’ 
 Tigran Paldinsky ging naar links en Alexandra Gortsjakova naar rechts. John stak het plein over en keek onwillekeurig naar het lijk van de priester, dat stijf bevroren aan de galg hing. Snel verdween hij in het huis dat Anna hem had aangewezen, de voormalige dorpswinkel. 
 Op de begane grond bevond zich een lange toonbank met daarachter schappen die nu leeg waren. Daar zaten zes soldaten met geweren. Boven, waar twee slaapkamers en een zitkamer over het plein uitkeken, had hij de machinegeweren geplaatst, maar zodanig dat ze van buitenaf niet te zien waren. ‘Wachten met vuren tot je een schot hoort,’ waarschuwde hij. ‘Als je een schot hoort, ga je naar het raam en schiet op elke Duitser die je onder ogen krijgt.’ 
 Ze knikten. Met hun ongeschoren, van kou vertrokken gezichten en gerafelde kleren deden ze hem aan wolven denken. En aangezien hij hen in actie had gezien, wist hij dat ze wolven waren, in woord en daad. Hij twijfelde er niet aan dat het vandaag weer net zo erg zou worden als toen. 
 Maar hoe zou hij het eraf brengen? 
 Hij liep terug naar beneden, waar de zes soldaten met hun geweren achter de toonbank zaten. Dit was de gevaarlijkste positie, de positie die Anna zelf ook zou hebben ingenomen. Hij mocht niet voor haar onderdoen. 
 Had ze hem dan zo makkelijk weten te veroveren? Aangezien hij haar goed had leren kennen, had leren begrijpen hoe ze haar plannen uitdokterde om ze daarna langzaam en weloverwogen ten uitvoer te brengen, kon hij er niet langer aan twijfelen dat ook hij vanaf de dag dat ze in het kamp arriveerde in haar plannen was opgenomen. Toch had ze tot de vorige dag niets gedaan en had ze, met dat dodelijke geduld van haar, afgewacht. Ze wist dat hij van Natasja hield, dat hij haar als zijn vrouw beschouwde, maar ze had ook al die tijd geweten dat hij haar, jong en gezond als hij was, na verloop van tijd zou begeren. En nu was Natasja te ver heen met haar zwangerschap om haar slaapzak met hem te delen. 
 Gisteren had Anna’s geduld vrucht gedragen. Een paar seconden had hij haar in zijn armen gehouden en hij had haar haast niet meer kunnen loslaten. Maar op haar eigen sluwe wijze was ze doorgegaan met haar net om hem heen te spinnen, zonder ook maar een duimbreed te wijken van haar oorspronkelijke plan, hoe gelegen het moment ook was gekomen. Gistermiddag had hij alleen haar gewild. Terwijl hun tongen zich verstrengelden, had zijn hand zich een weg gezocht tussen de verschillende lagen kleren die ze droeg. Hij had haar nog nooit naakt gezien. Ze ging altijd alleen het bos in als ze behoefte voelde en niemand zou het in zijn hoofd durven halen Anna Ragosina te achtervolgen om haar te bespieden. Hij wist zelfs niet of ze zich uitkleedde voordat ze ging slapen, want ze kroop altijd als laatste in haar slaapzak en was ‘s morgens altijd als eerste weer op. Maar dat haar lichaam net zo mooi zou zijn als haar gezicht, daaraan hoefde men niet te twijfelen. 
 Toen had ze zachtjes gelachen en hem nog een keer gekust en voorzichtig in zijn kruis geknepen. ‘Morgen,’ had ze gezegd. ‘Morgen, als we een overwinning hebben behaald, dan gaan we die vieren. Jij en ik zullen die gaan vieren, John Hayman.’ 
 Had Natasja het geraden? Hij kon het onmogelijk zeggen. Net als Lena Vassilievna, of Nina Alexandrovna, of een van de andere zwangere vrouwen, verkeerde Natasja in een voortdurende staat van depressie, veroorzaakt aan de ene kant door hun groeiende handicap terwijl ze alleen al om in leven te blijven heel hard moesten werken, en aan de andere kant door het besef van de enormiteit die ze begingen door een kind in deze hel ter wereld te brengen. Vrouwen in die toestand hadden trouw, steun en voortdurende troost nodig. Daarom had hij gisteravond Natasja in zijn armen gehouden en de tranen van haar wangen gekust, terwijl hij zich afvroeg of ze het bonken van zijn hart zou horen telkens als hij naar Anna keek, die verderop in het kamp glimlachend haar machinepistool zat schoon te maken. Ze was een vernietigend monster. Als hij zich overgaf aan haar begeerten, zou hij iets doen dat veel erger was dan alleen Natasja bedriegen. Daarmee zou hij verraad plegen aan zichzelf en aan de laatste hoop die hij had om heelhuids uit deze oorlog te komen - als hij er al ooit in zou slagen als mens uit deze oorlog te voorschijn te komen en niet als een zielige psychopaat. 
 Maar het was moeilijk om aan die dierlijke aantrekkingskracht, die dierlijke macht en ongetwijfeld ook dierlijke hartstocht weerstand te bieden … Zou er één man bestaan die zoveel innerlijke kracht had, laat staan dat het John Hayman was? 
 Angstige gedachten, nu hij op het punt stond een groep mannen aan te voeren om te doden of gedood te worden. Want nu klonk, wazig als het aarzelende daglicht, in de verte het ratelende geluid van sneeuwkettingen. Ze waren vroeg, de Duitsers, om zoveel mogelijk van het korte daglicht te profiteren. 
 Hij keek langs het rijtje van zijn mannen. Met hun mouw veegden ze het bevroren speeksel en het bevroren zweet van hun gezicht en ze omklemden hun geweren. Het geluid kwam dichterbij en nu kon hij het geronk van de motoren onderscheiden. Hij durfde niet rechtop te gaan staan en tuurde langs het eind van de toonbank door de openstaande deur over het plein. Hij kon nog net de bungelende laarzen van pater Gabon zien. Plotseling was hij bang dat hij de deur niet net zo ver had laten openstaan als de vorige dag. Toen reed er een legertruck zijn gezichtsveld binnen. De achterklep werd neergelaten en de Duitse soldaten klommen eruit. Als ze al geweren bij zich hadden, dan droegen ze die nu in elk geval niet. Ze voelden zich kennelijk veilig door de beveiliging van de pantserwagens en hun collega’s achter de machinegeweren en vanwege het feit dat de partizanen al sinds vóór Kerstmis niets meer hadden ondernomen. Achter de eerste truck zag hij nog net een tweede, waaruit ook zo’n twintig soldaten sprongen. Ze leken erg vrolijk, want ze lachten en maakten grappen terwijl ze zich opstelden en hun orders ontvingen van de sergeant, waarna ze in de richting van het gemeentehuis marcheerden. Nú, dacht hij. Nú. Maar uit het gemeentehuis klonk geen enkel geluid. Anna bleef natuurlijk wachten tot ze bij wijze van spreken tegen de loop van haar machinepistool zouden aanlopen voordat ze het vuur opende. 
 Plotseling verscheen er een officier in Johns gezichtsveld, die hem recht aankeek. Even kon hij zijn ogen niet geloven en hij moest zich met uiterste wilskracht stilhouden. Maar de man slenterde onverschillig op hem toe terwijl zijn glanzend gepoetste laarzen schilfers ijs opwierpen. Langzaam en uiterst voorzichtig kroop John terug onder de toonbank tot hij de Duitser niet langer kon zien. De kinderlijke gedachte schoot door hem heen dat de Duitser hem daardoor ook niet meer kon zien. Hij keek naar de mannen naast hem, die zich ervan bewust waren dat er iets aan de hand was. Maar Anna had gezegd dat ze degene die eerder schoot dan zij zou laten executeren en niemand twijfelde eraan dat ze haar dreigement ook zou uitvoeren. Zelfs als ze John Hayman zou moeten doodschieten. 
 De deur kraakte en de man naast John schrok en haalde diep adem. John schudde heftig met zijn hoofd terwijl hij de laarzen over de houten vloer hoorde stampen. Hij durfde haast geen adem meer te halen. Het was onmogelijk om ergens in een vertrek te zijn waar zich nog zeven andere mannen bevonden zonder hun aanwezigheid te merken, ook al kon je hen dan niet zien. Het was… 
 Er klonk een schot, een plotselinge en een ogenblik lang onbeantwoorde eruptie van geluid die zelfs degenen verraste die erop zaten te wachten. Maar het schot was gelost. John vloog overeind en zijn mannen volgden hem. De officier had zich in de richting van het geluid gekeerd en stond met zijn rug naar hen toe in de deuropening, zijn mond reeds open om de eerste klanken van zijn luide vraag de wereld in te sturen, klanken die eenzaam voortschalden door de bevroren lucht toen zeven kogels zijn overjas doorboorden en hem, nog voor hij de grond raakte, al hadden veranderd in een bloederige massa grijze stof. 
 ‘Naar het raam!’ riep John terwijl boven zijn hoofd het machinegeweer begon te ratelen, waarna elk geluid oploste in de algemene kakofonie van explosies. Hij kroop naar de deuropening en zag ongewapende soldaten uit het gemeentehuis stromen, de meesten al geraakt en wankelend, waarna ze onthaald werden op een nieuwe kogelregen vanuit de dorpswinkel, vanuit zijn eigen geweer, terwijl hij maar bleef doorvuren en alleen stopte om te laden. De ochtend veranderde in een tumult van stervende mannen en fluitende kogels, van krakende geluiden en gillende stemmen. Een van de trucks op het plein vloog in brand en explodeerde met een luide knal, waarna de andere truck vlam vatte en er weer een gigantische steekvlam in de hoogte schoot. Een van de chauffeurs rende met brandende kleren over het plein en viel kermend neer toen hij een kogel in zijn buik kreeg. Pater Gabon werd langzaam verzengd door de vlammen. De kogels floten door de dorpswinkel en een van de mannen bij het raam draaide zich om en viel zonder één geluid te slaken met een dreun op de vloer; zijn geweer sloeg tegen Johns rug. 
 Maar de strijd was al beslist. Het dorpsplein was één groot knekelhuis en in de zijstraten werden met behulp van handgranaten de laatste tegenstanders opgeruimd. Langzaam en voorzichtig kwam John overeind, nog steeds geleund tegen de deurpost terwijl hij op de Duitse officier neerkeek die languit voor hem lag. Zijn keel was droog en het enige dat hij rook, was kruitdamp. Het was zelfs te koud om de doden te kunnen ruiken. Hij vroeg zich af of misschien in de lente heel Rusland onder de stank zou komen te liggen van de miljoenen lijken die nu nog onder de sneeuw begraven lagen. 
 Een voor een kwamen de partizanen uit hun schuilplaatsen te voorschijn, uit het gemeentehuis en van de verdieping boven hem. Weer hadden ze, onder Anna Ragosina’s leiderschap, strijd geleverd en gewonnen. Ze slaakten vreugdekreten, schopten tegen de doden die ze op hun weg vonden en begonnen aan de jacht op de overlevenden. Anna kwam als een van de laatsten te voorschijn. Haar gezicht zag rood van plezier om het doden, maar haar ademhaling had ze onder controle en ze was weer meester van de situatie. 
 ‘Ontdoe die lijken van hun kleren,’ commandeerde ze. ‘Dat zijn goede laarzen, daar, goede kleren. Verzamel alle munitie en alle wapens.’ Ze stond met haar handen op haar heupen naar de uitgebrande trucks te kijken. ‘Dat is nou jammer. Daar zat vast hun middagmaal in. Maar die anderen in de pantserwagens zullen hun rantsoenen wel in hun knapzak hebben. Ga ze halen. Schiet op. Het lawaai moet tot in Sloetsk te horen zijn geweest. Jij daar, maak een lijst op van onze slachtoffers en haal de gewonden hierheen. Schiet op, schiet op.’ 
 Ze liep naar John. ‘Ik zou wel eens willen weten wie dat eerste schot loste.’ 
 ‘Heb jij dat dan niet gedaan?’ 
 ‘Nee.’ Ze keerde zich naar Paldinsky en Gortsjakova, die uit een zijstraat kwamen. ‘Ik wil weten wie tegen mijn orders in dat eerste schot gelost heeft,’ zei ze. 
 Alexandra Gortsjakova sprong in de houding. ‘Dat was ik, Anna Petrovna.’ 
 ‘Jij?’ Anna keek ongelovig. 
 Alexandra Gortsjakova haalde diep adem. ‘Mijn wapen gleed uit mijn hand, Anna Petrovna. Ik probeerde het nog op te vangen voordat het op de grond viel en toen ging het af.’ 
 ‘Nou,’ zei John, ‘dat is dan een geluk bij een ongeluk. Het kwam precies op tijd.’ 
 Alexandra Gortsjakova bleef Anna strak aankijken en het leek wel of ze haar adem inhield. 
 ‘Je staat onder arrest, Alexandra Igorovna,’ zei Anna rustig. ‘Leg je wapens af.’ 
 Alexandra aarzelde, maar liet toen het geweer van haar schouder glijden en deed haar riem met de revolverholster en de enig overgebleven handgranaat af. Haar gezicht was totaal uitdrukkingloos geworden. Ze overhandigde haar wapens aan Paldinsky, die eveneens zonder enige uitdrukking op zijn gezicht stond te wachten. 
 ‘En nu je kleren,’ zei Anna. 
 ‘Dat kun je niet menen!’ zei John. 
 ‘Het zijn goede kleren,’ zei Anna bedaard. ‘Speciale en met bont gevoerde kleren, jasje, broek en laarzen. Een van de meisjes in ons kamp zal maar wat blij zijn met die kleren. Misschien je eigen Natasja wel.’ 
 Alexandra maakte de knopen van haar jasje los, trok het uit en begon onmiddellijk te huiveren. 
 ‘Maar ze zal doodgaan van de kou!’ riep John. 
 ‘Dat is een snelle manier van sterven,’ zei Anna. 
 John wierp een wanhopige blik op het meisje dat in de sneeuw was gaan zitten om haar laarzen uit te trekken. 
 ‘Dat kun je toch niet doen!’ riep hij, zich bewust van het feit dat ze plotseling omringd waren met toeschouwers die hen stonden aan te gapen. ‘Wat maakt het uit dat ze voor haar beurt schoot? Je hebt je overwinning toch? Je hebt toch een menigte Duitsers kunnen doodschieten!’ Hij wees naar de bange, bibberende mannen die naar hen toe werden gedreven, slechts twaalf van de meer dan honderd die ‘s ochtends naar het dorp waren gekomen. ‘Je hebt toch gevangenen genoeg om af te slachten.’ 
 ‘Jij komt gevaarlijk dicht in de buurt van insubordinatie,’ zei Anna, nog steeds met rustige stem. ‘Je moet goed beseffen, kameraad Hayman, dat als ik het nodig mocht vinden jou te executeren, ik zeker ook kameraad Broesilova zal executeren. Zij blijft, in haar onproductieve positie, alleen maar in leven omdat ze jouw vrouw is. Onthoud dat goed.’ 
 John staarde haar aan en ze beantwoordde zijn blik enkele seconden voor ze zicht tot Paldinsky wendde. ‘Neem een stuk of tien mannen mee en sla een wak in het ijs van de rivier.’ 
 Paldinsky knikte en riep zijn groep bijeen. Hij keek niet eens meer naar Alexandra, die inmiddels spiernaakt was, blauw van de kou en wanhopig poogde haar klapperende tanden op elkaar te houden terwijl ze zich er angstig van bewust was dat iedereen in het dorp naar haar stond te kijken. 
 Anna wees naar de rivier, waar Paldinsky en zijn mannen bezig waren met hun bajonetten en geweerkolven een gat in het ijs te slaan. ‘Daarheen,’ zei ze. ‘Als je ophoudt met lopen, Alexandra Igorovna, schiet ik je neer. Maar je bent een goed soldaat en een goed kameraad, nietwaar, Alexandra Igorovna? Jij zult me niet dwingen een patroon te verspillen.’ 
 Alexandra aarzelde alsof ze nog iets had willen zeggen, maar begon toen te lopen en verdween in een zijstraat, terwijl haar voeten al gevoelloos waren van de kou en ze eigenlijk niet veel meer kon dan strompelen. 
 ‘En nu jullie,’ zei Anna tegen de Duitsers in hun eigen taal. ‘Volg het voorbeeld van kameraad Gortsjakova en toon dat je als een man kunt sterven. Kleed je uit.’ 
 Ze gaapten haar aan en drongen op elkaar. Ze wisten allemaal wat er met de andere soldaten was gebeurd die door de partizanen gevangen waren genomen. 
 ‘Kleed je uit,’ zei Anna, ‘of ik maak jullie hoogstpersoonlijk dood, langzaam en pijnlijk. Maar als je je goed gedraagt, mag je zo weglopen.’ 
 Ze keken elkaar aan. Beter van de kou sterven dan afgeslacht te worden, dachten ze. John voelde zich misselijk worden, hoewel hij van tevoren had geweten dat dit zou gebeuren voor de dag ten einde was. Maar elke keer was het weer erger dan de vorige keer. 
 De mannen rukten zich de kleren van het lijf en wierpen ze op de grond. 
 ‘Je laarzen ook,’ zei Anna. ‘Maar,’ voegde ze eraan toe, ‘je helmen mag je houden. Bind hen vast,’ gebood ze in het Russisch. 
 De partizanen slaakten een vreugdekreet en sloegen een touw rondom de twaalf mannen, trokken het strak en bonden het groepje bij elkaar in een huiverende, obscene bundel wit vlees die al snel blauw begon te worden. 
 ‘Naar de rivier,’ commandeerde Anna. ‘Volg kameraad Gortsjakova.’ 
 Paldinsky en zijn mannen waren er intussen in geslaagd een gat van twee meter doorsnee in het ijs uit te hakken en ze stonden nu in twee rijen opgesteld, waar Alexandra Gortsjakova tussendoor moest lopen. Ze aarzelde ongetwijfeld, bedacht John, om haar kansen te schatten of ze links of rechts zou kunnen wegvluchten om het ijskoude water te vermijden, maar ze zou algauw inzien dat ze haar dan meteen weer zouden grijpen en het er dan alleen maar slechter voor haar zou uitzien. Ze haalde diep adem en stapte in het water, dat maar vijfenveertig centimeter diep was en net boven haar knieën kwam. Ze liep snel door, plassend in het water, bereikte het ijs aan de andere kant, zette haar knie erop en hees zich met een enorme krachtsinspanning omhoog, gleed uit en viel plat op haar gezicht. Maar ze trok haar knieën weer op en probeerde verder te kruipen. Tot zijn afgrijzen zag John dat het water aan haar benen al bevroren was en zij had het ook gemerkt. Ze keerde zich om en probeerde het wanhopig weg te slaan, maar merkte dat ze het niet stuk kon krijgen en kroop weer op haar knieën, probeerde op te staan, gleed uit en viel deze keer languit op haar zij, niet in staat zich nog te verroeren. 
 ‘In godsnaam, schiet haar dood,’ zei hij met een gebroken stem en zijn mond vol speeksel. 
 Anna keek hem aan. ‘Ze is al dood. Of tenminste buiten bewustzijn. Laat die lui opschieten,’ schreeuwde ze. 
 De Duitsers werden naar het water gedreven. Ze konden niet veel meer doen dan schuifelen, terwijl de Russen joelend en schreeuwend aan het touw trokken. Een grote plons die gevolgd werd door het geluid van brekend ijs, want het gat was alweer aan de kanten dichtgevroren, en de menselijke bundel lag in de rivier. En nu begonnen de Duitsers te beseffen hoe verschrikkelijk hun lot was. Gillend en smekend draaiden ze zich naar hen om en probeerden weer uit het gat te kruipen, waarbij ze zowel door het touw als door de ongecontroleerde bewegingen van hun lotgenoten werden gehinderd. 
 ‘Ook zij zijn over een paar seconden dood,’ zei Anna. ‘Maar weet je, het gat is niet groot genoeg voor hen om allemaal onder water te verdwijnen, zodat, als straks de andere Duitsers komen, ze in die houding stijf bevroren zullen staan. Hebben ze iets om over na te denken. Opschieten,’ riep ze naar de anderen. ‘Raap die kleren bij elkaar. We moeten weg.’ Ze liep driftig op en neer en dwong de mannen aan het werk te gaan en niet naar de stervende Duitsers te kijken, waarna ze hen naar het bos stuurde, tot alleen zij en John nog in het dorp over waren. 
 ‘Jammer van Alexandra Gortsjakova,’ zei ze. ‘Het was een goed meisje. Maar altijd zo onhandig. Ik heb het haar al gezegd toen ze nog in opleiding was. Ik zei tegen haar: “Alexandra Igorovna, die onhandigheid van jou wordt je nog eens noodlottig.” ‘ Ze zuchtte. ‘Maar ze wilde niet luisteren.’ Ze greep zijn hand. ‘Zo is het leven, nietwaar, John Hayman? Kom, laten we opschieten.’ Ze glimlachte tegen hem. ‘Maar niet terug naar het kamp. 
 Ik weet een leuk holletje waar we samen in kunnen kruipen. Het is er koud, maar het is beschut tegen de sneeuw en wij zullen het wel warm krijgen, hè? Per slot van rekening hebben we een overwinning behaald, onze grootste overwinning tot nu toe. En ik heb je een beloning beloofd.’ 
 John Hayman keek op haar neer en trok toen zijn hand los. ‘Je kunt maar beter die kostbare patroon van je verspillen, Anna Petrovna,’ zei hij. ‘Want eens zal ik je laten hangen.’ 
 Hij liep weg, de andere partizanen achterna. 
   
 ‘Heil Hitler!’ De adjudant wierp zijn arm naar voren om de Hitlergroet te brengen. ‘Gevangene, geef acht!’ 
 Paul von Hassell sloeg zijn hakken tegen elkaar en keek recht vooruit. Na zes maanden kwartierarrest zou hij dan nu eindelijk het vonnis te horen krijgen. Deed het er nog iets toe? 
 Maar hij was toch verbaasd te ontdekken dat de officier die het vertrek binnentrad niet Heydrich was. De Obergruppenführer had persoonlijk vlak voor Kerstmis zijn proces geleid en hem schuldig bevonden aan onwaardig gedrag. 
 ‘Wel, von Hassell.’ Deze man was net zo lang als Heydrich, maar veel breder en zwaarder; zijn kortgeknipte zwarte haar kon betekenen dat hij vroeger ook legerofficier was geweest. ‘Wat heb je te zeggen?’ 
 ‘Ik heb niets te zeggen, generaal,’ zei Paul. 
 ‘Zo? Dat zou eigenlijk wèl moeten. Je hebt tijd gekregen om na te denken, om te overwegen waar je ware verplichtingen naar uit dienen te gaan. Kom, ga maar zitten. Je kunt wel gaan, Rennseler.’ 
 De adjudant salueerde en verliet het vertrek, de deur achter zich sluitend. De generaal ging zitten, sloeg zijn benen over elkaar, haalde een gouden sigarettenkoker te voorschijn en presenteerde een sigaret. Paul aarzelde en nam er toen een aan. 
 ‘Het wordt tijd dat je beseft hoe verkeerd je hebt gedaan,’ zei de generaal. 
 ‘Juffrouw Nej was mijn verloofde, mijnheer,’ zei Paul koppig. ‘We hielden van elkaar en zouden gaan trouwen. Ik had niet anders kunnen handelen, niet uit liefde en niet uit eer. En ik kan de daad die haar dood veroorzaakte nooit vergeven, evenmin als de manier waaróp het gebeurde.’ 
 ‘Juffrouw Nej was een partizane, von Hassell.’ 
 ‘Dat geloof ik nooit van mijn leven, mijnheer,’ zei Paul. ‘Nooit! Ze was een onschuldige, die buiten haar wil in bepaalde omstandigheden was geraakt.’ 
 ‘Dat moet dan voor altijd een vraagteken blijven,’ zei de generaal, tevreden de rook uitblazend. ‘Ze moest toch zeker weten waar de partizanen hun kamp hadden? En dan was het zaak voor haar om, als ze écht de vrouw van een Duitse officier wilde worden, ons te helpen die plaag uit te roeien. Plaag? In de Pripjetmoerassen vormen ze een positieve bedreiging. De brutaliteit van die lui is hoogst opmerkelijk en het is natuurlijk die Hayman die verantwoordelijk is voor alles. In de afgelopen paar maanden hebben ze meer dan vijfhonderd Duitsers gedood van wie velen op een zeer brute wijze. Kun je zulk onbeschaafd gedrag echt vergoelijken, von Hassell? En weet je wat? Het wordt besmettelijk. Je hebt me nog niet gevraagd waar Obergruppenführer Heydrich is.’ 
 ‘Ik neem aan dat hij me binnenkort komt opzoeken, generaal.’ 
 ‘Je opzoeken? Laat mij je vertellen, von Hassell, dat de Obergruppenführer jou nooit meer komt opzoeken. Nooit meer.’ 
 Onwillekeurig keek Paul zijn meerdere verbaasd aan. 
 ‘Omdat hij dood is, von Hassell. Dood. Neergemaaid in de bloei van zijn leven. Vermoord door een troep Tsjechische anarchisten. O, ze zullen ervoor boeten. Mijn God, ze zullen ervoor boeten. De dood van Richard Heydrich zal nooit meer door een Tsjech of een Duitser vergeten worden. Maar zolang er nog zulke fanatici op de wereld rondlopen, mensen die zich niet bekommeren om hun eigen leven of dat van hun familieleden, zolang zal de wereld geen fatsoenlijke plaats zijn om in te wonen. En het punt is, kapitein von Hassell, dat jij je schuldig maakt aan medeplichtigheid, zodat die lui ongehinderd hun gang kunnen gaan. Je zou kunnen volhouden dat zonder die beoordelingsfout van jou, namelijk dat je haar de normale procedure zou kunnen besparen, juffrouw Nej misschien graag bereid zou zijn geweest kolonel von Bledow alles te vertellen wat hij wilde weten en dan zouden we nu van dat Pripjet-ongedierte verlost zijn.’ 
 Paul wist niet wat hij moest zeggen. Hij kon maar nauwelijks geloven dat Heydrich echt dood was. Hij had hem gekend vanaf zijn eerste parade bij de Waffen SS, en hem direct bewonderd om zijn doelbewustheid, elegante manieren en zelfvertrouwen. Bewust had hij geprobeerd zijn lichtende voorbeeld te volgen - en in de afgelopen maanden had hij geleerd hem te haten, hem en zijn hele ideologie, want het was Heydrich geweest die von Bledows acties in Sloetsk had bekrachtigd. En nu was hij dood, getroffen door de grootste gelijkmaker van alle: een kogel. 
 ‘Dat geeft je te denken, hè?’ zei de generaal. 
 Paul rechtte zijn rug. ‘Ja, mijnheer.’ 
 ‘Juist. Ik wist wel dat je je tijd goed zou gebruiken en zou nadenken over je positie. Het rijk heeft jongemannen zoals jij nodig, von Hassell. Vergis je niet: we zijn bezig met de grootste titanenstrijd in de geschiedenis. We zullen hem winnen, natuurlijk, de zaken kunnen nu geen keer meer nemen. Maar de Russen en de Engelsen lijken vastbesloten door te vechten tot de laatste man. En als we zover zijn, als we die laatste man hebben uitgeroeid, zullen we misschien onze Japanse bondgenoten moeten helpen de Amerikanen een lesje te leren. Dus de oorlog zal nog wel een paar jaar duren. Daarom kunnen we getalenteerde jongemannen zoals jij goed gebruiken. Je zult dus wel blij zijn te horen dat de Führer persoonlijk een bevel heeft ondertekend en je weer je oude rang heeft teruggegeven, bij je eigen regiment. Je zult je orders spoedig ontvangen, maar voorlopig heb je twee weken verlof. Je kunt je moeder gaan opzoeken, kapitein von Hassell. En je kunt weer met trots je uniform dragen. Is dat niet geweldig?’ 
 Paul keek hem aan. 
 ‘Ik wist wel dat je er zo over zou denken,’ zei de generaal. Hij stond op. ‘Nou, ik moet ervandoor. Denk eraan, blijf altijd trots op je uniform.’ Hij bracht de Hitlergroet en verliet het vertrek. 
 Paul volgde hem, langzaam en dankbaar dat midden op de ochtend het gebouw vrij was van zijn mede-officieren; de ordonnansen en leden van het administratief personeel moesten hem wel groeten, ook toen hij nog een gevangene was. 
 De zon scheen met alle uitbundigheid van een warme lentedag. Het was de eerste keer in zes maanden dat hij toestemming kreeg alleen het gebouw te verlaten, hoewel hij nooit het kazerneterrein mocht verlaten. Hij liep de poort door, beantwoordde de groet van de bewaker met een haast ijdel genoegen en nam een tram naar het centrum van de stad. Een maaltijd in hotel Albert. Daar had hij zes maanden van gedroomd. 
 En dan op de trein naar Wiesbaden, waar zijn moeder woonde. Ze was geschokt geweest door de schande die haar zoon was overkomen. Ze zou wel heel blij zijn hem weer te zien en te weten dat hij zijn rang weer had teruggekregen. 
 Om weer terug te keren naar Rusland. Hij had de afgelopen maanden geprobeerd niet meer aan Svetlana te denken. Ze had alles voor hem betekend, maar uiteindelijk had zij toch voor haar land en haar familie gekozen en niet voor een gelukkig leven met hem. Als hij dat niet had geloofd, zou hij gek zijn geworden. 
 En toch was zij de heldin en hij de schurk. Daar kon hij ook niet onderuit. Teruggaan naar Rusland zou betekenen dat hij orders moest uitvoeren om andere jonge meisjes zoals zij dood te martelen, om priesters en burgemeesters op te hangen die alleen maar hun mensen wilden beschermen en hulpeloze gijzelaars af te maken die helemaal niets met de oorlog te maken wilden hebben. En dat hij het risico liep door de partizanen gevangengenomen te worden en als een varken afgeslacht. 
 Het werd plotseling donkerder, alsof iemand een gordijn voor de zon had getrokken, maar het bleef op straat nog licht genoeg. Hij stapte uit de tram en slenterde naar Unter den Linden. De generaal had gezegd dat deze oorlog nog wel jaren kon duren - jaren van slachtpartijen, van woedende verontwaardiging, terreur en rampen. En daaraan zou hij meedoen. Daarvan zou hij een van de gangmakers zijn. Hij en alle andere Duitsers. Want zij waren het die de oorlog waren begonnen tegen de Engelsen en de Fransen, de Polen en de Tsjechen, de Noren, de Belgen en de Nederlanders. En de Russen. In elk geval was het het Duitse leger dat de onherroepelijke aanval had gedaan om de grens van een ander land te overschrijden, om door middel van geweld zijn wil op te leggen, steeds aangevuurd door de duivelse ambitie van zijn Führer. 
 Hij vroeg zich af of er nog meer Duitsers zouden zijn die er zo over dachten als hij en dat zouden willen toegeven. En als die er waren, wat zouden ze dan kunnen doen? Hoe zouden ze de plannen van hun krankzinnige krijgsheer kunnen beïnvloeden? 
 Hij had zich nog nooit zo hulpeloos gevoeld, zo wanhopig en zo kwaad omdat hij het had overleefd en Svetlana niet en de hele wereld op de afgrond leek af te stormen. En nog nooit had hij zo weinig zin gehad in een maaltijd in hotel Albert. 
 Hij stond stil en draaide zich voor het hotel weer om toen hij zijn naam hoorde roepen. 
 ‘Paul von Hassell? Mijn God, jij bent het! Kom binnen en ga zitten. Wij hebben heel wat te bepraten.’ 
 Het was de vorst van Starogan. 
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 Op de bovenste trede van de trap aangekomen, draaide Peter Borodin zich om en keek naar de jongeman die achter hem aan kwam. ‘Je begrijpt toch,’ zei hij, ‘dat je hierna niet meer terug kunt?’ 
 Paul zag alleen zijn silhouet boven zich in het trapgat, want het was donker in de gang doordat het bovenlicht door een bom was vernield en weer dichtgetimmerd met planken. Maar hij vermoedde dat het in deze gang altijd donker was geweest. Het huis stond in een donker gedeelte van Berlijn. Zo diep was de vorst van Starogan dus gezonken. Maar zelfs deze huurkazerne zou wel beter zijn dan een concentratiekamp, bedacht hij. De vorst had geluk gehad. Himmler beschouwde hem ongetwijfeld als een ongevaarlijke gek, die misschien nog ergens bruikbaar voor kon zijn. Als de oorlog in het oosten gewonnen was, hadden ze een stroman nodig om het Russische volk te verzoenen met zijn nieuwe heersers. De renegaat Vlasov, die de rol van de vorst had overgenomen als organisator en leider van een Russisch leger dat voor de nazi’s wilde vechten, had niets van Peter Borodins internationale allure. 
 Maar Himmler zou zeker zijn houding veranderen als hij ontdekte dat de vorst zich schuldig maakte aan samenzwering tegen het regime. En wat degenen betreft die hem hadden proberen te helpen … en als die dan ook nog voortkwamen uit de SS … Maar eigenlijk was het hele idee te absurd om over te praten. Beter dan wie ook was Paul op de hoogte van de allesomvattende greep die de nazi-machinerie had op het Duitse leven. Dat een handvol burgers, ook al werden die dan bijgestaan door een paar soldaten, die macht zou kunnen aantasten, was te gek om over te praten. 
 En toch was hij meegegaan, gedeeltelijk ook omdat hij gefascineerd werd door het karakter van de vorst zelf. Hij had gezien hoe hij uit Sloetsk was weggegaan, murw geslagen door het besef van zijn eigen onbelangrijkheid. En nu was hij weer even veerkrachtig, bruisend en vastberaden als altijd, nu hij eenmaal voor zichzelf een nieuwe koers had uitgestippeld die even koppig als de oude gevolgd diende te worden. 
 Misschien waren zijn motieven zoals altijd weer gedeeltelijk persoonlijk. Misschien wilde hij, ondanks heftige ontkenningen van zijn kant dat er enig persoonlijk belang in het spel was, per se zijn nichtje wreken en mogelijk wilde hij ook nu meer dan ooit de vrijlating van zijn joodse vriendin, die in Ravensbrück zat, bewerkstelligen. Maar waren zijn eigen motieven dan minder persoonlijk? 
 Hij besefte dat hij ermee zou doorgaan. Het enige alternatief was om al het gebeurde maar te vergeten, om Svetlana en al zijn mooie dromen te vergeten, plus al zijn ideeën over eer en de toekomstige grootheid van Duitsland en een echte nazi te worden, totaal en zonder voorbehoud, zoals ze van hem verwachtten. 
 Maar dat zou tevens betekenen dat hij ophield als menselijk wezen te bestaan. 
 Hij glimlachte naar boven. ‘Zou je me, als ik me nu nog bedacht, niet onmiddellijk moeten doden, vorst Peter?’ 
 ‘Als ik je niet vertrouwde, von Hassell, zou ik je nooit mee hierheen genomen hebben,’ zei Peter ernstig. ‘Maar ik weet niet hoe standvastig je zult zijn als er zich schijnbaar onoverkomelijke moeilijkheden voordoen. En gevaren.’ 
 Paul lachte kort.’ Ik laat je niet in de steek, vorst Peter. Daar geef ik je mijn woord op.’ 
 Peter knikte en opende de deur. Er zaten al zeven mensen in het door kaarsen verlichte vertrek, vijf mannen en twee vrouwen, en onmiddellijk sprongen ze op, minder door het binnenkomen van de vorst als wel door de aanblik van het uniform. Een van de mannen trok instinctief zijn pistool, terwijl een van de vrouwen nog net een gil kon onderdrukken. 
 ‘Doe dat ding weg,’ zei Peter Borodin en deed de deur dicht. ‘Kapitein Paul von Hassell is een van ons.’ 
 Ze staarden hem aan, ongelovig dat zo iets mogelijk kon zijn. 
 ‘Mijn nichtje, dat in Wit-Rusland geëxecuteerd werd door de SS,’ zei Peter zacht, ‘was kapitein von Hassells verloofde. Toen hij weigerde het vonnis te aanvaarden, werd hij zelf gearresteerd en heeft de afgelopen zes maanden kwartierarrest gehad. Hij is nu weer vrijgelaten en heeft zijn rang behouden. Jullie zullen het dus wel met me eens zijn dat hij een belangrijke aanwinst voor ons is.’ 
 ‘Vrijgelaten?’ vroeg een van de mannen. ‘En zijn oude rang behouden? Dat kan ik moeilijk geloven. Als hij tenminste geen schuld heeft bekend.’ 
 Peter glimlachte tegen hem. ‘Kapitein von Hassell is wat je noemt een protégé van de Führer.’ 
 Opnieuw staarden ze hem aan. 
 ‘Maar de Führer is niet langer zijn lichtend voorbeeld, kan ik gelukkig zeggen. Ga zitten, alsjeblieft. Er is echt geen enkele reden voor paniek. Ik vertrouw deze jongeman en hij vertrouwt ons, anders zou hij niet gekomen zijn.’ 
 ‘Of hij moet opdracht gekregen hebben van Himmler,’ gromde iemand. 
 ‘In dat geval zijn we al verloren,’ zei Peter. Hij keek hen aan terwijl ze langzaam weer plaatsnamen op hun stoelen. ‘Maar hoe dachten jullie dan ons doel te kunnen bereiken? Door hier in dit kamertje te zitten vergaderen? 
 We hebben een grootse en gevaarlijke taak voor ons, dat ligt besloten in onze doelstelling en daarvoor moeten we risico’s nemen, anders hebben we geen kans van slagen. Paul is zo’n risico en er zullen er nog meer volgen. Want niets wat we zeggen of doen heeft enige kans van slagen als we niet de steun krijgen van het leger. Het leger staat centraal bij alles wat we doen. En hier hebben we onze eerste medestrijder uit het leger. Ik beschouw dit als een belangrijke dag voor ons. Paul, ik zou je willen voorstellen aan de andere leden van de groep.’ 
 Verward luisterde hij naar hun namen. Sommige ervan kende hij al: Carl Goerdeler, Fabian von Schlabrendorff en zijn vrouw, niemand minder dan de kleindochter van Bismarck. De anderen waren onbekenden. Intellectuelen, die de tijd hadden om na te denken en daar ook voor waren opgeleid, niet om blindelings orders te gehoorzamen. Maar er zouden uiteindelijk ook anderen bijkomen, als de tijd voor actie gekomen was, in plaats van te discussiëren. En dan zouden de orders ook blindelings uitgevoerd moeten worden, hoeveel reserves die intellectuelen ook hadden. 
 ‘Misschien dat je nu iets wilt zeggen, Paul,’ zei Peter. 
 ‘Ik ben gekomen om te leren,’ zei Paul. ‘Om te begrijpen.’ Hij keek de aanwezigen een voor een aan. ‘Vorst Peter heeft me verteld dat jullie - dat wij - een andere regering willen, een ander beleid voor Duitsland en dat er een eind moet komen aan deze zinloze oorlog, die de hele beschaafde wereld tegen ons heeft gekeerd. Er moet een einde komen aan het onbeschaafde gedrag hier in Duitsland. Daar ben ik ook voor. Ik zal jullie door dik en dun steunen. Maar zoals de vorst al zei, zal het een moeilijk en gevaarlijk karwei worden, dat niet alleen met woorden kan worden opgelost.’ 
 ‘Daar spreekt onze soldaat,’ zei Peter instemmend. ‘Maar je moet niet vergeten, Paul, dat ook ik soldaat ben geweest en bereid ben er weer een te worden. Ik denk dat je het met me eens bent dat dit regime ons allemaal verraden heeft. Het heeft verraad gepleegd aan jullie hoop op een beter en een grootser Duitsland door zich in deze noodlottige veroveringsoorlog te storten. Het heeft ook mij verraden. Ik ben hierheen gekomen omdat nazi-Duitsland mij het enige en laatste bolwerk tegen het communisme leek, dat verderfelijke systeem dat mijn land in een worggreep houdt. En wat zag ik? Dat de nazi’s nog erger zijn dan de sovjets. Dat zij denken een land te bevrijden door het in een woestijn te veranderen. Hoe zou ik ooit over een nieuw Rusland kunnen regeren als ik eerst heb deelgenomen aan de executie van duizenden van mijn toekomstige onderdanen die geen andere misdaad hebben begaan dan zich te willen verdedigen? Daarom, ik herhaal het, kan er tussen ons geen verschil van mening bestaan over hetgeen we willen bereiken. 
 En, zoals ik al eerder heb gezegd, over de middelen dienen we het ook eens te zijn. Het zal door middel van een staatsgreep moeten gebeuren. Eerst moeten alle nazi-leiders tegelijk gearresteerd worden en vervolgens dienen we een gedetailleerd uitgewerkt plan in werking te stellen waarbij loyale legereenheden, die we van tevoren sleutelposities hebben laten innemen, zoals hier in Berlijn, de zaak overnemen. Dat zulke legereenheden bestaan, in elk geval een grote groep hoge officieren die het met ons eens zijn, daaraan hoeft niet getwijfeld te worden. Maar op het moment zijn die diverse groepen nog geïsoleerd en onzeker van hetgeen de anderen zullen doen, ze zijn nog niet georganiseerd. Die organisatie, nu, moet van ons komen. Tegen de tijd dat we toeslaan, moeten we een nieuw staatshoofd hebben gekozen dat klaarstaat om het roer over te nemen. Hij dient onmiddellijk het Duitse volk via de radio te informeren dat er een nieuwe regering is gekomen en de democratische landen plus de Sovjetunie uit te nodigen voor vredesbesprekingen. Je zult opgemerkt hebben dat ik niet pleit voor anarchie of capitulatie. De Wehrmacht zal blijven bestaan en zal klaarstaan om haar triomfantelijke strijd voort te zetten, mochten onze vijanden niet tot overeenstemming met ons willen komen. Maar het aanbod zal er dan liggen. En Duitsland zal dan een regering hebben waarmee ze eervolle onderhandelingen kunnen beginnen.’ Hij glimlachte grimmig. ‘Je zult ook hebben opgemerkt dat ik er meer dan wie ook van jullie bij zal verliezen, aangezien ik bereid ben te aanvaarden dat het sovjetbewind in Rusland, althans voorlopig, aan de macht zal blijven om aan dit zinloze bloedvergieten een eind te maken. Maar dat terzijde. Belangrijk is dat we pas verder kunnen met onze plannen als bepaalde vitale legeronderdelen en -commandanten zich aan onze zijde hebben geschaard. Dat zal tijd kosten, want ze zullen met de grootste omzichtigheid benaderd moeten worden. Maar nu hebben we tenminste een begin gemaakt. Heb jij enig idee hoe we nu verder moeten, Paul?’ 
 ‘Ja, kijk eens,’ zei Paul, ‘dat wordt verschrikkelijk moeilijk. Misschien heb je gelijk dat er veel mensen in Duitsland, en misschien zelfs bij de Wehrmacht, hun buik vol hebben van wat er nu allemaal gebeurt, van de slachting in Rusland en de terreur in eigen land. Maar ergens je buik vol van hebben en je eed van trouw breken zijn twee heel verschillende dingen. Iedere soldaat in het Duitse leger heeft een eed van trouw aan de Führer gezworen. Alleen het feit dat Hitler, misschien terecht, dan in de gevangenis zit, is niet genoeg voor een soldaat om hem zijn eed te doen breken.’ 
 ‘Zoals jij de jouwe gebroken hebt,’ zei iemand. 
 ‘Zoals ik bereid ben de mijne te breken,’ zei Paul. ‘Wellicht zijn er niet zoveel van mijn kameraden die zulke goede redenen hebben als ik.’ 
 ‘Ik zei toch dat er tussen ons geen verschil van mening moest bestaan,’ zei Peter dringend. ‘En Paul heeft groot gelijk. Een soldaat vragen zijn eed te breken, is een verschrikkelijk iets. Wat we zullen moeten doen, als onderdeel van de staatsgreep, is degene verwijderen aan wie hij trouw heeft gezworen. En wat dat betreft, heeft Hitler ons een dienst bewezen. Zoals Paul al zei, de Duitse soldaat heeft niet gezworen de nazi-regering of enige andere regering trouw te blijven. Hij heeft de Führer persoonlijk trouw gezworen. Daarom, beste vrienden, is het niet genoeg om de Führer te arresteren. Hij moet geëxecuteerd worden. Met de dood van Hitler staat of valt het succes van onze hele onderneming.’ 
   
 Natasja Broesilova lag in het warme gras en wrong haar lichaam in allerlei bochten. Tatiana Dimitrievna had de slaapzak weggenomen en haar blootgesteld aan de wind en de zon en, wat erger was, aan de blikken van de partizanen, omdat er niets anders restte. Kreunend en jammerend keek ze op naar Nina Alexandrovna, die haar polsen tegen de grond gedrukt hield. Nina was ook zwanger, maar zou pas over een paar weken bevallen. Natasja Broesilova zou als eerste van alle meisjes van de academie hier in het bos bevallen. 
 Ze had het warm. Gedeeltelijk kwam dat door de pijnen die ze moest lijden, maar ook omdat het een warme meidag was, de warmste dag tot nu toe. Ruim een week geleden hadden de lenteregens opgehouden, was het water in de rivier gaan zakken en de moerasplanten, die welig hadden getierd in het bos, waren begonnen te verdrogen. Dat was de manier om het jaar te beginnen: nieuw leven. Overal onder de hoge bomen schoten de lentebloemen uit de grond en in de bomen zongen de vogels. Vlinders fladderden rond en daarboven stond een helblauwe hemel. Van alle jaargetijden was dit het beste om een kind ter wereld te brengen. 
 Alsof er hier in dit bos, waar ze als opgejaagde dieren moesten leven te midden van andere opgejaagde dieren, ooit een goed jaargetijde kon bestaan om een kind ter wereld te brengen. Die gedachte veroorzaakte een nieuwe pijnscheut en ze gilde het uit. Tatiana Dimitrievna streek over haar buik en haar dijen en smeekte haar zich te ontspannen en beloofde dat alles heus in orde zou komen. 
 Een hand sloot zich om de hare. Een sterke, gebruinde hand. De hand van haar man. Haar man voor God, omdat ze officieel nog niet getrouwd waren. Maar hij was meer dan alleen haar man. Hij was van alle partizanen de enige die op gelijke voet stond met Anna Ragosina. Tezamen hadden ze zich onsterfelijk gemaakt in de annalen van dit vreemde en barbaarse conflict in de Pripjetmoerassen. Dat John zoveel tijd besteedde om te proberen zijn commandante, en eigenlijk hun allemaal, een beetje beschaving bij te brengen, deed er nu niet meer toe. Hij was daarin niet altijd succesvol. Maar zijn moed, zijn bekwaamheid en zijn doorzettingsvermogen hadden zelfs Anna’s respect afgedwongen. 
 En wat had zij erbij gewonnen? Natasja opende haar ogen en glimlachte flauwtjes tegen hem. Achter hem stond Anna Ragosina. Zelfs zij was kennelijk geïnteresseerd in het grootste wonder van de natuur dat ze nooit had toegestaan met haar te laten gebeuren. Maar haar interesse was zuiver verstandelijk. Haar gezicht bleef uitdrukkingloos - net zo uitdrukkingloos als in de afgelopen maand januari, toen ze haar wapenzuster Alexandra Gortsjakova in de dood had gejaagd. Dat was te vee! geweest voor John. Hij was naar het kamp teruggekeerd, had zich op de grond geworpen en gewacht tot ze zou komen om ook hem dood te schieten. Maar dat had ze niet gedaan. Daarvoor vond ze hem te waardevol. En langzaam was opnieuw de barrière van haat en walging geslecht, want zij was Anna Ragosina. Alleen zij kon met gemak het leven aan waarin ze tegen wil en dank waren terechtgekomen. En ze was een vrouw, jong en mooi, en ondanks al haar bekwaamheden hulpeloos, als enkele van de hier aanwezige mannen die essentiële feiten maar in de gaten zouden houden. Daarom hield ze de wind eronder door haar vertoon van moed en bruutheid en door haar ongevoeligheid en onverschrokkenheid. 
 En daarom hield ze ondanks alles ook bij John Hayman de wind eronder. 
 Natasja vroeg zich af of ze jaloers was op Anna. Ze was de afgelopen maanden zo hulpeloos geweest en iedereen zo tot last, terwijl Anna altijd even veerkrachtig haar plannen beraamde, geïsoleerde Duitse posten overviel, bruggen opblies en spoorwegen vernielde, steeds met John aan haar zijde. Soms waren ze dagenlang weggebleven. Hoe en waar en wanneer sliepen ze dan? Ze wilde niet echt het antwoord op die vragen weten. Het had geen zin jaloers te zijn op Anna Ragosina. En om John te dwingen tussen hen beiden te kiezen, zou een te groot risico zijn. Ze wist dat hij van haar hield en ondanks de omstandigheden was dit kind van hem te baren het belangrijkste dat ze ooit in haar leven had gedaan. 
 En nu was dan het grote ogenblik gekomen. 
 ‘Goed zo,’ zei Tattie. ‘Nu, Natasja, nu!’ Johns greep om haar hand verstrakte toen de weeën door haar lichaam drongen. Ze opende haar ogen en zag de mannen naderbij komen en om haar heen gaan staan, sommigen tegen elkaar mompelend en een of twee zelfs grinnikend - maar een beetje beschaamd, stelde ze tevreden vast. De meesten gingen helemaal op in hetgeen ze zagen. Een gratis les in verloskunde, dacht ze en sloot haar ogen weer, om het direct daarop uit te gillen van de pijn. 
 Ze luisterde naar het geluid, een enorm, doordringend geluid waaraan geen einde scheen te komen, als van honderden woedende horzels die onder haar schedeldak zoemden. Toen kwamen er nog andere geluiden bij, geroep en gegil. De handen om haar polsen verslapten plotseling hun greep en lieten haar los, waarna ze onmiddellijk door andere handen werd vastgegrepen die ze weer herkende, Johnnies handen. Toen begon de grond te daveren en viel er iets op haar gezicht. Maar op hetzelfde moment verdween de pijn en hoorde ze Tattie een kreet van blijdschap slaken, gevolgd door een korte klets en een dun stemmetje dat woedend huilde omdat het zo ruw ter wereld werd gebracht. 
 Natasja voelde zich opgetild en opende haar ogen. Eerst zag ze de lucht die vol leek met laagvliegende bommenwerpers en toen keek ze naar links en naar rechts en vervolgens met grote ogen van schrik naar de bomkrater, een paar honderd meter verderop, waaruit levenloze lichamen staken. Daar lag ook Nina Alexandrovna, nog geen vijftig meter van haar vandaan, in een plas bloed. Ze keek op naar John terwijl hij met haar verder het bos in rende. 
 ‘Mijn baby,’ gilde ze. ‘Mijn baby!’ 
 ‘Tante Tattie heeft hem,’ hijgde hij en viel in de schaduw van een hoge struik op zijn knieën. ‘Het komt wel in orde. Tante Tattie heeft hem.’ Hij glimlachte tegen haar. ‘Het is een jongen.’ 
 ‘Mijn zoon!’ Ze vlijde haar hoofd tegen zijn borst en kon even nog niet geloven dat het voorbij was, maar vervolgens keek ze op toen er vlak bij een nieuwe explosie weerklonk. ‘Johnnie…’ 
 ‘We wisten dat het ééns moest gebeuren,’ zei hij. ‘Ze laten ons niet eeuwig met rust, liefje.’ 
 ‘Maar Johnnie…’ 
 Ze zag dat hij aan haar voorbij keek. 
 ‘Ze kan het nu wel weer alleen af, kameraad Hayman,’ zei Anna Ragosina. ‘Ze heeft je kind gebaard. Laat haar nu maar weer alleen en kom met mij mee. Waar bommenwerpers zijn, zijn ook soldaten. Ze zijn van plan ons deze keer te vernietigen.’ 
   
 Ze kroop voor hem uit door het struikgewas. Hoe vaak had hij haar dat niet zien doen? Maar in de zomer was het moeilijker te blijven bedenken wie en wat ze was. De sjlem droeg ze niet meer, evenmin als het bontjasje en de laarzen. De knopen van haar blouse waren los en door haar inspanningen hing het kledingstuk uit haar broek. Terwijl ze met het machinepistool over haar rug voortkroop, zag hij af en toe een stuk wit vlees door de pijpen van haar korte broek. 
 Ze stopte en leunde tegen een boomstam, met de verrekijker voor haar ogen. Ze had haar mouwen opgerold en hij zag de spieren op haar bovenarm en haar biceps. Haar kraag hing open, zodat hij ook haar keel en nek zag en de zweetdruppels die over haar blanke huid naar beneden liepen en verdwenen in dat geurige toverland tussen het bovenste knoopje van haar blouse en haar broekriem. Ze was een monster. Dat had hij zich steeds moeten voorhouden, telkens weer, de hele winter en de hele lente, en dat ze haar macht niet had gebruikt om ook hem te vernietigen, was puur toeval. Hij had geen idee wat daar de oorzaak van zou kunnen zijn, of het puur dierlijke aantrekkingskracht was, of, waarschijnlijker, orders van Iwan Nej. Maar dat het ook iets met haar eigen gevoelens te maken had, daaraan twijfelde hij niet. Ze wenkte hem en hij zag dat ze met het bovenste knoopje van haar blouse speelde. 
 ‘Kijk daar.’ Ze gaf hem de verrekijker. Hij keek naar de groep tanks die langzaam in formatie oprukte over wat een tijd geleden nog moerasland was geweest, terwijl daarachter de infanterie volgde op motoren met zijspan waarop mitrailleurs gemonteerd waren. 
 ‘Dat wordt menens,’ zei hij. 
 ‘Het moest vroeg of laat gebeuren,’ zei ze. ‘Ze hebben alleen maar op goed weer gewacht.’ 
 Hij keek naar haar. Ze was op haar rug gaan liggen, haar muts naast haar op de grond en haar gezicht ontspannen. ‘En ben je nu blij dat het zover is?’ vroeg hij. 
 ‘Als ze eenmaal in het bos zijn, kunnen ze ons allemaal doodschieten, maar dan nemen wij er ieder vijf voor onze rekening,’ zei ze. ‘Dit is het moment waarop we allemaal hebben gewacht, het moment dat ze ons achternakomen. Al mijn plannen waren hierop gericht.’ 
 ‘Welke plannen?’ vroeg hij. ‘Wij zijn met ongeveer vierhonderd mensen, dus kunnen we hoogstens tweeduizend Duitsers met ons mee in de dood nemen. Denk je dat dat enig verschil maakt?’ 
 ‘Alles wat wij doen, maakt een verschil,’ zei ze heftig. ‘We kunnen dan misschien slechts tweeduizend van die lui doden, maar we houden wel een hele divisie op, alleen maar om vierhonderd van onze mensen uit te schakelen. Dat is op zichzelf al een overwinning.’ 
 ‘En jou kan het niet schelen of je doodgaat?’ 
 ‘O, jawel,’ zei ze. ‘Dat kan me wèl schelen, John Hayman. Heus wel, maar misschien niet zoveel als jou. Ik heb geen zoon die ligt te blèren omdat hij op de wereld is gezet en heb geen geliefde die me wil omarmen. Maar het kan me wel schelen. Twijfelde je daar dan aan?’ 
 ‘Nee,’ zei hij, ‘daar twijfel ik niet aan, Anna Petrovna. Iedereen kan het wat schelen. Maar als we nog zoveel Duitsers moeten doden, kunnen we nu beter opstappen.’ 
 Ze schudde haar hoofd in het gras. ‘Er is geen haast bij.’ Ze wees lui naar de bommenwerpers die kwamen overvliegen. ‘Ze zullen pas oprukken als hun vliegtuigen klaar zijn met de bombardementen. En jij weet wel wat je moet doen.’ 
 ‘Ik weet hoe ik moet sterven,’ zei hij. 
 ‘Dan kun je ook het beste maar van het leven genieten zolang je het nog hebt,’ zei ze. ‘Vrij met me, John Hayman.’ 
 Nog nooit had een vrouw hem dat op zo’n directe manier gevraagd. Ze had haar blouse tot aan haar broekriem opengedaan en haar borsten waren groter dan hij gedacht had. Haar tepels staken verwachtingsvol omhoog en haar hele lichaam scheen zich in te spannen van begeerte. 
 ‘Waarom haat je me zo?’ vroeg ze. En toen hij niet onmiddellijk antwoord gaf, vervolgde ze: ‘Om hetgeen ik ben? Omdat ik van de NKVD ben? Omdat ik gemarteld heb, gedood en mensen verminkt? Dat hoort bij mijn werk, John Hayman. Ik ben wat ik ben. Ik ben wat ze van me gemaakt hebben. Maar jij, jij zou iemand anders van mij kunnen maken. Het enige dat ik mis, is liefde, John Hayman.’ 
 Wat een absurd gesprek nu de wereld op het punt stond in elkaar te storten, dacht hij. 
 ‘Het enige dat je mist, is liefde, Anna,’ zei hij. ‘Maar eerst moet je in staat zijn zelf lief te hebben.’ 
 Ze nam zijn hand en legde die op haar borst. ‘Dacht je dat ik daartoe niet in staat was, John Hayman?’ 
 Ze was de vlees geworden duivel. Een smerig monster, dat haar enige vriendin ter dood had veroordeeld en het vonnis op de meest onmenselijke en verschrikkelijke wijze ten uitvoer had gebracht. Ze was een vrouw om te vermijden, om bang voor te zijn en te haten. 
 Maar ze was ook een vrouw om te bewonderen en te respecteren en om tot achter de poorten van de hel te volgen. 
 En hij was de minnaar - de echtgenoot, eigenlijk - van de mooiste en geweldigste vrouw ter wereld, de moeder van zijn kind. 
 Ze glimlachte lui en de intensiteit van haar blik was even verdwenen. ‘Het is drie jaar geleden dat ik een man heb gehad,’ zei ze. Even haalde ze haar schouders op. ‘Ik wilde er ook nooit een, behalve jou.’ 
 ‘En jij krijgt altijd je zin, Anna,’ zei hij, terwijl hij radeloos werd van schuld en verlangen. 
 ‘Dat kan toch ook?’ zei ze. ‘Als je maar geduld hebt. En als je maar volhoudt.’ 
 ‘En zeker bent van jezelf,’ voegde hij eraan toe. 
 ‘Zeker,’ zei ze. ‘Anders kom je nergens.’ 
 ‘Dan weet je dus ook wat ik wil,’ zei hij. 
 ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze. ‘Jij wilt Natasja Feodorovna en je zoon, een huis met een tuin, mooie meubels en een auto. Jij wilt alle goede dingen van het leven, omdat je naam Hayman is en je vindt dat je daar recht op hebt.’ 
 Hij zuchtte. ‘Nou, dan …’ 
 ‘O, treur maar niet om mij,’ zei ze. ‘Want, weet je, jij bent heel wat zekerder dan ik. Ik ben maar een armzalig schepsel, John Hayman. Jij kunt nog proberen iets van je leven te maken. Ik kan alleen maar datgene zijn dat het leven van me gemaakt heeft. Ik streef niet naar geluk, omdat ik weet dat het voor mij onbereikbaar is. Het enige dat binnen mijn bereik ligt, is genot. Ik kan naar genot streven, zoals ik doe als ik mensen pijnig. Ben ik geen monster? Maar zelfs monsters hebben gevoel, John Hayman. En zelfs monsters huilen wel eens, als ze alleen zijn in hun slaapzak of als niemand hen ziet. En zelfs monsters kennen verlangen, ook al weten ze dat dat verlangen alleen kortstondig bevredigd kan worden.’ 
 Hij staarde haar sprakeloos aan en zag dat ze glimlachte. 
 ‘Had je niet gedacht dat ook monsters hun gevoelens kunnen uiten, John Hayman?’ vroeg ze en fronste toen haar wenkbrauwen. ‘Luister.’ 
 Het dreunen was opgehouden en het gebrom van de bommenwerpers stierf weg. 
 John kwam overeind. ‘Nu zal de aanval wel beginnen.’ 
 ‘Ze zijn nog bijna twee kilometer ver weg,’ zei ze. ‘We hebben nog tijd genoeg.’ 
 ‘Jij zou graag willen dat wij hier in eikaars armen de dood vonden,’ zei hij. 
 Ze schudde haar hoofd. ‘Daar dacht ik een paar minuten geleden wel aan. Ik dacht toen dat nu de tijd is gekomen om te sterven. Ik had gedacht om samen met jou op dat nazi-tuig in te stormen en tot onze laatste ademstoot te vechten, waarna onze zieltjes naast elkaar, hand in hand, door de eeuwigheid zouden zweven.’ 
 ‘Maar nu ben je van gedachten veranderd?’ 
 ‘Ik heb veel mensen gedood,’ zei ze. ‘Nu zou ik graag een leven willen geven. Het jouwe, dat van Natasja en van je zoon.’ Ze trok haar gezicht in een grimas. ‘Dat zal dan de eerste keer zijn dat ik mijn plicht verzaak. Maar dat betekent natuurlijk niet,’ ging ze verder, ‘dat er nu geen Duitsers meer gedood hoeven te worden.’ Opnieuw knielde ze neer onder de boom en keek door haar verrekijker naar de naderende colonne. ‘Geef je geweer eens.’ 
 Hij voldeed aan haar verzoek en knielde naast haar neer. Hij wilde haar weer aanraken, maar die tijd was voorbij, net zoals haar zachtheid en vrouwelijkheid nu weer tot het verleden behoorden. Hij zag hoe ze het geweer optilde, de hendel overhaalde, de kolf tegen haar schouder drukte en richtte. De verrekijker had ze op de grond gelegd en hij pakte hem op om er zelf doorheen te kijken. 
 Voorop reden de tanks, een heel onderdeel, die de weg beneden hen overstaken om vervolgens het bos in te rijden. De luiken stonden open en de tankcommandanten verkenden de omgeving, eveneens met verrekijkers. Het tafereel deed hem sterk denken aan de Duitse aanval op de boerderij van Tattie vorig jaar. Maar deze keer was het anders. Zou het toen ook anders gegaan zijn als Anna Ragosina het commando over de verdediging had gevoerd? 
 Achter de tanks rukte de infanterie op. Haar opmars verliep langzaam en vol zelfvertrouwen. Maar ook uiterst vastberaden, aan de uitdrukking op hun gezichten te zien. Ze waren gekomen om ongedierte uit te roeien dat al veel te lang zijn gang had kunnen gaan. 
 Haast op hetzelfde moment dat het geweer afging, kwam Anna naast hem in actie. Direct daarop zag hij de voorste tankcommandant zijn armen in de lucht werpen en achterover vallen, waarna hij half uit de geschutkoepel bleef hangen. Zijn muts gleed op de grond, waardoor zijn blonde haar vrijkwam; zijn uniform was één grote, bloederige massa geworden en zijn gezicht stond uitdrukkingloos. 
 ‘Dekking!’ schreeuwde Anna terwijl ze hem plat tegen de grond drukte. De kogels floten door de takken boven hun hoofd en af en toe weerklonk de doffe dreun van een kanon. John voelde Anna’s mond tegen zijn oor, maar het duurde toch nog even voor hij kon horen wat ze zei. 
 ‘Maak dat je wegkomt,’ brulde ze. ‘Ga Natasja, Tatiana en het kind halen. Ga verder het bos in.’ 
 Hij keek haar niet-begrijpend aan. ‘Ik moet het commando over mijn groep voeren.’ 
 ‘En ik ontsla je hierbij van dat commando, nu. Paldinsky kan het wel aan. Ga nu.’ 
 Hij aarzelde en ze kuste hem op het voorhoofd. ‘Wees niet ongehoorzaam, kameraad. Ik sta niet toe dat mijn orders worden genegeerd. Zelfs niet door jou.’ 
 Hij kroop zo snel als hij kon door het struikgewas, keek over zijn schouder en zag dat ze de andere kant was opgegaan. Opluchting golfde door hem heen, want even was hij bang geweest dat ze zich uiteindelijk toch nog zou laten meeslepen door haar idee van een glorieuze zelfmoord. Even later was ze uit het gezicht verdwenen en was hij bij een laagte in het terrein aangekomen zodat hij rechtop kon gaan staan en wegrennen, de takken voor zijn gezicht wegduwend, terwijl achter hem de razende kakofonie van geluiden steeds dichter naderde. 
 ‘Johnnie!’ Tattie stond met haar handen op de heupen naar hem te kijken. ‘Wat is er in godsnaam?’ 
 Hij kwam hijgend naast haar tot stilstand. ‘Waar is Natasja?’ 
 ‘Daarginds, met het kind. Johnnie…’ 
 ‘Het bos in,’ zei hij. ‘Ga verder het bos in.’ Hij greep haar hand en sleurde haar met zich mee. ‘Natasja!’ brulde hij. 
 Ze stak haar hoofd uit een kuil waarin ze was gaan liggen en kwam met de baby op haar arm op haar knieën overeind. Hij sloeg zijn arm om haar schouders en hielp haar op de been. 
 ‘O, Johnnie,’ zei ze. ‘God zij dank ben je er weer. Maar, Johnnie…’ 
 ‘We gaan niet vechten,’ zei hij. ‘Orders van Anna. We verdwijnen in het bos.’ 
 ‘God zij dank,’ zei Tattie. ‘Geef mij de baby maar.’ 
 ‘Maar Tatiana Dimitrievna…’ 
 ‘Ik kan beter met baby’s omgaan dan jij,’ zei Tattie. ‘Zorg maar voor jezelf.’ 
 ‘Maar hij heeft honger,’ zei Natasja, toen het kind begon te huilen. 
 ‘En jij hebt nog geen melk. Hij zal zich zolang goed moeten houden. Kom mee.’ In de opwinding van de geboorte van het kind en die van daarna, het moment van het uitbreken van de veldslag, had ze eindelijk de loomheid die haar de hele winter had bevangen en gedeeltelijk door haar ziekte, gedeeltelijk door de verschrikkelijke dood van haar dochter was veroorzaakt, van zich af weten te schudden. Nu was ze opeens weer de oude Tattie, druk en bazig. Het leek wel alsof ze met de bevalling in Natasja een nieuwe dochter had gekregen en niet alleen maar een achterneefje erbij. 
 Ze ging voorop en John en Natasja volgden haar. Links en rechts zagen ze ook de andere meisjes wegrennen en naar elkaar roepen, terwijl achter hen het geratel van automatische wapens klonk, zodat óf Anna óf Paldinsky in vuurgevecht met de Duitsers verwikkeld moest zijn geraakt. 
 ‘Volg me,’ riep John naar de meisjes. Het was weer hetzelfde als vorig jaar, behalve dat ze nu met ongeveer honderd mensen waren, van wie de meesten gewapend, maar nog altijd op de vlucht, weg van de dood in zwarte uniformen. Soms dacht hij dat ze hun hele leven lang op de vlucht zouden blijven. 
 Onverwacht kwam er een salvo en het duurde even voor het tot hem doordrong wat er in zijn omgeving gebeurde. Sprakeloos keek hij naar Nina Vassilievna, van wie de zwangerschap net zo ver gevorderd was als van Natasja een paar uur geleden en van wie het hoofd nu totaal was weggeschoten. Ook verschillende andere meisjes lagen her en der verspreid, als in een dodenballet. 
 ‘Dekking,’ gilde hij, liet zijn geweer van de schouder glijden en beantwoordde het vuur zonder precies te weten waar de Duitsers in een hinderlaag lagen. Hijgend en van links naar rechts om zich heen kijkend, lag Natasja naast hem. Tattie was nergens te bekennen. 
 ‘Mijn baby,’ gilde Natasja. ‘Mijn baby!’ 
 Achter de bomen ratelde een machinegeweer en op de boomstammen verschenen witte plekken, daar waar de kogels een stuk bast hadden weggerukt. Links van hen in de verte gilde iemand en weer klonk er een salvo, waardoor het gillen nog toenam. Hij zag de bosjes voor zich bewegen en de in grijze uniformen gestoken figuren oprijzen, de bajonet in de aanslag. 
 ‘Mijn baby,’ kreunde Natasja. ‘O, mijn baby.’ 
 John hield zich muisstil. Nu schieten, zou een wisse dood betekenen. Maar zou het anders aflopen als hij niet schoot? Terwijl hij de Duitsers naar voren zag komen, stapte er uit een bosje vijftig meter verderop een meisje te voorschijn dat verschrikt naar de soldaten keek, toen haar lege pistool naar hen toe wierp en wegrende om vervolgens te struikelen en op haar knieën te vallen. Hij zag de bajonet voorwaarts stoten en haar hoofd naar achteren knikken terwijl ze een angstige wanhoopskreet slaakte. Vervolgens zette de Duitser zijn voet op haar achterwerk om de bajonet eruit te trekken. Ze was blijven liggen terwijl het met bloed besmeurde staal opnieuw naar voren schoot, maar toen zag hij de Duitser ronddraaien en met een plof op de grond vallen. Verschrikt keek John langs de loop van zijn geweer dat hij zojuist in een vlaag van woede had afgevuurd. 
 Alsof zijn schot het een of ander mechanisme in werking had gesteld, leek het bos om hem heen plotseling te exploderen. Verschillende Duitsers vielen neer, anderen trokken terug en weer anderen zochten dekking terwijl ze terugvuurden. Maar nu werden ze ook van links aangevallen, terwijl de bomen stonden te trillen onder de inslagen van de dodelijk in het rond vliegende kogels. Nu pas merkte John dat hij vuurde en herlaadde en vuurde en laadde, terwijl Natasja zich huilend aan zijn benen vastklampte. Tot hij iemand naast zich zag komen staan. Hij keek op en zag dat het Anna was, hijgend, met een besmeurd gezicht en verwarde zwarte haren. 
 ‘Terugtrekken,’ zei ze. ‘Kom op. Er komt misschien nog een nieuwe flankaanval. Het moeras in, kameraden. Het moeras in.’ 
 ‘Mijn baby,’ kreunde Natasja. ‘Mijn baby.’ 
 Anna keek vragend naar John. 
 ‘Tante Tattie had hem. Tante Tattie!’ brulde hij met schorre stem, omdat zijn keel kurkdroog was. ‘Tante Tattie!’ Ze kon onmogelijk ver weg zijn. De gedachte dat een van die bajonetten in dat blanke vlees was gedreven en zijn kind hetzelfde lot zou hebben getroffen, maakte hem misselijk. ‘Tante Tattie!’ 
 Takken werden opzij geduwd en daar verscheen Tatiana Dimitrievna. Ze had haar blouse open geknoopt om het kind iets te geven om op te sabbelen en ze hield het in elk geval nog dicht tegen zich aan. 
 ‘Alexej!’ riep Natasja en rende naar haar toe. 
 Anna Ragosina glimlachte tegen John. ‘Kijk eens aan, hij heeft al een naam! En hij is midden in het strijdgewoel geboren, die zoon van jou. Hij zal het ver schoppen. Kom, laten we opschieten.’ Ze stak haar hand uit om hem op te trekken. 
 ‘Maar de Duitsers…’ 
 ‘O, die gaan nog wel een poosje door. Maar uiteindelijk zullen ze wel moeten stoppen. Ze beschouwen dit als een overwinning. Zo zullen ze er in hun kranten althans over berichten. Ze hebben een aantal van onze mensen gedood, maar wij hebben er meer van hen gedood. En als zij hun overwinning vieren, zullen wij hier nog steeds zijn, John Hayman. Wij zullen hier altijd blijven, tot ze voorgoed vertrokken zijn.’ 
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 ‘U kunt naar binnen gaan, kapitein Hayman,’ zei de adjudant. 
 George Hayman junior stond op en schoof zijn muts onder zijn arm, stapte door de deuropening en ging onmiddellijk in de houding staan. Er zaten vier mannen in het vertrek, van wie hij er twee kende: de kalende generaal Eisenhower, die achter het enorme bureau zat, en de bedrijvige, pezige gestalte van de Engelse veldmaarschalk Montgomery, die naast hem stond. Ze hadden samen een rapport bestudeerd dat voor Eisenhower op het bureau lag, maar nu keken ze allebei op toen George binnenkwam. 
 ‘Kapitein Hayman, Militaire Inlichtingendienst, generaal,’ zei de adjudant. 
 ‘Heb jij dit rapport geschreven?’ vroeg Eisenhower. 
 ‘Jawel, mijnheer.’ 
 ‘Gebaseerd op gegevens van vijandelijke agenten met wie je contact hebt?’ vroeg Montgomery. 
 ‘Ja, mijnheer.’ 
 ‘Je bent nog jong voor je functie.’ 
 ‘Ik beschik over de nodige contacten,’ verklaarde George. ‘Mijn vader had vóór de oorlog nogal wat correspondenten in Europa, Verschillende van hen zijn er nog steeds en ze zijn geen van allen nazi’s. Dus kreeg ik de opdracht contact met hen op te nemen via onze agenten in het veld om hun rapporten te verifiëren.’ 
 ‘En jij gelooft wat hier staat?’ 
 George keek recht voor zich uit. ‘Er bestaat in elk geval een complot tegen het Hitler-regime, generaal. Gericht tegen Hitler zelf.’ 
 ‘Maar de samenzweerders verlangen van ons dat wij daarna Duitsland als een eerbare vijand behandelen en zelfs samen met hen oorlog tegen de Russen gaan voeren,’ zei Eisenhower. ‘Je weet natuurlijk dat ik dergelijke garanties niet kan geven, ook al zou ik dat willen. Het kan wel zijn dat deze mensen nu tot de overtuiging zijn gekomen dat ze alleen op redding kunnen hopen als ze zich eerst van Hitler ontdoen, maar dat maakt hen niet minder schuldig aan het feit dat ze de afgelopen elf jaar Hitler gesteund hebben.’ 
 ‘Zeker, mijnheer.’ 
 ‘Dus aan dit rapport hebben we niet veel. Ik kan en wil geen overeenkomst sluiten met officieren van de Wehrmacht, behalve hun onvoorwaardelijke overgave aanvaarden.’ 
 ‘Ja, mijnheer. Ik denk dat ze dat wel weten, mijnheer.’ 
 Eisenhower keek hem fronsend aan. ‘Hoe bedoel je?’ 
 ‘Het is duidelijk dat ze wel graag een overeenkomst zouden willen sluiten, mijnheer, maar ze weten ook dat ze zeer waarschijnlijk hun zin niet zullen krijgen. Ik denk dat ze wel zullen doorgaan met het uitvoeren van hun plannen, maar ze hebben een zetje nodig van de kant van de geallieerden om tot daden te komen. Ze moeten het land met een onmogelijke situatie confronteren en kunnen aantonen dat de oorlog onherroepelijk verloren is en dat alleen een regering zonder nazi’s nog een eervolle vrede kan sluiten. Die situatie is er evenwel nog niet.’ 
 ‘Jij noemt Stalingrad niet onmogelijk voor Duitsland?’ vroeg Montgomery. ‘Of de toestand in Italië?’ 
 ‘Zij kennelijk niet, mijnheer. Italië ligt aan de andere kant van de Alpen en Rusland aan de andere kant van de Oekraïne. Het nazi-bolwerk Europa, begrensd door de Pripjetmoerassen, de Karpaten, de Alpen, de Pyreneeën en de Atlantische Oceaan, is nog volledig intact en het Duitse volk gelooft dat het onneembaar is. Als het tweede front gaat functioneren, mijnheer…’ Hij zweeg vervolgens. 
 ‘Jij denkt dat een succesvolle landing in Frankrijk die samenzwering verder op weg zou helpen, kapitein?’ vroeg Eisenhower. 
 ‘Jazeker, mijnheer.’ 
 Eisenhower knikte en wierp een blik op de kalender op zijn bureau; de datum was 3 mei 1944. 
 ‘Goed, kapitein,’ zei hij. ‘Laten we hopen dat je gelijk krijgt. Als de tijd gekomen is. Goedemiddag en nog wel bedankt.’ 
   
 De telefoon rinkelde en Paul von Hassell nam de hoorn op. 
 ‘Vorst Borodin voor u, vanuit Brandenburg,’ zei het meisje. 
 De vorst was een jaar geleden uit Berlijn vertrokken. Hij zei dat het veiliger was en de samenzwering beter vijftig kilometer buiten de hoofdstad geleid kon worden. Kennelijk had niemand er bezwaar tegen gemaakt. De nazi’s leken hun lastige protégé maar het liefst te negeren. Of misschien, had Paul vaak gedacht, gaven ze hem genoeg touw om zichzelf op te hangen. Zichzelf en zijn medeplichtigen. 
 ‘Ja?’ zei hij en probeerde zich weer alle codenamen en wachtwoorden te herinneren die hij uit het hoofd had moeten leren. Kinderachtig gedoe. Net echt. 
 ‘Goedemorgen, Paul,’ zei Peter Borodin. ‘Het is ook een goede morgen als je die met gisteren vergelijkt.’ 
 Paul ging rechtop zitten. Wat Peter gezegd had, betekende dat hij zich gereed moest houden om in actie te komen. Maar dit was niet de eerste keer dat dit gebeurde. 
 ‘Ja,’ zei hij. 
 ‘Ja, want zie je,’ ging Peter verder, ‘ik ben eindelijk van die rat in de badkamer af. Ik wist dat je blij zou zijn dat te horen, gezien de keren dat je last van hem hebt gehad.’ 
 Paul hield de hoorn een eindje bij zijn hoofd vandaan, keek ernaar en merkte dat zijn secretaris naar hem zat te kijken. Maar dat was niet te geloven! Na zo lange tijd? 
 ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg hij en dwong zich zo rustig mogelijk te blijven praten. 
 ‘Von Stauffenberg heeft me geholpen,’ zei Peter. ‘Nou ja, je weet toch dat hij het graag eens wilde proberen. Ik ben te oud om nog op knaagdieren te jagen. Maar von Stauffenberg heeft het voor elkaar gekregen; hij heeft me verzekerd dat het monster dood is.’ 
 ‘Wanneer?’ vroeg Paul. 
 ‘Eh, ongeveer vier uur geleden. Weet je…’ 
 ‘Vier uur?’ vroeg Paul. 
 ‘Ja. Ik kon je niet eerder bereiken en natuurlijk moest ik eerst wachten tot von Stauffenberg me persoonlijk kon vertellen dat hij zeker wist dat hij dood was. Nou, ik zal je niet langer ophouden. Ik weet dat je nog veel moet doen en hoe eerder dat gebeurt, hoe beter het is. Nietwaar? Bel me over drie uur op dit nummer om te zeggen hoe het gaat. Dag, Paul.’ 
 De verbinding werd verbroken en langzaam legde Paul de hoorn op de haak. Even kon hij aan niets meer denken. Hij had niet verwacht dat het ooit zou gebeuren. Niet na twee jaar nog eens. Twee jaar van moeizaam de groep uitbreiden die de staatsgreep moest uitvoeren als die zou plaatsvinden. Het had langer geduurd dan iemand van hen voor mogelijk had gehouden en zelfs toen alles klaar was, had het nog niet echt geleken. Tenslotte hadden ze de medewerking kunnen verkrijgen van veldmaarschalk Beek die, vóór hij vlak voor de oorlog door Hitler van zijn functie ontheven werd, opperbevelhebber van de Wehrmacht was geweest en die zij beschouwden als de enige man behalve de Führer aan wie de Duitse soldaten onvoorwaardelijk zouden gehoorzamen. Via Beek hadden ze contact gelegd met verschillende andere hoge officieren en opmerkelijk veel succes geboekt. Maar de eerste vereiste was altijd dezelfde gebleven: geen van de soldaten zou iets ondernemen zolang Hitler nog in leven was. En een aanslag plegen op Hitler werd met de dag moeilijker omdat hij naarmate de militaire situatie verslechterde, steeds meer tijd doorbracht op het hoofdkwartier in Rastenburg, in Oost-Pruisen, waar hij uitsluitend omringd werd door zijn getrouwen. 
 Want de rampen die de Wehrmacht na de glorieuze dagen van zomer 1942 waren overkomen, waren nog een bijkomende oorzaak voor hun moeizame wegnaar een uitvoerbaar plan geweest. Na 1942 was de Slag van El Alamein gekomen, volgden de Amerikaanse landingen in Noord-Afrika, de catastrofale invasie van Italië en de val van dat land en, als een dreigende schaduw over dat alles heen, de nederlaag van het Zesde Leger onder von Paulus bij Stalingrad, waar het Rode Leger begonnen was met zijn geleidelijke maar kennelijk onstuitbare tegenaanval waartegen niets opgewassen leek. 
 En toen, als klap op de vuurpijl, nog maar twee weken geleden, de Amerikaanse en Britse landing in Normandië. De geallieerden werden daar echter nog steeds tegengehouden en de mogelijkheid bestond zelfs nog dat die invasiemacht weer terug de zee in zou worden gedreven. Maar het feit alleen al dat ze erin geslaagd waren zoveel manschappen met zoveel materieel aan land te zetten, betekende dat de militaire nederlaag van Duitsland niet lang meer op zich zou laten wachten. Als ze nu werden teruggedreven, zouden ze immers spoedig ergens anders landen. En hoe zou de Wehrmacht ooit op drie fronten tegelijk kunnen vechten en ook nog de onderworpen volkeren van een heel werelddeel in toom houden? 
 Zeker niet zolang onderdelen zoals het zijne, dat bestond uit duizend van de beste soldaten in heel Europa, in een plaats als Praag werden vasthouden om de stad te bewaken. Misschien was dat echter nodig. De Tsjechen waren bijna net zo onverzoenlijk als de Russen en hoewel hij met ondervragingen of executies niets te maken had, moest hij wel de noodzakelijke orders daarvoor ondertekenen. Uiteindelijk was hij toch niet zo heel veel anders dan kolonel von Bledow. 
 Maar natuurlijk was het ook zo dat de aanwezigheid van zijn onderdeel in Praag een onmisbaar onderdeel van de operatie was. Met behulp van loyale stafofficieren hadden Peter Borodin, Beek, von Stauffenberg en de andere voornaamste samenzweerders hun best gedaan om elke belangrijke stad en elk belangrijk knooppunt onder commando te brengen van troepen waarvan de commandanten met hen in het complot zaten. Maar Paul had nog niet eens om deze post hoeven te vragen. Hij was hem aangeboden, waarschijnlijk omdat ze hem nog steeds niet helemaal vertrouwden. Hij moest eerst maar eens bewijzen dat hij een bezet gebied onder controle kon houden voordat hij weer terug kon naar Rusland. Zijn onderdeel zou in Normandië evenwel beter op zijn plaats zijn geweest. 
 De afgelopen maanden was hij door twijfel bevangen geweest. Zelfs nu twijfelde hij nog. Dat het nazisme een onvergeeflijke fout was, van hem zowel als van de hele natie, daaraan twijfelde hij niet. Dat de mannen die Svetlana Nej en zovele anderen hadden geëxecuteerd en mensen in concentratiekampen hadden gestopt het verdienden opgehangen te worden, daaraan twijfelde hij ook niet. En dat Hitler, de bron van al dat kwaad, geëxecuteerd moest worden, daar kon hij al evenmin aan twijfelen. Maar toen alle pogingen faalden, doordat de bommen niet functioneerden of omdat iemand in paniek raakte, en toen de toestand van Duitsland nog verder verslechterde, was bij hem de twijfel gerezen. Peter Borodin beweerde dat ze zich niet zouden overgeven en dat de Wehrmacht paraat zou worden gehouden om weer overwinningen voor Duitsland te behalen als de geallieerden mochten weigeren te onderhandelen. Maar dat was nu nog loos gepraat. Om de zaken te bespoedigen, had Paul zich zelfs als vrijwilliger opgegeven om de aanslag te plegen, maar ze hadden hem geweigerd. Hij was niet hoog genoeg in rang en zou daarom niet gemakkelijk toegang krijgen tot de Führer. Ze moesten een stafofficier zien te vinden, hoelang het ook mocht duren, in dit soort aangelegenheden kom je er niet met ongeduld,’ had Peter vaak genoeg gezegd. 
 Paul had hen er zelfs van verdacht een soort salonsamenzweerders te zijn, mensen die alleen maar graag wilden vergaderen bij een kopje surrogaatkoffie, maar niet bereid waren risico’s te nemen. Ondertussen voelde hij zich, met niets dan het complot om zich aan vast te klampen, langzaam steeds nietiger worden. Tot von Stauffenberg kwam. ‘Von Stauffenberg,’ had Peter gezegd, ‘is de man die we moeten hebben. Hij is onverschrokken en doortastend. En hij is een hoge officier.’ 
 Het was inderdaad moeilijk niet het volste vertrouwen te hebben in von Stauffenberg. Zijn moed en doortastendheid waren legendarisch. Maar kon een man die in Noord-Afrika op een mijn was gelopen en als gevolg daarvan een oog, een arm en twee vingers van de andere hand was kwijtgeraakt, in staat worden geacht de aanslag uit te voeren? 
 Kennelijk wel. En Paul von Hassell zat nog steeds achter zijn bureau, peinzend, terwijl er zoveel te doen was. De Wehrmacht was nog steeds een geduchte strijdmacht, een leger waarmee de geallieerden maar al te graag vrede zouden willen sluiten als het zich van zijn demonische leider wist te bevrijden. 
 Hij sprong overeind. ‘Ik heb zojuist bericht binnengekregen,’ zei hij, ‘dat de Tsjechische partizanen een staatsgreep proberen te plegen; ze willen Praag bezetten met hulp van verraders uit onze eigen legertop. Roep kapitein Roedeler en zeg dat het bataljon over een kwartier paraat moet zijn. We moeten het radiostation en de commandopost bezetten, de noodtoestand over de stad afkondigen en verdere orders afwachten. Schiet op, juffrouw. Het lot van heel Duitsland is in onze handen.’ 
   
 Generaal Schmitt keek langs de loop van Pauls Luger en haalde toen langzaam zijn eigen pistool uit de holster en legde het voor zich op het bureau. 
 ‘Daar zul je voor hangen, von Hassell,’ zei hij kalm. ‘Als je het mij vraagt, ben je stapelgek geworden.’ 
 ‘En ik hoop nog steeds dat u ooit eens verstandig wordt, generaal, en zich bij ons aansluit,’ zei Paul. ‘De stad is volledig in onze handen.’ 
 ‘En denk jij dat je mannen je trouw zullen blijven als ze horen wat je van plan bent?’ De generaal leunde achterover in zijn bureaustoel en draaide hem een kwart slag om naar buiten te kijken, waarbij hij zijn hand langs het bureau liet zakken. 
 ‘Als u probeert op een van die knoppen te drukken, generaal,’ zei Paul, ‘zal ik u moeten neerschieten en ieder ander ook die op uw bevel het vertrek binnenkomt. Mijn mannen hebben het hele gebouw onder controle. Maar waarom telefoneert u niet gewoon met Berlijn en vraagt veldmaarschalk Beek te spreken?’ 
 Schmitt fronste zijn wenkbrauwen. ‘Veldmaarschalk Beek? Die is buiten dienst.’ 
 ‘Hij is weer teruggekeerd om de regering en de Wehrmacht te leiden nu de Führer dood is.’ 
 Schmitt bleef hem een poos aankijken en nam toen de hoorn van de haak. 
 ‘En denk eraan, Herr General,’ zei Paul, terwijl hij op de rand van het bureau ging zitten, ‘geen trucjes.’ 
 Schmitt bleef hem zwijgend aankijken, gaf zijn instructies door de telefoon en wachtte af terwijl hij met zijn vingers op het bureau trommelde. ‘Als de Führer écht dood is,’ zei hij half tegen zichzelf, ‘dan moet de hele zaak misschien opnieuw bekeken worden. Misschien.’ 
 Paul ademde nu wat rustiger. Als hij Schmitt kon overhalen, met alle Duitse divisies in Tsjechoslowakije onder zijn direct commando … 
 ‘Ja,’ zei Schmitt door de telefoon. ‘Veldmaarschalk?’ Hij zweeg even en fronste toen opnieuw zijn wenkbrauwen. ‘Ik begrijp het niet,’ zei hij. ‘Gearresteerd?’ 
 Paul stond op en zijn maag draaide om. 
 Schmitt keek hem aan terwijl hij voortging met het telefoongesprek. ‘Ik had begrepen, Herr General,’ zei hij voorzichtig, ‘dat er een aanslag was gepleegd op de Führer en veldmaarschalk Beek was teruggeroepen. Dat is niet waar?’ Hij luisterde. ‘De Führer leeft? U hebt met hem over de telefoon gesproken?’ Hij keek weer naar Paul. ‘Herr Goebbels neemt de zaken waar? Ik begrijp het. En de veldmaarschalk is gearresteerd. Terechtgesteld? Ja, ik begrijp het. De anderen … von Stauffenberg… worden ook terechtgesteld? Ja. Ja, ik begrijp het. O, hier is alles in orde, kan ik u verzekeren, generaal. Ik zal de nodige maatregelen nemen. Het zal misschien nodig zijn er hier ook een paar dood te schieten, natuurlijk… Carte blanche? Dank u, generaal. U kunt op me rekenen.’ 
 Hij legde de hoorn weer net zo langzaam op de haak als hij hem eraf genomen had. 
 ‘U bluft,’ zei Paul. Maar hij wist dat het waar was. Schmitt had onmogelijk uit zichzelf de naam von Stauffenberg als een van de samenzweerders kunnen noemen. Die naam zou hij zojuist vernomen moeten hebben. 
 Schmitt haalde zijn schouders op. ‘Ik stel voor dat je dan zelf maar even belt. Maar ik raad je nu eerst aan die blaffer weg te stoppen. Je kunt me natuurlijk alsnog neerschieten, von Hassell, maar dan krijgen ze je wel. En dan leveren ze je uit aan de Gestapo. Ik denk niet dat die er haast mee zullen maken je dood te schieten, kolonel. Maar laat ik het goed met je maken. Omdat ik je al zoveel jaren ken en je graag mocht, vroeger, zal ik nu opstaan en weggaan. Je mag je revolver houden. Over een kwartier kom ik weer terug. Ik geef je mijn woord van eer.’ Hij schoof zijn stoel achteruit en stond op. ‘Geloof me, dat is het allerbeste.’ 
 Paul keek hem een ogenblik zwijgend aan, leunde toen voorover en met één zwaai van zijn arm gaf hij zijn meerdere met het pistool een klap tegen de zijkant van zijn hoofd. Die klap kwam totaal onverwacht en Schmitt viel zonder geluid te maken op de grond. Paul kon hem nog net opvangen en in zijn stoel laten zakken voordat hij tegen de grond sloeg. Toen trok hij met snelle bewegingen de laarzen en sokken van de generaal uit, bond hem daarmee aan de stoel vast en knevelde hem. Dit was actie en plotseling schreeuwde zijn hele wezen om actie, ook al leek zijn maag met lood gevuld. Peter Borodin was zo zeker van zijn zaak geweest, zo definitief - het moest blufpoker geweest zijn. Maar niet vanuit Berlijn. Om de een of andere reden was er in Berlijn iets misgegaan en waren von Stauffenberg en Beek beiden gearresteerd, om beiden doodgeschoten te worden. Maar als de zaken in Berlijn mis waren gegaan, ook al was Hitler dood, dan was het spel voorbij. Met Goebbels als staatshoofd waren ze nog slechter af dan met Hitler. 
 Hij merkte dat hij stond te hijgen, maar hij wist absoluut ook niet wat hij moest doen. Hij wilde weg van hier, maar waarheen? Hij zat volkomen klem, midden in bezet gebied. Bovendien zouden ze onmiddellijk de grens met Zwitserland sluiten, gesteld al dat hij zover zou komen. 
 Hij beet op zijn lip. Peter Borodin! Peter Borodin was het middelpunt van de samenzwering. Hij zou wèl weten wat er was misgegaan en hoe het nu verder moest. 
 Hij nam de telefoon op en noemde een nummer. Bijna onmiddellijk was de telefoniste er weer. ‘Brandenburg is zojuist gebombardeerd, kolonel. De verbinding is verbroken. Er is echter wel telefoon uit Berlijn voor generaal Schmitt.’ 
 ‘Nee,’ zei Paul. ‘Generaal Schmitt wil op dit moment niet gestoord worden. Generaal Schmitt mag tot nader order niet gestoord worden.’ Hij legde de hoorn weer neer. Wat een pech! Maar toch was Peter Borodin nog steeds de enige hoop om uit deze catastrofe te komen. Hij kon in elk geval niet blijven zitten wachten tot hij gearresteerd zou worden. 
 Het was slechts vierhonderd kilometer van Praag naar Brandenburg. 
   
 Met honderdtien kilometer per uur raasde hij over de Autobahn, luid toeterend als er ander verkeer naderde. Aangezien hij in uniform was en in een dienstauto reed, ging het meeste verkeer - allemaal militairen - haastig uit de weg. 
 Wat deed hij nou weer? Hij was op de vlucht. Met een schok besefte hij dat. Hij had nooit aan zijn eigen moed getwijfeld, maar toch was hij nu op de vlucht. Opnieuw. Zoals hij was weggevlucht voor de partizanen, zoals hij was weggevlucht - of zich in elk geval had laten wegleiden - van Svetlana. 
 Voor een soldaat is het een verschrikkelijk iets te moeten beseffen dat hij een lafaard is. Even minderde de auto vaart. Maar het had nu geen zin meer van gedachten te veranderen en alsnog als een held te sterven. Inmiddels zou majoor Helsingen, aan wie hij het commando van Praag had overgedragen, het kantoor van de generaal wel zijn binnengegaan, al was het maar uit nieuwsgierigheid. Dus Praag was verloren, want Helsingen zat niet in het complot en had alleen maar orders uitgevoerd. En ongetwijfeld gebeurde nu in heel Duitsland hetzelfde. In heel Europa. Alleen in Berlijn konden de zaken rechtgezet worden. En alleen Peter Borodin wist hoe dat gedaan moest worden, omdat alleen Peter Borodin de volledige lijst van de samenzweerders had en precies wist wie benaderd moest worden. Er waren geruchten geweest dat Rommel en zelfs Model erbij betrokken waren. Of von Rundstedt zelf. Als een van hen, of liefst alle drie, zich nu openlijk tegen Hitler zou keren, kon de situatie misschien nog gered worden. 
 Maar ondertussen verstreek de tijd. De klok op het dashboard van de Mercedes tikte die weg als even zovele galmen van de doodsklok voor elke hoop die hij nog koesterde en even zovele galmen ook die de dood van een van zijn medesamenzweerders inluidde. Hij had tenminste nog de mogelijkheid om zelfmoord te plegen; zijn pistool hing nog aan zijn gordel. Maar dat zou hij uitstellen tot de allerlaatste minuut, tot hij met Peter Borodin gesproken had, tot ze met het geweer in de hand voor hem zouden staan. Opeens werd hij gegrepen door een met wanhoop vervulde opwinding die gedeeltelijk werd veroorzaakt door de snelle rit en gedeeltelijk door het vaag opdoemende vermoeden dat hij misschien toch nog een kans had om te ontsnappen, als hij maar brutaal genoeg optrad en genoeg vastberadenheid toonde. En als hij zich maar constant bleef voorhouden dat het enige alternatief de dood was. 
 De auto reed nu door de straten van Brandenburg, dat in de hitte van deze junimiddag op een krioelende mierenhoop leek. Met gillende sirenes reden brandweer- en politieauto’s door de straten. Huizen stonden in brand en de burgers hielpen de huismeesters en de brandweerlieden met het zoeken onder de puinhopen. Anderen stonden in groepjes geschokt toe te kijken, nog verdwaasd van de alles doordringende vernietigingskracht die de Amerikaanse Vliegende Forten op hen deden neerdalen. Instinctief gingen ze allemaal opzij voor de kolonel van de SS. 
 Hij zag hen nauwelijks en was zich er vaag van bewust dat hij honger had, want hij had nog niet gegeten, maar hij wist ook heel goed dat hij in zijn toestand, met zijn maag zo van streek, toch niet zou kunnen eten. Hij bracht de auto in een zijstraat tot stilstand en verwachtte elk moment de Gestapo op hem af te zien komen, maar de straat was verlaten en alle huizen stonden nog overeind. Hij liep met vier treden tegelijk de trap op en klopte, boven aangekomen, op de deur. 
 ‘Wie is daar?’ 
 God zij dank, dacht hij. ‘Paul von Hassell.’ 
 ‘Paul? Ben je alleen?’ 
 ‘Ja. Schiet in godsnaam op, Peter.’ 
 De deur werd geopend en Peter staarde hem aan. Het was duidelijk aan zijn ogen te zien dat hij wist wat er gebeurd was, maar hij zag er niet bijzonder angstig uit. ‘Waarom ben je niet in Praag?’ 
 ‘Begrijp je dat dan niet?’ zei Paul scherp. ‘Goebbels heeft op dit moment de touwtjes in handen. Wat is er in godsnaam verkeerd gegaan?’ 
 ‘Je zult het niet geloven. Die idioten zijn er niet in geslaagd het radiostation te bezetten en ze maakten ruzie. En bovendien was Hitler niet eens dood.’ 
 ‘Maar hoe kan dat dan? Als von Stauffenberg de bom in de conferentiezaal heeft geplaatst…?’ 
 ‘Ik heb geen idee,’ zei Peter. ‘Ik denk soms dat die man de een of andere beschermengel of -duivel heeft.’ Hij liep naar de zitkamer en rakelde het vuur op, een nogal vreemd gezicht op een warme junimiddag. 
 ‘Wat ga je nu doen?’ vroeg Paul, terwijl hij de deur achter zich dichtdeed. 
 ‘Wat ga ik doen?’ Peter ging door met in het vuur te poken. ‘Niets. Het spijt me van von Stauffenberg en Beek en die andere lui in Berlijn. We moeten maar hopen dat ze hun mond niet voorbijpraten.’ 
 ‘Doe je dan helemaal niets?’ 
 Peter keek om. ‘Wat kan ik anders doen dan gewoon weer opnieuw beginnen? Als ik daar de kans voor krijg.’ 
 ‘Blijf je hier zitten wachten tot je gearresteerd wordt? En gemarteld door de Gestapo?’ 
 ‘Als ze me komen arresteren, slik ik vergif in,’ zei Peter. ‘Maar er is nog hoop. Als niemand doorslaat…’ 
 ‘Jezus, man!’ riep Paul. ‘Natuurlijk slaan ze door! De Gestapo zal hen zodanig bewerken dat ze niet meer weten wat ze zeggen. En wat denk je van mij? Generaal Schmitt zal inmiddels wel een arrestatiebevel voor mij hebben uitgevaardigd.’ 
 ‘Dan kun je beter maken dat je verdwijnt,’ zei Peter. 
 ‘Ga je dan niet met me mee?’ 
 ‘Je bedoelt weglopen?’ 
 ‘O, kom op nou,’ zei Paul. ‘In 1918 ben je ook voor de bolsjewieken weggelopen, omdat je niets meer kon beginnen. Zodoende heb je de kans gekregen door te gaan met je strijd. Luister, ik heb beneden een auto staan en we hebben nog een paar uur de tijd. Ik heb mijn uniform nog en diverse militaire zakboekjes. Ik heb er goed over nagedacht. Als we in Warnemünde, bij Rostock, kunnen komen voor de vissersvloot vanavond uitvaart… ik heb daar nog een vriend van vroeger, een schipper die Jürgen heet. Als jongen ging ik wel eens met hem varen. Hij zal ons helpen en is met een Zweedse getrouwd. Zij kunnen ons naar Zweden brengen, dat weet ik zeker.’ 
 ‘De Baltische Zee oversteken? Dat is absurd!’ 
 ‘Het is een kans,’ drong Paul aan. ‘De enige kans die we hebben. Als ze ons tot zinken brengen, verdrinken we, maar dat is altijd nog beter dan elektroden aan je kloten.’ Hij draaide zich om naar de deur. ‘Ik probeer het in elk geval.’ 
 Peter aarzelde en beet op zijn lip. ‘Een auto,’ zei hij. ‘Rostock. Dan moet je ook via Ravensbrück rijden.’ 
 Paul keek hem fronsend aan. ‘Dat zou gekkenwerk zijn. Elke minuut is kostbaar. En bovendien …’ 
 ‘Je hebt verschillende militaire zakboekjes en bent nog steeds Paul von Hassell. En ik ben nog steeds de vorst van Starogan. De laatste plaats waar ze ons zullen zoeken, is een concentratiekamp.’ Hij liep de kamer door en greep Pauls arm. ‘We gaan dood, Paul. Dat weet je heel goed. We kunnen het onmogelijk halen.’ 
 ‘En dan wil jij die joodse vrouw nog meenemen. De dood in.’ 
 ‘Judith? Ja, natuurlijk wil ik Judith ook meenemen. Maar het gaat me voornamelijk om mijn dochter. Ruth zit ook in Ravensbrück.’ 
 Paul staarde hem verbaasd aan. ‘Je dóchter? Maar…’ 
 ‘Vijf jaar geleden verdween ze plotseling. Het is een lang verhaal, maar de nazi’s hebben haar al driejaar in dat concentratiekamp zitten. Ze hebben haar kaalgeschoren. Kun je je dat voorstellen? Paul, we moeten proberen haar eruit te krijgen. Daar sterven is net zo erg als in de Baltische Zee verdrinken. We móeten het proberen.’ 
 Nu was het Pauls beurt om te aarzelen. 
 ‘En Judith,’ zei Peter. ‘Ik heb haar heel slecht behandeld, Paul. Ik heb haar slechter behandeld dan iemand, wie dan ook, verdient.’ 
 Paul zuchtte. ‘En jij neemt zo maar aan dat zij ook liever dood zijn?’ 
 ‘Dan te willen leven in een kamp als Ravensbrück? Ja, natuurlijk. Ik denk dat ze liever dood zijn, ja. Samen met mij. Jij rijdt me naar Ravensbrück, Paul, dan zal ik jou helpen in Warnemünde te komen.’ 
   
 Slippend kwam de auto tot stilstand. De wachtpost salueerde en bekeek het pasje. Het leek wel een eeuwigheid te duren en er restte Paul niets anders dan maar achterover te leunen en te kijken naar de barakken en het bord boven de ingang. Hij was nog nooit in een concentratiekamp geweest. Je kon duidelijk zien dat het een gevangenkamp was: prikkeldraad en wachttorens, waaruit onheilspellend de lopen van machinegeweren staken. De geur van desinfecterende middelen hing zwaar in de lucht. Maar verder was er niets te zien. 
 De bewaker gaf hem zijn pasje terug en salueerde. ‘Het huis van de commandant is rechts, mijnheer.’ 
 Paul glimlachte tegen hem. ‘Heb je hier geen collega’s?’ 
 ‘Die zijn aan het werk, mijnheer,’ zei de bewaker ernstig. 
 ‘Ja, natuurlijk.’ Paul nam zijn voet van het rempedaal en reed zachtjes verder. Hij moest zo zelfverzekerd mogelijk rijden en glimlachen en proberen te vergeten dat hij verwachtte elk moment gearresteerd te zullen worden. En hij moest zich niet steeds maar blijven afvragen wat Peter in het dorp deed. Omdat Peter Ruth al eerder had bezocht en ze hem misschien zouden herkennen, hadden ze besloten dat het beter was als Paul alleen naar het concentratiekamp zou gaan. Vorst Peter wist niet dat hij zijn leven, en dat van zijn dochter, in handen van een lafaard had gegeven. 
 Of speelde Borodin een spelletje met hem? dacht hij. Hij wantrouwde nu alles en iedereen. Maar het kón geen spelletje zijn. Vorst Peter zou nooit zijn eigen dochter verraden. En bovendien was hij zonder deze auto net zogoed verloren. 
 Hij stopte voor het gebouw met de vlaggemast waaraan het dundoek met het hakenkruis hing en hoorde een geluid alsof duizenden duiven zaten te koeren. Het deed hem denken aan zijn bezoek, jaren geleden, aan een meisjesschool. Dit was ook zo’n wereld van vrouwen. Twee geüniformeerde meisjes liepen de trap af, openden het portier van de auto en gingen in de houding staan. 
 ‘Waar is de commandant?’ 
 ‘In het kantoor, mijnheer. Wordt u verwacht?’ 
 ‘Nee, maar het is dringend.’ 
 Het meisje knikte, liep voor hem uit de trap op en klopte binnen op een deur. De secretaresses en typistes keken naar hem. 
 ‘Ja?’ De commandant was een grote blonde vrouw die vroeger eens mooi was geweest, dacht hij. Nu was haar gezicht vertrokken van ongeduld en arrogantie. 
 ‘Paul von Hassell,’ zei hij. 
 Ze keek naar zijn onderscheidingstekens en salueerde. ‘Ik heb gehoord dat het dringend is.’ 
 ‘Dat is het ook,’ zei hij. ‘U hebt in dit kamp twee vrouwen die Judith Stein en Ruth Borodina heten.’ 
 De commandante keek hem fronsend aan. ‘Ja, die zijn hier.’ 
 ‘Ze moeten met me mee naar Berlijn.’ 
 Haar frons werd nu dieper. ‘U wilt dat ik twee gevangenen van dit kamp vrijlaat zonder officiële opdracht?’ 
 ‘Het is een zeer dringende aangelegenheid. Ik kan u maar beter vertellen hoe de vork in de steel zit. Er is een aanslag gepleegd op de Führer en een poging tot een staatsgreep gedaan in Berlijn. O, maakt u zich niet ongerust, de poging is mislukt en alles is weer onder controle. Maar we weten dat de vorst van Starogan er nauw bij betrokken was. Hij is voorlopig voortvluchtig. Herr Goebbels wil dat deze twee vrouwen, de dochter van de vorst en zijn schoonzus, zo snel mogelijk naar Berlijn worden gebracht om te worden ondervraagd.’ 
 ‘Om te worden ondervraagd?’ De commandante keek hem strak aan, onzeker wat ze ervan moest denken. 
 ‘Onmiddellijk,’ zei Paul. ‘Maar ik ben bang dat ik nog verder een beroep op u moet doen, mevrouw. Ik kan onmogelijk in mijn eentje twee vrouwen meenemen. Ik heb opdracht gekregen om u te gelasten …’ Hij aarzelde, maar hij moest haar door een groot vertoon van zelfvertrouwen zien te overtuigen ‘… twee van uw mensen als bewakers mee te geven.’ 
 ‘Ja, nou… ik denk dat dat wel geregeld kan worden,’ zei de commandante onzeker. ‘Maar het is allemaal wel erg buiten het boekje.’ 
 ‘Ze dienen gewapend te zijn,’ zei Paul. ‘En gewend om hun wapens te gebruiken. Deze vrouwen zouden wel eens opstandig kunnen worden.’ 
 ‘Ja,’ zei de commandante instemmend. ‘Haal die twee vrouwen,’ zei ze bits tegen een van haar ondergeschikten. ‘En Helga en Inge, jullie gaan een reisje naar Berlijn maken. Dat zal je wel lijken, hè? Ga wat spullen pakken en haal je wapens.’ 
 ‘En schiet op,’ zei Paul. ‘Het is heel belangrijk.’ 
   
 Hij verbaasde zich over het uitzonderlijke gemak waarmee alles ging, iets wat hem tegelijk streelde en bezorgd maakte. Natuurlijk zouden de echte moeilijkheden nu pas komen, maar hij dacht niet dat Helga en Inge problemen zouden opleveren, zolang hij zich maar met koele hardheid concentreerde op hetgeen hem te doen stond. En dit was eenvoudig genoeg. Hij hoefde alleen maar te bedenken dat die twee knappe meisjes concentratiekampbewaaksters waren, dat ze onschuldige vrouwen martelden en van hetzelfde slag waren als Ilsa, de secretaresse van kolonel von Bledow, die ongetwijfeld had zitten glimlachen toen Svetlana gillend de dood in was gejaagd. Hij maakte zich meer zorgen over de twee vrouwen die ze moesten redden. 
 Judith Stein zat achterin tussen de twee bewaaksters. Aangezien ze ouder en waarschijnlijk veel ervarener was, nam hij niet aan dat ze een hysterische aanval zou krijgen als hij die twee bewaaksters doodschoot. Maar hij had haar moeilijk kunnen inschatten, omdat haar ogen net zo dof keken als die van de jongere vrouw, de dochter van vorst Peter. Ze dacht natuurlijk dat ze naar de Gestapo werd gebracht om gemarteld te worden. En ze hadden kennelijk in het concentratiekamp niet zoveel geleden als hij verwacht had; allebei zagen ze er doorvoed en verzorgd uit, behalve het wel erg korte haar en de alles doordringende geur van desinfecterende middelen. Ze hadden in het kampbordeel gezeten, bijna driejaar. Elke vrouw zou daardoor doffe ogen krijgen. 
 Uit de opmerkingen van de commandante en het gedrag van de bewakers had hij opgemaakt dat zij de twee meest begeerde vrouwen uit het bordeel waren geweest, hetgeen hij wel kon begrijpen. Judith Stein was nog steeds bijzonder mooi, met scherpe gelaatstrekken en een weelderig lichaam, terwijl de dochter van Peter Borodin een lust was om naar te kijken, zelfs met dat korte haar. Beter gezegd: het zou een lust moeten zijn om naar haar te kijken, maar dat was het niet, want telkens als hij in haar richting keek, keek ze hem aan en zag hij haar doffe blik. 
 Nou ja, hij had er niets mee te maken. Maar hij hoopte wel dat ze zich goed hielden als het moment gekomen was, want het moest gebeuren voordat ze in het dorp aankwamen, waar vorst Peter op hen zat te wachten. Nu waren ze buiten gezichts- en gehoorsafstand van het kamp. Hij reed in de berm en stopte. 
 ‘Wat is er?’ vroeg Helga. 
 Paul draaide zich om op zijn stoel en ging op zijn knieën op de zitting zitten, zijn pistool al in zijn hand. Hij hoefde alleen maar aan Svetlana te denken. Maar het was niet zo makkelijk als hij gehoopt had. Toen hij Helga’s verschrikte ogen zag, aarzelde hij - een fractie van een seconde, maar, dacht hij, dat was een fractie te lang, want toen hij de trekker overhaalde en Helga’s tuniek rood zag worden en haar voorover zag slaan zodat ze van de zitting gleed, voelde hij een enorme klap tegen zijn lichaam die hem opzij wierp. Hij besefte dat die fractie van een seconde genoeg was geweest voor Inge, de andere bewaakster, om haar revolver te trekken. 
 Haar tweede kogel miste hem, omdat hij zo hard tegen het portier was gevallen dat het opensprong en hij naar buiten viel. Hij was verlamd en kon zijn wapen niet meer gebruiken. Maar er kwam geen derde schot, alleen een schreeuw en toen nog wat gekreun. Hij keek op en zag dat Judith Stein de andere Luger in haar hand hield. 
 ‘Is ze…?’ hijgde hij. 
 ‘Ze is bewusteloos.’ Judith knielde naast hem neer. ‘Maar jij bent gewond.’ 
 ‘Je moet haar doden,’ zei hij. ‘En …’ Hij zuchtte. Hij kon zich haast niet concentreren. ‘Haar uniform …’ 
 Judith bleef hem even aankijken, knikte toen en draaide zich om. ‘Verbind hem,’ zei ze. ‘Gebruik de kleren van die vrouw.’ 
 Paul had niet meer de kracht om zijn hoofd op te tillen; het viel achterover en hij sloot zijn ogen. Vingers voelden aan zijn schouder, maakten zijn jasje open en scheurden zijn overhemd kapot. Hij opende zijn ogen en keek naar het meisje. Het gezicht van Ruth Borodina was uitdrukkingloos, maar ze werkte ijverig door en verbond de wond met reeds van bloed doordrenkte lappen kakistof. Vaag hoorde hij een schot en zag Judith achter de auto vandaan komen. 
 ‘Heb je…?’ 
 ‘Door haar hoofd,’ zei ze. ‘Maar er is geen bloed op het uniform gekomen. Wil je dat ik rij?’ 
 Het leek wel of ze zijn gedachten kon lezen. Ze vroeg niets meer en boog zich alleen voorover om het werk van haar nichtje te inspecteren. 
 ‘Zit de kogel er nog in?’ 
 Ruth Borodina schudde haar hoofd. Paul realiseerde zich dat hij haar nog geen enkele keer had horen praten. Misschien was ze wel stom. 
 Judith Stein verdween weer maar hij wist niet voor hoe lang, want de tijd scheen te zijn vertraagd. Toen ze weer te voorschijn kwam, had ze Inges uniform aan, zonder de pet. Maar hij zag haar al voorover buigen in de auto en Helga’s pet van haar hoofd nemen, waarna ze het dode lichaam naar buiten sleepte en in de berm rolde. 
 Paul haalde diep adem. ‘Je moet naar het dorp rijden. Vorst Peter zit daar op ons te wachten. Schiet op.’ 
 ‘Peter?’ Judiths gezicht veranderde van uitdrukking, maar hij wist niet wat hij daaruit moest opmaken. Ze knikte. ‘En jij?’ 
 ‘Ik hoop dat je me wilt meenemen.’ 
 ‘Al was het maar om uit te leggen wat er aan de hand is,’ zei ze, zonder te glimlachen. Samen tilden ze hem op en legden hem voor in de auto. ‘Ruth, nou moet jij je omkleden.’ Judith keek naar haar nichtje. ‘Dat kun je wel achterin doen terwijl ik rij. Er zal wel iets bruikbaars in een van die koffers zitten.’ 
 Ruth knikte en pakte de koffers. 
 Opnieuw aarzelde Judith, maar Ruth Borodina ging zonder één woord te zeggen op de achterbank zitten. Paul zat voorin en probeerde zijn ademhaling onder controle te brengen, de rillingen te onderdrukken die zijn lichaam uiteen leken te scheuren en de pijn te vergeten die hem haast bewusteloos maakte. Judith ging achter het stuur zitten en startte de auto. 
 ‘Je bent erg gewond,’ zei ze. 
 ‘Rijden, juffrouw Stein,’ mompelde hij met opeengeklemde tanden. ‘In godsnaam, rijden.’ 
 Terwijl ze wegreed, keek hij in de achteruitkijkspiegel en zag twee lichamen in de berm liggen. Eindelijk is Svetlana gewroken, dacht hij. 
   
 ‘Mijn God,’ zei Peter Borodin. ‘Is hij dood?’ 
 ‘Dat denk ik niet,’ zei Judith. ‘Ik zal wel rijden, als je maar zegt waarheen.’ 
 ‘Er is een klein havenstadje dat Warnemünde heet. Het ligt aan de baai van Rostock, zo’n tachtig kilometer pal naar het noorden.’ Hij stapte achterin de auto. ‘Dat ik jullie weer zie… Judith … en Ruth.’ 
 Judith zag in de achteruitkijkspiegel dat hij zijn arm om zijn dochter sloeg en haar tegen zich aan drukte. Ze kon het nog niet geloven, kon niet geloven dat ze achter het stuur van deze auto zat en zachtjes door de stad reed terwijl de burgers die van hun werk op weg waren naar huis haar vol ontzag bekeken. En daarna vol gas de buitenweg op. Ze kon niet geloven dat ze zojuist Inge een kogel door het hoofd had geschoten. Hoelang had ze er niet van gedroomd dat te kunnen doen? Vanaf het moment, nu driejaar geleden, dat ze naar het kamp Ravensbrück was gebracht en diezelfde Inge haar had bevolen zich uit te kleden. 
 Een droom dus. Ze zou nu wel gauw met een stevige por in de ribben gewekt worden. 
 ‘Ze wil niets zeggen,’ klaagde Peter. ‘Wat is er met haar gebeurd, Judith? Wat is er met haar gebeurd?’ 
 ‘Ik denk dat ze nog even moet bijkomen,’ zei Judith. ‘We zijn er ook allebei zo door overvallen. Die man…’ 
 ‘Dat is een vriend van me.’ 
 ‘Een officier van de SS?’ 
 ‘We hebben samengewerkt met anderen om de regering ten val te brengen,’ zei Peter. 
 ‘De regering? Maar…’ 
 ‘Het is mislukt en nu zitten ze ons achterna. Maar als we in Warnemünde kunnen komen, hebben we nog een kans. Von Hassell kent daar mensen. We zullen hem wakker moeten maken.’ 
 Judith zoog de lucht door haar neusgaten naar binnen. Het was dus geen droom. Maar dat had het beter wel kunnen zijn, want vroeg of laat zouden ze toch in de val lopen. Mannen op de vlucht. En nu ook nog vrouwen op de vlucht. Maar ze had tenminste een pistool aan haar riem hangen. Nu kon ze met eer sterven, voordat ze haar nog meer zouden aandoen. 
 ‘Ruth, lieve Ruth,’ zei Peter. ‘Je hebt er toch nooit aan getwijfeld dat ik je vroeg of laat zou komen halen? Daar heb je toch nooit aan getwijfeld, hè?’ 
 Na lange tijd deed Ruth haar mond open. ‘Nee, papa,’ zei ze. ‘Daar heb ik nooit aan getwijfeld.’ 
 ‘En het was allemaal niet zo erg, hè?’ zei Peter smekend. ‘Je ziet er niet al te slecht uit. Je haar groeit wel weer aan en … Het was allemaal niet zo heel erg, hè?’ 
 ‘Nee, papa,’ zei Ruth. ‘Het was niet zo erg.’ 
 ‘Je hebt zeker in het ziekenhuis moeten werken, hè. In de kliniek? Nou, dan heb je mooi een vak geleerd. Nou ben je verpleegster. Je moeder was ook verpleegster in de vorige oorlog. Tante Judith ook.’ 
 ‘Wat ze “kliniek” noemden, papa, was het bordeel dat bij het kamp hoorde,’ zei Ruth. 
 Judith haalde diep adem. 
 ‘Het… het bordéél?’ vroeg Peter. 
 ‘Ja, papa. Ik heb de afgelopen drie jaar als hoer geleefd.’ 
 ‘Als…’ Peters stem stierf weg. Judith kon hem niet meer zien in de achteruitkijkspiegel. 
 ‘Maar wij hebben nog geluk gehad, papa,’ zei Ruth, op de toon van iemand die iets uitlegt aan een klein kind. ‘We kregen goed te eten en werden maar af en toe geslagen. We moesten er goed blijven uitzien, zie je, voor de soldaten. Wij hebben nog geluk gehad, papa.’ 
 O ja, dacht Judith terwijl ze naar de weg staarde die zich als een lint voor hen uitrolde en haar hart in haar keel begon te kloppen toen ze tanks passeerden die langzaam richting Berlijn rolden. Maar de commandant salueerde alleen maar naar de kennelijk slapende SS-officier voorin de auto. Wij hebben nog geluk gehad! 
 Plotseling realiseerde ze zich dat het de pure waarheid was. Ze hadden inderdaad goed te eten gekregen, vergeleken met de anderen, en ze hadden slechts zelden slaag gehad. Alleen maar als Inge een kater had gehad. Ongetwijfeld had Inge veel te vaak een kater gehad, maar tenminste niet elke dag. En wat hadden ze nou eigenlijk moeten doen? Mannen op zich laten liggen. Mannen die alleen hun lichamen konden bezitten maar nooit de tijd kregen ook hun geest te verkrachten. Dus waren die mannen voor haar totaal onbelangrijk. 
 Maar Ruth. Ruth was nog maagd geweest en had het de eerste dag uitgeschreeuwd van pijn, angst en vernedering, waardoor Helga en Inge en zelfs de commandante waren komen toesnellen om mee te genieten van het spektakel. Ze was er echter weer bovenop gekomen en had een moed ten toon gespreid die Judith bij een vrouw nooit mogelijk had geacht, laat staan bij zo’n jong, onschuldig meisje. Ze lachte en deed net of ze gelukkig was. ‘Hier zijn nog andere mensen,’ zei ze altijd. ‘In Rusland was er niemand.’ 
 Alleen Judith had geweten wat voor zwarte ellende er schuilde achter dat glimlachende gezichtje. En hoe zou het ook anders kunnen? Ruths vroegste herinneringen moesten teruggaan tot de beginjaren twintig, toen haar ouders begonnen aan hun neerwaartse carrière van de lievelingen van de Newyorkse society tot het diepe dal van de armoede die Rachel uiteindelijk tot zelfmoord had gedreven. Toen had haar vader haar meegesleept door heel Europa terwijl hij steun zocht voor zijn antibolsjewistische plannen en uiteindelijk hadden ze een vaste woonplaats gevonden in dit primitieve, barbaarse land. En vandaar rechtstreeks naar de Loebjanka-gevangenis, twee jaar eenzame opsluiting, gevolgd door driejaar in een bordeel. Ze kon onmogelijk in die tijd ook maar één moment van geluk hebben gekend. Het enige wat ze had kunnen doen, was wachten tot de volgende ramp zou komen, tot de volgende klap zou neerdalen. Hoe zou ze dan nu kunnen reageren op hetgeen er met haar gebeurde? Het kon niet anders of ze was ervan overtuigd dat deze dollemansrit catastrofaal zou eindigen. 
 Maar Judith wilde dat ze het overleefde. Geen mensenleven mocht zo hopeloos zijn, zo gespeend van liefde en geluk en dan zo abrupt eindigen. Ze klemde haar vingers vaster om het stuur en tuurde in de vallende duisternis. Daarom moest zij het ook overleven, al was het maar om haar te leren gelukkig te zijn. Ze had zich in jaren niet meer zo vastberaden gevoeld. 
 ‘O, Ruth.’ Peter nam zijn dochter opnieuw in zijn armen. ‘O, mijn lieve Ruth. Maar we komen er wel doorheen, dat zul je zien. En dan zal ik je gelukkig maken, dat zweer ik. O, Ruth .. 
 Von Hassell bewoog zich en richtte zijn hoofd op. ‘Waar zijn we?’ vroeg hij met doffe stem. 
 ‘We zijn voorbij Rostock, kolonel,’ zei ze. ‘Het is nog vier kilometer tot Warnemünde.’ 
 ‘Rij recht naar de haven,’ zei hij en keek op zijn horloge. ‘Jezus, als we maar niet te laat komen!’ 
 De auto zoefde door de lege straten en ze minderden pas vaart toen ze in het centrum van het stadje kwamen, maar daar was het ook niet druk. Wel druk was het aan de kade, waar de vissersvloot zich gereedmaakte buitengaats te gaan. De scheepsmotoren brulden, trossen werden losgegooid en de zeelui maakten luid grappen tegen elkaar. Judith reed nu langzaam tussen de vrouwen en verloofden door, die de vissers uitzwaaiden. Haar hart bonsde in haar keel. Nu kwam het erop aan, nu was het erop of eronder. 
 ‘Daar,’ zei Paul terwijl hij met zijn goede arm wees. ‘Nummer honderd tweeënzeventig. Het ligt nog afgemeerd. Stop daar maar.’ 
 Het schip stond op het punt uit te varen. Op de achtersteven was al een jongen bezig de tros los te maken en zijn maat op de voorplecht stond klaar om op het sein van de schipper het meertouw te laten vieren. Uit de schoorsteen walmde zwarte rook omhoog en midscheeps zaten twee andere mannen het sleepnet te inspecteren. 
 De auto kwam tot stilstand en Paul sprong eruit, zijn armen over elkaar gevouwen om de pijn te onderdrukken die door zijn lichaam schoot. ‘Hans!’ schreeuwde hij. ‘Hans Jürgen!’ 
 In de deuropening van de stuurhut verscheen een man met een pijp in zijn mond. ‘Herr von Hassell? Jongen, dat is vier jaar geleden!’ 
 ‘Vier jaar te lang geleden, Hans,’ zei Paul. ‘Mag ik aan boord komen? En mijn vrienden ook?’ 
 ‘Vasthouden die tros,’ riep Hans Jürgen. ‘Natuurlijk, Herr von Hassell. Maar niet langer dan vijf minuten. Er moet gevist worden, nietwaar?’ 
 Paul hield de reling van de boot vast en Judith hielp Ruth instappen. Voorbijgangers bleven staan kijken. In de slecht passende kleren van de veel grotere Inge en met haar kortgeknipte haar zag ze er vreemd uit. De deur van de hut werd geopend en ze strompelden naar binnen. Paul was al in de stuurhut verdwenen. Twee vissers kwamen in de deuropening staan om hen aan te gapen. 
 ‘Losgooien en volle kracht vooruit,’ werd er vanuit de stuurhut geroepen. ‘Kijk uit voor die dukdalven.’ 
 De twee vissers gingen weer naar buiten. 
 ‘Ruth,’ smeekte Peter. ‘Lach in godsnaam dan een keer tegen me. We zijn aan boord. We zijn nu veilig en ontsnapt.’ 
 Ruth keek Judith aan met ogen die op onpeilbare diepten van donkere wanhoop leken. Ze durfde het eigenlijk niet te geloven. Maar ze wilde het ook niet geloven. Vrij te zijn, ontsnapt, was te veel om te bevatten. 
 Judith stond op, liep naar het trapje dat naar de stuurhut leidde en zag Paul naar buiten komen. Hij zag lijkbleek, strompelde en huiverde. Ze besefte dat hij de afgelopen vijf minuten veel bloed verloren moest hebben. 
 Maar hij glimlachte. ‘Hij en zijn mannen zorgen voor de rest.’ 
 Judith zuchtte. ‘Ze zullen de auto vinden, kolonel, en vliegtuigen en schepen achter ons aan sturen. We kunnen nooit voor morgenochtend in Zweden zijn.’ 
 ‘Maar dan zullen we er ook werkelijk zijn,’ zei hij. ‘Er is mist voorspeld voor vanavond en ze zullen ons niet vinden. We komen er wel.’ Zijn knieën begaven het en hij ging zitten. Hij probeerde opnieuw tegen haar te glimlachen, maar plotseling viel hij voorover met zijn hoofd tegen de tafel.. 
 Onder hen zwol het geronk van de motor aan terwijl ze vaart meerderden. Ze waren buiten de haven. Eindelijk waren ze vrij. 
 En nu zou hun redder sterven. 
 ‘Er zijn hier beneden kooien.’ Een vrouw was uit het vooronder gekomen en stelde zichzelf voor als Frau Jürgen. Achter haar kon Judith de twinkelende lichtjes van de stad in de verte zien vervagen. 
 ‘Help me, alsjeblieft,’ zei ze. Samen droegen ze Paul de kajuittrap af en legden hem in een kooi. Frau Jürgen trok zijn laarzen uit, terwijl Judith het verband verwijderde en naar de wond keek. Het zag er verschrikkelijk uit, overal zat bloed en je kon niet zien waar de kogel precies het lichaam was binnengedrongen. Er waren zeker twee ribben geraakt. Maar, zoals Ruth al had gezegd, de kogel had zijn lichaam ergens anders weer verlaten en ze moesten maar hopen dat zijn longen of nieren niet beschadigd waren. Het gevaarlijkste, voor zover zij kon vaststellen, was het enorme bloedverlies dat hij geleden had. Frau Jürgen ging warm water en een doek halen en extra verband. Judith verbond Paul opnieuw en stopte hem warm onder, maar hij bleef bibberen en klappertanden. 
 ‘Zijn temperatuur is te laag,’ zei Frau Jürgen. ‘Dat komt door de shock en het bloedverlies. Het ziet er niet zo best uit, juffrouw. Hij is een oude vriend van ons. We zouden het verschrikkelijk vinden als hij zou sterven.’ 
 ‘Dat zou voor ons allemaal verschrikkelijk zijn,’ zei Judith. ‘Hij heeft ons leven gered. Kunnen we hem niet op de een of andere manier warm krijgen?’ 
 ‘Er zijn nog meer dekens en ik kan iets warms voor hem klaarmaken,’ zei Frau Jürgen. ‘Als we hem zover wakker kunnen maken dat hij iets warms kan drinken en hem dan goed onderstoppen …’ Ze keek op toen Ruth Borodina de trap afkwam. 
 ‘Ik maak hem wel warm,’ zei ze. ‘Ik weet wel hoe je dat moet doen. Laat ons maar alleen. Ik maak hem wel warm.’ 
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 Er kwam geen eind aan het lawaai. Een geweldig gebulder dat de hele oostelijke hemel leek te vullen en langzaam steeds naderbij kwam. ‘s Nachts konden de partizanen vaak door de boomkruinen heen de gloed van het vuurgevecht zien. Ook de lucht had een andere aanblik gekregen, want er kwam nog nauwelijks een Duits vliegtuig over, maar in plaats daarvan scheerden de Russische transporttoestellen laag over de bomen en wierpen wapens, munitie, voedsel en medicamenten af. En orders. Nu ontvingen ze gedetailleerde instructies waar ze moesten aanvallen en wanneer, welke bruggen opgeblazen moesten worden, tegelijk met een aanval die vanuit het oosten werd ingezet, en welke spoorweginstallaties vernield moesten worden. Soms kregen ze opdracht alleen maar voor grote activiteit te zorgen om de nazi’s af te leiden van een manoeuvre van het Rode Leger. 
 De orders waren gericht aan generaal Iwan Nej. Gek genoeg scheen Anna dat niets te kunnen schelen. Na zo lang in de schaduw van iemand anders te hebben gewerkt, scheen ze volledig tevreden met die rol. En bovendien was die ‘Iwan Nej’, die zogenaamde guerrillaleider, duidelijk een propagandastunt. Hij was een emigrant die was teruggekeerd om voor het vaderland te vechten, om voor het sovjetcommunisme te vechten en de verbintenis te bezegelen tussen de volken van de Verenigde Staten en de Unie van Socialistische Sovjet Republieken. 
 John vermoedde dat de echte Iwan Nej erachter zat, want uit de nieuwsbulletins, die ook door de vliegtuigen werden afgeworpen, had hij opgemaakt dat zijn eigen vader het veel te druk had in Leningrad. Maar het was wel fijn om te weten dat vader en zoon met groeiend succes voor hetzelfde doel streden. 
 Zelfs oom Peter was weer in het nieuws. Over hem spraken de nieuwsbulletins echter niet zo vriendelijk. Geen daad kon nog goedmaken wat de aartsverrader Peter Borodin van Starogan had gedaan, de man die buiten zijn levenslange oppositie tegen het bolsjewisme ook nog had samengewerkt met de Duitsers en gepoogd had een Oekraïens leger te werven dat tegen zijn eigen volk ten strijde moest trekken. Maar zelfs bij deze door de wol geverfde boef was volgens de Pravda uiteindelijk het ware Russische bloed gaan spreken. Want hoe ongelooflijk het ook mocht klinken, oom Peter was blijkbaar een van de samenzweerders geweest die een verrassende aanslag op Hitler hadden willen plegen. De details waren pas bekendgemaakt, want het was nog maar een week geleden gebeurd. Hij werd nu gezocht door de Gestapo en zou zeker opgehangen worden als ze hem te pakken kregen. Maar nu zou hij tenminste een dood sterven die een Rus waardig was. 
 Wat was de wereld een warboel geworden! John lag op zijn rug naar de laatste Russische vliegtuigen te kijken die naar hun bases terugkeerden. Zijn mannen zochten het bos af naar de kostbare parachutes en de vrouwen waren aan het koken zonder zich nog langer om dekking te bekommeren. Sinds hun mislukte poging twee jaar geleden om de partizanen uit te schakelen, hadden de Duitsers hen in toom willen houden door een reeks bunkers rondom het bos te bouwen. Alsof Anna Ragosina zich door bunkers zou laten tegenhouden! 
 En nu, na drie jaar, was deze oorlog bijna afgelopen, voor hem, voor Anna, voor hen allemaal… En het ongelooflijke was dat John Hayman niet langer wilde dat hij zou zijn afgelopen. 
 Hij leunde op zijn elleboog en keek naar de kleine Alex, die tussen de rommel zat te spelen. Na die eerste keer, toen ze wanhopig zijn naam had gegild, was Natasja hem hardnekkig zo blijven noemen. Ondanks dat er meer kleine kinderen waren in het kamp was hij een eenzame, teruggetrokken jongen geworden. Geen van de vrouwen die tijdens de Duitse aanval zwanger waren geweest, had het overleefd, zodat de kinderen die na hem waren geboren allemaal minstens negen maanden jonger waren. Toch was hij gelukkig, want hij was de lieveling van de hele groep, van mannen zowel als van vrouwen. Zelfs Anna tilde hem zo nu en dan op om hem te omhelzen en met hem te dansen als ze weer een overwinning te vieren had en te veel wodka had gedronken. 
 Maar wat moest hij aanvangen met een kind dat te midden van bombardementen geboren was, dat als eerste geluid op de wereld het gekreun van stervende mannen en vrouwen had gehoord en nog nooit een huis van binnen had gezien, laat staan dat het in een warm bed had geslapen? Zou hij zo’n jeugd niet voor altijd met zich mee blijven dragen? 
 En hoe moest dat met zijn moeder, die nu door het gras op hem toe kwam lopen en naast hem neerknielde om hem een mok hete thee aan te bieden? Zij vertegenwoordigde schoonheid, zelfbewustheid en stralend geluk. Zoals zij allemaal was ook Natasja Broesilova vergroeid met het bos. Ze danste af en toe zelfs weer, tot grote vreugde van de partizanen. Zou Natasja zich ooit nog kunnen aanpassen aan de beperkingen van het huishouden, verkeersopstoppingen en cocktailparty’s? 
 En tante Tattie? Tattie was geweldig, de aanvoerster van het kamp, waar hij en Anna de leiding hadden van de offensieve operaties. In het bos was haar woord wet en niemand - zelfs Anna niet, meende hij - zou daar iets tegenin willen brengen. Misschien nog meer dan van de dans was Tattie de belichaming van het woud, zoals ze tussen de bomen zweefde met in de zomer weinig meer aan haar lijf dan een gescheurd hemd en met haar blonde haar, waar nog geen streepje grijs in te zien was, tot op haar dijen terwijl haar door zon en wind getaande ledematen in de rondte wiekten. Heel af en toe, als ze ‘s avonds zaten te zingen, ving hij een glimp op van de tragische somberheid diep in haar ogen. Dat kwam niet alleen door de dood van Svetlana, maar evenzeer door de totale vernietiging van haar balletacademie, van de meisjes die ze zo zorgvuldig getraind en gekoesterd had. Van de dertig opgewonden, nerveus babbelende danseresjes die op die noodlottige tweeëntwintigste juni, drie jaar geleden, om haar heen hadden staan dringen, waren er nog maar vijf over. Ze was erin geslaagd compensatie te vinden in de nog grotere verantwoordelijkheid om voor enkele honderden mensen te moeten zorgen. Maar met het einde van de oorlog zou ook daar een einde aan komen. Tattie zou al haar banden weer moeten vieren en maar zien welke andere ze daarvoor in de plaats kon aanhalen. 
 En hoe zat het met John Hayman zelf? Zou hij ooit weer sportredacteur kunnen zijn, zou hij ooit weer de daden van anderen kunnen vastleggen in plaats van zelf de held te zijn? 
 Hij zag Anna Ragosina tussen de bomen op hem af komen, snel en soepel zoals altijd en met een blos op haar wangen. Ze had haar radio bij zich, want in de afgelopen weken had ze contact weten te krijgen met de oprukkende Russische legers. En aan de opgewonden uitdrukking op haar gezicht was te zien dat ze berichten had ontvangen over een nieuwe Russische overwinning. Zij was eigenlijk het grootste probleemgeval van hen allemaal, en toen hij in de duistere poel van haar gedachten was gaan graven, had hij meer ontdekt dan hij verwacht had. Hij wist niet precies waarom hem dat verraste. Anna Ragosina was een gespleten, gewelddadige en gemene persoonlijkheid. Maar ze was ook een menselijk wezen met gevoel en behoeften en zelfs met angst, net zoals ieder ander mens. En met liefde, of de behoefte om lief te hebben, ook evenals ieder ander mens. Het was alleen haar angst om afgewezen te worden die had bewerkstelligd dat die liefde altijd egoïstisch en agressief was gebleven. Maar ze hoefde niet meer bang te zijn om door hem te worden afgewezen. Het leed geen twijfel dat hij voor haar seksueel aantrekkelijk was, net zogoed als hij zich tot haar aangetrokken voelde. Maar ze had geaccepteerd dat hij niet ontrouw wilde zijn. Hij geloofde zelfs dat ze hun vriendschap daarom des te meer waardeerde, want vrienden waren ze, eindelijk. Ondanks haar woeste krijgshaftigheid in de strijd geloofde hij dat Anna menselijker was geworden. Dat kwam voornamelijk door hem. Wat zou het einde van de oorlog dan voor haar brengen, een kolonel van de NKVD, met Iwan Nej als de opperscheidsrechter van haar lot? 
 Ook zij knielde naast hem neer. Ongelooflijk genoeg waren Natasja en zij vriendinnen geworden. 
 ‘Het is zover,’ zei ze, met een stem die van opwinding beefde. ‘Het einde is in zicht gekomen.’ 
 John ging rechtop zitten. ‘Wat bedoel je?’ 
 ‘Het bericht is zojuist binnengekomen op de kortegolf,’ zei ze. ‘Onze legers staan op het punt Minsk te heroveren. Ze wilden dat wij, partizanen, tegelijkertijd een offensief lanceren, vanachter de Duitse linies. Ons doelwit is Sloetsk.’ 
   
 Tegen zonsopgang lagen ze in stelling. De hele nacht waren ze bezig geweest zich met hun uitrusting uit het moeras te verplaatsen tot voorbij de Duitse bunkers en de rivier over te steken in opblaasbare vlotten. Ze waren inmiddels wel aan dit soort operaties gewend geraakt, maar nu hadden ze veel materieel moeten meenemen. De dagen waren voorbij dat het nog ging om een groepje mannen en vrouwen met een paar geweren, machinepistolen en wat springstof. Nu waren ze met een paar honderd man, een bataljon ongeregelde infanterie met alle wapens die daarbij hoorden, zoals machinegeweren en zelfs een paar van die gevreesde katjoesja-granaatwerpers, die meer dan wat ook hadden gedaan om het Duitse moreel in deze oorlog te breken. 
 ‘We zijn precies op tijd,’ fluisterde Anna en wees. ‘Ze maken zich op om te vertrekken.’ 
 Ze hurkten in de beschutting van het laatste groepje bomen op slechts een paar honderd meter van de vervallen huizen die aan de rand van het stadje stonden - al sinds lang ontdaan van alles wat brandbaar was - en keken naar de bedrijvigheid voor hen. Op de grote weg naar Sloetsk was het een drukte van belang. Een lange rij vrachtwagens werd volgeladen met uitrustingsstukken en groepen burgers stonden ongelovig om zich heen te kijken terwijl de vrouwen zich verdrongen om een plaats op de vrachtwagens te bemachtigen, zich wel bewust van het feit dat als ze bleven, ze door de Russen als moffenhoer zouden worden behandeld. 
 ‘Er zijn ook ongewapende burgers bij,’ zei John. 
 ‘Duitsers ook,’ zei Anna. ‘Ik geef bevel om het vuur te openen.’ 
 Hij zuchtte, maar ze had gelijk. Er was geen andere manier om de Duitsers te verrassen en tevens was het hun enige kans om de overwinning te behalen. Hij knikte en ze draaide zich op haar elleboog om met de zaklantaarn in de hand. Achter hen, verspreid in het oneffen terrein buiten het stadje, lag de rest van de strijdmacht en daarachter, verborgen in het rivierdal, stonden de mortieren. Ook de zware machinegeweren waren daar in stelling gebracht om hun terugtocht te dekken als dat nodig mocht zijn. Hij bedacht dat hij het zo nog nooit eerder bekeken had. Vroeger was terugtrekken altijd een noodzakelijk iets geweest, maar toen hadden ze ook nooit een hele stad en een voltallig Duits garnizoen aangevallen. Eindelijk waren de rollen dan omgekeerd. 
 Anna knipperde met haar zaklantaarn en de katjoesja’s begonnen vuur te braken. De doffe dreunen van de explosies waren waarschijnlijk in de stad zelf nauwelijks te horen. Maar de eerste granaat sloeg met dodelijke nauwkeurigheid midden tussen de vrachtwagens in en smeet stukken van de carrosserie, motoronderdelen en flarden van banden, tezamen met menselijke ledematen, hoog de lucht in en bracht de brandstoftanks van de ernaast staande voertuigen tot ontploffing, terwijl bijna op hetzelfde moment andere mortiergranaten vlak bij insloegen. In een ogenblik was de weg veranderd in een razend inferno van dood en verderf. 
 John krabbelde overeind en stak zijn hand op. Nu was het moment aangebroken. Nu! Hij stormde naar voren, met het machinepistool in de hand. Hij wist dat Anna vlak achter hem aan kwam en de rest van de partizanen volgde. Gedurende enkele seconden, terwijl hij in de richting van de vlammen rende die nu de eerste huizen hadden bereikt, zag hij niets en hoorde hij slechts de explosies van de granaatwerpers, die inmiddels het stadje zelf begonnen te beschieten, en het geloei van de brand. Pas toen hij dichterbij kwam, hijgend en zijn pas vertragend, werd hij ook het gekreun en gekerm gewaar, onderbroken door de scherpe knallen van de geweerschoten. Hij vuurde een salvo af in de richting van de vlammenzee en rende gebukt langs de weg, ontdekte een opening waar een vrachtwagen was geëxplodeerd, dook erdoorheen en kwam tegenover drie Duitsers te staan die nog maar net waren bekomen van het bombardement en naar hun wapens grepen. Nog een salvo uit zijn machinepistool en ze sloegen achterover, armen en benen levenloos uitgestrekt. Hij sprong over de lichamen heen en zag een groepje Russische vrouwen die op hun knieën hun handen smekend naar hem opgeheven hielden. ‘In de kelders!’ schreeuwde hij. ‘Dekking!’ 
 Links en rechts van hem hoorde hij nu het geluid van de andere machinepistolen, tegen de achtergrond van het zwaardere geknal van de Duitse geweren. De verdedigers van Sloetsk hadden zeker geen aanval verwacht, laat staan zo’n hevige. Guerrilla-aanvallen op spoorlijnen, buitenposten en geïsoleerde colonnes waren één ding, maar een grootscheepse aanval was iets anders; dit hadden ze nooit verwacht. 
 John rende de straat door, kwam op het plein en ging op één knie zitten om zijn omgeving af te spieden en op adem te komen. Hij keek achterom en zag dat ongeveer vijftig van zijn mannen hem gevolgd waren en ook op de grond waren gezakt. Anna was evenwel nergens te bekennen. 
 Hij keek uit over het plein. Voor het gemeentehuis stonden enkele commandowagens gereed om te worden geladen, terwijl het ochtendbriesje hier en daar uit de dozen die ernaast stonden een papiertje omhoog blies. Maar de swastika was nog steeds in top boven het gebouw en hij twijfelde er niet aan dat het zwaar verdedigd werd. Verderop in de stad hoorde hij het vuurgevecht beginnen nu de mortieren waren opgehouden met schieten en de Duitsers zich herstelden. De verovering van het gemeentehuis was een dringende noodzaak. 
 ‘Spervuur,’ riep hij. ‘Hou hen bezig!’ Hij kauwde op zijn lip. Een mortier of een zwaar machinegeweer zou de zaak snel beslissen, maar hij had de tijd niet om te wachten tot ze er een gehaald zouden hebben. 
 ‘Jij daar,’ zei hij. ‘En jullie twee. Handgranaten. Volg me.’ 
 Hij haalde diep adem, stond op en rende de hoek om. Om hem heen werd door zijn mannen het vuur geopend, maar nu werd er ook vanuit het gemeentehuis geschoten. En de Duitsers beschikten over ten minste één machinegeweer. De kogels trokken sleuven in het trottoir en sloegen gaten in het wegdek. John wierp zich naar voren, rolde een aantal keren om zijn as en kwam tot stilstand tegen een stenen drinkbak voor paarden. Het water spatte in zijn gezicht toen ook hier de kogels insloegen. Achter hem weerklonk een enorme rommelende explosie en hij zag dat een van zijn mannen door een granaat was getroffen, maar de drie anderen hadden het gehaald en hurkten naast hem neer. 
 ‘Eerst de auto’s.’ Hij trok de pen uit zijn handgranaat, telde en wierp hem weg. Hij raakte de grond te vroeg, maar rolde verder tegen het voorwiel van de tweede auto. Nog drie handgranaten kwamen midden tussen de auto’s terecht en ontploften allemaal tegelijk. De eerste auto vloog onmiddellijk de lucht in en de voorgevel van het gemeentehuis werd bedekt met een dik gordijn van vuur en rondvliegende stenen en aarde. John vloog overeind en stormde voorwaarts, terwijl de hitte op hem neersloeg en hem de adem benam. Toen ontplofte de volgende auto en werd hij door de explosie omvergeworpen, waardoor John over straat rolde, tegen de trottoirband aan. 
 Hij stond weer op, zwaaide met zijn arm en rende naar de bordestrap. Achter zich hoorde hij zijn mannen een kreet slaken en naar voren stormen. Bovenaan de trap verscheen een Duitse soldaat die onmiddellijk vol lood werd gepompt en van de treden tuimelde. Er waren er echter nog genoeg over om het gebouw te verdedigen. Uit de ramen daalde een regen van kogels op hen neer en John smakte opnieuw tegen de grond, deze keer angstig kijkend naar het bloed dat langs zijn rechterbeen sijpelde en de zware stof van zijn broekspijp doordrenkte waardoor zijn voet in de laars begon te plakken. En er was niemand in de buurt. Zijn hele onderdeel was door het machinegeweervuur neergemaaid of had dekking gezocht. Gek genoeg voelde hij geen pijn. 
 Hij keek op. Voorlopig konden ze hem vanuit de ramen niet zien, omdat hij achter de stenen balustrade van de trap was terechtgekomen. Dat had zijn leven gered. Maar hij zou nu bereid moeten zijn te sterven als hij wilde dat de aanval werd voortgezet. Het leek plotseling allemaal zo zinloos, maar dat was een gedachte die niets met deze situatie te maken had. De John Hayman die wilde blijven leven en ervan droomde om Natasja en de kleine Alex mee terug te nemen naar Amerika, was een vormloos wezen dat bezit probeerde te nemen van zijn gedachten. De gewonde man hier op de grond was een soldaat die slechts begreep dat het zijn taak was om die trap op te stormen en zodoende zijn mannen het goede voorbeeld te geven. 
 Het vuren nam af en de Duitsers verwachtten nu elk moment een bestorming. Langzaam drukte John zich overeind en ging op zijn knieën zitten. Opeens zwol het lawaai achter hem aan. Het kwam vanuit de verte - het ronken en ratelen van tanks en stukken artillerie. Duitse tanks of Russische? Dat ze uit het oosten kwamen, zei niets. Maar als hij tóch moest sterven, deed dat er niets meer toe. En nu klonk van dichtbij ook weer het snelle geratel van machinepistolen, van de achterzijde van het gebouw leek het wel. Hij brulde een kreet en stormde de trap op. Hij hoorde de kogels fluiten, maar werd niet geraakt terwijl hij met het trillende, hete machinepistool in de hand omhoog rende, zijn schouder tegen de reeds gedeeltelijk uit zijn hengsels gerukte deur wierp, een andere deur daar direct links van open schopte en een lang salvo loste op de Duitsers die al dood op de grond lagen. Hij rende terug naar de hal en zag zijn eigen mensen naar binnen dringen. Toen keerde hij zich om naar Anna Ragosina, die aan het hoofd ging van een groep van twaalf mannen. 
 ‘Ze zijn op de vlucht,’ riep ze. ‘Ze hebben onze tanks gehoord.’ 
 ‘Ónze tanks? Weet je dat zeker?’ 
 Ze lachte en tikte op de radio op haar rug. ‘Onze tanks. Maar er zitten hierbinnen nog steeds Duitsers. Ik heb von Bledow nog niet gezien. Die moeten we hebben. Jullie daar’ - ze wees naar twee van haar mannen -‘doorzoek de kelders. Ik ga boven kijken.’ 
 John ging met haar mee naar boven naar de tweede verdieping. Zijn hart bonsde in zijn keel en hij hijgde zwaar. Drie mannen volgden hen. Ze hadden gewonnen! Russische tanks! Maar als dat inderdaad waar was, als ze inderdaad gewonnen hadden, dan moest er nu ook een einde komen aan de wilde slachtpartijen en dienden ze weer tot de normale gang van zaken terug te keren. Wat hij ook misdaan had, kolonel von Bledow was nu een krijgsgevangene. Zelfs Anna moest dat begrijpen. Wat voor verborgen lusten en driften ze ook had, ze was een vrouw, dat had ze de afgelopen twee jaar vaak genoeg bewezen. 
 Een vrouw die hij op dit moment haast beminde. 
 ‘Daar,’ zei ze en wees naar een deur. Een van de mannen knikte en rende erheen. De andere twee gingen ieder aan een kant ervan staan, met een machinepistool in de aanslag. 
 ‘Denk eraan,’ zei Anna, ‘we willen hem levend.’ 
 De deur werd opengesmeten en de mannen sprongen met hun wapens in de aanslag naar binnen. Anna duwde hem opzij terwijl ze hen volgde en bleef staan toen ze het bureau en het onderuit gezakte lichaam zag. Op de grond lag een pistool en op het vloeiblad zag ze een rood-grijze streep hersens, vermengd met bloed. 
 ‘Ik denk dat dat het verstandigste was wat hij kon doen,’ zei John. 
 ‘Verstandig,’ brieste ze en keek naar het meisje dat hijgend en met een door angstzweet beslagen bril tegen de muur stond. Ook zij had een pistool in haar hand, maar hield dat vast tussen de toppen van haar vingers die naast haar lichaam afhingen. 
 ‘Maar jij bent niet zo verstandig geweest,’ zei Anna in het Duits. 
 Ilsa opende haar mond maar zei niets. Haar omvangrijke boezem ging hevig op en neer. 
 Anna glimlachte. ‘Jij bent zijn secretaresse, hè?’ zei ze. 
 Ilsa knikte. 
 ‘Ik heb van je gehoord,’ zei ze. ‘Jij was immers bij alle ondervragingen aanwezig.’ 
 Ilsa hapte naar adem. 
 ‘Laat dat pistool los,’ gebood Anna. 
 Het wapen viel met een doffe klap op de vloer. 
 ‘Je had het beter kunnen gebruiken,’ zei Anna met honingzoete stem terwijl ze op het meisje toeliep. ‘Je zult nog wensen dat je het had gebruikt.’ Ze stak haar hand uit en rukte haar de bril van de neus, waarna ze hem op de vloer gooide. 
 ‘Breng haar naar beneden,’ zei John. ‘Ze is krijgsgevangene, denk daaraan, kameraden.’ 
 De mannen kwamen naar voren. 
 ‘Nee,’ zei Anna. ‘We zullen hier en nu met haar afrekenen.’ 
 ‘Ze is onze krijgsgevangene,’ herhaalde John. ‘We zijn nu in staat krijgsgevangenen te maken, Anna. De oorlog is voor ons voorbij.’ 
 ‘Ze is een nazi-zwijn,’ zei Anna, ‘en ze wordt in elk geval opgehangen. Maar dat zullen wij haar besparen.’ 
 Ilsa, die maar weinig Russisch kende, keek angstig van de een naar de ander. Het was verschrikkelijk zoals ze hijgde. 
 ‘Ik zei-‘ 
 ‘Jij hebt niets te zeggen,’ brieste Anna. ‘ik voer hier het bevel. Ik heb hier altijd het bevel gevoerd. Jij bent maar een marionet. Zonder mijn omtrekkende beweging hadden jullie dit gebouw niet eens kunnen innemen en zou jij nu dood zijn, kameraad Hayman. Laat iemand naar je verwondingen kijken en ons ons werk doen.’ Ze knipte met haar vingers. ‘Kleed haar uit.’ 
 Ilsa slaakte een ijle kreet van wanhoop. John greep Anna bij de schouder. ‘In godsnaam, Anna,’ riep hij, ‘dat kan nu niet meer. Zelfs jij kunt dat niet meer doen. Het is voorbij. Begrijp je dat dan niet? Nu moeten we ophouden met haten. We zullen met die mensen moeten leren leven. Dat bereik je niet door jonge meisjes te verminken.’ 
 De klap verraste hem en er zat zoveel kracht en woede achter, dat hij al op de grond lag voordat hij de pijn voelde. Anna Ragosina keek op hem neer met ogen die gloeiden van strijdlustige bloeddorst. ‘Haten?’ riep ze schril tegen hem. ‘Wat weet jij van haat, John Hayman? Haat is alles wat ik heb. Ik zal nooit ophouden met haten. Ik haat jullie allemaal, stuk voor stuk, elk wezen dat ademhaalt. Ik haat je, ik haat je!’ gilde ze. 
 De vinger om de trekker van haar pistool was wit en even dacht hij dat ze zou gaan schieten. Maar toen keerde ze zich net zo heftig om als ze hem geslagen had, hing haar machinepistool over haar schouder en trok haar mes. 
 ‘Help!’ gilde Ilsa terwijl ze haar lichaam in alle mogelijke bochten kronkelde, maar de twee partizanen hielden haar stevig tegen de muur gedrukt. ‘O, God, help me toch!’ 
 Anna greep haar van voren bij haar blouse, maar John slaagde erin op zijn knieën overeind te komen. Hij had zijn wapen al van zijn schouder laten glijden en nu vuurde hij, één schot, dat door de witte blouse drong en het vlees en de beenderen daarachter kapot scheurde. 
 Maar hij had Anna Ragosina niet doodgeschoten, doch Ilsa. 
   
 Op een teken van de dirigent barstte het orkest los in marsmuziek. De zes helden, vier mannen en twee vrouwen, marcheerden schouder aan schouder naar voren. De partizanen van de Pripjetmoerassen hadden niet het monopolie van moed. 
 Hoe vreemd was het niet voor hem om naast vijf Russen te lopen in dit vreemde uniform, dat zo haastig voor hem gemaakt was. De hele week had hij deze paradepas moeten oefenen - bij elke stap het been gestrekt vooruit, zo hoog mogelijk. Maar hij kon het niet half zo goed als de anderen en zelfs Anna Ragosina was wat dat betreft meer soldaat dan hij. Maar zijn been deed ook nog steeds pijn als hij het strekte. 
 Anna Ragosina. De hele treinreis naar Moskou had ze haar mond niet opengedaan en de afgelopen week had ze ook geen woord tegen hem gezegd. Hij vond haar weer net zoals ze altijd was geweest en ongetwijfeld dacht zij over hem hetzelfde. Maar hij had algauw doorgekregen dat haar bloeddorst geheel en al voortkwam uit de waanzin die tijdens het gevecht van haar bezit scheen te nemen en ongetwijfeld ook verantwoordelijk was voor haar buitengewone moed. Dus was hij bereid geweest te vergeven en te vergeten. Maar in haar ogen had hij de onvergeeflijke zonde begaan in het bijzijn van andere leden van de groep haar autoriteit, haar wensen en haar verlangens ter discussie te stellen. Alleen zijn theoretisch hogere rang had hem het leven gered; hij hoefde alleen maar terug te denken aan haar woedende ogen en haar met bloed bevlekte vinger die zich om de trekker van het machinepistool spande toen ze zich van het dode meisje omkeerde om daar eens te meer van overtuigd te raken. 
 Wellicht beschouwde ze het feit dat ze hem niet had gedood als haar grootste fout. 
 Maar nu waren ze allemaal helden van de Sovjetunie. Ze naderden nu het groepje hoogwaardigheidsbekleders aan het andere eind van het Rode Plein, dat leek te gloeien onder de zonnestralen die weerkaatst werden door de uivormige torens van de St.-Basiliuskathedraal. De menigte begon luid te klappen en overstemde zelfs het orkest. Nu kon hij de gezichten onderscheiden. Hij herkende Stalin, want hoewel hij hem nooit persoonlijk had ontmoet, had hij veel foto’s van hem gezien. En daarnaast zijn vader, met Iwan Nej aan zijn zij. En tante Tattie, die tegen hem glimlachte en weer net zo flamboyant gekleed was als de vroegere onsterfelijke Tatiana Nej. Naast haar zag hij Clive Bullen staan in een Engels kolonelsuniform. En daar stond Natasja, met de kleine Alex op haar arm. Alleen zijn moeder en George waren er niet, maar die zouden op de kade staan wachten als hij met Natasja en Alex zou aankomen. 
 New York! Het leek lichtjaren verwijderd, haast op een andere planeet, terwijl de bomschade en de graven van Moskou, de uniformen en de totale toewijding van dit volk om de oorlog te winnen een logische voortzetting leken van het bloed en de kou, de woede en de beestachtigheid van de oorlog in de Pripjetmoerassen. Maar het beeld dat hij van New York had, was van de lente van 1941. Misschien was dat ook niet meer hetzelfde. 
 Ze gingen in de houding staan en maarschalk Stalin liep langzaam de rij langs. Hij was aan het andere einde begonnen en John was gewaarschuwd niet opzij te kijken. Maar nu spleet de enorme snor open in een glimlach toen hij bij Anna aankwam. 
 ‘Kameraad Ragosina,’ zei Stalin. ‘Ik heb van u gehoord. Vrouwen zoals u hebben we nodig om het volk leiding te geven.’ 
 ‘Ik dank u, kameraad,’ zei Anna. 
 Stalin speldde de medaille links op de borst van haar tuniek. 
 ‘Er is nog veel te doen,’ zei hij. ‘Erg veel.’ 
 ‘Ik ben te allen tijde bereid, kameraad,’ zei Anna. 
 Hij knikte, hield haar schouders vast en kuste haar op elke wang, waarna hij een stap achteruit deed en salueerde. Toen ging hij voor John staan. 
 ‘Kameraad Hayman,’ zei hij. ‘Of moet ik misschien mijnheer Hayman zeggen? Men heeft mij verteld dat u de wens te kennen hebt gegeven naar de Verenigde Staten terug te keren.’ 
 Hij had van tevoren geweten dat dit zou komen. ‘Het is mijn land, kameraad,’ zei hij. ‘En dat van mijn moeder.’ 
 Stalin keek hem fronsend aan. ‘Sovjetrusland is uw land, mijnheer Hayman. Net zoals het het land van uw moeder zou zijn als ze zou verkiezen hier te wonen.’ Toen glimlachte hij. ‘Maar misschien verandert u nog van gedachten. Wat nu betreft, als u naar de Verenigde Staten wilt terugkeren, dan keert u naar de Verenigde Staten terug. U hebt een lange maar succesvolle strijd geleverd, Iwan Michailovitsj. Denk nog eens aan ons als u aan de overzijde van de oceaan bent.’ 
 Hij speldde hem de medaille op, kuste hem ook op elke wang en stapte terug om te salueren. Het orkest, dat tijdens de plechtigheid zo zacht mogelijk had gespeeld, speelde nu weer uit volle kracht. Ze maakten rechtsomkeer en marcheerden met stampende laarzen over de keien terug, de borst trots vooruitgestoken en in het besef dat er voor hen althans een einde was gekomen aan het moorden en sterven en dat ze tot held waren verklaard te midden van een volk dat zich door zijn gemeenschappelijke wil om te winnen zelf al zo heroïsch had betoond. 
 Het orkest hield op met spelen en ze konden gaan. Onmiddellijk werden ze omringd door vrienden en familie en alle anderen die hun geluk wilden wensen. Allemaal, behalve die twee van de Pripjetmoerassen. Er waren wel vreemden die hen de hand wilden schudden, maar zonder de warmte van vriendschap. John Haymans familieleden en vrienden stonden aan de andere kant van het plein bij de hoogwaardigheidsbekleders. Hij hoefde zich alleen maar om te draaien en in de richting van de glanzende, uivormige torens te lopen. 
 Maar Anna had niemand in heel Moskou die haar geluk wilde wensen, bedacht hij. In heel Rusland niet. In heel de wereld niet. 
 Hij raakte haar schouder aan en ze draaide zich om. Even keken ze elkaar recht in de ogen en toen stak hij zijn hand uit. ‘We hebben samen goed gevochten,’ zei hij. ‘Nadat jij me had geleerd hoe het moest. En er zijn momenten geweest dat we samen gelukkig waren, Anna Petrovna. Ik groet je nu en zal je nooit vergeten.’ 
 ‘En ik zal jou ook nooit vergeten, John Hayman,’ zei ze en draaide zich om zonder zijn uitgestoken hand aan te nemen. Een ogenblik later was ze in de menigte verdwenen. 
   
 Als je door de machtigste organisatie ter wereld gezocht wordt, schrik je als er wordt aangebeld. Maar het was allang niet meer de machtigste organisatie ter wereld, hield Judith zichzelf voor terwijl ze haar handen aan haar schort afdroogde en naar de deur liep. Maar ze waren nog steeds in staat wraak te nemen. Ook na tien maanden nog. 
 ‘Wie is dat, Judith?’ vroeg Peter, vanuit de kleine woonkamer die uitzag over de haven. De lente was in Stockholm net begonnen en het ijs nog maar nauwelijks gesmolten. Maar Stockholm, dat in de winter al de mooiste stad van Europa was, werd met de opbloeiende lente nog wel eens zo mooi. En dan was het ook nog de veiligste stad in Europa, misschien wel in de hele wereld. 
 ‘Ik ga net kijken,’ zei ze en schoofde grendel weg. Ze deed de deur open en knipperde met haar ogen tegen de gezette man in overjas en met een slappe hoed op zijn hoofd. Even wist ze niet wie het was. 
 ‘Judith,’ zei Boris. ‘Mijn God, Judith!’ 
 Ze voelde dat haar mond was opengevallen en deed hem haastig weer dicht. 
 ‘Mag ik niet binnenkomen?’ vroeg hij. ‘Ik heb groot nieuws.’ 
 Langzaam deed Judith de ketting van het haakje en liet de deur openzwaaien. ‘Hoe heb je me gevonden?’ 
 ‘Door mijn ogen de kost te geven.’ Hij legde zijn handen op haar schouders en drukte haar tegen zich aan. Ze verzette zich niet, maar bood haar mond niet aan voor een kus. ‘Het heeft even geduurd, maar die vorst Peter van jou heeft nogal wat artikelen geschreven voor Zweedse kranten. Dat vergemakkelijkte de zaak.’ 
 ‘We moesten èrgens van leven,’ zei ze. 
 ‘Natuurlijk, Judith …’ 
 ‘Judith?’ riep Peter opnieuw. ‘Wie is daar?’ 
 ‘Niemand. Alleen maar een jongen die iets kwam afleveren.’ Ze duwde Boris door de deur de galerij op en sloot hem achter zich. ‘Hij heeft nog steeds een hartgrondige hekel aan alles wat met communisme te maken heeft.’ 
 ‘En jij hebt tien maanden met hem samengewoond?’ 
 Ze beantwoordde zijn blik. ‘Ik heb tien maanden het huishouden voor hem gedaan en voor zijn dochter gezorgd. En voor die arme jongen die ons uit Ravensbrück heeft helpen ontsnappen. Vorst Peter heeft daarvoor gezorgd, zie je. Maar ik denk niet dat hij zelfs maar met me naar bed zou willen, Boris. Niet na drie jaar Ravensbrück.’ 
 Hij legde zijn handen weer op haar schouders. ‘Als je eens wist…’ 
 ‘Ik weet het.’ 
 Hij zuchtte. ‘O, mijn allerliefste Judith. Maar het is nu allemaal voorbij, alle droefheid, alle ellende, allemaal voorbij, liefste. Ik heb je gevonden en nu is er niets meer te vrezen.’ 
 Ze keek hem aan. 
 Hij kuste haar op het puntje van haar neus. ‘Ik heb het vanmorgen gehoord, toen ik Stockholm binnenreed. Hitler is dood. Het is voorbij, Judith.’ 
 Langzaam trokken haar wenkbrauwen samen. ‘Dat moet ik aan Peter vertellen,’ zei ze. 
 ‘En dan? Je schijnt niet erg blij te zijn met het nieuws.’ 
 Ze haalde haar schouders op. ‘Ik kan het nog niet allemaal bevatten. Het is moeilijk.’ Ze draaide zich weer om naar de deur, maar hij greep haar hand. 
 ‘Je zult tijd genoeg krijgen om het allemaal te leren bevatten, Judith. Wij zullen genoeg tijd krijgen.’ 
 Ze aarzelde, schudde zich los en stroopte haar linkermouw op om hem haar arm te tonen. Ze keek niet naar zijn gezicht. 
 ‘Ik weet het,’ zei hij. ‘Judith …’ 
 ‘Ik heb al die tijd in het kampbordeel gezeten,’ zei ze. 
 ‘Denk je dat mij dat wat kan schelen?’ vroeg hij. ‘Of dat het voor jou enig verschil maakt? Jij bent Judith Stein. Jij gaat niet zo maar naar de verdommenis. En ik hou van je.’ 
 Eindelijk draaide ze zich weer naar hem om. ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik ga niet zo maar naar de verdommenis. Maar ik kan het ook nooit meer vergeten of vergeven. Ik heb me al veel te lang onttrokken aan mijn verantwoordelijkheid, aan wat ik eigenlijk in mijn leven had moeten doen. Ik ben joods en de afgelopen zes jaar heeft mijn volk blootgestaan aan de grootste vervolging uit de geschiedenis. Het is mijn volk, Boris, en ik ben een van hen, ik moet laten zien dat ik een van hen ben. Je zegt dat Hitler dood is, dat geloof ik wel. Ik geloof ook wel dat nu de laatste resten van het nazisme worden weggevaagd. Maar daarmee is voor het joodse volk de kous niet af. Dat is nog maar het begin. Uit de duizenden, misschien miljoenen, van ons die geslagen en getrapt zijn en gedood, moet iets nieuws gecreëerd worden, anders is het allemaal voor niets geweest.’ Haar ogen werden zachter en haar stem rustiger toen ze een hand tegen zijn wang legde. 
 ‘Ik hou van je, Boris. Nu weet ik dat. Ik heb Ravensbrück overleefd omdat ik aan jou kon blijven denken. Maar wat wil je dat ik doe? Met je meegaan naar Rusland, trouwen en een steunpilaar van de sovjetmaatschappij worden? Kun je dat van me verwachten? O, ik haat de bolsjewieken niet meer zoals vroeger; ik heb inmiddels geleerd dat er nog erger dingen in de wereld zijn dan het bolsjewisme.’ Ze glimlachte. ‘Ik heb het hun, geloof ik, zelfs vergeven dat ze mijn vader en moeder vermoord hebben. Maar het blijft een steriele maatschappij, Boris. Ze is net zozeer gebaseerd op controle door geweld als de nazi-maatschappij was. Je veroordeelt de Amerikanen omdat ze alleen maar aan geld denken, maar waar denk jij dan aan, Boris? Als je meer geld wilt verdienen, moet je tenminste nog harder werken, beter nadenken en beter je best doen. Jij hebt ook een bepaald doel voor ogen. Wat is dat?’ 
 Hij zuchtte. ‘Misschien wil ik dat Rusland een ideale maatschappij wordt.’ 
 ‘Wat een onzin! Denk je echt dat dat ooit zal gebeuren? Het is een socialistische dictatuur.’ 
 ‘Het zal nooit gebeuren, Judith, als niet iemand oprecht probeert het te laten gebeuren. Met weglopen bereik je dat niet. En nog nooit tevoren is Rusland zo rijp geweest voor een verandering, Judith. Misschien dat het onder Stalin, of iemand anders van de oude garde, niet zal gebeuren. Maar er is een nieuwe garde in opkomst, mannen die gevochten hebben en hun broeders en zusters hebben zien sterven voor Rusland. Daar hoor jij bij, Judith. Na al die jaren hoor jij daar ook nog bij, want je bent net zogoed Russisch als joods. En, Judith,’ zei hij, terwijl hij haar teder in zijn armen nam, ‘er zijn nog steeds miljoenen joden in Rusland die hulp en leiding nodig hebben, die daarop zitten te wachten.’ 
 De deur achter hen ging open en Peter Borodin keek naar buiten ‘Judith? Wat in ‘s hemelsnaam …?’ 
 ‘Peter.’ Ze kuste hem op zijn wang. ‘Er is groot nieuws. Hitler is dood. De Duitsers geven zich overal over. De oorlog is voorbij.’ 
 Peter staarde langs haar heen naar Boris. ‘Jij? Ben jij hier? Jij?’ 
 Boris knikte. ‘Maar als ik u kan vinden, excellentie, kunnen anderen dat ook. Misschien is het beter om te verhuizen.’ 
 ‘Verhuizen?’ riep Judith uit. ‘Maar je zei…?’ 
 ‘O, je hebt van de SS niets meer te vrezen, maar vorst Peter staat op de lijst van oorlogsmisdadigers.’ 
 ‘Van oor… Dat kan niet!’ 
 ‘Hij is begonnen met de rekrutering van het Witte Leger in Wit-Rusland en hij was in Sloetsk toen daar de moordpartijen plaatsvonden.’ 
 ‘Daarom heeft hij zich juist teruggetrokken!’ riep Judith.’ 
 ‘En toen heeft hij zich aangesloten bij de samenzweerders die een aanslag op Hitler beraamden. Daarom zijn we hier, Boris.’ 
 ‘Dat zal allemaal bewezen moeten worden.’ Boris begon vervolgens zachter te praten. ‘Ik denk niet dat u ooit veroordeeld zult worden, excellentie, in aanmerking genomen wat er allemaal gebeurd is. Ik vond alleen dat ik u moest waarschuwen.’ 
 Peter staarde hem aan. ‘Waarschuwen?’ zei hij. ‘Jij mij waarschuwen? Een oorlogsmisdadiger? Dat is gelul, dat heb je net zelf al gezegd, Petrov. Dat bolsjewistische gespuis van jou kan me hier in Zweden niets maken. Maar laat ik je dit vertellen: ik kan jullie wèl iets maken. En dat ben ik ook van plan. Dit conflict met de nazi’s was slechts een tussenspel, een oprisping van iets smerigs, iets dat geen invloed kan hebben op de hoofdstroom van de geschiedenis. En die hoofdstroom is al twintig jaar lang het vaste voornemen van ieder zichzelf respecterend mens, van iedereen die over verstand en inzicht beschikt, om het bolsjewistische systeem ten val te brengen. Welnu, mijnheer, ik ben van plan weer voorop te lopen in die strijd. Vertel dat maar aan je meesters in het Kremlin.’ 
 Hij draaide zich om en ging weer terug het appartement in. Judith rende hem achterna. ‘Peter, dat kun je niet menen! Jezus, de oorlog is voorbij. Laten we nu een eind maken aan alle vijandigheden en dat soort dingen. Boris wil dat ik met hem meega naar Rusland om te helpen bij de wederopbouw, om te helpen er een beter land van te maken, om het oude bolsjewisme te veranderen in iets goeds, in iets beters dan het tsarendom ooit is geweest of ooit zou kunnen zijn.’ 
 ‘Daar geloof je zelf niet in, Judith; daar ben je te verstandig voor,’ zei hij. 
 ‘Ik heb verstand genoeg om te blijven hopen,’ schreeuwde ze. 
 ‘Maar jij gaat nooit meer terug naar Rusland. Jij niet, Judith.’ 
 Ze haalde diep adem. ‘Ik zal bij je blijven, Peter, als je die stomme privé-oorlog van je opgeeft.’ 
 ‘Ik ben de vorst van Starogan. Anderen mogen dan misschien hun plicht verzaakt hebben, maar ik niet en dat zal ik nooit doen. Ik heb een eed gezworen het bolsjewisme op alle mogelijke manieren te bestrijden, tot het van de aardbodem zal zijn weggevaagd. Ik zal mijn woord van eer niet breken.’ 
 Ze staarde hem aan en deed een stap achteruit. 
 ‘En jij verwaarloost ook je plicht als je nu van me weggaat,’ zei hij. 
 Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb jou nooit in de steek gelaten, vorst Peter. Jij hebt mij in de steek gelaten, keer op keer. Volgens mij ben je gek.’ 
 Hij glimlachte tegen haar. ‘Dat is altijd de laatste toevlucht van mensen die er niets van begrijpen. Nou, goed …’ Hij liep naar het raam. ‘Kijk daar beneden. Heb je tegenover hen niet ook een plicht?’ 
 Judith keek naar het plein voor het appartementsgebouw, naar het bankje waar een paartje hand in hand zat. Paul was nog steeds niet de oude en had nog altijd een verband om de wond in zijn zij. Maar hij knapte goed op en zou het halen. Om verder te leven met Ruth aan zijn zijde? Na alle meegemaakte angsten dat het meisje nooit meer gelukkig zou kunnen worden, zag Judith dat ze nu iets oneindig kostbaars gevonden had in de man die haar leven had gered. Zou ze weer lief kunnen hebben? Was dat mogelijk na de ervaringen die ze had ondergaan? En dan uitgerekend die man? Maar doordat hij zijn leven had geriskeerd om het hunne te redden en zodoende bijna was gedood, had Paul voorgoed de laatste sporen van het nazisme uit zijn ziel gewist. Dat dacht Ruth tenminste. Of ze elkaar ook ooit lichamelijk lief konden hebben, dat zou de tijd leren. Maar was dat wat ze nu bezaten niet veel kostbaarder? 
 Zo iets heb ik nooit gekend, dacht Judith. 
 ‘Zij zullen me nooit in de steek laten,’ zei Peter. ‘Ruth zal me nooit in de steek laten en Paul von Hassell ook niet.’ 
 Judith zuchtte. Maar ze wist dat het waar was. Ruth zou haar vader nooit in de steek laten en Paul zou Ruth nooit in de steek laten. En ongetwijfeld zouden ze uiteindelijk onder zijn invloed ook tegen het bolsjewisme gaan strijden en hem tot het bittere eind volgen op zijn pad van haat. 
 ‘Nee,’ zei ze. ‘Zij zullen je nooit in de steek laten, Peter. Ik bid God dat jij hen ook nooit in de steek zult laten.’ Ze draaide zich om en verliet samen met Boris het appartement. 
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 ‘En nu ben je gekomen om afscheid te nemen.’ Josef Vissarionovitsj Stalin hield Tatties handen vast en trok haar naar zich toe voor een zoen. ‘Dat is een enorme beslissing die je daar genomen hebt.’ 
 ‘Mijn werk hier is klaar,’ zei Tattie. ‘Mijn meisjes zijn allemaal dood en mijn academie bestaat niet meer. Ik kan onmogelijk weer helemaal opnieuw beginnen. Bovendien, Josef Vissarionovitsj, heb ik op mijn leeftijd nu ook niet een beetje recht gekregen op geluk?’ 
 ‘Ben je in Rusland dan nooit gelukkig geweest?’ 
 ‘Natuurlijk ben ik wèl gelukkig geweest, Josef Vissarionovitsj. Maar mijn hart is elders.’ 
 ‘In Engeland.’ Stalin schudde Clive Bullen de hand. ‘U bent een gelukkig man, kolonel Bullen. U ontneemt ons onze grootste ster. Maar misschien staat u toe dat ze ons zo nu en dan eens komt opzoeken, als de strijd helemaal achter de rug is.’ 
 ‘Met genoegen, excellentie,’ zei Clive. ‘Ik wil zelfs wel met haar meegaan, als u me toestaat.’ 
 ‘Het genoegen zal geheel aan mijn kant zijn,’ zei Stalin stralend. 
 Tattie was verder door het vertrek gelopen, langs de lange eettafel waar ze zojuist van het afscheidsdiner hadden genoten en de lange rij gasten die glimlachten en glinsterden van de medailles en de juwelen, naar de plaats waar Michael met Catherine en Nona op haar stonden te wachten. Ook Michael droeg de Orde van Lenin. Zijn bevel over de verdediging van Leningrad had hem nog meer dan de andere heldhaftigheden die hij had verricht tot een van de onsterfelijke helden van de Sovjetunie gemaakt. En wat hij ook van haar beslissing mocht denken, hij zou geen kritiek uiten. Michael Nej zou nooit Tatiana Borodina bekritiseren. Dus waren woorden overbodig. Ze waren hun hele leven vrienden gebleven, nu zouden ze ook op hun levensavond vrienden blijven. 
 Gregory stond bij de deur te wachten in het uniform van kapitein van de NKVD. Tattie forceerde een glimlach. ‘Kun je me vergeven?’ 
 ‘Een man moet bereid zijn om zijn moeder alles te vergeven,’ zei hij. ‘Maar jouw beslissing heeft zelfs de goedkeuring van maarschalk Stalin.’ 
 ‘Ik zou liever de jouwe hebben.’ 
 Hij bleef strak voor zich uit kijken. ‘Dit is ons land, moeder. Svetlana is ervoor gestorven. Deze aarde is met ons bloed doordrenkt. Ik kan niet begrijpen dat je wilt weggaan.’ 
 Tattie zuchtte en keek over haar schouder naar Clive, die afscheid nam van Michael en Catherine. ‘En jij weigert de kracht van de liefde te erkennen. Of misschien heb je die nooit gekend.’ 
 ‘Die heb ik nooit gekend, moeder.’ 
 Tattie aarzelde, nam toen zijn gezicht tussen haar handen en kuste hem op de lippen. ‘Eens, als ook jij die kracht zult leren kennen, zul je het begrijpen en zul je me vergeven. En dan wil je me misschien komen opzoeken, mijn kleine jongen.’ Ze drukte nog even zijn hand en toen stond Clive al naast haar, klaar om te vertrekken. 
 Stalin verliet het vertrek via een andere deur, liep naar zijn kantoor, opende de deur, deed het licht aan en keek naar het kleine mannetje dat ineengedoken op de stoel voor zijn bureau zat. ‘Je had beter ook naar het diner kunnen komen,’ zei hij. 
 ‘Een man gaat niet naar een diner dat gegeven wordt door de vrouw van wie hij pas gescheiden is en dat is georganiseerd om diezelfde scheiding te vieren,’ zei Iwan. 
 ‘Ik heb het diner gegeven, Iwan Nikolaievitsj.’ 
 Iwan keek op. 
 ‘En nu denk je dat ik je verraden heb, nietwaar?’ vroeg Stalin, terwijl hij ging zitten. ‘Ik verraad mijn trouwe vrienden niet, Iwan Nikolaievitsj. Maar soms moet een staatshoofd iets anders doen dan hij eigenlijk zou willen - vaker dan hem lief is en vaker dan zijn vrienden kunnen begrijpen.’ 
 ‘Maar toch ben ik haar kwijt,’ zei Iwan. ‘Morgen is ze vertrokken.’ 
 ‘Ja,’ zei Stalin. ‘Morgen is ze vertrokken. Ik wil dat ze hier stijlvol vertrekt, Iwan. Ik wil dat je voor een auto zorgt waarmee ze met haar minnaar naar het vliegveld kan worden gebracht. Dat moet je voor me doen.’ 
 Iwan keek hem verbaasd aan. 
 ‘Jij en ik hebben dit al een hele tijd geleden besproken, Iwan Nikolaievitsj,’ zei Stalin. ‘Wij hadden al lang geleden in de gaten dat, hoe nuttig Tatiana Dimitrievna ook voor de Sovjetunie was, wat voor schitterende propaganda ze ook voor onze cultuur maakte, ze toch eens niet meer bruikbaar zou zijn. Nu wil ze ons verlaten en in het westen gaan wonen. En ongetwijfeld zal zo iemand als Tattie, als ze eenmaal alle weldaden vergeten is die ze hier ondervonden heeft, met een paar spectaculaire toespraken al het goede ongedaan maken dat ze in twintig jaar bereikt heeft. Is het bovendien niet zonde al die schoonheid, die gratie, dat temperament door ouderdom te laten verwelken?’ 
 ‘Ja,’ zei Iwan. ‘Ja.’ Plotseling kwam er een verheugde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Wat heb ik hier lang op moeten wachten, Josef Vissarionovitsj. Ik heb er bijna elke nacht van gedroomd. Ik zal haar onmiddellijk laten arresteren. Ik zal hen allebei laten arresteren. Ik zal…’ 
 ‘Iwan, Iwan,’ zei Stalin met een treurige glimlach. ‘Ben ik dan niet duidelijk genoeg geweest? Je kunt Tatiana Dimitrievna niet zo maar arresteren, net zomin als je een officier van het Britse leger zo maar kunt arresteren. De Engelsen zijn nog steeds onze bondgenoten en ik heb Tatiana officieel toestemming gegeven het land te verlaten. Nee, nee, wat er ook gebeurt, het moet op een ongeluk lijken.’ 
 ‘Een ongeluk?’ vroeg Iwan, alweer iets minder enthousiast. 
 ‘Een ongeluk,’ zei Stalin beslist. ‘Zorg ervoor. Maak geen fouten. Voor het oog van de wereld moet het een ongeluk lijken. Ik wil dat je ervoor zorgt dat er goede getuigen zijn.’ 
 ‘Een ongeluk,’ mompelde Iwan. 
 ‘Daar kun je vannacht dan van dromen,’ zei Stalin stralend. ‘Maar zorg ervoor dat het gedaan wordt. En goed.’ 
 ‘Ja,’ zei Iwan en zijn enthousiasme keerde een beetje terug. ‘Zij zal uiteindelijk wel beseffen dat ik de drijfveer was.’ 
 ‘Misschien wel,’ zei Stalin. ‘Ga nu maar. En nogmaals: geen fouten.’ 
 Iwan stond op. ‘Geen fouten, Josef Vissarionovitsj. En dank je.’ Hij salueerde en verliet het vertrek. 
 Stalin bleef nog enkele seconden doodstil naar de gesloten deur zitten staren en drukte toen op het knopje van de intercom op zijn bureau. ‘Zie erachter te komen waar Anna Ragosina uithangt,’ zei hij. ‘Het kan zijn dat ze onderweg is naar de Krim. Zorg dat je haar te pakken krijgt en breng haar hier bij me, in het geheim. Neem een vliegtuig als dat nodig is. Ik wil haar morgenvroeg hier hebben.’ 
   
 ‘Wat voor gevoel is het om Rusland te verlaten, madame Nej?’ 
 ‘Wat hoopt u in Engeland te vinden, madame Nej?’ 
 ‘Hebt u nog trouwplannen, madame Nej?’ 
 De journalisten verdrongen zich om Tattie en Clive toen ze in de foyer van het hotel verschenen. Tattie glimlachte. 
 ‘Ik heb gehoord dat jullie met hetzelfde vliegtuig meegaan,’ zei ze. 
 ‘De meesten van ons, ja,’ zei de correspondent van de American People. ‘We kregen het gisteravond te horen.’ 
 ‘Nou, dan kun je me net zogoed in het vliegtuig interviewen. Ik houd wel een persconferentie in het vliegtuig. Hoe kan ik nou zeggen hoe het is om Rusland te verlaten als ik nog niet weg ben?’ 
 De journalisten lachten en Tattie liep vlug langs hen heen naar de deur, om verrast te blijven stilstaan toen ze haar vroegere echtgenoot zag staan. 
 ‘Hé, Iwan Nikolaievitsj,’ zei ze. ‘Vertel me niet dat Josef Vissarionovitsj van gedachten is veranderd en dat ik nou tóch in Rusland moet blijven.’ 
 ‘Josef verandert nooit van gedachten,’ zei Iwan. ‘Ik kom afscheid nemen.’ 
 ‘Afscheid nemen van mij?’ vroeg Tattie ongelovig. 
 ‘Ik hoop dat je erg gelukkig wordt waar je heen gaat,’ zei Iwan. Hij keek naar Clive. ‘Samen met kolonel Bullen.’ 
 ‘Dat is wél de bedoeling,’ zei Tattie. 
 ‘Ik twijfel er niet aan. Wil je nu je echtgenoot geen afscheidszoen geven, aangezien het nu toch voorgoed is?’ 
 Tattie aarzelde en leunde toen voorover om hem op zijn wang te zoenen. ‘Je hebt eens mijn leven gered, klein mannetje,’ zei ze. ‘Daar ben ik je altijd dankbaar voor gebleven. Het is jammer dat je zo’n luis bent, anders hadden we samen gelukkig kunnen zijn. Maar je zult nu wel tevreden zijn met je Anna Ragosina.’ 
 ‘Ik heb haar weggestuurd,’ zei Iwan. ‘Ik zie haar nooit meer terug.’ 
 Tattie fronste haar wenkbrauwen. ‘Nou, dan vind je wel iemand anders, daar twijfel ik niet aan. Kom, Clive, anders missen we het vliegtuig.’ 
 Ze wuifde naar de menigte, die was toegelopen om de favoriete ballerina uit te zwaaien, ook al was het nog vroeg in de ochtend, en liet zich in de kussens van de dienstauto zakken. Clive kneep in haar hand. ‘Geen spijt?’ 
 De auto zette zich in beweging. ‘Natuurlijk heb ik er wel een beetje spijt van, lieveling,’ zei ze. ‘Ik verlaat mijn vaderland. Deze aarde is doordrenkt met het bloed van mijn dochter, zoals Gregory zei. Ik laat mijn volk achter, mijn roem, allemaal voor jou.’ Ze kuste hem op de wang en glimlachte door haar tranen heen. ‘Alleen van dat laatste heb ik geen spijt.’ 
 Clive keek door het dikke glas van de achterruit naar de auto met journalisten die achter hen reed. ‘Je zult je roem nooit kwijtraken.’ 
 ‘Poeh!’ zei ze. ‘Als die persconferentie in het vliegtuig voorbij is, zullen ze me allemaal weer vergeten en zal ik uit ieders herinnering verdwijnen. Wacht maar af. Maar ik zal toch iemand zijn. Ik zal mevrouw Bullen zijn.’ Ze zuchtte en legde haar hoofd tegen zijn schouder. Ze hadden inmiddels de laatste huizen achter zich gelaten en reden over de weg naar het vliegveld. Het was nog geen zeven uur en er was geen ander verkeer op de weg. De auto begon steeds harder te rijden. Ze scheurden een bocht om en toen Clive weer achteromkeek, zag hij dat de auto met journalisten verdwenen was. 
 ‘Hé,’ zei hij. ‘Onze vrienden schijnen ons te zijn kwijtgeraakt.’ Hij leunde voorover en tikte tegen de glazen wand die hen van de chauffeur scheidde. Het glazen paneel werd opzij geschoven en de chauffeur draaide zich half om. ‘Die auto achter ons,’ zei Clive. ‘Ik zie hem niet meer. Misschien zijn ze gestopt of hebben ze een ongeluk gehad.’ 
 De chauffeur haalde zijn schouders op. 
 ‘Vind je niet dat we moeten omdraaien en gaan kijken wat er aan de hand is?’ vroeg Clive. 
 ‘Ik heb opdracht gekregen onder alle omstandigheden te blijven doorrijden,’ zei de chauffeur en schoof het paneel weer op zijn plaats. 
 ‘Dat zal Iwan wel zo bevolen hebben,’ zei Tattie. ‘Hij is bang dat ik ontvoerd word. Hij moet altijd de politieagent uithangen.’ 
 ‘Nou, maar ik zou willen dat die chauffeur ophield met rijden alsof er brand is,’ zei Clive, terwijl ze voor de zoveelste keer op twee wielen door de bocht gingen en plotseling met gierende banden midden op de weg, op een kort, recht stuk voor een nieuwe bocht, tot stilstand kwamen. ‘Wat gebeu …’ Hij keek verbaasd naar de chauffeur die het portier opengooide en zich naar buiten wierp, waarna hij over het wegdek naar de berm rolde en met schaafwonden en gescheurde en vuile kleren tegen een afrastering tot stilstand kwam. ‘Hij is gek geworden!’ 
 ‘Clive.’ Tattie ging rechtop zitten en haar hand omklemde de zijne. Ze keek door de voorruit naar de enorme vrachtwagen die met hoge snelheid door de bocht kwam. ‘Clive!’ gilde ze. ‘Clive!’ 
 Hij rukte aan het portier, maar dat was van buiten op slot gedaan, evenals het portier aan Tatties kant. De ramen gingen ook niet open en voor hen was een dikke glazen wand. 
 ‘Iwan,’ zei hij hijgend. 
 ‘Iwan,’ fluisterde ze en drukte zich stijf tegen hem aan, precies op het moment dat de vrachtwagen op hen botste. 
   
 De man was buiten adem en zijn pet was scheefgezakt. ‘Het was verschrikkelijk, kameraad commissaris,’ hijgde hij. ‘Verschrikkelijk!’ 
 Iwan keek hen aan. ‘Wat probeer je me te vertellen?’ Hij verhief zijn stem. ‘Wil je zeggen dat Tatiana Dimitrievna dood is?’ 
 ‘Het was een frontale botsing,’ stamelde de man. ‘Midden op de weg. De chauffeur zag de vrachtwagen aankomen en sprong uit de auto. Hij is in een shocktoestand in het ziekenhuis opgenomen.’ 
 ‘Dat zal wel,’ zei Iwan. ‘En Tatiana Dimitrievna en die Bullen, zijn die niet uit de auto gesprongen?’ 
 ‘Ze nemen aan dat de portieren op slot zaten, kameraad commissaris. In elk geval zou het toch te laat geweest zijn. De vrachtwagen kon niet meer remmen. Hij is over de auto heen gereden.’ 
 ‘Jezus,’ zei Iwan en stond op om naar het raam te lopen, zijn handen op de rug gevouwen, in een onbewuste imitatie van zijn meester. ‘Waren er nog getuigen bij?’ 
 ‘O, jazeker, kameraad commissaris. De chauffeur van de vrachtwagen … hij was alleen. Hij is naar het ziekenhuis gebracht, ook met een shock. En dan die auto met journalisten die achter madame Nej reed. Ze werden opgehouden door een lekke band, maar een paar minuten nadat het gebeurde, waren ze ter plaatse.’ 
 En ze zullen ook wel een shock hebben opgelopen, dacht Iwan. ‘Wat afschuwelijk,’ zei hij terwijl hij zich weer omdraaide van het raam. ‘Hoe kan zo iets gebeuren? Tatiana Dimitrievna… Laat die chauffeurs naar een van onze hospitalen overbrengen, Igor Simonivitsj. Er zullen zeker mensen zijn die de chauffeurs willen veroordelen, al was het alleen maar omdat zij het hebben overleefd. Zorg ervoor dat dat onmiddellijk gebeurt.’ 
 ‘Zeker, kameraad commissaris. Onmiddellijk.’ De man aarzelde. ‘En madame Nej?’ 
 ‘Ik ga wel naar het lijkenhuis,’ zei Iwan. ‘Ik ga…’ Hij nam zijn bril af om de glazen te poetsen en de man mompelde iets om zijn medeleven te betuigen. Toen liep hij weg en deed de deur achter zich dicht. 
 Iwan zette zijn bril weer op. Gek genoeg was hij bijna gaan huilen. Hij had haar gehaat, maar hij had haar ook liefgehad. Als hij terugdacht aan het voluptueuze, vrolijke meisje met wie hij getrouwd was, of, sterker nog, aan de lang vervlogen dagen in Starogan, toen hij als schoenpoetser het zorgeloze leventje van zijn jonge meesteres had gevolgd, of aan die roerige dag in 1918, toen hij de menigte tegen het landhuis had aangevoerd en haar voor zichzelf in bezit had genomen … Als hij dacht aan al die levenslust, die schoonheid, verschrompeld tot een bloederige hoop op de achterbank van een auto … Maar, zoals Stalin al had gezegd, te bedenken dat ze oud zou worden, dat die bron van bruisende levenslust uiteindelijk zou opdrogen, was eigenlijk net zo erg. 
 De deur werd weer geopend en hij draaide zich met gefronste wenkbrauwen om. Er was niet aangeklopt. Toen verdween zijn frons en staarde hij ongelovig naar de deur. ‘Jij? Ik heb je naar de Krim gestuurd!’ 
 ‘Ik ben weer teruggeroepen, kameraad Nej.’ Anna Ragosina nam haar muts af en hing hem op de haak bij de deur. 
 ‘Jij…’ 
 ‘Ik heb hier een officieel arrestatiebevel,’ zei Anna. ‘Voor jou.’ 
 ‘Een arrestatiebevel? Voor mij?’ Hij scheen met stomheid geslagen. 
 Anna ging in de stoel achter zijn bureau zitten. ‘Ik heb ook een bekentenis voor je, getypt en wel. Als je die tekent, kameraad Nej, mag je de rest van je leven in een werkkamp doorbrengen. Als je die niet vrijwillig tekent, zal ik je mee naar beneden moeten nemen en je daar net zo lang moeten ondervragen tot je bereid bent te tekenen. Daarna zal ik je moeten doodschieten. Je mag kiezen.’ Ze gooide het vel papier op het bureau en leunde achterover. 
 Iwan keek haar gebiologeerd aan, die vlekkeloze schoonheid, die spierwitte huid. Die drie jaar in de Pripjetmoerassen hadden haar in geen enkel opzicht aangetast, behalve dan dat ze kennelijk gek was geworden. 
 ‘Je bent gek,’ zei hij. ‘Stapelgek!’ Hij liep naar de openstaande deur, waar vier gewapende bewakers op wacht stonden. ‘Neem die vrouw mee naar beneden en geef haar een gevoelig lesje,’ zei hij. 
 De bewakers keken langs hem heen naar Anna Ragosina. 
 ‘Waarom teken je die bekentenis nou niet? Dat is veel verstandiger,’ zei Anna. ‘Een werkkamp is zo slecht nog niet. Ik heb er vijf jaar vertoefd, weet je nog? Jij hebt me daar zelf heen gestuurd. Ze zullen je haar afscheren en af en toe krijg je slaag en moet je ijskoude baden nemen midden in de winter. En bepaalde perioden krijg je niks te eten. Maar dat is allemaal niet zo erg. Wat erg is, dat zijn de mensen die je daar zult ontmoeten, Iwan Nikolaievitsj. Allemaal mensen die door jou daarheen zijn gestuurd. Dat is erg. Maar ik ben erdoorheen gekomen en ik weet zeker dat jij er ook doorheen zult komen. Teken nu maar.’ Ze glimlachte tegen hem. ‘Dat is beter dan gemarteld te worden en daarna doodgeschoten. Want bij die marteling zal ik persoonlijk aanwezig zijn.’ 
 ‘Je bent gek!’ zei Iwan. ‘Stapelgek! Blijf daar niet zo stom staan kijken!’ schreeuwde hij tegen de bewakers. ‘Arresteer haar.’ 
 Anna legde nog een vel papier op het bureau. ‘Misschien wil je even naar het arrestatiebevel kijken,’ zei ze. ‘Het is door Stalin persoonlijk ondertekend.’ 
   
 Betty Hayman opende de deur van de slaapkamer toen er geklopt werd en probeerde hem onmiddellijk weer dicht te duwen, maar langzaam werd ze opzij geschoven. 
 ‘Johnnie!’ riep Ilona, toen ze zag dat het haar zoon was. ‘Je mag hier niet binnenkomen. Dat brengt ongeluk!’ 
 ‘Meer ongeluk dan we al gehad hebben, kunnen we niet krijgen,’ zei John en deed de deur achter zich dicht terwijl hij naar Natasja keek. Ze was helemaal in het wit gekleed en had net haar sluier omgedaan. Naast haar stonden Ilona en Betty, de een in koningsblauw en de ander in lichtblauw gehuld, te stralen, maar niet zo intens als de bruid zelf. 
 ‘Nou…’ Ilona keek van de een naar de ander en nam toen Betty’s hand. ‘De gasten zullen zo wel komen. Maar niet langer dan vijf minuten, hoor Johnnie.’ 
 De deur werd achter hen gesloten en Natasja keek haar toekomstige echtgenoot in de ogen. Ze had de bruiloft willen uitstellen, maar had zich door Ilona laten overtuigen dat Tattie dat niet gewild zou hebben. Integendeel. 
 ‘Denk je dat je het aankunt?’ vroeg hij. 
 Ze knikte en haar ogen glinsterden. 
 ‘Ik bedoel alles,’ zei hij. ‘Hier wonen, hier leven. Niet alleen maar met mij getrouwd zijn.’ 
 Ze draaide zich om, liep naar het raam en keek uit over Central Park. ‘Ja,’ zei ze. 
 ‘Overtuig me.’ 
 Ze schokschouderde. ‘Het is zo anders. Alles is zo anders dan ik had verwacht. Jij kent Rusland, jij moet dat kunnen begrijpen.’ 
 ‘Natuurlijk begrijp ik dat. Maar vind je het béter of sléchter?’ 
 Ze draaide zich om en glimlachte door haar tranen heen. ‘Je denkt natuurlijk dat ik wel zal moeten zeggen dat niets slechter kan zijn dan de Sovjetunie. Je hebt gelijk.’ 
 ‘Maar?’ 
 Ze zuchtte en ging zitten, haar handen in de schoot gevouwen. ‘Ik ken Amerika niet,’ zei ze. ‘Ik heb alleen New York gezien en een klein stukje van Long Island. Ik weet alleen wat je me verteld hebt, wat Tatiana Dimitrievna…’ Ze stokte en hij greep haar hand vast. ‘Wat zij mij ook verteld heeft, plus dan nog mijn eigen eerste indrukken. Ik zie wel in dat dit een groot land is, dat jullie een groot volk zijn. Maar toch, met al die hulpbronnen, hadden jullie die grootheid maar voor het oprapen. Jullie zijn als het ware mensen die in een rijke boomgaard geboren worden en elke dag de vruchten slechts hoeven op te rapen, of zelfs te wachten tot ze in je handen vallen.’ Ze glimlachte. ‘Er zijn niet veel rijke boomgaarden in Rusland. Maar ga ik te ver als ik vrees voor een volk dat zo rijk bedeeld is door het lot?’ 
 Zoals gewoonlijk stond hij weer versteld van de diepte van haar gedachten, van de intensiteit van haar gevoelens. Hij ging naast haar zitten. ‘Denk niet dat we week zijn,’ zei hij. ‘Ik zou denken dat we de afgelopen vier jaar het tegendeel hebben bewezen.’ 
 ‘Jullie soldaten zijn de beste ter wereld, John. Maar Amerika is nooit door een vreemde strijdmacht bezet, is nooit verscheurd zoals de Oekraïne en Wit-Rusland.’ 
 ‘Daar heb je gelijk in,’ zei hij nadenkend. 
 Ze kneep in zijn hand. ‘Maar laat ik je dit zeggen, Johnnie. Ik ben blij, heel erg blij dat ik een van jullie zal worden. En meer nog, dat Alex zal opgroeien als een van jullie.’ 
 Hij kuste haar op het puntje van haar neus. ‘En dat je mevrouw John Hayman wordt, dat doet er helemaal niet toe?’ 
 Ze kuste hem ook. ‘Ik ben al jaren mevrouw John Hayman, voor mezelf tenminste. Vandaag kan daar niets aan veranderen.’ 
   
 ‘En daarom, dames en heren,’ zei George Hayman, ‘lang leve het bruidspaar!’ 
 De grote groep gasten, die zo lang stil had moeten zijn terwijl hij aan het woord was, barstte los in opgewonden gepraat, gejuich en gelach en ze dromden massaal naar voren om John de hand te schudden en zijn bruid te kussen. George stapte opzij, liep om de tafel heen, waarop de taart nog onaangesneden stond, en liet hen over aan hun enthousiaste vrienden. Hij ging naast zijn vrouw staan. 
 ‘O, George,’ zei ze. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen. Als Tattie…’ De tranen sprongen haar in de ogen. Hij kon zich niet herinneren Ilona ooit eerder te hebben zien huilen. 
 Hij zoende haar voorhoofd, maar kon zich niet langer meer inhouden. ‘Er is gisteren een telegram binnengekomen,’ zei hij. ‘Ik wilde er niets over zeggen zolang dit allemaal nog aan de gang was…’ 
 ‘Wat, George? Was het dan tóch geen ongeluk?’ 
 ‘Nou … ja, dat zullen we wel nooit te weten komen. Maar Iwan Nej is door een speciale rechtbank schuldig bevonden aan antisovjetactiviteiten en naar een werkkamp gestuurd.’ 
 ‘Iwan? Maar hij was Stalins trouwe rechterhand!’ 
 ‘Kennelijk niet meer.’ 
 ‘En denk jij dat dit iets met Tatties dood te maken heeft?’ 
 ‘Zoals je net al zei, was hij tot op dat moment Stalins trouwe rechterhand.’ 
 ‘Iwan!’ zei ze, met trillende neusvleugels. ‘Ik dacht wel dat hij er iets mee te maken zou hebben. Dat is net iets voor hem. O, Stalin had hem moeten laten opknopen. Hij zou…’ 
 ‘Wacht even,’ zei George, terwijl hij haar hand greep. ‘Om te beginnen, heb ik zo’n idee dat Iwan een werkkamp heel wat onprettiger zal vinden dan de strop. Maar denk ook eens hieraan, liefje: heeft Iwan ooit, sinds de dood van Lenin tenminste, ook maar iets gedaan dat niet door die ouwe vos zelf bevolen was?’ 
 Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Mijn God!’ 
 ‘Juist,’ zei George. ‘Dat zet je aan het denken.’ Hij keek naar de kinderjuffrouw, die bezig was de kleine Alex zoet te houden. Ze had er veel werk mee, want het kind sprak geen woord Engels en zij geen woord Russisch. ‘God zij dank zijn zij eruit gekomen.’ 
 ‘Zeg dat wel,’ zei Ilona, terwijl ze naar George junior keek, die zich samen met Betty en de kleine Diana in haar bruidsjurkje een weg door de menigte rondom de tafel probeerde te banen. ‘Als…’ Haar oog viel op Felicity, die in haar bruidsmeisjesjurk tegen de muur geleund stond en zoals gewoonlijk depressief uit haar ogen keek. 
 ‘Het komt wel weer goed,’ zei George. ‘Het kan niet anders.’ 
 ‘Kwam het met Tattie weer goed?’ 
 ‘Tattie heeft een intenser leven geleefd dan wie ook die ik ken,’ zei George. ‘En ze is zich altijd van de gevaren bewust geweest. Clive ook. Ze zijn samen gestorven, terwijl ze nog gelukkig waren. Meer kun je niet wensen, Ilona. Ja, met haar is het goedgekomen en met Felicity komt het ook wel weer goed. Het moet!’ 
 Ze werden uit elkaar gedreven door de menigte die na het gelukkige paar nu de ouders kwam feliciteren. Voor deze mensen was de dood van Tatiana Nej, de beroemde danseres die ook nog de tante was van de bruidegom, alleen maar iets wat bijdroeg aan de exclusiviteit van de gelegenheid - en ook dat zou Tattie ongetwijfeld leuk gevonden hebben, bedacht George wrang. 
 Hij liet zich in de richting van het balkon dringen, waar hij in de frisse lucht een sigaar kon opsteken en uitkijken over Central Park en de levendige stad. 
 Hij hoorde een gerucht achter zich, maar hoefde zich niet om te draaien om te zien wie het was. ‘Is ze zich aan het omkleden?’ 
 ‘Ja,’ zei John Hayman. 
 ‘We praten wel als jullie terugkomen.’ 
 ‘Ik wil liever nu praten,’ zei John. ‘George, wat de sportpagina betreft…’ 
 ‘Ik weet het,’ zei George. 
 ‘Het is alleen … nou ja. Ik ben er geloof ik niet geschikt voor.’ Hij glimlachte. ‘Ik zal geloof ik een baantje moeten zoeken.’ 
 ‘Daar is geen haast bij,’ zei George. ‘Hierbij geef ik je opdracht je ervaringen op schrift te stellen. “De herinneringen van generaal John Hayman, partizanenleider”. Is tienduizend genoeg?’ 
 ‘Nou, George…’ 
 ‘Het is geen liefdadigheid,’ zei George. ‘Ik verdien er wel tien keer zoveel aan, als ik het in afleveringen in de American People publiceer.’ 
 ‘Als je echt denkt dat ik het kan …’ 
 ‘Als dat niet zo was, zou ik het niet hebben voorgesteld. Je hebt heel wat te vertellen, John. Ik verheug me er al op om het te lezen.’ 
 ‘Als ik het durf op te schrijven.’ 
 ‘Ik wil het hebben, tot de laatste druppel bloed, John. Want pas als je het hebt gepubliceerd, kun je beginnen het te vergeten.’ 
 ‘Vergeten? George, als je eens wist…’ 
 ‘Ik was de vorige oorlog ook in Rusland,’ zei George. ‘En in Rusland is een burgeroorlog erger dan wat de nazi’s gedaan hebben. Schrijf het maar op.’ 
 ‘En dan?’ 
 ‘En dan? Dan vergeet je Rusland en begin je te leven.’ 
 ‘Denk je dat ik ooit weer terug zal gaan, George? Zullen Natasja en ik nog ooit terugkeren?’ 
 George tipte de as van zijn sigaar over de rand van het balkon en zag de vonken langzaam vervagen. ‘Laat je niet misleiden door het feit dat we elkaar nu zo broederlijk lief schijnen te hebben. Ik geloof niet dat de Russen hun ideologie zullen veranderen en ik weet heel zeker dat wij dat ook niet zullen doen. Dus, of we elkaar weer zullen ontmoeten als vrienden of als vijanden…’ Hij glimlachte en legde zijn arm om de schouders van zijn stiefzoon. ‘Dat hangt van kameraad Stalin af.’ 
   
 ~~~ 
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